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स्वतंत्रता की इच्छा: तमिल प्रतिरोध का एक आंतरिक दृष्टिकोण

एडेल बालासिंघम




ऑफ़लाइन मोड



डाउनलोड करने के लिए यहां क्लिक करें








ऑनलाइन मोड

साइट के बाकी हिस्सों पर जाने के लिए नीचे दिए गए लिंक का अनुसरण करें।

आप मेनू के माध्यम से अध्यायों में नेविगेट कर सकते हैं या खोज फ़ील्ड का उपयोग करके किसी शब्द पर जा सकते हैं।




मानचित्र
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फ़ोटो

बाला तीस वर्ष की आयु के आसपास था और मैं 24 वर्ष का था।
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बाला तीस वर्ष की आयु के आसपास और मैं 24 वर्ष की आयु में।




हमारी शादी दक्षिण लंदन में, 1978 में हुई थी।
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दक्षिण लंदन में 1978 में हमारी शादी।





1989 में ऑस्ट्रेलिया के वारगुल में अपने परिवार के साथ।

![1989 में ऑस्ट्रेलिया के वारगुल में अपने परिवार के साथ। बाएं से दाएं (बैठे हुए) मेरे पिता, ब्रूस विल्बी, मैं, मेरी माँ बेट्टी। मेरे बड़े भाई ब्रेंट, मेरी छोटी बहन लिनली और मेरे छोटे भाई डेविड खड़े हैं।



श्री पीराबाकरन और मथिवाथानी (मैथी) की शादी
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श्री पिराबकरण और मथिवाथानी (मथी) का विवाह 1 अक्टूबर 1984 को तमिलनाडु के तिरुपुरुर स्थित हिंदू मंदिर में संपन्न हुआ। मैं पारंपरिक आशीर्वाद प्रदान कर रहा हूँ।





अगस्त 1985 में बाला को भारत से लंदन निर्वासित किया जा रहा था।



[image: ]

अगस्त 1985 में बाला को भारत से लंदन निर्वासित किया जा रहा है।





1985 में चेन्नई में हुए बम विस्फोट के कारण हमारे बेडरूम की छत में हुआ छेद।
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चेन्नई में 1985 में हुए बम विस्फोट के कारण हमारे बेडरूम की छत में हुआ छेद।





श्रीलंका के पूर्व राष्ट्रपति श्री आर प्रेमदासा के साथ एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल।

![पूर्व श्रीलंकाई राष्ट्रपति श्री आर प्रेमदासा के साथ एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल। बाएं से दाएं एल थिलाकर, मैं, बाला, अध्यक्ष, योगरत्नम योगी और परमु मूर्ति। (./img/ltte-delegation.png)



तत्कालीन राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा के साथ एक निजी सत्र के दौरान नोट्स लेते हुए।
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तत्कालीन राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा के साथ एक निजी सत्र के दौरान नोट्स लेते हुए।





मुल्लैतिवु के जंगल में तेंदुए के शावकों के साथ।

![मुल्लैतिवु के जंगल में तेंदुए के शावकों के साथ। श्री पिराबकरण दाहिनी ओर बैठे हैं, 1989। (./img/in-the-mullaitivu-jungle-with-leopard-cubs.png)



सुगी, महिला लड़ाकों की पूर्व कमांडर, मुझे 1989 में जंगल प्रशिक्षण शिविर में ले जाती है।
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सुगी, महिला लड़ाकू बलों की पूर्व कमांडर, मुझे 1989 में जंगल प्रशिक्षण शिविर में ले जाती है।





बाला और मैं 1989 में अलाम्पिल स्थित श्री पिराबकरण के ‘वन-फोर’ बेस में उनसे चर्चा कर रहे थे।
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बाला और मैं 1989 में अलाम्पिल स्थित श्री पिराबकरण के ‘वन-फोर’ बेस में उनसे बातचीत करते हुए।





1989 में चेन्नई में तमिलनाडु के पूर्व मुख्यमंत्री श्री करुणानिधि से मुलाकात।
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1989 में चेन्नई में तमिलनाडु के पूर्व मुख्यमंत्री श्री करुणानिधि से मुलाकात। बाएं से दाएं, श्री करुणानिधि, बाला, योगी और मैं।





किट्टू की शादी कोलंबो में, 1989 में।
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कोलंबो में किट्टू की शादी, 1989. बाएं से दाएं मैं, किट्टू, सिंथिया और बाला





श्रीलंका के मुख्य वार्ताकार, श्री हमीद



[image: ]

श्रीलंका के मुख्य वार्ताकार, श्री हमीद (दाईं ओर) 1990 में जाफना में एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल के साथ चर्चा करते हुए।





जाफना में आईसीआरसी अधिकारियों के साथ चर्चा।

जाफना में आईसीआरसी अधिकारियों के साथ चर्चा चल रही है। बाईं ओर डॉ. पथमालोजीनी हैं, 1991। (./img/discussing-with-icrc-officials-in-jaffna.png)



1990 में जाफना के विंडसर थिएटर में आयोजित महिला सम्मेलन को संबोधित करते हुए।
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1990 में जाफना के विंडसर थिएटर में महिला सम्मेलन को संबोधित करते हुए।





मैं 1990 में जाफना में कर्नल किट्टू की माँ के साथ, जिन्हें प्यार से ‘किट्टू अम्मा’ कहा जाता था।



[image: ]

मैं कर्नल किट्टू की मां के साथ, जिन्हें प्यार से ‘किट्टू अम्मा’ कहा जाता था, जाफना में, 1990 में।





1989 में बट्टिकलोआ में एक जनसभा को संबोधित करते हुए
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1989 में बट्टिकलोआ में एक जनसभा को संबोधित करते हुए। दाईं ओर श्री कासी आनंदन मेरे भाषण का अनुवाद कर रहे हैं।





बाला और मैं करिकालन के साथ
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बाला और मैं, पूर्वी प्रांत के राजनीतिक नेता करिकालन के साथ, 1989 में अम्पराई में।





1990 में जाफना में अपने बंकर के बाहर अपने कुत्ते जिम्मी के साथ बैठे हुए।



[image: ]

1990 में जाफना में अपने कुत्ते जिम्मी के साथ अपने बंकर के बाहर बैठे हुए।





आत्मरक्षा के लिए हथियार ले जाना, 1991।
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आत्मरक्षा के लिए हथियार ले जाना, 1991.





1990 में जाफना में एलटीटीई की महिला लड़ाकों के साथ मुद्दों पर चर्चा।
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1990 में जाफना में एलटीटीई की महिला लड़ाकों के साथ मुद्दों पर चर्चा करते हुए।





जाफना में भोजन के लिए नारियल छीलना, 1993।
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जाफना में भोजन के लिए नारियल छीलना, 1993.





1995 में एलटीटीई के राजनीतिक विंग के नेता श्री थमिल चेलवन के साथ एक बैठक में।
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1995 में एलटीटीई के राजनीतिक विंग के नेता श्री थमिल चेलवन के साथ एक बैठक में।





वरिष्ठ नेता बेबी सुब्रमण्यम और उनकी पत्नी वेट्टी चेल्वी के साथ भोजन का आनंद लेते हुए, 1992।
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वरिष्ठ नेता बेबी सुब्रमण्यम और उनकी पत्नी वेट्टी चेल्वी के साथ भोजन का आनंद लेते हुए, 1992.





1998 के अंत में मुल्लैतिवु में एक शादी समारोह में श्री पिराबकरण और उनकी पत्नी मथी के साथ।



[image: ]

1998 के अंत में मुल्लैतिवु में श्री पिराबकरण और उनकी पत्नी मैथी के साथ एक शादी समारोह में।







परिचय

हालांकि लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम (एलटीटीई) अंतरराष्ट्रीय स्तर पर श्रीलंका में तमिलों के आत्मनिर्णय के संघर्ष का नेतृत्व करने वाले स्वतंत्रता आंदोलन के रूप में जाना जाता है, लेकिन संगठन की वास्तविक प्रकृति और संरचना तथा इसके नेतृत्व की क्षमता के बारे में कम ही जानकारी है। जैसा कि तमिल लोगों की भारी पीड़ा के मामले में भी है। पारदर्शिता की इस कमी का कारण कठोर प्रेस सेंसरशिप, युद्ध क्षेत्र में आगंतुकों पर प्रतिबंध और अंतरराष्ट्रीय मीडिया तथा विश्व सरकारों की शत्रुता को माना जा सकता है। इस अस्पष्टता ने विद्रोही युद्ध के विभिन्न विश्लेषकों, विशेषज्ञों और ‘विद्वानों’ को संगठन के साथ-साथ तमिल संघर्ष को विकृत करने, गलत साबित करने और गलत तरीके से प्रस्तुत करने के लिए असीमित स्थान प्रदान किया है। जानबूझकर गढ़ी गई भयावह छवियों और धारणाओं ने संघर्ष के पीछे की सच्चाइयों को भी छिपा दिया है। इस पुस्तक का उद्देश्य तमिल संघर्ष पर छाए रहस्य और गलत बयानी के पर्दे को हटाना और एक जनसमुदाय के क्रूर उत्पीड़न और उनके हिंसक प्रतिरोध की अंदरूनी कहानी, सच्ची कहानी को बताना है।

दो दशकों से अधिक समय से मैंने अपना जीवन तमिल टाइगर्स के साथ बिताया है। इस पुस्तक में तमिल स्वतंत्रता संग्राम में मेरी भागीदारी की ऐतिहासिक यात्रा और उन वर्षों के मेरे अनूठे अनुभवों का वर्णन किया गया है। यह अर्ध-आत्मकथात्मक, ऐतिहासिक रेखाचित्र तमिल सशस्त्र प्रतिरोध के विकास और क्रमिक प्रगति में कालानुक्रमिक रूप से घटित हुए जीवन अनुभवों, घटनाओं और प्रसंगों को चित्रित करने का प्रयास करता है।

इस कृति के शुरुआती पन्ने एक ऐसी युवती की कहानी बयां करते हैं जो ऑस्ट्रेलिया के एक छोटे, अज्ञात गांव से निकलकर यूरोप में एक साहसिक यात्रा पर अपने देश को छोड़कर अपने जीवन में एक आमूलचूल परिवर्तन लाती है। तीस साल पहले जब मैंने ऑस्ट्रेलिया में विमान में सवार होकर यूरोप के लिए प्रस्थान किया था, तब मेरे मन में यह संभावना बिल्कुल भी नहीं थी कि मेरा जीवन पूरी तरह से बदल जाएगा। लेकिन ऐसा हुआ, जिसकी किसी ने कल्पना भी नहीं की थी। यह इंग्लैंड में यात्रा और उच्च शिक्षा के माध्यम से खुद को बेहतर बनाने के साधारण मामले से कहीं अधिक व्यापक था। मेरे विश्वदृष्टिकोण में जबरदस्त बदलाव आया। मेरे जीवन में सबसे बड़ा निर्णायक कारक मेरे पति, एंटोन बालासिंघम रहे हैं। 1978 में हमारा विवाह वैचारिक दृष्टिकोणों, मूल्यों, आकांक्षाओं और दृढ़ विश्वासों का एक मिलन था। और तब से हम एक साथ एक क्रांतिकारी पथ पर चले हैं, उन चुनौतियों और परिस्थितियों का सामना करने में एकजुट रहे हैं जिनकी कल्पना भी कुछ ही लोग कर सकते हैं। और इस तरह तमिल स्वतंत्रता संग्राम में सक्रिय भागीदार के रूप में हमारे असाधारण जीवन की कहानी सामने आती है।

1978 में लंदन में लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम में हमारी प्रारंभिक नियुक्ति के बाद, हमने संगठन के नेताओं और कार्यकर्ताओं से मिलने के लिए भारत की यात्रा करने का निर्णायक कदम उठाया। भारत के तमिलनाडु राज्य के चेन्नई शहर में, हमारी मुलाकात टाइगर आंदोलन के संस्थापक वेल्लुपिल्लई पिराबकरण नामक एक युवा व्यक्ति से हुई, जो दो दशकों से अधिक समय में न केवल एक महान व्यक्तित्व के रूप में उभरे हैं, बल्कि उन्होंने अपने शोषित तमिल लोगों के राष्ट्रीय नेतृत्व की बागडोर भी संभाली है। श्री पिराबकरण और उनके साथियों से हमारा प्रारंभिक परिचय अध्याय दो में दिया गया है, जहां मैं एलटीटीई की आंतरिक गतिशीलता पर भी चर्चा करता हूं। टाइगर आंदोलन का प्रारंभिक इतिहास एक छोटे से भूमिगत गुरिल्ला संगठन को सिंहली राज्य की सैन्य शक्ति को चुनौती देने में सक्षम राष्ट्रीय मुक्ति सेना में बदलने के दौरान नेतृत्व द्वारा सामना की गई कठिनाइयों और समस्याओं को दर्शाता है। संगठन की संरचना में बदलाव लाने वाले आंतरिक कारकों के अलावा, बाहरी कारक, अर्थात् राज्य के दमन की वस्तुनिष्ठ परिस्थितियाँ, एलटीटीई के विकास और विस्तार पर अपना प्रभाव डालती थीं। 1983 में तमिल विरोधी नस्लीय हिंसा की घटना तमिल और सिंहली राष्ट्रों के बीच संबंधों में एक महत्वपूर्ण मोड़ थी। इसके परिणामस्वरूप तमिल संसदीय राजनीति का पतन हुआ और सशस्त्र संघर्ष को राजनीतिक संघर्ष के तरीके के रूप में अपनाया गया। दंगों के बाद श्रीलंका के शक्तिशाली पड़ोसी देश भारत द्वारा द्वीप के जातीय संघर्ष में किए गए हस्तक्षेप के दूरगामी परिणाम हुए। अध्याय तीन में मैंने विस्तार से बताया है कि भारत की केंद्र सरकार और तमिलनाडु के तत्कालीन मुख्यमंत्री श्री एम.जी. रामचंद्रन ने इस संघर्ष में किस प्रकार हस्तक्षेप किया। भारत के तमिल उग्रवादियों के लिए सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम और मुख्यमंत्री द्वारा 1980 के दशक के मध्य में टाइगर्स को दी गई वित्तीय सहायता ने एलटीटीई के विकास और सशस्त्र संघर्ष को अभूतपूर्व गति प्रदान की। मैंने इस बात की ओर इशारा किया है कि दिल्ली के हितों और तमिल उग्रवादी संगठनों की आकांक्षाओं के बीच उत्पन्न हुए विरोधाभासों के कारण अंततः दोनों पक्षों में आपसी मोहभंग हुआ। यह बात तेजी से स्पष्ट होती जा रही थी कि जातीय संघर्ष में भारत की भागीदारी उसके अपने व्यापक भू-राजनीतिक और रणनीतिक हितों पर आधारित थी। तमिल उग्रवादियों को दिल्ली का गुप्त समर्थन श्रीलंका को भारत के प्रभुत्व के दायरे में लाने और उग्रवादी संगठनों के साथ बातचीत शुरू करने के उद्देश्य से था। भूटान की राजधानी में तमिल प्रतिनिधियों और श्रीलंकाई प्रतिनिधिमंडल के बीच आयोजित प्रसिद्ध ‘थिम्पू वार्ता’ 1985 में भारत की आक्रामक कूटनीति का परिणाम थी। वार्ता के विफल होने पर भारत की नाराजगी के कारण बाला को भारत से निर्वासित कर दिया गया था। उन्हें उग्रवादी संगठनों और भारतीय सरकार के बीच आगे की बातचीत में भाग लेने के लिए भारत लौटने का निमंत्रण दिया गया था। उनके चेन्नई लौटने के तीन महीने बाद, बाला की हत्या के असफल प्रयास में हमारे घर में बम विस्फोट हुआ। अपराधी की गिरफ्तारी से पता चला कि इस हमले के पीछे जूलियस जयवर्धने की श्रीलंकाई सरकार में एक मंत्री का हाथ था। इस अध्याय में, मैंने भारत की केंद्र और राज्य सरकारों द्वारा तमिल टाइगर्स के उत्पीड़न की उन घटनाओं को भी दर्ज किया है, जिनके कारण दिल्ली और एलटीटीई के बीच धीरे-धीरे अलगाव बढ़ता गया।

1987 के शुरुआती दौर में एलटीटीई और श्रीलंकाई सशस्त्र बलों के बीच सैन्य टकराव बढ़ गया था। अंततः श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने जाफना प्रायद्वीप पर एक बड़ा आक्रमण किया, जिसके परिणामस्वरूप भारी संख्या में नागरिक हताहत हुए। भारत ने बढ़ते संघर्ष को रोकने के लिए हस्तक्षेप किया। भारत-श्रीलंका समझौता दोनों देशों के बीच संपन्न हुआ था। एलटीटीई को इसके निर्माण से बाहर रखा गया था। समझौते की शर्तों के तहत, श्रीलंका के उत्तर-पूर्व में भारतीय सैनिकों को ‘शांति रक्षक’ बल के वेश में तैनात किया गया था ताकि एलटीटीई और श्रीलंकाई सैन्य बलों के बीच युद्धविराम की निगरानी की जा सके और एलटीटीई के हथियारों को निष्क्रिय करने की प्रक्रिया की देखरेख की जा सके। इन घटनाक्रमों की पृष्ठभूमि का विस्तृत विवरण अध्याय चार में दिया गया है। इस कृति के इस भाग में, मैं उन दुखद घटनाओं का विस्तृत विवरण प्रदान करता हूँ जो अंततः एलटीटीई बलों और भारतीय सेना के बीच सशस्त्र संघर्ष में परिणत हुईं, जिसे 1987-1990 के भारत-एलटीटीई युद्ध के रूप में जाना जाता है।

इस पुस्तक को लिखने के दौरान मेरी एक प्रमुख चिंता यह रही है कि मैं दुनिया को बता सकूं और भविष्य के संदर्भ के लिए यह दर्ज कर सकूं कि तमिल लोगों को वर्षों से किस पैमाने और व्यापकता के उत्पीड़न का सामना करना पड़ा है। मैं उन दुखद परिस्थितियों में एक अनोखी स्थिति में था, जहां मुझे अपने व्यक्तिगत अनुभवों और भारतीय कब्जे वाली सेना द्वारा जाफना के नागरिकों पर किए गए आतंक और हिंसा के प्रत्यक्षदर्शियों के अनुभवों के आधार पर रिकॉर्ड करने का अवसर मिला। भारतीय ‘शांति रक्षक’ बल द्वारा किए गए अत्याचारों - सामूहिक गिरफ्तारियों, हिरासत, यातना, गैर-न्यायिक हत्याओं और तमिल महिलाओं के बलात्कार - के विवरण को कुछ हद तक इस पुस्तक में प्रलेखित किया गया है। लेकिन इन भयावह घटनाओं को देखने के अलावा, बाला और मैं भारतीय सैनिकों द्वारा चलाए गए एक खोज और विनाश अभियान के निशाने पर भी आ गए। जाफना प्रायद्वीप के वदामारच्ची क्षेत्र में भारतीय सेना द्वारा हमारी तलाश की कहानी का विस्तार से वर्णन किया गया है। मेरे लिए, हमने जिन कठिनाइयों का सामना किया, उनसे कहीं अधिक महत्वपूर्ण हमारी दुर्दशा के प्रति लोगों की प्रतिक्रिया थी। उन महीनों के दौरान जब तमिल भाषी लोग भारतीय सैनिकों द्वारा पीछा किए जाने के कारण छिपकर रह रहे थे, तब उन्होंने हमारी रक्षा के लिए अपनी जान जोखिम में डाली। मैं उन खतरनाक समयों के दौरान जाफना के लोगों द्वारा दिखाए गए प्रेम, दया और उदारता की भावना को हमेशा कृतज्ञता के साथ याद रखूंगा। तमिल लोगों के समर्थन और सहज सहायता के बिना हम कभी जीवित नहीं रह पाते। पाक जलडमरूमध्य को पार करके तमिलनाडु के तट तक हमारी सफल पलायन भी मानवीय भावना की सहनशीलता की एक और उल्लेखनीय कहानी थी। उस अध्याय में भारी प्रतिकूल परिस्थितियों के बीच एक छोटी नाव में उस समुद्री यात्रा की भयावहता का भी चित्रण किया गया है।

पुस्तक के छठे अध्याय में प्रेमदासा-एलटीटीई शांति वार्ता का व्यापक विश्लेषण प्रस्तुत किया गया है। प्रेमदासा प्रशासन और एलटीटीई नेतृत्व के पास श्रीलंका से भारतीय सेना की वापसी सुनिश्चित करने के लिए बातचीत की प्रक्रिया में प्रवेश करने के अपने-अपने मजबूरियां थीं। भारतीय सेना द्वारा तमिल मातृभूमि पर कब्जा करने से पूर्वोत्तर में तमिल टाइगर्स और आईपीकेएफ के बीच युद्ध और बढ़ गया। द्वीप में भारतीय सेना की उपस्थिति ने जनता विमुक्ति पेरुमुना (जेवीपी) द्वारा दक्षिण में हिंसक विद्रोह को भी बढ़ावा दिया था। पूरा द्वीप अभूतपूर्व स्तर की हिंसा और अशांति की चपेट में आ गया था। तमिल और सिंहली राष्ट्रों के दोनों नेता, श्री पीराबकरण और श्री प्रेमदासा, अपने लोगों के विशिष्ट हितों के लिए भारतीय सेना की वापसी चाहते थे। इन्हीं आपसी हितों के चलते तमिल टाइगर्स और प्रेमदासा सरकार कोलंबो में बातचीत की मेज पर आए। श्रीलंका प्रतिनिधिमंडल के साथ बातचीत के दौरान एलटीटीई के मान्यता प्राप्त मुख्य वार्ताकार के रूप में बाला ने महत्वपूर्ण भूमिका निभाई। मुझे एलटीटीई की वार्ता टीम के सचिव के रूप में काम करने का सौभाग्य प्राप्त हुआ। उस भूमिका में मुझे कुछ असाधारण राजनीतिक हस्तियों से परिचित होने का अवसर मिला जो उस ऐतिहासिक मोड़ पर सत्ता के शिखर पर थे, अर्थात् श्रीलंका के राष्ट्रपति श्री रणसिंघे प्रेमदासा और उनके मुख्य वार्ताकार श्री ए सी एस हमीद, विदेश मंत्री श्री रंजन विजयरत्ने और अन्य। शांति वार्ता सौहार्दपूर्ण और रचनात्मक रही। वे भारतीय सैनिकों की वापसी सुनिश्चित करने के साझा उद्देश्य को प्राप्त करने में सफल रहे। आईपीकेएफ की वापसी के बाद, जातीय संघर्ष को सुलझाने के प्रयासों में गंभीर कठिनाइयाँ तब उत्पन्न हुईं जब श्री प्रेमदासा ने राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करने और चुनावों का सामना करने के लिए एलटीटीई की पूर्व-आवश्यकताओं को पूरा करने की कोई इच्छा नहीं दिखाई। पुस्तक के इस भाग में, मैंने श्रीलंकाई मंत्रियों के साथ हुई वार्ता के विभिन्न सत्रों के साथ-साथ राष्ट्रपति और श्री हमीद के साथ हुई हमारी निजी चर्चाओं का विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। इतिहास के इस कालखंड को, जिसमें अद्वितीय घटनाएँ शामिल हैं, गहराई और विस्तार से प्रलेखित किया गया है। मैंने शांति वार्ता के विफल होने और ईलम युद्ध द्वितीय के रूप में शत्रुता के पुनः आरंभ होने के कारणों की भी व्याख्या की है।

पूर्वोत्तर से भारतीय सैनिकों की वापसी के बाद, बाला और मैं जाफना में रहने के लिए लौट आए। पुस्तक का सातवां अध्याय नब्बे के दशक के पूर्वार्ध के दौरान प्रायद्वीप में चल रहे क्रूर युद्ध के बीच तमिल लोगों के साथ रहने के हमारे अनुभव पर केंद्रित है। यह युग जाफना प्रायद्वीप में क्षेत्रों पर नियंत्रण के लिए एलटीटीई और श्रीलंकाई सशस्त्र बलों के बीच प्रमुख और निर्णायक लड़ाइयों से चिह्नित था। लेकिन श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने संघर्ष को केवल युद्ध के मैदान तक ही सीमित नहीं रखा। इस युद्ध को जानबूझकर नागरिक क्षेत्रों तक बढ़ाया गया था, जिसका उद्देश्य लोगों में हताहतों की संख्या और दहशत पैदा करना था। घनी आबादी वाले नागरिक क्षेत्रों में अंधाधुंध हवाई बमबारी और अंधाधुंध तोपखाने की गोलाबारी ने तबाही मचा दी। मैंने पुस्तक के इस भाग में जाफना के लोगों द्वारा झेले गए उत्पीड़न की गहराई और इन खतरनाक समयों के दौरान उनके द्वारा अनुभव किए गए भयावहता और बुरे सपने का विस्तार से वर्णन किया है। जब युद्ध जारी था, तब एलटीटीई ने प्रायद्वीप और अपने नियंत्रण वाले अन्य क्षेत्रों में एक प्रभावी प्रशासन चलाया, जिस विषय पर मैंने इस अध्याय में टिप्पणी की है।

मेरे लिए, एक समाजशास्त्री के रूप में, जाफना समाज एक नई और खुली प्रयोगशाला थी, जो शोध और रिकॉर्ड किए जाने की प्रतीक्षा कर रही थी। सामाजिक जीवन के लगभग हर पहलू पर शोध और टिप्पणी की आवश्यकता थी। लिबरेशन टाइगर्स की महिला लड़ाकों ने तमिल समाज में एक नया आयाम जोड़ा था। तमिल महिलाओं के जीवन में उनके ऐतिहासिक हस्तक्षेप को दर्ज किया जाना था और समाज पर इसके प्रभाव का सावधानीपूर्वक अध्ययन किया जाना था। मैंने ‘लिबरेशन टाइगर्स की महिला लड़ाके’ नामक एक पुस्तक लिखी है जिसमें मैंने महिला लड़ाकों के प्रारंभिक इतिहास का दस्तावेजीकरण किया है। महिलाओं की दहेज प्रथा जैसी सांस्कृतिक प्रथाएं एक बहुत बड़ी सामाजिक समस्या बन गईं, जिसका विशेष रूप से तमिल महिलाओं के जीवन पर प्रभाव पड़ा। सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की व्यापक भागीदारी और प्राचीन दहेज प्रथा के बीच का विरोधाभास हल होने की तीव्र आवश्यकता से भरा हुआ था। दहेज प्रथा को समाप्त करने की प्रतिबद्धता जताने के बाद, महिला कार्यकर्ताओं ने एलटीटीई नेतृत्व से अपनी नीतियों को लागू करने के लिए कार्रवाई करने की मांग की। दहेज की समस्या के समाधान पर सार्वजनिक बहस ने दिलचस्प टिप्पणियां उत्पन्न कीं, जिनसे पता चला कि दहेज प्रथा अनुमान से कहीं अधिक जटिल थी। दहेज प्रथा पर जनता के विचारों ने इस विषय में मेरी रुचि को और बढ़ा दिया। जाफना विश्वविद्यालय के पुस्तकालय में इस विषय पर अपने शोध के दौरान मुझे जाफना की सामाजिक संरचना में संपत्ति संबंधों की एक प्राचीन मातृवंशीय प्रणाली के बारे में पता चला। इसके बाद मैंने जाफना के तमिलों में दहेज प्रथा पर ‘अटूट जंजीरें’ नामक एक पुस्तक लिखी। किताब लिखने के बाद मैंने घरेलू हिंसा पर कुछ शोध किया।

जब चंद्रिका कुमारतुंगा ने 1994 में देश के राष्ट्रपति के रूप में पदभार संभाला, तो तमिल लोगों को उम्मीद थी कि एलटीटीई और उनकी सरकार के बीच शांति वार्ता होने पर उन्हें युद्ध से कुछ राहत मिलेगी। 1994 के शुरुआती हिस्से में वार्ता के कुछ दौर हुए और बाद में वे विफल हो गए, जिससे शत्रुता के फैलने और श्रीलंकाई राज्य बलों द्वारा प्रायद्वीप पर आक्रमण का मार्ग प्रशस्त हुआ। जब ईलम युद्ध III शुरू हुआ तब हम जाफना में रह रहे थे, और हम उनके हमले से बच गए। अध्याय सात में मैं इस बात की कहानी बताता हूँ कि कैसे श्रीलंकाई सैन्य बलों ने प्रायद्वीप पर कब्जा करने के लिए अपनी रणनीतिक योजना शुरू की और उस प्रक्रिया में तमिल लोगों को मौत और विनाश का शिकार बनाया। श्रीलंकाई सेना द्वारा तैनात की गई मारक क्षमता की घातक क्षमता से यह संकेत मिलता है कि सिंहली सेना अपने सैन्य उद्देश्यों की पूर्ति में कितनी निर्दयी और बेरहम थी। जैसे ही हमलावर सेना जाफना शहर के पास पहुंची, एलटीटीई नेतृत्व ने वलिगामम से आबादी को निकालने का फैसला किया। श्रीलंका की सेना के आगे बढ़ते हुए दस्तों से बचने के लिए पांच लाख भयभीत लोगों की भीड़ ने जाफना से बाहर जाने वाली सड़कों को जाम कर दिया। इस अध्याय में वलिगामम की पूरी आबादी के बड़े पैमाने पर पलायन और चावकच्छेरी में उनके विस्थापित जीवन के रूप में इस विशाल मानवीय त्रासदी की भयावहता का भी स्पष्ट रूप से दस्तावेजीकरण किया गया है। मैं उन पांच लाख लोगों में से एक था जिन्होंने वलिगामम को खाली कर दिया था; फर्क सिर्फ इतना था कि मैं भीड़भाड़ से एक दिन पहले ही निकल गया था।

श्रीलंका की सेना ने अपना आक्रमण जारी रखा और अंततः हमने प्रायद्वीप को खाली कर वन्नी में शरण ली। पुस्तक का अंतिम अध्याय हमारे जीवन और वन्नी में विस्थापित लोगों के जीवन से संबंधित है। इतिहास का यह काल एलटीटीई और श्रीलंकाई सेना के बीच सैन्य टकरावों से प्रभावित रहा। सैन्य बलों ने ‘जयसुकुरु’ नामक एक महत्वाकांक्षी सैन्य अभियान का प्रयास किया, जिसका उद्देश्य वन्नी के मध्य से गुजरने वाले ए9 राजमार्ग पर कब्जा करना था। एलटीटीई के प्रभावी प्रतिरोध ने सरकारी बलों के इस सैन्य अभियान को दक्षिण एशियाई सैन्य इतिहास की सबसे लंबी और खूनी लड़ाइयों में से एक में बदल दिया।

राज्य की सत्ता को चुनौती देने वाले एक मुक्ति संगठन के रूप में, विभिन्न आलोचकों ने एलटीटीई को कई मुद्दों पर कटघरे में खड़ा किया है। लेकिन एलटीटीई के विस्तार के जिन क्षेत्रों ने कई सवाल खड़े किए हैं, उनमें से एक सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भर्ती है। ऐसी ही एक आलोचक राधिका कुमारस्वामी हैं, जो महिलाओं के खिलाफ हिंसा पर संयुक्त राष्ट्र की विशेष प्रतिवेदक हैं। कोलंबो के एक अखबार में एलटीटीई की महिला लड़ाकों पर लिखे एक लेख में, सुश्री कुमारस्वामी ने एलटीटीई की महिलाओं का पूरी तरह से नकारात्मक और विकृत चित्रण प्रस्तुत किया। हिंसा के खिलाफ अपनी स्थिति स्पष्ट करते हुए उन्होंने सशस्त्र प्रतिरोध आंदोलन में महिलाओं को शामिल करके ‘तमिल समाज के सैन्यीकरण’ के लिए एलटीटीई नेतृत्व को दोषी ठहराया। सुश्री कुमारस्वामी ने महिला लड़ाकों की आलोचना करते हुए उन्हें ‘हिंसा की सूत्रधार’ बताया। महिला टाइगर्स को ‘सशस्त्र कुंवारी’ के रूप में चित्रित करते हुए, वह तर्क देती हैं कि सशस्त्र मुक्ति संघर्ष में उनकी भागीदारी तमिल परंपरा और संस्कृति से एक मौलिक विचलन है। अध्याय सात में मैं उनकी आलोचना का एक विस्तृत और व्यवस्थित विश्लेषण प्रस्तुत करता हूँ। मेरा मुख्य तर्क यह है कि महिलाएं, तमिल राष्ट्रीय संरचना के एक अभिन्न अंग के रूप में, सामाजिक समग्रता के विनाश की धमकी देने वाले नरसंहार का सामना करने पर आत्मरक्षा का अधिकार रखती हैं। यह तर्क देकर कि तमिल लोगों द्वारा सामना किए जाने वाले राज्य उत्पीड़न का तरीका नरसंहार का एक सूक्ष्म और परिष्कृत रूप है, मैं सुश्री कुमारस्वामी की इस बात के लिए आलोचना करता हूं कि उन्होंने जानबूझकर तमिल लोगों के खिलाफ राज्य उत्पीड़न के इतिहास और उनके वीर प्रतिरोध की कठोर वास्तविकता की उपेक्षा की है। मैंने नारीवादी विषयों से संबंधित उनकी कुछ अन्य आलोचनाओं का उत्तर देने का भी प्रयास किया है।

पिछले अध्याय में मैंने एलटीटीई नेतृत्व, विशेष रूप से श्री पिराबकरण और अन्य वरिष्ठ कैडरों और फील्ड कमांडरों के बारे में अपने विचार और धारणाएं प्रस्तुत की हैं, जो नियमित रूप से पुथुकुद्दिरुप्पु, मुल्लैतिवु स्थित हमारे आवास पर हमसे मिलने आते थे। श्री पिराबकरण के साथ बीस वर्षों से अधिक समय तक चले हमारे घनिष्ठ संबंधों के आधार पर, मैंने उनके उल्लेखनीय व्यक्तित्व को चित्रित करने का प्रयास किया है। मैंने कुछ वरिष्ठ सैन्य कमांडरों के बारे में भी संक्षेप में अपने विचार व्यक्त किए हैं, जो अब तमिल प्रतिरोध के युद्ध नायक बन चुके हैं। पुस्तक के इस भाग में बाला के गंभीर रूप से गुर्दे की विफलता से बीमार पड़ने की घटना और अंतर्राष्ट्रीय रेड क्रॉस समिति (आईसीआरसी) और नॉर्वे सरकार की मदद से उसे वन्नी से निकालने के हमारे प्रयासों का भी वर्णन किया गया है। इस मुद्दे पर टिप्पणी करते हुए, मैंने यह भी खुलासा किया है कि राष्ट्रपति चंद्रिका कुमारतुंगा ने बाला के जीवन की कीमत के रूप में एलटीटीई नेतृत्व के सामने अस्वीकार्य मांगें रखी थीं।

हालांकि यह कार्य व्यक्तिगत अनुभवों, विभिन्न घटनाओं और घटनों की झलकियों और अवलोकनों पर आधारित है, फिर भी यह मूल रूप से मुक्ति संघर्ष की ऐतिहासिक गतिशीलता पर केंद्रित है। इस संदर्भ में, इसे एक ऐतिहासिक कृति के रूप में आंका जा सकता है, जो तमिल प्रतिरोध के एक अशांत काल की घटनाओं का दस्तावेजीकरण करती है। मुझे विश्वास है कि पाठक को यह पुस्तक रोचक लगेगी क्योंकि इसमें कई पहलू, टिप्पणियां और खुलासे शामिल हैं जो तमिल संघर्ष की गहरी समझ के लिए प्रासंगिक हैं। इस पुस्तक का एक प्रमुख उद्देश्य श्रीलंका में तमिल लोगों पर होने वाले राज्य उत्पीड़न के दायरे और गहराई का यथार्थवादी चित्रण प्रस्तुत करना है। मैंने जिस दमन को नरसंहार के इरादे के रूप में प्रस्तुत करने का प्रयास किया है, उसकी गंभीरता को अंतरराष्ट्रीय मानवीय संगठनों और विश्व सरकारों द्वारा पूरी तरह से समझा या गंभीरता से नहीं लिया गया है। नस्लभेदी राज्य द्वारा किए गए अत्याचारों और तमिल मातृभूमि में सिंहली सेना द्वारा किए गए मानवाधिकारों के उल्लंघन और अत्याचारों को नजरअंदाज करते हुए, भारत और पश्चिमी शक्तियां तमिल लोगों की राजनीतिक स्वतंत्रता की वास्तविक आकांक्षाओं को मान्यता देने से लगातार इनकार कर रही हैं।

आत्मनिर्णय के अपने वैध अधिकार को साकार करने के लिए उनके संघर्ष के विरोध के बावजूद, तमिल ईलम के लोग दुर्जेय बाधाओं के बावजूद अपनी राजनीतिक परियोजना को जारी रखने के लिए दृढ़ संकल्पित हैं। मैंने तमिल ईलम में लड़ाकों के साथ-साथ नागरिकों के बीच भी स्वतंत्रता की इस अदम्य भावना और इच्छाशक्ति को देखा है। मुझे पूरा विश्वास है, इसमें कोई शक नहीं, कि स्वतंत्रता की यह इच्छा अंततः विजयी होगी।




1 नए क्षितिज

मुझे पता था कि हमारा प्रस्थान निकट ही होने वाला है। आउटबोर्ड मोटरों के घूमते हुए ब्लेडों से सफेद झागदार पानी उमड़ रहा था। हमें अपने रास्ते पर निकलना था, उस भूमि और उन लोगों से दूर जाना था जिनसे मैं प्यार करता था और जिनके साथ मैंने सत्रह साल बिताए थे। तमिल टाइगर के कार्यकर्ता - जिनमें वे युवा महिलाएं और पुरुष शामिल थे जिन्हें हम जानते थे, और कई ऐसे भी थे जिन्हें हम नहीं जानते थे - और पुराने दोस्त भी, तटरेखा पर बिखरे हुए थे, हमें अलविदा कहते हुए हाथ हिला रहे थे। इंजन सुचारू रूप से चलते रहे और हमें तटीय लैगून के नीले पानी से निकालकर गहरे होते हिंद महासागर के धूसर पानी में ले गए, जबकि समुद्र तट पर मौजूद आकृतियाँ लुप्त होते परिदृश्य में विलीन होती चली गईं। मेरी आंखों में पानी भर आने के कारण वह भूभाग एक पतली काली रेखा जैसा दिखने लगा। मैं अपने आप का एक हिस्सा पीछे छोड़ रहा था।

समुद्र हमारी ओर तेजी से बढ़ा और यह जताने में जरा भी संकोच नहीं किया कि हम गलत समय पर आए हैं और अगले कुछ घंटों तक जीवन कठिन रहने वाला है। हम उस जलमग्न इलाके में अवांछित मेहमान थे क्योंकि उबड़-खाबड़ लहरें हमें इधर-उधर फेंक रही थीं, जो स्पष्ट रूप से उनकी झुंझलाहट का प्रदर्शन कर रही थीं। सी टाइगर के कमांडर सूसाई ने नाव के पिछले हिस्से में एक अधिकारपूर्ण स्थिति संभाली, जिससे उन्हें हमारी यात्रा के इस चरण का प्रभावी ढंग से निर्देशन करने में मदद मिली। सूसाई और उनके दल ने जिस सहजता और कुशलता से अशांत जल में नाव चलाई, उसे देखकर मैं आश्चर्यचकित रह गया। उफनते समुद्र में नाव को आत्मविश्वास से चलाते हुए, वे कुशलतापूर्वक मोटरों को चालू रखने और सही दिशा में आगे बढ़ने के अपने कर्तव्यों को निभाते रहे, ठंडे पानी की लहरों से बेपरवाह, जो नाव को बुरी तरह से भिगो रही थीं। युवा कार्यकर्ताओं ने अपनी उम्र से कहीं अधिक निपुणता और आत्मविश्वास के साथ, समुद्र और नाव के साथ सामंजस्यपूर्ण गति में आगे बढ़ते हुए, पानी के खतरों और धमकियों को चुनौती दी। जब हमने सूसाई द्वारा इंगित दिशा में, धुंध के बीच से देखा, तो हमें कुछ दूरी पर पीछे दो काले निशान दिखाई दिए, जो हमारे साथ-साथ चल रहे थे। वे नावें थीं - एलटीटीई की नावें - ठीक वैसी ही जैसी हमने यात्रा की थी, लेकिन दूरी के कारण छोटी हो गई थीं, हिलती-डुलती हुई वे मुल्लैतिवु के पानी में दृढ़ता से अपना रास्ता बना रही थीं। ये हमारे अंगरक्षक थे; साहस, बलिदान, प्रतिबद्धता और विस्फोटक पदार्थों से लदी नावें। ये ब्लैक सी टाइगर के वे कैडर थे जिन्हें हमारी सुरक्षा के लिए तैनात किया गया था और जो हमारी सुरक्षा के लिए अपनी जान देने को तैयार थे; युवा लड़के-लड़कियां श्रीलंकाई नौसेना की नौकाओं पर हमला करने और उन्हें नष्ट करने के लिए पूरी तरह तैयार थे, जैसे ही वे हमारी यात्रा के लिए खतरा पैदा करती हुई दिखाई देतीं। यह पहली बार नहीं था जब मुझे लगा कि मैं हमें दिए गए सम्मान के योग्य नहीं हूं और लोगों द्वारा हमारे जीवन की रक्षा के लिए किए गए बलिदान की सीमा को देखकर मैं विनम्र महसूस कर रहा था। लेकिन मैं सूसाई को कई वर्षों से जानता था और मुझे पूरा विश्वास था कि हमारे प्रस्थान से पहले नौसेना द्वारा उत्पन्न खतरों के बारे में उसे अच्छी तरह से जानकारी थी और वह खतरनाक परिस्थितियों से निपटने में उतना ही सक्षम था। बाला के लिए, उसके जीवन को एक अतिरिक्त खतरा था और यह खतरा उसके भीतर से ही उत्पन्न हुआ था।

हाल ही में बाला चमत्कारिक रूप से तीव्र गुर्दे की विफलता के एक प्रकरण से बच गई थी और अब वह दीर्घकालिक गुर्दे की विफलता के चरण में थी। यह उन डॉक्टरों की चिकित्सीय राय थी जिन्होंने उनका इलाज किया था। उन्होंने कहा कि पच्चीस वर्षों से मधुमेह से पीड़ित होने का असर दिख रहा था, लेकिन किसी भी नैदानिक ​​उपकरण की अनुपलब्धता के कारण तीव्र गुर्दे की समस्या की पूरी तरह से जांच और व्याख्या करना संभव नहीं हो सका। सर्जरी के बाद ही हमें पूरी तरह से समझ में आया कि वह दीर्घकालिक गुर्दे की विफलता के अलावा गुर्दे की रुकावट की किस हद तक समस्या से जूझ रहा था। अगर हमें पता होता कि उनकी बाईं किडनी नारियल के आकार की है और फटने की कगार पर है, तो शायद हम चिकित्सा देखभाल और उपकरणों के बिना एक खतरनाक समुद्री यात्रा पर निकलने का साहस नहीं कर पाते।

हालांकि बाला मुल्लैतिवु में गुर्दे की विफलता के एक जानलेवा प्रकरण से उबर गए थे, लेकिन वे बेहद अस्वस्थ रहे और यह केवल भाग्य की कृपा ही थी कि वे बच गए, जिससे उन्हें बंगाल की खाड़ी के पार लंबी समुद्री यात्रा करने का मौका मिला। वन्नी में मलेरिया, टाइफाइड, हेपेटाइटिस, वायरल बुखार जैसी रोजमर्रा की बीमारियां ‘स्वस्थ’ लोगों के लिए भी काफी खतरनाक थीं, लेकिन गुर्दे की नाजुक बीमारी से पीड़ित बाला के लिए ये जानलेवा साबित हो सकती थीं। इसलिए, एक तरफ उनकी बीमारी और दूसरी तरफ उष्णकटिबंधीय वातावरण से उत्पन्न खतरों को देखते हुए, संगठन और जनता के उन सभी वर्गों की सर्वसम्मत राय थी जो बाला के तेजी से बिगड़ते स्वास्थ्य से अवगत थे, कि हमें वन्नी को जल्द से जल्द छोड़ देना चाहिए, जब तक कि वह यात्रा करने की स्थिति में हैं। और इसलिए, इतनी भावनाओं और चिंताओं के बीच, श्री पिराबकरण ने तमिलनाडु से हमारी समुद्री यात्रा की व्यवस्था की। हम जानते थे कि ऐसी यात्रा में अपने जोखिम होते हैं, लेकिन हमारे पास कोई विकल्प नहीं था। या तो मुल्लैतिवु में रहकर मौत का सामना करना था, या फिर एक जोखिम भरी यात्रा करनी थी, और शायद विदेश में उचित चिकित्सा देखभाल मिलने पर वह अधिक समय तक जीवित रह सकता था। लेकिन एक बार समुद्र में पहुँचने के बाद, इस प्रतिकूल वातावरण ने बाला को संकट में डालने में ज्यादा समय नहीं लगाया। जैसे-जैसे हमारी छोटी नाव उग्र समुद्र की विशाल शक्ति में और क्षितिज की धुंधली होती रोशनी में आगे बढ़ती गई, उसका चेहरा और भी अधिक सफेद होता गया। हमारी यात्रा शुरू होने के कुछ ही समय बाद उन्हें अस्वस्थता महसूस होने लगी और सी टाइगर के दल के सदस्य पहले से ही उनके माथे को सहारा देने में व्यस्त थे क्योंकि वह अपना पेट उनके कटोरे में उल्टी कर रहे थे। मुझे भी समुद्री बीमारी के उस भयानक डूबने वाले एहसास से जूझना पड़ा, जो इस यात्रा के बारे में मेरे सबसे बुरे सपनों के सच होने पर होता है। मुझे प्रस्थान से पहले अच्छी तरह से सूचित कर दिया गया था कि मुझे तीन संभावित चिकित्सा संकटों का सामना करना पड़ सकता है। क्या उनकी रक्तचाप की दवाएं निम्न रक्तचाप के दौरे को बढ़ा सकती हैं, जो कि दिन के उस समय अक्सर होता था? क्या समुद्री बीमारी के कारण होने वाली उल्टी से उसे डिहाइड्रेशन हो सकता है और गुर्दे की समस्या उत्पन्न हो सकती है? क्या तीव्र उल्टी से हाइपोग्लाइसीमिया का दौरा पड़ सकता है? इसलिए जब मैंने अपनी मतली के बीच से ऊपर देखा और उसके माथे पर पसीने की बूंदें जमा होते हुए देखीं, तो मैं निश्चित नहीं हो सकी कि इनमें से कौन सी स्थिति हावी थी। बाला का पीला पड़ा चेहरा देखकर ही मुझे पता चल गया कि वह मुश्किल में है। सूसाई के चेहरे के भाव मुझसे कुछ करने की गुहार लगा रहे थे। बाला ने अपना हाथ आगे बढ़ाया और इशारा करते हुए बताया कि उसे हाइपोग्लाइसेमिया महसूस हो रहा है और उसे चीनी की जरूरत है, और मैंने अपने द्वारा तैयार की गई मेडिकल किट से कुछ चीनी निकालने के लिए काफी मशक्कत की। उसने उस महत्वपूर्ण पदार्थ को चाटा और कुछ मिनटों के बाद उसके माथे पर मौजूद बूंदें सूख गईं। मैं इससे ज्यादा कुछ नहीं कर सकता था। नाव की अस्थिर गति के कारण सबसे सरल चिकित्सा प्रक्रिया भी संभव नहीं हो पाई। वह नाव के किनारे पर लेटकर आराम कर रहा था, लेकिन उसकी तबीयत बिल्कुल भी ठीक नहीं थी। जब उसने अपना हाथ अपने माथे के सामने घुमाया तो मुझे पता चल गया कि उसे चक्कर आ रहे हैं और उसका रक्तचाप कम हो गया होगा। कुछ मिनट बाद वह फिर से अपना पेट बाहर निकालता और फिर थकान से चूर होकर वापस लेट जाता। उसका शरीर शिथिल और हताश था।

हम इस दुविधा में फंसे हुए थे कि बाला की हालत समय के साथ सुधरेगी और स्थिर हो जाएगी, और साथ ही यह फैसला भी लेना था कि वह आगे नहीं जा पाएगा और हमें वापस लौट जाना चाहिए। यह निर्णय हमारे लिए तब लिया गया जब यह स्पष्ट हो गया कि हमारे पीछे की दूरी हमारे आगे की दूरी से अधिक थी। हमें आगे बढ़ना था; फिर कभी पीछे मुड़ कर नहीं देखा। उन्हें पता था कि अब और कुछ नहीं किया जा सकता। सूसाई ने मेरी तरफ देखा और लड़कों ने एक-दूसरे को देखा। कुछ करने के लिए बेताब सूसाई ने चालक पर चिल्लाते हुए कहा कि वह नाव की गति कुछ देर के लिए धीमी कर दे। “नौसेना की तोपें त्रिंकोमाली से रवाना हो चुकी हैं,” जवाब आया।

दूर मंडरा रहे खतरे की परवाह न करते हुए, सूसाई ने फिर से चिल्लाकर कहा, “कुछ देर के लिए नाव की गति धीमी कर दो।” हम गहरे समुद्र के पानी और अंधेरी रात में आगे बढ़ते रहे, मौसम की स्थिति और बाला की स्पष्ट शारीरिक परेशानी के अनुसार यात्रा की गति को समायोजित करते रहे। सूसाई नाव के किनारे पर अपनी जगह से कभी नहीं हिले, जहाँ से वे समुद्र का जायजा लेते थे और बाला पर नजर रखते थे तथा युवा कार्यकर्ताओं को दिशा और गति के बारे में मार्गदर्शन करते थे। अपने और अपने साथियों के प्रतिकूल वातावरण से बेखबर और अथक परिश्रम करते हुए, तथा आत्म-बलिदान के दिग्गजों की विशेषता वाली शांति के साथ, सूसाई और उनके दल ने शरीर के अंगों की तरह सामंजस्य में काम किया। फिर, जब मुझे लगा कि इस बुरे सपने का कोई अंत नहीं होगा, “देखो चाची,” सूसाई ने मेरी ओर झुकते हुए, मोटरों के शोर के बीच चिल्लाते हुए और क्षितिज पर टिमटिमाती कुछ रोशनी की ओर इशारा करते हुए कहा, “हम पहुँच गए हैं,” उसने अंधेरे में एक जहाज की उपस्थिति की ओर इशारा करते हुए कहा। कुछ ही समय बाद हमारे कार्यकर्ता एक जहाज के किनारे हमारी डगमगाती नाव को बांधने के लिए संघर्ष कर रहे थे। रात में फिर से उजाला हो गया और उत्साहित परिचित आवाजों की चहचहाहट ने लहरों के टूटने और एक धीमी गति से चलते इंजन की नीरसता को तोड़ दिया। “आंटी, आइए,” आवाजें मुझे पुकार रही थीं और हाथ मेरी ओर बढ़ रहे थे ताकि मैं उन्हें पकड़ सकूं। बाला पहले से ही जहाज पर सवार थी। वॉकी-टॉकी के जरिए उनकी हालत की जानकारी मिलने पर, कार्यकर्ताओं की एक टीम हमारी नाव पर उतरी और बाला को नाव पर चढ़ाकर एक गर्म केबिन में ले गई, जहां उनकी सफाई की गई और वे बिस्तर पर लेट सके। जवानी की ताकत ने मुझे जहाज पर खींच लिया, जहां मैंने खुद को एक छोटे से केबिन में धकेला हुआ पाया। मुझे ऐसा महसूस हुआ जैसे मैं बारिश में भीगी हुई ठंडी रात के बाद किसी गर्म घर में प्रवेश कर रहा हूँ। लेकिन मुझे समुद्री बीमारी के कारण इतनी अस्वस्थता महसूस हो रही थी कि मैं लेट नहीं पा रही थी। मैं एक सीढ़ी पर बैठ गया और अपना सिर अपने घुटनों के बीच में रख लिया। अपनी भयानक मतली से परेशान होने और बाला के साथ क्या हुआ होगा, इस बारे में सोचने के बीच, एक आवाज मेरे कानों तक पहुंची। “आंटी,” मुझे सुनाई दिया, “मैं जा रही हूँ,” मैंने उस आवाज की तरफ देखा और सूसाई को एक हाथ पर झुककर खड़े देखा, जो मेरी तरफ देख रही थी। “ठीक है ‘थंबी’ (छोटे भाई),” उस क्षण मैं बस इतना ही कह सका जब मैं उस युवक को विदाई दे रहा था जो न केवल वर्षों से एक करीबी और उदार मित्र रहा था, बल्कि तीसरी बार हमारी जान बचाने में भी महत्वपूर्ण भूमिका निभाई थी। उनके चेहरे से मुझे पता चल गया कि अब और कुछ कहना जरूरी नहीं है और वे मुड़कर चले गए, अपने साथियों को प्रस्थान की तैयारी करने के लिए इकट्ठा करते हुए। एक-एक करके वे लड़के जिन्हें हम बहुत अच्छी तरह जानते थे और जिन्होंने हमारी देखभाल की थी और यात्रा के इस हिस्से में हमारे साथ थे, हमें विदाई देने आए क्योंकि वे श्रीलंकाई तोप नौकाओं द्वारा रोके जाने से पहले मुल्लैतिवु लौटने के लिए काली रात और उबड़-खाबड़ समुद्र में अपनी लंबी और खतरनाक यात्रा की तैयारी में जुट गए।

सूसाई और उनके दल के वापसी यात्रा पर हमारे जहाज से सुरक्षित दूरी बना लेने के तुरंत बाद, मुझे एक हल्की सी हलचल महसूस हुई। जहाज चल रहा था। हमें मोटर की आवाज मुश्किल से सुनाई दे रही थी, और अगर पालने में बच्चे की तरह धीरे-धीरे हिलने-डुलने की वजह से ऐसा न होता, तो मुझे पता ही नहीं चलता कि जहाज चल पड़ा है। ये इंजन स्पष्ट रूप से समुद्र को संभालने में सक्षम थे, और इस बड़ी नाव के वजन को संभालने में भी उतने ही सक्षम थे। चालक दल हमें हमारी यात्रा के दूसरे चरण में ले जाने के काम में लगा हुआ था। सी टाइगर के एक वरिष्ठ अधिकारी सुदारोली को समुद्री यात्रा के दौरान हमारी देखभाल की जिम्मेदारी सौंपी गई थी। जब मैंने सुदारोली से बाला के बारे में और उसके हालचाल के बारे में पूछा, तो एक सक्षम आवाज आई, “वह ठीक है। चिंता मत करो, वह सो रहा है आंटी।” वे शब्द मेरे लिए काफी आश्वस्त करने वाले थे और मैंने बड़े जहाज की गर्माहट में खुद को समाहित कर लिया और विदाई की भावना और अभी-अभी अनुभव की गई यात्रा की चिंता से मुक्त होकर नींद में डूब गया।

मुझे नहीं पता कि मैं कितनी देर तक नींद की पनाह में था जब अचानक किसी ने कहा, “एडेले, क्या तुम मेरे लिए एक कप चाय ला सकती हो?” एक दर्द भरी आवाज आई, जिसने मुझे जगा दिया। इस गड़बड़ी से मुझे झुंझलाहट भी हुई और राहत भी मिली; मुझे इस बात से चिढ़ हुई कि समुद्री बीमारी से मिली मेरी अस्थायी राहत और बाला के बारे में मेरी चिंताएं भंग हो गईं, लेकिन यह देखकर खुशी हुई कि वह इतना ठीक हो गया था कि उठकर भोजन और तरल पदार्थ की तलाश कर सके। खैर, उसने एक गर्म कप चाय पी ली और उसका मूड अच्छा हो गया, जाहिर तौर पर बड़े जहाज की गर्मी और अधिक स्थिरता से उसे अच्छा महसूस हो रहा था। मेरी चाय पेट में इधर-उधर घूमती रही, फिर उल्टी के तेज झटके आए और चाय फर्श पर गिर गई, जिससे मुझे अगले कुछ घंटों तक भोजन और तरल पदार्थों से परहेज करने की चेतावनी मिली। और इस यात्रा के शुरुआती चरण में मुझे लगातार भयानक समुद्री बीमारी का सामना करना पड़ा। अब मैं बीमार था, मुश्किल से हिल-डुल पा रहा था। बड़े जहाज पर बाला जल्दी ही समुद्र के अनुकूल हो गया और हम उसकी सामान्य निगरानी और देखभाल करने में वापस जुट गए।

जैसे ही बंगाल की खाड़ी में क्षितिज से सूरज झाँका, अपने सुनहरे प्रकाश से आकाश को रोशन किया और समुद्र के नीले रंग को और गहरा किया, हम एक अन्य जहाज से मिलने के लिए रवाना हुए, जो एक महीने से अधिक समय से गहरे हिंद महासागर में लंगर डाले हुए था और हमारे आने की प्रतीक्षा कर रहा था। खराब मौसम और उससे भी ज्यादा अशांत समुद्र के कारण हम मुल्लैतिवु से रवाना नहीं हो सके और जहाज से हमारा संपर्क नहीं हो पाया। जैसे ही हम पास पहुंचे, चालक दल बेसब्री से हमारा इंतजार कर रहा था। मुझे इस जहाज पर तैनात हमारे जवानों के लिए दुख और प्रशंसा दोनों का अनुभव हुआ, क्योंकि उन्होंने एक महीने से अधिक समय तक बंगाल की खाड़ी के उबड़-खाबड़ समुद्र का सामना किया था और इस बचाव अभियान के अगले और अंतिम चरण के लिए भंडार और पानी की आपूर्ति बिल्कुल न्यूनतम स्तर पर पहुंच गई थी। हमारी रवानगी में किसी भी तरह की और देरी होने से जहाज पर मौजूद चालक दल के लिए आपूर्ति का संकट पैदा हो जाता। इसलिए जब आखिरकार हमारी उनसे मुलाकात हुई तो उन्हें भी कुछ राहत मिली। दुनिया के उन महासागरों में से एक के बीचोंबीच तैरते और बहते रहना, जो अपने तूफानी मौसम की संभावना के लिए कुख्यात है, जहां जाने के लिए कोई जगह नहीं है और करने के लिए कुछ भी नहीं है, निश्चित रूप से मजेदार नहीं हो सकता था। फिर भी, अपने विशिष्ट जुझारू स्वभाव के अनुरूप, जहाज पर सवार अधिकारी स्वस्थ और तंदुरुस्त प्रतीत हुए, क्योंकि जब हम उनके विशाल जहाज के पास पहुंचे तो उन्होंने अभिवादन के रूप में हमें हाथ हिलाया। लेकिन जब मैंने अपने चारों ओर पानी के इन विशाल विस्तारों को देखा, तो मुझ पर एक अजीब सी भावना हावी हो गई कि हम इस असीम विशालता में तुच्छ और छोटे प्राणी हैं।

जब हमारा जहाज मालवाहक जहाज के बिल्कुल करीब आने की कोशिश कर रहा था ताकि हम एक से दूसरे में स्थानांतरित हो सकें, तभी हमें एक अप्रत्याशित समस्या का सामना करना पड़ा। समुद्र में लहरें तेज थीं और वह स्थिर नहीं रह रहा था। दो हिलते-डुलते जहाजों के फेंडर आपस में टकरा गए, जिसके परिणामस्वरूप वे अलग हो गए और उनके बीच एक विशाल खाई जैसी दरार बन गई, जिससे एक जहाज से दूसरे जहाज में सुरक्षित स्थानांतरण लगभग असंभव हो गया। हम सभी जहाज के किनारे पर खड़े होकर आश्चर्य और आश्चर्य से अपने से लगभग पचास फीट नीचे पानी के खतरे और शक्ति को निहार रहे थे, लोहे से बने इन विशाल जहाजों के बीच फंसे हुए थे जो आपस में टकरा रहे थे और एक-दूसरे से प्रतिस्पर्धा कर रहे थे। एक जहाज से दूसरे जहाज पर चलने वाला तख्ता लगाना असंभव था; जहाजों की अस्थिरता के कारण ही वह डूब सकता था। निश्चित रूप से हम रस्सी के सहारे एक जहाज से दूसरे जहाज पर नहीं जा सकते थे, जैसा कि सैनिकों ने आसानी से किया था। मेरे दिमाग में तरह-तरह के परिदृश्य उमड़ रहे थे, क्योंकि मैं सोच रहा था कि बाला छलांग लगाने के लिए ऊर्जा कैसे जुटाएगी और उस तनाव को कैसे सहन करेगी। मुझे ऐसा लग रहा था कि वह दोनों जहाजों के बीच उग्र जलधारा में गिर जाएगा या खुद को इस तरह से घायल कर लेगा जिससे अन्य समस्याएं उत्पन्न हो जाएंगी। जैसे ही दोनों जहाजों के किनारे आपस में टकराकर अलग हो गए और वे दो हिरणों की तरह मौत की लड़ाई में डगमगाने और लुढ़कने लगे, हमने इस समस्या को दूर करने के तरीके पर विचार किया। हमें छलांग लगानी होगी, लेकिन कब? हम केवल इंतजार ही कर सकते थे; दोनों जहाजों के बीच स्थिरता और शांति के उस क्षण का इंतजार करो, जो हमें कूदने की अनुमति देगा। मालवाहक जहाज पर मौजूद चिंतित कार्यकर्ताओं ने बाहें फैलाते हुए कहा, “बाला अन्ना को फेंक दो, हम उसे पकड़ लेंगे।” “कूद जाओ,” वे चिल्लाए, “हम तुम्हें पकड़ लेंगे।” लेकिन दोनों जहाजों के बीच अशांत जल को देखकर ही हमें पता चल गया था कि कोई भी गलती निश्चित मौत का कारण बनेगी और हम इतनी दूर आ चुके थे कि अब जल्दबाजी करना उचित नहीं था। और इसलिए हमने समुद्र और जहाजों के बीच सामंजस्य के एक क्षण का इंतजार किया और जब वह क्षण आया, तो बाला ने, पीछे से उसे धकेलने वाली कई मजबूत मांसपेशियों के समर्थन से, वह महत्वपूर्ण छलांग लगाई और राहत महसूस कर रहे सैनिकों की बाहों में जा गिरा। बाला के सुरक्षित रूप से ‘सीमा’ पार कर लेने के बाद दोनों तरफ के दल स्पष्ट रूप से राहत महसूस करने लगे। अब बस मुझे और हमारे साथ आए लोगों को नदी पार करनी थी। जहाज आपस में टकराते, धमाका करते और अपने नीचे मौजूद पानी की विशाल मात्रा के भरोसे ऊपर-नीचे होते रहे। “चलो चाची, कूदो,” उन्होंने आत्मविश्वास भरी आवाज़ में आग्रह किया, जिससे यह पता चलता था कि मुझे कूदने में कोई परेशानी नहीं होगी। और ऐसा भी नहीं था। जब सही समय आया तो मैंने खुद को हवा में उछाल दिया और प्रतीक्षारत सी टाइगर कैडरों के भरोसेमंद चंगुल में जा गिरा।

इस विशाल लोहे के जहाज पर सवार होते ही हमें तुरंत हमारे आवास से परिचित कराया गया। जहाज के आकार की तुलना में चालक दल के रहने की जगह कितनी छोटी थी, यह देखकर मैं आश्चर्यचकित रह गया। हालांकि अपेक्षाकृत छोटी यात्रा के लिए इन घुटन भरी परिस्थितियों में रहना बहुत मुश्किल नहीं होगा, फिर भी मुझे उन चालक दल के सदस्यों के प्रति सहानुभूति थी जिन्होंने महीनों तक जमीन पर कदम रखे बिना इन तंग जगहों में समय बिताया था। यह आश्चर्यजनक था कि उन्होंने अपना मनोबल बरकरार रखा था। खाना पकाने जैसी सरल प्रक्रिया भी जहाज की गति के साथ तालमेल बिठाकर ही करनी पड़ती है। दरअसल, बेहद उबड़-खाबड़ समुद्र में - जैसा कि चालक दल ने मुझे समझाया - जब जहाज एक विशाल लहर पर चढ़ने के लिए लगभग ऊर्ध्वाधर स्थिति में आ जाता है और फिर उसके गर्त में जा गिरता है, तो खाना पकाना असंभव हो जाता है और कई दिनों तक उन्हें फिर से गर्म, पका हुआ भोजन चखने को नहीं मिलता है। ऐसे समुद्र में यात्रा करने का विचार ही, जहां जहाज के आगे के हिस्से पर पहाड़ जैसी लहरें टूट रही हों, मुझे पूरी तरह से भयभीत कर देता था और मुझे उम्मीद थी कि हमें ऐसी परिस्थितियों का सामना नहीं करना पड़ेगा। डेक पर घंटों चिंतन करते हुए, अंतहीन समुद्र की शाश्वत गति को देखते हुए, मैं समुद्र के जल की असाधारण शक्ति और प्रकृति के प्रति विस्मय से भर गया। लहरों पर फुर्ती से तैरती और पानी में गोता लगाती उड़ने वाली मछलियाँ और हमारे जहाज के साथ-साथ चलने वाले मित्रवत डॉल्फ़िन ने इस बात को पुख्ता कर दिया कि समुद्र इस ग्रह पर एक और आकर्षक जीवन प्रणाली है जहाँ मनुष्य सर्वोत्तम स्थिति में यात्री और निम्नतम स्थिति में शत्रुतापूर्ण घुसपैठिए हैं।

दिन बीतते गए और जहाज भी आगे बढ़ता गया। जबकि मैंने अपना अधिकांश समय समुद्र को देखने में व्यस्त और मनोरंजन करते हुए बिताया, बाला, जिसे अब समुद्री बीमारी से कोई परेशानी नहीं थी, ने जल्दी ही चालक दल का दिल जीत लिया और कप्तान के केबिन में एक उपयोगी कार्ड पार्टनर बन गया। हालांकि यात्रा के इस चरण के दौरान बाला अस्वस्थ लग रही थी, लेकिन कोई बड़ी स्वास्थ्य समस्या उत्पन्न नहीं हुई जिससे कोई वास्तविक चिंता का कारण हो। चूंकि पूरी यात्रा के दौरान मुझे किसी भी प्रकार की चिकित्सीय सलाह नहीं मिल पा रही थी, इसलिए जब मैंने पानी पर तैरते हुए फोम के डिब्बों, प्लास्टिक की थैलियों और बोतलों के टुकड़े देखने शुरू किए तो मैंने गहरी सांस ली। कचरे ने यह संकेत दिया कि मेरी चिंता और जिम्मेदारी का अंत हो रहा था, क्योंकि हमारी यात्रा आगे की बजाय पीछे छूट चुकी थी।

समुद्र में ऊपर-नीचे तैरते कचरे की बढ़ती मात्रा और उसकी निर्मल सुंदरता को भंग करने से मुझे यह एहसास हुआ कि हम एक बार फिर मानव समाज के करीब पहुंच रहे हैं। श्रीलंका के युद्धग्रस्त उत्तर-पूर्वी हिस्से में कई वर्षों तक अभावग्रस्त और बहुत कम उपभोक्ता वस्तुओं वाले समाज में रहने के बाद, मैं अत्यधिक उपभोग और आर्थिक ‘विकास’ से जुड़ी पर्यावरणीय समस्याओं से पूरी तरह से अनजान हो गया था। इसके अलावा, उत्तर में घरेलू अर्थव्यवस्था के पारंपरिक तत्व प्राकृतिक उत्पादों के किफायती और बहुमुखी उपयोग की ओर कहीं अधिक उन्मुख थे, जिससे बर्बादी की गुंजाइश सीमित रह जाती थी। उदाहरण के लिए, भूख और वित्तीय संकट व्यापक रूप से व्याप्त थे, इसलिए भोजन का अत्यधिक उपभोग या अपव्यय नहीं होता था। बचा हुआ थोड़ा-बहुत खाना कौवों ने खा लिया, जो कि वहां के प्राकृतिक सफाईकर्मी हैं। 1990 में युद्ध शुरू होने के बाद से उत्तरी क्षेत्र में बिजली की आपूर्ति बंद थी, इसलिए लोगों को नए बिजली के उपकरण खरीदने की कोई आवश्यकता नहीं थी और इस प्रकार उस क्षेत्र को प्लास्टिक कचरे के पहाड़ों के निपटान की कठिनाई का सामना नहीं करना पड़ा। लेकिन अब, जाफना प्रायद्वीप और श्रीलंका के उत्तरी जंगलों में वर्षों तक दुनिया से कटे रहने के बाद, हम एक विकासशील टाइगर अर्थव्यवस्था के क्षेत्रीय जल में प्रवेश कर रहे थे और समुद्रों में लगातार बढ़ती मात्रा में कचरा यह संकेत दे रहा था कि अभूतपूर्व भौतिक समृद्धि और उससे जुड़ा सुखवादी उपभोक्तावाद स्पष्ट रूप से प्राकृतिक दुनिया के प्रति किसी भी गंभीर सम्मान की कीमत पर था।

इस समुद्री गाथा के अंतिम चरण के शुरू होने की प्रतीक्षा करते हुए हमारा जहाज अंतरराष्ट्रीय जलक्षेत्र में खड़ा था। पानी अब बिल्कुल शांत था, दर्पण की तरह चमक रहा था। हम सभी निश्चिंत और प्रसन्न थे कि हमारा मिशन अब तक सफल रहा था। लेकिन अभी खेल खत्म नहीं हुआ था। संभवतः, यात्रा का सबसे खतरनाक चरण अभी हमारे सामने ही था। कुछ दिनों बाद एक छोटी मछली पकड़ने वाली नाव हमारे पास आई और हमें तट पर ले जाने की तैयारी में जहाज के करीब आकर रुक गई। हम मछली पकड़ने वाली नाव पर सवार हुए और अपने अंतिम गंतव्य के लिए रवाना हो गए, जो अभी भी हमसे कई घंटे दूर था। बाला के लिए सोने की विशेष व्यवस्था की गई थी, लेकिन उन्होंने चालक दल के साथ नियंत्रण कक्ष में बैठकर यात्रा देखना पसंद किया। हम सभी सतर्क थे, तटरक्षक बल और नौसेना के गश्ती दल पर नजर रख रहे थे, क्योंकि हम अब अवैध रूप से एक विदेशी देश के क्षेत्रीय जल में प्रवेश कर चुके थे और हमारा उद्देश्य अवरोधन से बचना था। कई घंटों तक ज़मीन की ओर यात्रा करने के बाद हमें एक स्पीडबोट में स्थानांतरित कर दिया गया, जो हमें तेज़ी से एक छोटे से घाट तक ले गई। लेकिन जब हम आधी रात को पहुंचे तो उस समय ज्वार कम था और हम जमीन के करीब नहीं पहुंच सके। जब हम अपने गंतव्य के इतने करीब थे, तब इस अप्रत्याशित घटनाक्रम को देखकर हम स्तब्ध रह गए। हालांकि पानी शांत था, लेकिन स्थिति शांत नहीं थी। हम तट से सैकड़ों गज की दूरी पर बिना अनुमति के और बिना किसी वैध कानूनी दस्तावेज के तैर रहे थे, ताकि अगर तटरक्षक बल या नौसेना हमें रोककर जांच करे तो हमें कोई परेशानी न हो। अचानक हमारे दल का एक सदस्य नाव के किनारे से फिसलकर पानी में गिर गया और गायब हो गया, हमारी छोटी नाव पानी में बहती रह गई। कुछ ही समय बाद वह फिर से प्रकट हुआ और एक छोटी नाव को हमारी ओर चला रहा था। बहुत लड़खड़ाते और संतुलन बनाते हुए हम छोटी नाव में सवार हुए और किनारे की ओर बढ़ने लगे, लंगर डालने के लिए जगह की तलाश में। आधी रात के कुछ ही समय बाद जब हम उस अनजान भूमि पर खड़े थे, तभी एक चार पहिया पिक-अप ट्रक हमारे बगल में आकर रुका और हमें सुरक्षित स्थान पर ले गया। हम कामयाब हो गए थे।


बालासिंघम से मुलाकात

यह सब 1978 में शुरू हुआ जब मैंने श्रीलंका द्वीप के एक तमिल व्यक्ति, एंटोन बालासिंघम से शादी की। उस विवाह में, मैंने एक समुदाय की सामूहिक चेतना और इतिहास से विवाह किया: एक ऐसा व्यक्ति जो अपनी सभी शक्तियों और कमजोरियों, महानता और असफलताओं के साथ तमिल मानस का प्रतीक था। उस इतिहास ने मुझे दुनिया की सबसे प्राचीन पूर्वी सभ्यताओं में से एक के समाज और संस्कृति में रहने का अवसर दिया; अपने लोगों की प्राचीन ऐतिहासिक उत्पत्ति की भूमि, तमिलनाडु में, जो भारत का दक्षिणी द्रविड़ राज्य है। कई वर्षों तक मैं उनके जन्मस्थान जाफना में भी रहा, जो श्रीलंका के उत्तर-पूर्वी भाग में तमिल लोगों की सांस्कृतिक राजधानी है, जिसे तमिल ईलम के नाम से भी जाना जाता है। मैं एक ऐसे समुदाय के संघर्षों, परेशानियों, खुशियों और उत्सवों में पूरी तरह डूब गया, जो नरसंहार के एक परिष्कृत रूप के खिलाफ जीवित रहने के लिए संघर्ष कर रहा था। इसके परिणामस्वरूप, मेरे जीवन के पिछले तेईस वर्षों में मुझे असाधारण और अद्वितीय अनुभवों का सामना करना पड़ा है। सबसे पहले तो, मैं एकमात्र विदेशी व्यक्ति हूं जिसने राज्य के उत्पीड़न और नरसंहार के प्रयास के लोगों के भयावह अनुभव को जिया है, साझा किया है और देखा है, और उन जटिल क्षेत्रों को देखा है जहां उन्होंने असंभव प्रतीत होने वाली, इच्छाशक्ति को तोड़ने वाली बाधाओं के खिलाफ वीरतापूर्ण, निरंतर और आश्चर्यजनक रूप से चतुराईपूर्ण प्रतिरोध किया है। तमिल लोगों के साथ बिताए मेरे जीवन के दो दशकों से अधिक का समय दो कारणों से मेरे लिए सम्मान की बात रही है। सबसे पहले, एक जनसमूह की स्वतंत्रता के लिए संघर्ष का नेतृत्व करने वाले संगठन - लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम - के विकास और प्रगति का साक्षी बनना और संगठन के कार्यकर्ताओं द्वारा किए गए अभूतपूर्व ऐतिहासिक संघर्ष और अविश्वसनीय बलिदानों में भागीदार होना और उनका साक्षी बनना। दूसरे और सबसे महत्वपूर्ण बात यह है कि इस मुक्ति आंदोलन और आम जनता ने मुझ पर भरोसा किया, मेरा सम्मान किया और एक ‘बाहरी’ व्यक्ति के सामने अपनी आंतरिक आत्मा को प्रकट किया। तमिल लोगों के साथ मेरा अनुभव कितना गहरा रहा है, इसे शायद सबसे अच्छे तरीके से मेरी एक तमिल महिला मित्र ने व्यक्त किया, जिसने विश्वमाडु, वन्नी में अपने खेत में एक आम के पेड़ की सुंदर शाखाओं की ठंडक में बातचीत के दौरान अचानक मुझे ‘सफेद तमिल’ कहकर संबोधित किया।

जब मैं दो दशक से भी पहले बालासिंघम से मिली और उनसे प्यार हो गया, तो मैं कल्पना भी नहीं कर सकती थी कि मेरा जीवन उस तरह से आगे बढ़ेगा जैसा कि हुआ। इसमें कोई शक नहीं कि एक ऐसे व्यक्ति से शादी करना जो मेरे अपने सामाजिक-सांस्कृतिक परिवेश से लगभग विपरीत है, कम से कम एक अलग तरह के ‘सामान्य’ विवाह की परिभाषा तय करता है। तो ऐसा कैसे हुआ कि दो अलग-अलग संस्कृतियों के दो लोग विवाह के साझा बंधन पर मिल सके? यह महज शारीरिक आकर्षण नहीं हो सकता था: अगर ऐसा होता तो रिश्ता इतना गहन और अंतरंग नहीं होता। तो आखिर वह क्या बात थी जिसने हमें एकजुट किया और मुझे उनके साथ इतने असाधारण रास्ते पर ले गई?

हालांकि बालासिंघम मूल रूप से वही व्यक्ति हैं जिनसे मैंने इतने साल पहले शादी की थी, लेकिन समय और परिस्थितियों ने उन पर अपना प्रभाव डाला है और उन्हें आज का विचारक और व्यक्तित्व बनाया है। पच्चीस साल पहले, जिस व्यक्ति से मैंने शादी की थी, वह एक ऐसा व्यक्ति था जिसे मैं ‘धार्मिक व्यक्ति’ कहूंगी; एक ‘धार्मिक’ व्यक्ति से तात्पर्य संस्थागत धर्मों का पालन करने और उनके आदिम अनुष्ठानों और प्रथाओं का पालन करने से नहीं है, बल्कि एक ऐसे व्यक्ति से है जो धार्मिकता, अच्छाई और मानवतावाद से चिंतित है।

जब हमारी पहली मुलाकात हुई तब बाला की उम्र छत्तीस वर्ष थी। उन्होंने पूर्वी दार्शनिक विचारों, विशेष रूप से भारतीय वेदांत दर्शन का व्यापक अध्ययन किया था और बुद्ध की शिक्षाओं में उनकी विशेष रुचि थी। दरअसल, युवावस्था में बौद्ध दर्शन ने उन्हें इतना आकर्षित किया कि उन्होंने दार्शनिक व्याख्याओं के लिए श्रीलंका में बौद्ध विद्वानों से मुलाकात की। उन्होंने सार्वजनिक मंचों पर बौद्ध धर्म पर व्याख्यान भी दिए हैं। बौद्ध दर्शन के एक गंभीर विद्यार्थी के रूप में, वे श्रीलंका में प्रचलित बौद्ध धर्म से बहुत निराश हो गए, जो उनके अनुसार, नस्लवादी और संकीर्ण विचारधारा से दूषित और विकृत हो चुका है। लेकिन यह उनकी व्यक्तिगत त्रासदी का अनुभव था जिसने उन्हें गहन चिंतन के लिए प्रेरित किया और उन्हें स्वयं से और उन दर्शनों से सामना करने के लिए मजबूर किया जिनका उन्होंने इतनी लगन से अनुसरण किया था। धर्म और अच्छाई के प्रति उनकी चिंता की असल में तब परीक्षा हुई जब उनकी पहली पत्नी गंभीर गुर्दे की विफलता से बेहद बीमार हो गईं, जिसके परिणामस्वरूप उन्हें जीवन रक्षक हेमोडायलिसिस की आवश्यकता पड़ी। अपनी खूबसूरत युवा पत्नी को दीर्घकालिक बीमारी के कारण मृत्यु के कगार पर देखकर और उसकी देखभाल करने के भावनात्मक और मानसिक तनाव ने बाला में स्वयं और मानव जगत के बारे में गहन दार्शनिक आत्मनिरीक्षण को जन्म दिया। गंभीर शारीरिक बीमारी के परिणामस्वरूप मानव रूप का विघटन और रूपांतरण, और सबसे महत्वपूर्ण बात, मृत्यु के साथ निरंतर टकराव ने उन्हें मानव अस्तित्व के पीछे के अर्थ पर गहराई से विचार करने के लिए प्रेरित किया। अनूठे अनुभवों और उन अनुभवों पर किए गए चिंतन ने उन्हें एक बुद्धिमान व्यक्ति बनाया और एक तर्कवादी के रूप में उन्हें वास्तविक दुनिया से मजबूती से जोड़ा।

इसके अलावा, यह बाला के जीवन का एक नैतिक रूप से चुनौतीपूर्ण दौर था और उसके चरित्र की दृढ़ता की परीक्षा थी क्योंकि वह गंभीर आर्थिक कठिनाइयों से जूझ रहा था और अपनी असाध्य बीमारी से पीड़ित साथी की भावनात्मक और स्वास्थ्य संबंधी जरूरतों को पूरा करने के लिए संघर्ष कर रहा था। अपने जीवन के इस अध्याय में उन्होंने जिन अनेक सामाजिक-आर्थिक समस्याओं का सामना किया और उन पर विजय प्राप्त की, उन्होंने उनके अस्तित्व के सभी आयामों को उनकी क्षमता की सीमा तक विस्तारित किया, और अंततः उन्होंने अच्छाई और धार्मिकता को किताबों के पन्नों से चुने गए शब्दों या हमारे भीतर थोपी गई किसी चीज के रूप में नहीं, बल्कि हमारे मूल अस्तित्व से उत्पन्न होने वाली मन और कर्म की एक सामंजस्यपूर्ण क्षमता के रूप में देखा। दुख की बात है कि पांच साल तक हीमोडायलिसिस कराने के बाद उनकी पत्नी का बीमारी के कारण निधन हो गया; इसका अधिकांश कार्य घर पर ही किया गया। इसी बेहद कठिन दौर में उन्हें अपनी मृत्यु का सामना करना पड़ा - उन्हें मधुमेह का पता चला। इसके बाद, व्यक्तिगत स्व की गतिशीलता के इस अन्वेषण और चिंतन से एक अद्वितीय व्यक्तित्व का उदय हुआ, जिसे मैं केवल ‘धार्मिक’ के रूप में वर्णित कर सकता हूं। और मुझे पता था कि मैं अपने जीवनसाथी में इसी तरह के ‘धार्मिक’ व्यक्तित्व को खोजने की उम्मीद कर रही थी। लेकिन मैं एक अलग शब्द का प्रयोग करना पसंद करती हूं और जिस व्यक्ति से मैं मिली और जो मेरा पति बना, उसे मैं एक ‘वास्तविक’ इंसान कहती हूं। जब मैं बाला से मिली, तो वह लगभग वैसा ही था जैसा मैं अपने जीवनसाथी में देखना चाहती थी; परिपक्व, बुद्धिमान, मानसिक रूप से मजबूत और सबसे महत्वपूर्ण बात, देखभाल करने वाला। बुद्धिमान से मेरा तात्पर्य किसी बुद्धिजीवी से नहीं था और मानसिक रूप से मजबूत से मेरा तात्पर्य ‘मर्दाना’, दबंग या आक्रामक व्यक्ति से नहीं था। मुझे उस असाधारण व्यक्ति से मिलने की उम्मीद थी जो विनम्र तो है लेकिन कमजोर नहीं है; जो सरल होते हुए भी गहन हैं; जो आत्मविश्वासी हो लेकिन अहंकारी न हो; जो आत्मविश्वासी हो लेकिन अहंकारी न हो; जो उदार था; जो गर्वित तो है लेकिन अभिमानी नहीं; एक ऐसा व्यक्ति जो स्वार्थी और लापरवाह न हो। वह वही व्यक्ति था जिससे मैं इतने साल पहले मिली थी, और हमारी पहली मुलाकात के कुछ ही हफ्तों के भीतर मुझे पता चल गया था कि बालासिंघम ही मेरे लिए सही जगह है। उनकी ‘धार्मिक’ प्रवृत्ति का एक पहलू यह था कि उन्हें पारंपरिक जीवनशैली, बचत और उन सभी चीजों की परवाह नहीं थी जो आम लोगों को करनी चाहिए। भौतिक सुरक्षा के प्रति इस लापरवाही ने निश्चित रूप से हमें आर्थिक दिवालियापन की ओर धकेल दिया, लेकिन बाला ने किसी न किसी तरह से हमारे पास मौजूद थोड़े से पैसे का प्रबंधन इस तरह से किया कि हम एक और दिन जीने और उसका आनंद लेने के लिए जीवित रहे।

जीवन और सत्य के बारे में उत्तरों की खोज में, बाला ने पश्चिमी दार्शनिक परंपरा की कई पुस्तकों का भी अध्ययन किया। लेकिन उनके ‘धार्मिक’ झुकावों को संतुलित करने वाले प्रमुख प्रभावों में से एक मार्क्सवाद और नव-मार्क्सवादी विचारधारा थी, जिसमें वे अच्छी तरह से पारंगत थे, और जिसके बारे में उन्होंने अपनी कई आपत्तियां और आलोचनाएं व्यक्त कीं। दर्शन को ‘दुनिया को बदलना चाहिए’ यह मार्क्सवाद का एक पहलू था जो उन्हें आकर्षित करता था, इसके विपरीत दर्शन को केवल बुद्धिजीवियों की वस्तु या सामान्य मानवीय क्षमता के भीतर समझ से परे या अवास्तविक विचार प्रणालियों के रूप में देखना उन्हें पसंद नहीं था।

मैं कहूंगा कि बाला, मानवता के उत्थान की दिशा में आगे बढ़ने के मार्ग के संबंध में इन दो स्पष्ट रूप से विरोधाभासी दार्शनिक अवधारणाओं के बीच संतुलन बनाए रखने का प्रयास कर रही थी। एक ओर पूर्वी दर्शन ने मानव जाति के उद्धार के लिए एक आवश्यक शर्त के रूप में व्यक्तिगत आत्मनिष्ठ परिवर्तन को प्राथमिकता दी, जिसे वह आदर्शवादी मानता था, और दूसरी ओर, सामूहिक कार्रवाई के माध्यम से राजनीतिक व्यवहार पर जोर देने वाले समाजवादी विचार ने मानव स्थिति में वास्तविक परिवर्तन के लिए अधिक क्षमता प्रदान की। क्रांतिकारी राजनीति में पूरी तरह से डूबने से पहले के अंतराल में, उन्होंने मार्क्स और फ्रायड के बीच सैद्धांतिक संयोजन से संबंधित एक कठिन डॉक्टरेट थीसिस पर काम शुरू करके मानव विकास के व्यक्तिपरक और वस्तुनिष्ठ दृष्टिकोणों के बीच इस स्पष्ट विभाजन को पाटने का प्रयास किया। लेकिन उनके लोगों के राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष की क्रांतिकारी राजनीति की मांगें लगातार उनके शोध और शिक्षण में बाधा डालती रहीं। एक समय ऐसा आया जब उन्हें अकादमिक जीवन और क्रांतिकारी राजनीति के बीच चुनाव करने के लिए विवश होना पड़ा। उन्होंने बाद वाला विकल्प चुना क्योंकि वे अपने लोगों के उद्देश्य को न्यायसंगत मानते थे और उस उद्देश्य की सेवा करना सार्थक समझते थे।

इसलिए मुझे उनका यह प्रगतिशील और परिपक्व व्यक्तित्व पसंद आया। यह मेरे कुछ हद तक अपरिपक्व और अविकसित व्यक्तित्व को संभालने में सक्षम था और उसे ‘पूर्ण’ करने में महत्वपूर्ण भूमिका निभाई। पीछे मुड़कर देखने पर, बाला ने मेरे व्यक्तित्व के विकास में जो सबसे महत्वपूर्ण योगदान दिया, वह यह था कि उन्होंने मुझे अपनी सूक्ष्म भावनाओं और संवेदनाओं को सटीक शब्दों में व्यक्त करना सिखाया। बाला की व्यापक बुद्धिमत्ता और व्यक्तिगत अनुभव, जिसमें उनका मनोविश्लेषणात्मक ज्ञान भी शामिल है, ने मेरी उन अनकही ‘भावनाओं’ को उजागर किया जो अवरोधों के कारण दबी हुई थीं और उन्हें संज्ञान में लाया। इसके बाद, अपने जीवन में पहली बार मैं अपने गहरे, ‘गुप्त’ पक्ष को प्रकट करने और एक अत्यंत अंतरंग, निर्भीक स्तर पर संबंध बनाने में सक्षम हुआ। भाषा को बेहतर ढंग से संभालने की इस क्षमता ने स्वाभाविक रूप से रिश्तों, लेखन और बातचीत के लिए मेरी संभावनाओं और दायरे को व्यापक बना दिया।

और इस तरह बाला के साथ मेरा रिश्ता गहरा हुआ और इसने मेरे भीतर खुशी और संतोष उत्पन्न किया। उसके साथ रहना ही सब कुछ आवश्यक प्रतीत होता था और उपभोक्तावाद और भौतिकवाद से भरी एक नीरस दुनिया में डूबा हुआ बेचैन, असंतुष्ट व्यक्ति, किसी अन्य इंसान के साथ एक स्थायी, घनिष्ठ संबंध की प्राथमिकता के आगे फीका पड़ गया। 1 सितंबर 1978 को हमारी शादी एक सरल, सहज और औपचारिक समारोह था, जिसमें पांच मिनट का कार्यक्रम दक्षिण लंदन के ब्रिक्सटन स्थित रजिस्ट्री कार्यालय में एक नौकरशाह द्वारा संपन्न कराया गया था। इस सामाजिक दायित्व को एक सप्ताह के लिए टाल दिया गया था। हमने शादी करने का फैसला किया और अगले दिन औपचारिकताओं को पूरा करने की उम्मीद की, लेकिन हमारे पास 24 घंटे के नोटिस पर शादी करने के लिए आवश्यक धनराशि नहीं थी; हमारे पास दूसरे सबसे अच्छे विकल्प के लिए पर्याप्त धन था: एक सप्ताह की बुकिंग। कुछ करीबी दोस्तों और रिश्तेदारों को सूचित करने के अलावा, हमने अपनी आगामी शादी के बारे में किसी से भी बात नहीं की। जहां तक ​​मेरा सवाल था, शादी हम दोनों के बीच एक निजी समझौता था। फिर भी, एक ऐसे समुदाय में जहां कोई भी बात ज्यादा देर तक गुप्त नहीं रहती, कहानी लीक हो गई और शाम को एक भीड़ इकट्ठा हुई, उन्होंने खूब सारी व्हिस्की के साथ गरमा गरम बकरी के मांस की करी का शादी का भोज तैयार किया और एक काफी शोरगुल वाली पार्टी में जमकर मस्ती की। मेरी ‘दुल्हन’ की पोशाक में एक भूरे रंग की कॉरडरॉय स्कर्ट और प्रिंटेड ब्लाउज शामिल था, जिसे मैंने समारोह से ठीक दो घंटे पहले जल्दबाजी में खरीदा था। इस शादी में मुझे सौभाग्य से अपने ‘आत्मीय साथी’ के साथ साझेदारी करने का अवसर मिला, जिसे बेहतर शब्दों में कहें तो मैं उन्हें अपना जीवनसाथी कह सकती हूँ। मुझे लगता है कि यही मूलभूत और गहरा रिश्ता था जिसने हमारे रिश्ते में आने वाली अपरिहार्य उतार-चढ़ावों को आसान बना दिया।

लेकिन बालासिंघम से शादी करना एक अलग बात है; क्रांतिकारी संघर्ष में शामिल होना एक अलग बात है। अगर शादी के बाद मेरा मन होता, तो मैं एक अलग रास्ता अपना सकता था और बाला को दूसरी दिशा में मोड़ने की कोशिश कर सकता था। लेकिन मैंने ऐसा नहीं किया। तो मैंने राजनीति का मार्ग क्यों चुना और तमिल लोगों के संघर्ष में क्यों शामिल हुआ? यह सच है कि हमारे शुरुआती रिश्ते में बाला ने मुझे एक अधिक गंभीर दुनिया में ‘स्थिर’ करने या ज़मीन से जोड़ने में मदद की, लेकिन मैं इस सुझाव को कभी स्वीकार नहीं करूंगा कि मैं महज एक खाली स्लेट था जिस पर विचारों को साफ-सुथरे और अमिट ढंग से उकेरा गया था। न ही मैं लंदन से सीधे भारत या श्रीलंका में ऐसी परिस्थितियों में आ गई जो मेरी समझ से परे थीं, न ही मैं किसी भोली अप्सरा की तरह आगे बढ़ी जो अपने प्रेमी के मधुर वीणा के तारों से निकलने वाली मधुर धुनों पर नाचती थी; और न ही मैंने अचानक एक मानसिकता से दूसरी मानसिकता में परिवर्तन किया। राजनीति और तमिल लोगों के मुक्ति संघर्ष में मेरी भागीदारी मानसिक और भावनात्मक विकास की एक प्रक्रिया और विचारों और सोच के परिवर्तन की प्रक्रिया थी, या अधिक सटीक रूप से कहें तो, व्यक्तिगत विकास की एक प्रक्रिया थी। ऑस्ट्रेलिया के तट पर बिताए गए सुरक्षित जीवन को पीछे छोड़कर इंग्लैंड और यूरोप की ‘बड़ी’ दुनिया में कदम रखने से मेरे व्यक्तित्व के विकास में निश्चित रूप से मदद मिली। या, जहाँ तक मेरा सवाल है, तब जब मेरे दिमाग ने अपनी संकीर्ण सोच वाली प्रतिरोधक क्षमता को तोड़ना शुरू कर दिया। इंग्लैंड में मिलने वाली वैश्विक मानवता के संपर्क ने मेरे सामाजिक स्वरूप को चुनौती दी, मुझे नई धारणाओं, जीवनशैली और विचारों से पोषित किया और अंततः मेरे विचारों और दुनिया के प्रति मेरी धारणा को मौलिक रूप से बदल दिया। मेरे पति ने इस प्रक्रिया में योगदान दिया, मुझे अपरंपरागतता में स्थिर किया और मुझे एक ऐसी असीम भावनात्मक सुरक्षा प्रदान की जिसने मेरे जीवन को मेरी कल्पना या अपेक्षा से कहीं अधिक समृद्ध बनाया।



ऑस्ट्रेलिया में मेरी जड़ें

जब मेरी माँ ने 30 जनवरी 1950 की रात को ऑस्ट्रेलिया के स्थानीय वारगुल अस्पताल में अपनी पहली बच्ची को गोद में लिया और प्यार से उसे देखा, तो उनकी सबसे बड़ी उम्मीद यही रही होगी कि मेरा जीवन सुखमय और स्वस्थ हो, और मैं एक अच्छा, सामान्य जीवन जी सकूँ। मुझे पूरा यकीन है कि उसने कभी सपने में भी नहीं सोचा होगा कि यह ‘छोटा फूल’, जैसा कि वह मुझे अपना मानती थी, कभी असाधारण अनुभवों से भरे ऐसे जीवन को अपनाएगा। मेरे पिता ने भी शायद यह कल्पना नहीं की होगी कि उनकी बेटी जीवन में इतना अलग रास्ता अपना लेगी।

बेहद खूबसूरत पहाड़ी दृश्यों से घिरा एक छोटा सा शहर वारगुल, विक्टोरिया के गिप्प्सलैंड में लैट्रोब घाटी के प्रवेश द्वार पर आराम से बसा हुआ है। मेरे माता-पिता शादी के पचास साल से भी अधिक समय बाद विक्टोरिया के स्वर्ण खनन क्षेत्र बेंडिगो से इस शहर में आकर बस गए और मेरे पिता ने रेलवे में अपना कामकाजी जीवन शुरू किया। मेरे अलावा उनके तीन और बच्चे हुए: ब्रेंट, मेरा बड़ा भाई, और मेरे छोटे भाई और बहन, डेविड और लिनली।

अपने विवाह के शुरुआती वर्षों में, मेरे माता-पिता, बेट्टी फ्लोरेंस स्टीवर्ट और अल्बर्ट ब्रूस विल्बी, द्वितीय विश्व युद्ध के बाद की अर्थव्यवस्था में पिताजी की आय पर अपने चार बच्चों का पालन-पोषण करने और पारिवारिक खर्चों को संतुलित करने के लिए संघर्ष करते रहे। मेरे पिता की पखवाड़े भर की आमदनी से चार बढ़ते बच्चों की मांगों और जरूरतों को पूरा करना आसान नहीं रहा होगा, फिर भी मुझे कभी किसी चीज की कमी या अभाव का सामना करने की कोई याद नहीं है। मेरे माता-पिता दोनों कल्याणकारी राज्य से पहले के मूल्यों के एक समान समूह को साझा करते थे, जो अपने बच्चों के लिए प्रावधान करने के माता-पिता के कर्तव्य और ऐसी जिम्मेदारी को पूरा करने के लिए कड़ी मेहनत को बरकरार रखता था। पारिवारिक जीवन में आर्थिक स्वतंत्रता को एक सद्गुण और गर्व करने योग्य उपलब्धि के रूप में देखा जाता था। इन उद्देश्यों को प्राप्त करने के लिए मेरे पिता ने अपने जीवन के हर दिन काम किया और साठ वर्ष की आयु में सेवानिवृत्त हुए। लेकिन जहाँ पिताजी काम करते थे और अपने परिवार का भरण-पोषण करने के लिए नियमित आय कमाते थे, वहीं मेरी माँ ही बिलों का प्रबंधन करती थीं और पैसों का हिसाब रखती थीं ताकि वे कभी कर्ज में न डूबें और हमारे पास खाने के लिए पर्याप्त भोजन हो। बाद में, जब बच्चे स्कूल जाने लगे, तब मेरी माँ समाज में बाहर निकलीं और परिवार की आय बढ़ाने के लिए शहर में एक दुकान में सहायक के रूप में काम करने लगीं।

लेकिन शादी के दौरान वे जिन साझा मूल्यों को लेकर आए और अपने बच्चों को दिए, उनके अलावा मेरे माता-पिता दो अलग-अलग व्यक्तित्व हैं जिनकी अपनी-अपनी धारणाएं और विशेषताएं हैं। लेकिन मुझे लगता है कि यह कहना उचित होगा कि मेरे पिता, जो एक रेलवे कर्मचारी और एक मजबूत ट्रेड यूनियनवादी थे, मेरी माँ की तुलना में अधिक राजनीतिक रूप से जागरूक थे। मेरे पिता शोषितों के प्रति अपनी सहानुभूति के लिए उल्लेखनीय हैं और उनकी लेबर पार्टी की राजनीति मेहनतकश लोगों के अधिकारों की उनकी मजबूत वकालत का प्रतिनिधित्व करती थी। लेकिन जहां पिताजी का झुकाव जीवन के राजनीतिक पक्ष की ओर अधिक रहा, वहीं मेरी मां का झुकाव मानव अस्तित्व के सामाजिक और दार्शनिक पहलुओं की ओर रहा। उसे जीवन से बेहद लगाव है, मानव जगत को जानने और समझने का जुनून है और जीवन के अर्थ को समझने की ललक है। जहां पिताजी ने कामकाजी जनता के हितों और उनके राजनीतिक भविष्य को संबोधित करने की कोशिश की, वहीं मेरी मां को व्यक्ति के विकास और जीवन की पूर्णता के मूल्यों और सद्गुणों में रुचि रही है। शायद इन्हीं दो विशिष्ट व्यक्तित्वों के मिलन ने मेरे मन पर प्रभाव डाला, और मुझे उन परिस्थितियों में धकेल दिया, जिनका अंत इस प्रकार हुआ। लेकिन एक बच्चे का जीवन पथ, जो अन्य भाई-बहनों और पारिवारिक इतिहास से इतना अलग है, उसे समझाना मुश्किल है। शायद मेरे माता-पिता की जटिल प्रवृत्तियों के परस्पर मेल ने ही मेरे व्यक्तित्व के विकास और निर्माण की नींव रखी। फिर भी, हालांकि मेरा वयस्क जीवन मेरे परिवार के अन्य सदस्यों के मार्ग से मौलिक रूप से अलग है और इसके आसपास कुछ विवाद भी हैं, मेरे माता-पिता ने मेरे जीवन के विकल्पों के लिए अपने समर्थन में कभी कोई कमी नहीं आने दी और तमिल लोगों के स्वतंत्रता संग्राम में मेरी भागीदारी को समझने और सहानुभूति दिखाने की सराहनीय इच्छा दिखाई है।

मेरे प्राथमिक विद्यालय के वर्ष स्थानीय सरकारी विद्यालय में शांतिपूर्ण ढंग से बीते, जिसके बाद मैं शहर के माध्यमिक विद्यालय में चला गया जहाँ मैंने ‘ओ’ लेवल तक की पढ़ाई की। मेरे लिए उच्च शिक्षा प्राप्त करने का अवसर उपलब्ध नहीं था। 1960 के दशक में ऑस्ट्रेलिया में विश्वविद्यालयों में आलसी छात्रों के लिए कोई जगह नहीं थी; विश्वविद्यालय की शिक्षा का खर्च उठाने के लिए या तो पर्याप्त धनी होना पड़ता था या छात्रवृत्ति जीतने के लिए पर्याप्त प्रतिभाशाली होना पड़ता था। मैं इनमें से किसी भी मानदंड में फिट नहीं बैठता था। इसके बजाय, मैंने उस जुनून को पूरा करने का फैसला किया जो मुझे बचपन से ही व्यस्त रखता था और जिसे मैं अपनी क्षमता और जीवन में अपनी ‘स्थिति’ मानता था। मैंने नर्सिंग पेशे में प्रवेश किया। बीते वर्षों में खुद को बेहतर ढंग से समझने के बाद, अब मुझे एहसास होता है कि नर्सिंग पेशे ने मेरे व्यक्तित्व के दो पहलुओं को दर्शाया है जो जीवन भर मेरे साथ रहे हैं: पहला, किसी भी प्रकार के कष्ट के प्रति गहरी सहानुभूति और करुणा, और दूसरा, एक इंसान के रूप में निरंतर विकसित होने की इच्छा। नर्सिंग पेशे में प्रवेश करने से न केवल देखभाल करने वाले पेशे में काम करने की मेरी आकांक्षा पूरी हुई, बल्कि इससे भी महत्वपूर्ण बात यह है कि इसने मुझे मेरे छोटे शहर के जीवन से निकालकर शहर की एक नई दुनिया में पहुंचा दिया। नर्सिंग की पढ़ाई, चाहे कितनी भी सीमित क्यों न हो, माध्यमिक विद्यालय पूरा करने के समय मेरे पास मौजूद ज्ञान के भंडार पर आधारित थी। फिर भी, जैसा कि मुझे लगता है कि कई लोगों के साथ होता है, अगर मुझे दोबारा ऐसा करने का अवसर मिलता, तो नर्सिंग वह तरीका नहीं होता जिससे मैं उन दो आकांक्षाओं को एक साथ जोड़ पाता। शायद मैंने कोई कम अधीनता वाला पेशा चुना होता: शायद कानून या पृथ्वी और उस पर जीवन से संबंधित प्राकृतिक विज्ञानों में से कोई एक।

इसलिए नर्स के रूप में तीन साल के कठिन प्रशिक्षण के बाद मेरे पास एक योग्यता थी और मैं अपनी इस उपलब्धि से बहुत खुश और गौरवान्वित थी। एक साल के दाईगिरी प्रशिक्षण ने मुझे मेरी दूसरी नर्सिंग योग्यता प्रदान की: पेशेवर और व्यक्तिगत रूप से सीढ़ी पर एक और कदम आगे बढ़ने का अवसर। लेकिन इक्कीस साल की उम्र में उन दो योग्यताओं को हासिल करने के बाद, और निकट भविष्य में शादी की कोई संभावना न होने के कारण, मुझे ऑस्ट्रेलिया में करने के लिए कुछ खास बचा नहीं लग रहा था और मैंने लोकप्रिय - और जो अपरिहार्य विकल्प प्रतीत होता था - यानी विदेश यात्रा को चुना। इसलिए एक दोस्त से बातचीत करने के बाद, हमने ऑस्ट्रेलिया से बाहर जाने की योजना बनाई। मैंने अपनी योजनाएँ इस बात से बिल्कुल अनजान होकर बनाई थीं कि इस युवा ऑस्ट्रेलियाई बैकपैकर की यूरोप यात्रा एक नॉन-रिटर्न टिकट होगी। और मुझे आज भी वह दिन याद है जब मैंने इस दुनिया में कदम रखने का वह ऐतिहासिक कदम उठाया था। ऑस्ट्रेलिया से विदा होने के दिन मैंने जिन भावनाओं का अनुभव किया, वे इतनी प्रबल थीं कि मैं उन्हें आज भी उतनी ही तीव्रता से महसूस कर सकता हूँ जितनी कि उस दिन थीं। जनवरी के अंत का वह दिन बहुत गर्म और उमस भरा था और मैं लगभग बाईस साल का होने वाला था। मैं घबराया हुआ था और खाना नहीं खा पा रहा था। यह विदाई इतनी भावुक थी कि किसी को भी लगेगा कि ऑस्ट्रेलिया से आया यह पहली बार यात्रा करने वाला व्यक्ति किसी दूसरे देश में नहीं बल्कि किसी दूसरे ग्रह पर जा रहा है, भले ही वह देश के दूसरी तरफ ही क्यों न हो। विमान में सवार होकर मैंने केबिन के पिछले हिस्से में अपनी आवंटित सीट पर बैठ गया। इसका मतलब यह था कि मुझे, मेरी निराशा के बावजूद, सबसे आखिर में खाना और पेय परोसा जाएगा, क्योंकि विमान में चढ़ने के बाद से ही मुझे ऐसा महसूस हुआ जैसे मेरे कंधों से एक बहुत बड़ा भावनात्मक बोझ उतर गया हो और प्रस्थान से पहले मेरे संक्षिप्त एनोरेक्सिया पर एक प्रचंड भूख हावी हो गई हो।

विदेश यात्रा करने का मेरा निर्णय मेरे जीवन का एक महत्वपूर्ण मोड़ साबित हुआ और मैंने कभी पीछे मुड़कर नहीं देखा और लगभग तीस साल पहले ऑस्ट्रेलिया छोड़ने के बाद से मैंने केवल एक बार ही ऑस्ट्रेलिया का दौरा किया है। ऑस्ट्रेलिया से विदा होने से मेरे जीवन का एक अध्याय समाप्त हो गया और मेरी सोच और प्राथमिकताओं में एक मौलिक परिवर्तन का मार्ग प्रशस्त हुआ। जीवन के ताने-बाने में डूबकर और दुनिया भर के व्यक्तित्वों के संपर्क में आकर, मेरे पास अपने विचारों, सोच और व्यवहार के सामने आने वाली चुनौतियों का सामना करने के अलावा कोई विकल्प नहीं था, यदि मुझे उस अद्भुत और शानदार विविधतापूर्ण अनुभव से लाभ उठाना था जो मुझे घेरने वाला था।

मैंने ऑस्ट्रेलिया की कुछ सहेलियों के साथ लंदन और यूरोप के कई हिस्सों की यात्रा की। पूरे महाद्वीप की यात्राओं के दौरान और इंग्लैंड में अपने प्रवास के दौरान मुझे सौभाग्य से बहुत से ऑस्ट्रेलियाई लोगों से मिलने या उनके साथ मेलजोल करने का अवसर नहीं मिला। मैं इसे सौभाग्यशाली इसलिए कह रहा हूं, क्योंकि इसका मतलब यह था कि मैंने अपनी ऑस्ट्रेलियाई संस्कृति और रिश्तों को एक परिवेश से दूसरे परिवेश में केवल स्थानांतरित नहीं किया, बल्कि मैंने जिन देशों का दौरा किया, वहां के स्थानीय लोगों के बीच रहकर काम किया। उदाहरण के लिए, हमारे पास एक ऊंची इमारत में एक फ्लैट था और हम रोम में एक निजी बाल हृदयरोग इकाई में नर्स के रूप में काम करते थे। बाद में मैंने चार छोटे इतालवी बच्चों की दाई के रूप में काम किया - हालांकि यह काम बहुत ही कम समय के लिए ही था! यूरोपीय देशों में रहने और काम करने से मुझे लोगों के सांस्कृतिक और भाषाई जीवन का अवलोकन करने और उसमें भाग लेने का अवसर मिला, जबकि विशुद्ध रूप से पर्यटन स्थलों की संक्षिप्त यात्राओं में ऐसा नहीं होता था। जब हम दिवालिया हो गए तो हम इंग्लैंड लौट आए, एजेंसी नर्सों के रूप में हमें मिलने वाले संतोषजनक वेतन से अच्छी खासी रकम बचाई, और फिर से उत्तरी और मध्य यूरोपीय दौरे पर निकल पड़े। मैंने कुछ वर्षों तक यही जीवन जिया, जब तक कि मेरे दोनों दोस्त ऑस्ट्रेलिया वापस नहीं चले गए, और मुझे लंदन में अकेले अपने भविष्य का पुनर्मूल्यांकन करने के लिए छोड़ दिया।

खानाबदोश के रूप में बिताए गए कुछ साल मेरे लिए एक शानदार अनुभव थे और मैं उन्हें दुनिया की किसी भी चीज के लिए नहीं छोड़ना चाहता था, लेकिन एक समय ऐसा आया जब मुझे लगा कि मुझे आगे बढ़ना चाहिए; हो सकता है कि वे फिर से पढ़ाई भी शुरू कर दें। हालांकि, अपने आत्मविश्वास की कमी पर अभी तक काबू न पा पाने और औपचारिक ‘ए’ लेवल की योग्यता न होने के कारण, मुझे लगा कि डिग्री हासिल करने का विकल्प चुनना थोड़ा ज्यादा महत्वाकांक्षी था। इसके बाद प्राथमिक स्वास्थ्य देखभाल के अध्ययन का एक वर्ष का अध्ययन एक संभावित विकल्प था और यह मेरे जीवन की सीढ़ी पर अगला छोटा कदम बन गया। वास्तव में, मैं इस समुदाय-उन्मुख स्वास्थ्य सेवा कार्यक्रम के लिए पूरी तरह से उपयुक्त था। नर्सिंग ने मुझे बुनियादी चिकित्सा ज्ञान प्रदान किया और दाई का काम अनिवार्य था, लेकिन मेरी यूरोपीय यात्रा ने मुझे अन्य संस्कृतियों और नस्लों के लोगों के प्रति किसी भी प्रकार के अलगाव से मुक्त कर दिया और मुझे एक बहुसांस्कृतिक समाज में सामुदायिक कार्य के लिए एक आदर्श उम्मीदवार बना दिया। इन योग्यताओं और अनुभव ने अकादमिक अध्ययन में प्रवेश के लिए आवश्यक योग्यता के रूप में औपचारिक ‘ए’ लेवल की कमी की भरपाई की और इसलिए मुझे प्राथमिक स्वास्थ्य देखभाल में अध्ययन के लिए साउथ बैंक विश्वविद्यालय में स्वीकार कर लिया गया। हेल्थ विजिटिंग में डिप्लोमा के लिए एक वर्ष के अध्ययन ने मुझे प्राथमिक स्वास्थ्य देखभाल कार्यकर्ता के रूप में समुदाय में अस्पताल संस्थानों के बाहर काम करने के लिए प्रशिक्षण और कौशल प्रदान किया।

मुझे एक विशाल भौगोलिक क्षेत्र में तैनात किया गया था, जो विभिन्न सामाजिक वर्गों और संस्कृतियों का घर था, और इस दौरान मुझे कई जटिल और अक्सर अनसुलझी सामाजिक समस्याओं से रूबरू होने का मौका मिला। प्राथमिक स्वास्थ्य देखभाल का संस्थागत संगठन और जिन सामाजिक मुद्दों से मुझे निपटना पड़ा, वे दिलचस्प और चुनौतीपूर्ण थे, लेकिन उन्होंने मेरे मन में नए सवाल भी खड़े किए। उदाहरण के लिए, मैंने सरकारी वित्तपोषण की नीतियों और प्राथमिकताओं पर सवाल उठाना शुरू कर दिया। मैंने सार्वजनिक सेवाओं की कार्यकुशलता की आलोचना की। लोगों पर रिपोर्ट लिखने और उन्हें ‘लेबल’ करने आदि की प्रक्रिया और इसके परिणामों से मैं खुश नहीं था। दूसरे शब्दों में, मैंने पूरी ‘व्यवस्था’ पर सवाल उठाना शुरू कर दिया। मुझे विश्वास था कि सामाजिक संरचना के बारे में गहन ज्ञान होने से मेरे द्वारा पूछे जा रहे प्रश्नों और मेरे द्वारा विचार किए जा रहे मुद्दों को स्पष्ट करने में मुझे लाभ होगा। मुझे ऐसा लगा कि मुझे समाज की गतिशीलता के बारे में पर्याप्त ज्ञान नहीं है। और इसलिए मैंने हिम्मत जुटाकर सामाजिक विज्ञान में डिग्री कोर्स के लिए आवेदन करने का फैसला किया। लेकिन सामाजिक ताने-बाने के बारे में अधिक संरचित, परिष्कृत और गहन ज्ञान प्राप्त करने की मेरी आकांक्षा अभी भी डिग्री पाठ्यक्रम की बौद्धिक मांगों से निपटने की मेरी क्षमता के बारे में मेरे संदेह से बाधित थी। इसलिए जब मुझे साउथ बैंक यूनिवर्सिटी में सोशल साइंस डिग्री कोर्स में दाखिला मिला, तो मैं बहुत खुश हुआ कि मुझे स्नातक स्तर की अकादमिक चुनौतियों का सामना करने में सक्षम समझा गया। एक ऐसे बिल्कुल अलग सामाजिक वातावरण में प्रवेश करने की संभावना, जहाँ ज्ञान प्रचुर मात्रा में हो और जहाँ मुझे बौद्धिक रूप से खुद को समर्पित करना पड़े - विशेष रूप से सत्ताईस वर्ष की आयु में - एक ऐसी चुनौती थी जिसका मैं बेसब्री से इंतजार कर रहा था।

साउथ बैंक में सामाजिक विज्ञान का डिग्री कोर्स व्यापक था और विशेष रूप से सामाजिक सिद्धांत बौद्धिक रूप से काफी गहन विषय था। हमने समाज के सूक्ष्म और स्थूल आयामों का अध्ययन किया; हम पूर्व-औद्योगिक युग से वापस ‘उत्तर-पूंजीवादी’ युग में लौट आए; हमने अफ्रीका से लेकर एशिया और अमेरिका तक के महाद्वीपों और देशों के इतिहास का सर्वेक्षण किया और हमने व्यक्तिगत मानस के सामाजिक निर्माण से लेकर नाज़ी जर्मनी के सामूहिक उन्माद तक के विचार प्रणालियों पर चर्चा की। व्याख्याता। राजनीतिक विचारधारा के सभी पहलुओं का प्रतिनिधित्व किया गया, लेकिन वामपंथियों की प्रधानता थी। दूसरे शब्दों में, इस डिग्री कोर्स ने मुझे एक महत्वपूर्ण राजनीतिक और सैद्धांतिक शिक्षा प्रदान की और दुनिया के तौर-तरीकों की बेहतर समझ में बहुत योगदान दिया। मेरी मुलाकात बाला से साउथ बैंक यूनिवर्सिटी में हुई थी। वह अपनी डॉक्टरेट की थीसिस पर काम कर रहे थे और अंशकालिक रूप से ट्यूशन भी पढ़ाते थे। मैं सामाजिक विज्ञान की डिग्री के दूसरे वर्ष में था। विश्वविद्यालय में हमारी जान-पहचान जल्द ही एक गहरे प्रेम में तब्दील हो गई, जिसका अंत विवाह में हुआ। बाला ने मेरी बुद्धि को तेज करने और जटिल सामाजिक सिद्धांतों को समझने में मदद की। यह कॉलेज राजनीतिक सक्रियता का भी एक केंद्र था, जहां दुनिया भर के छात्र किसी न किसी संघर्ष का प्रचार या समर्थन कर रहे थे, जिससे मुझे दुनिया में चल रहे सामाजिक और राष्ट्रीय उत्पीड़न के विभिन्न तंत्रों से अवगत होने का अवसर मिला। यह क्रांतियों का युग भी था: ब्रिटेन ट्रेड यूनियन की शक्ति और उग्रवाद की चरम वामपंथी राजनीति से त्रस्त था; अफ्रीका, मध्य और दक्षिण अमेरिका के कई तृतीय विश्व देशों ने औपनिवेशिकवाद की पुरातन संस्थाओं और साम्राज्यवाद के आर्थिक शोषण से मुक्ति पाने के लिए राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष छेड़े। उत्पीड़ितों के प्रति हमारी अंतर्निहित सहानुभूति के कारण हमने अफ्रीकी राष्ट्रीय कांग्रेस (एएनसी), जिम्बाब्वे अफ्रीकी राष्ट्रीय संघ (जेडएएनयू), दक्षिण पश्चिम अफ्रीकी पीपुल्स ऑर्गनाइजेशन (एसडब्ल्यूएपीओ), पूर्वी तिमोरियों, इरिट्रियों, सैंडिनिस्टा, फिलिस्तीनी मुक्ति संगठन (पीएलओ), अल सल्वाडोरियों, चिलीवासियों आदि की रैलियों और सभाओं में सक्रिय रूप से भाग लिया। हमने ग्रेट ब्रिटेन की कम्युनिस्ट पार्टी के साथ काम किया, नेल्सन मंडेला की स्वतंत्रता के लिए मार्च किया, परमाणु निरस्त्रीकरण अभियान का समर्थन किया और ब्रिटेन में नस्लवाद के बढ़ते खतरे से हमें गहरा आक्रोश हुआ। हमने कुछ मुक्ति संगठनों के प्रतिनिधियों के साथ समूह चर्चा के लिए लोगों को अपने घर आमंत्रित किया। नारीवाद ने मेरे अंदर व्याप्त उत्पीड़न की कई भावनाओं को भी स्पष्ट किया और मुझे वे शब्द प्रदान किए जिनके माध्यम से मैं यह व्यक्त कर सकी कि रिश्तों और दुनिया में एक महिला के रूप में मैं अपनी स्थिति को कैसे महसूस करती और अनुभव करती हूं। यह वही वातावरण था जहां मेरी अस्पष्ट रूप से परिभाषित प्रवृत्तियां विचारों के एक अधिक सुसंगत समूह में परिवर्तित हो गईं; ऐसे विचार जिनके कारण अंततः एक तीसरी दुनिया के देश के राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन के सशस्त्र संघर्ष में भागीदारी हुई।

हालांकि हम दोनों अपने शैक्षणिक वर्षों के दौरान राजनीतिक रूप से जागरूक और सक्रिय थे, लेकिन हमारी राजनीति मूल रूप से घरेलू राजनीतिक मुद्दों के बजाय अंतरराष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों पर केंद्रित थी। हमने कभी ब्रिटिश लेबर पार्टी में शामिल नहीं हुए और न ही हमारा उसकी उग्रवादी प्रवृत्ति से कोई लेना-देना था। ब्रिटिश कम्युनिस्ट पार्टी के साथ काम करना ब्रिटिश राजनीति में सबसे कम क्रांतिकारी विकल्प साबित हुआ और सौभाग्य से हमारा रिश्ता गहरा नहीं था और केवल थोड़े समय के लिए ही सीमित था। श्रीलंका में तमिलों के आत्मनिर्णय और राजनीतिक स्वतंत्रता के संघर्ष के प्रति श्रीलंका कम्युनिस्ट पार्टी के विरोध को सोवियत संघ का समर्थन और ब्रिटिश कम्युनिस्ट पार्टी की अपने मॉस्को आकाओं के प्रति निष्ठा और अधीनता, हमारी राय में, प्रतिक्रियावादी, निराशाजनक और राजनीतिक रूप से गलत थी। ब्रिटिश राजनीति में, मुझे सबसे ज्यादा चिंतित करने वाला केंद्रीय मुद्दा इंग्लैंड में नस्लवाद और फासीवाद का बढ़ता ज्वार था। मुझे एक ऐसे राजनीतिक आंदोलन को बढ़ते हुए देखना घृणित लगा जो दूसरे लोगों के प्रति घृणा की विचारधारा का प्रचार करता है और खुद से भिन्न लोगों से किसी न किसी तरह से श्रेष्ठ होने की गलत धारणा रखता है। वास्तव में, इस विदेशी-विरोधी वातावरण ने मेरे जीवन को सीधे तौर पर प्रभावित किया और मुझे इसमें कोई रुचि नहीं थी। मुझे इंग्लैंड में बाला और उसके कई लोगों के खिलाफ हो रहे नस्लवाद को देखना और सहन करना पड़ा। उदाहरण के लिए, हमारे यहाँ आने वाले एक युवा तमिल व्यक्ति को श्वेत युवकों के एक समूह ने घेर लिया और उसकी पिटाई कर दी। वह खून से लथपथ चेहरे के साथ और डर से कांपते हुए हमारे दरवाजे पर पहुंचा। वह हमारे फ्लैट से बाहर निकलने से इतना डरता था कि वह तभी बाहर निकलता था जब हम उसके साथ मेट्रो स्टेशन तक जाते थे। मुझे नस्लवादी धमकियों का प्रत्यक्ष अनुभव भी हुआ है। एक शाम हम अपने घर में अपने ऊंचे मकान वाले फ्लैट में चुपचाप बैठे एक दोस्त से बातें कर रहे थे। श्वेत नस्लवादियों के एक समूह ने दरवाजा तोड़कर अंदर घुसने की कोशिश की। बाला, हमारे दोस्त और मैंने मिलकर दरवाजे को धक्का देकर उन्हें बाहर रखने और एक-दूसरे पर चिल्लाकर पुलिस को बुलाने के लिए कहकर हमले को नाकाम कर दिया।

नस्लवाद के साथ इस टकराव ने अन्याय, लोगों के अधिकारों के उल्लंघन और विभिन्न संस्कृतियों के लोगों के प्रति अनादर के प्रति मेरी संवेदनशीलता को झकझोर दिया। लेकिन जहां ब्रिटेन में नस्लवाद के अनुभव ने मुझे क्रोधित कर दिया, वहीं बाला इससे आश्चर्यचकित नहीं हुआ और उसने इसे सहजता से लिया और इसकी तुलना अपने देश में मौजूद नस्लवाद से की। लेकिन जहां ब्रिटेन में नस्लवादी विचारधारा के उदय का आधार त्वचा का रंग था, वहीं श्रीलंका में बाला के लोगों के खिलाफ किए गए नस्लवाद का आधार जातीय श्रेष्ठता का भ्रम था। श्रेष्ठ आर्य जाति और एक पवित्र धर्म की पौराणिक कथाओं में निहित सिंहली-बौद्ध राष्ट्रवादी विचारधारा, श्रीलंका में नस्लवादी प्रथाओं की नींव थी। सिंहली राज्य तमिल लोगों के खिलाफ नस्लीय अपराधों का मुख्य दोषी रहा है। यह नस्लवाद नरसंहार का रूप ले चुका है, जिसमें मानवाधिकारों का घोर उल्लंघन हुआ है और अब तक 70,000 से अधिक तमिल मारे जा चुके हैं। जैसा कि हमने पूरे इतिहास में देखा है, फासीवाद और अंधराष्ट्रवाद की विचारधाराओं में प्रकट होने वाली श्रेष्ठ नस्ल की मिथक खतरनाक, विनाशकारी और नकारात्मक शक्तियां हैं, जिनका मेरे विचार से पुरजोर विरोध किया जाना चाहिए। वास्तव में, मैं उन संकीर्ण विचारधाराओं से घृणा करता हूँ जो न केवल व्यक्तियों बल्कि राष्ट्रों के लोगों का भी दमन और उत्पीड़न करती हैं। यूरोप की यात्राओं और इंग्लैंड में विभिन्न नस्लों के लोगों के साथ काम करने के अनुभव से मैंने सभी संस्कृतियों के लोगों के प्रति गहरी समझ और सम्मान विकसित किया। स्वाभाविक रूप से, मैं नस्लवाद के आधार पर लोगों के साथ मौखिक या शारीरिक दुर्व्यवहार को बर्दाश्त नहीं कर सकता था। जब हम मानवता के व्यापक परिप्रेक्ष्य पर नजर डालते हैं, तो नस्लवाद ने मानव इतिहास में एक महत्वपूर्ण भूमिका निभाई है और यह लोगों के बीच विभाजनकारी शक्ति और अमानवीयता का एक केंद्रीय स्रोत रहा है। यह एक जाति द्वारा दूसरी जाति के प्रति नकारात्मक वैचारिक धारणाओं में प्रकट होता है, जो त्वचा के रंग और श्रेष्ठता-हीनता, सांस्कृतिक भिन्नताओं, धर्म, इतिहास आदि जैसी संदिग्ध धारणाओं पर आधारित होती हैं। जीवन में मेरे अनुभव के साथ-साथ, मैंने इस ग्रह को साझा मानवता का घर माना है: एक ही जाति - मानव जाति - और जीवन के अन्य रूपों का प्राकृतिक निवास स्थान, जिन्हें इस ग्रह पर अस्तित्व का उतना ही अधिकार है जितना आपको या मुझे। संस्कृतियों की विविधता मानव जाति को समृद्ध बनाती है क्योंकि संस्कृतियां मानवता के आध्यात्मिक विकास को व्यक्त करती हैं। मेरे विचार से, यदि शांति, सद्भाव और जीवन की समृद्धि को कायम रखना है, तो इस ग्रह पर सभी संस्कृतियों का सम्मान किया जाना चाहिए और उन्हें विकसित होने की अनुमति दी जानी चाहिए।



उग्रवादी राजनीति

द्वीप की स्वतंत्रता के बाद से सिंहली राज्य द्वारा तमिल लोगों पर किए गए क्रूर और अन्यायपूर्ण उत्पीड़न का इतिहास अंतरराष्ट्रीय मानवीय संगठनों द्वारा अच्छी तरह से प्रलेखित है। मेरी राय में, वर्षों से राज्य द्वारा किया गया व्यवस्थित दमन, नरसंहार के प्रयास के समान है, हालांकि अंतरराष्ट्रीय सरकारें इस आरोप को स्वीकार करने से इनकार कर सकती हैं। (मैं नरसंहार के मुद्दे पर बाद में चर्चा करूंगा) यह उत्पीड़न तमिल राष्ट्रीय पहचान की बुनियादी नींवों पर हमला करता है, अर्थात् इसकी भाषा, संस्कृति, आर्थिक जीवन और ऐतिहासिक निवास स्थान पर। इसके अतिरिक्त, नस्लीय दंगों और युद्ध के परिणामस्वरूप तमिल लोगों का बड़े पैमाने पर नरसंहार हुआ। लगातार और बार-बार होने वाले विस्थापन की घटनाओं के कारण तमिल आबादी की एकजुटता का विखंडन एक अन्य नरसंहार कारक है। निरंतर और क्रूर राज्य दमन ने शुरू से ही अनिवार्य रूप से प्रतिरोध को जन्म दिया है। प्रारंभिक चरणों में, तमिल लोगों ने अहिंसा के गुरु महात्मा गांधी द्वारा प्रतिपादित ‘अहिंसा’ के शांतिवादी दर्शन पर आधारित अहिंसक राजनीतिक संघर्षों के माध्यम से उत्पीड़न के प्रति अपने प्रतिरोध को व्यक्त किया। सिंहली राज्य की दमनकारी शक्ति के सामने अहिंसक प्रतिरोध की नैतिक शक्ति अप्रभावी और शक्तिहीन साबित हुई, जिसने अहिंसा के आध्यात्मिक और नैतिक आयामों की निर्ममता से उपेक्षा की। तमिल जनता द्वारा किए गए सभी शांतिपूर्ण विरोध प्रदर्शनों को बेरहमी से कुचल दिया गया।

तमिल और सिंहली राष्ट्रों के नेताओं के बीच बढ़ते जातीय संघर्ष को सुलझाने के लिए किए गए राजनीतिक समझौतों और संधियों को रद्द करने से दोनों समुदायों के बीच शत्रुता और अविश्वास का माहौल और गहरा गया। अंधाधुंध गिरफ्तारियां, सुनियोजित यातनाएं, लोगों का गायब हो जाना और गैर-न्यायिक हत्याएं राज्य की सैन्य बलों की प्रथाओं का हिस्सा बन गईं। इसके अलावा, तमिल क्षेत्रों पर सैन्य कब्जे और प्रभुत्व के अलावा, राज्य द्वारा आयोजित और सिंहली गुंडों की भीड़ द्वारा अंजाम दिए गए बर्बर नस्लवादी नरसंहारों के परिणामस्वरूप हजारों-हजारों तमिल लोगों का सफाया हुआ। राज्य द्वारा बढ़ते दमन के साथ-साथ सिंहली कट्टरपंथी नेतृत्व के प्रति तमिल लोगों में बढ़ती निराशा और अविश्वास ने तमिल राजनेताओं के सामने अलग होकर एक स्वतंत्र तमिल राज्य बनाने के अलावा कोई विकल्प नहीं छोड़ा। 1977 के आम चुनावों में तमिलों की संसदीय राजनीतिक पार्टी, तमिल यूनाइटेड लिबरेशन फ्रंट (टीयूएलएफ) ने तमिल लोगों के आत्मनिर्णय के अधिकार पर आधारित एक स्वतंत्र राज्य के लिए संघर्ष करने के लिए तमिलों से जनादेश मांगा था। पूर्वोत्तर में टीयूएलएफ ने शानदार जीत हासिल की, अधिकांश सीटें जीतीं और राजनीतिक स्वतंत्रता और राज्य का दर्जा प्राप्त करने के संघर्ष के लिए जनता का जनादेश प्राप्त किया। लेकिन यद्यपि टीयूएलएफ को जनता का जनादेश प्राप्त था, फिर भी इस लोकप्रिय राजनीतिक उद्देश्य की प्राप्ति के लिए उसके पास कोई सुसंगत नीति या रणनीति नहीं थी। इस निर्धारित उद्देश्य के प्रति रणनीति और प्रतिबद्धता की कमी के कारण, पार्टी निष्क्रिय और शक्तिहीन हो गई और अंततः सिंहली शासक वर्ग के साथ सहयोग का मार्ग अपनाने लगी। सहयोगवादी दृष्टिकोण ने विद्रोही युवा तमिलों को बुरी तरह से और अपरिवर्तनीय रूप से निराश कर दिया, जिन्होंने एक ऐसी क्रांतिकारी रणनीति की मांग की जो एक स्वतंत्र राज्य के निर्माण की ओर ले जाए। राज्य की हिंसा और उत्पीड़न का सबसे अधिक शिकार हुए तमिल युवा, संसदीय राजनीति और अहिंसक राजनीतिक संघर्ष की नपुंसकता के प्रति तेजी से बेचैन और निराशावादी होते गए। राष्ट्रीय स्वतंत्रता के लिए तमिल आंदोलन में सशस्त्र संघर्ष के उदय के लिए वस्तुनिष्ठ और व्यक्तिपरक दोनों ही परिस्थितियाँ अब परिपक्व हो चुकी थीं। श्रीलंका के उत्तर-पूर्वी हिस्से में राष्ट्रीय मुक्ति के लिए सशस्त्र संघर्ष के प्रति समर्पित कई युवा संगठन उभर कर सामने आए। अब उत्पीड़क की हिंसा का मुकाबला उत्पीड़ितों की हिंसा से किया जाना था।

पूर्वोत्तर के कई मुक्ति संगठनों के समर्थक और प्रचारक लंदन में मौजूद थे। यह समर्थन मुख्य रूप से तमिलों की युवा पीढ़ी से आया, जो श्रीलंका में क्रूर उत्पीड़न और नस्लीय भेदभाव से भागकर आए थे। उनके मन में उन अनुभवों की कड़वी और दर्दनाक यादें थीं, जिनसे वे गुज़रे थे, अपने उत्पीड़ित लोगों के साथ एक मजबूत जुड़ाव और अपनी मातृभूमि के प्रति एक स्थायी भावनात्मक लगाव था।

लंदन में रहने वाले हमारे सभी तमिल मित्र 70 के दशक के उत्तरार्ध में राजनीतिक रूप से जागरूक लोग थे। इनमें से अधिकांश लोग श्रीलंका सरकार द्वारा किसी न किसी रूप में किए जा रहे भेदभाव और उत्पीड़न से बचने के लिए लंदन आए थे। तमिल यूनाइटेड लिबरेशन फ्रंट के राजनीतिक जनादेश ने उनकी आकांक्षाओं को जगाया और आम चुनाव के बाद 1977 में हुए तमिल विरोधी दंगों ने लंदन में तमिल राजनीति को जीवित रखा। कॉलेज में, युवा तमिल छात्रों ने राष्ट्रीय पहचान के आधार पर बाला से संपर्क किया। वे सभी जोशीले और उत्साही थे। एक युवक, गणसेकरन ने बाला को अपने पत्रकारिता और लेखन कौशल तथा सैद्धांतिक ज्ञान का उपयोग करके एक राजनीतिक दस्तावेज लिखने के लिए प्रोत्साहित किया। बाला ने ऐसा ही किया और इसका व्यापक प्रसार लंदन में स्थित एलटीटीई के हलकों तक पहुंच गया। श्री कृष्णन, जो 70 के दशक के मध्य में लंदन में एलटीटीई के प्रतिनिधि थे, और श्री आर रामचंद्रन (उर्फ एंटोन राजा), जो आधिकारिक प्रवक्ता थे, ने हमारे आवास का दौरा किया और अपना परिचय दिया। श्री रामचंद्रन (हम उन्हें रामसर कहते हैं) ने हमें लिबरेशन टाइगर्स और उनके नेतृत्व के बारे में एक विस्तृत और प्रामाणिक जानकारी प्रदान की। हमें टाइगर कैडरों के साहस, दृढ़ संकल्प और प्रतिबद्धता पर पूरा भरोसा था। एलटीटीई के साथ हमारी गाथा शुरू हो चुकी थी। तब से रामसर हमारे आजीवन मित्र बन गए हैं और लंदन में संगठन के प्रवक्ता रहे हैं। लेकिन, हालांकि हम एलटीटीई का समर्थन करते थे, हमारा दायरा व्यापक था, और सशस्त्र संघर्ष के लिए प्रतिबद्ध सभी तमिल समूहों के समर्थक नियमित रूप से हमारे घर आते थे। बाला ने विभिन्न संगठनों के कई युवा तमिल छात्रों के लिए राजनीतिक कक्षाएं आयोजित कीं। हमने अन्य देशों के मुक्ति संगठनों के प्रतिनिधियों को भी इन कक्षाओं को संबोधित करने के लिए आमंत्रित किया। वे अपने साथ अपने संगठनों की गतिविधियों पर आधारित वृत्तचित्र फिल्में, प्रचार सामग्री और पोस्टर लेकर आए थे। इरिट्रियाई लोग अपने साथ अपने संघर्ष का इतिहास लेकर आए थे; पूर्वी तिमोर के प्रतिनिधियों ने इंडोनेशियाई सैन्य शासन द्वारा किए गए नरसंहार, उत्पीड़न और अत्याचारों का वर्णन किया; अफ्रीकन नेशनल कांग्रेस को जीत से बीस साल दूर रहना था और उनके प्रतिनिधियों ने रंगभेद के खिलाफ संघर्ष पर एक भाषण दिया; चिली के भूमिगत आंदोलन के प्रतिनिधियों ने हमसे मुलाकात की और पिनोशे की सैन्य तानाशाही के खिलाफ संघर्ष आदि पर चर्चा की। हमने इनमें से कई संगठनों के लिए धनराशि भी एकत्रित की।

लेकिन तमिलों की राजनीतिक सक्रियता जितनी ही सिंहली वामपंथी भी सक्रिय थीं। एक अलग तमिल राज्य की मांग ने एक विवादास्पद बहस को जन्म दिया और सिंहली ‘वामपंथियों’ के सामने यह दुविधा खड़ी हो गई कि वे लोगों के आत्मनिर्णय के अधिकार के समाजवादी सिद्धांत का समर्थन करके ‘कट्टरपंथी’ बने रहना चाहते हैं, फिर भी साथ ही साथ उत्पीड़ित तमिलों के अलग होने के अधिकार का विरोध भी करना चाहते हैं। बाला, ‘वामपंथी’ सिंहली राजनेताओं और ‘क्रांतिकारियों’ के बीच मौजूद इस स्पष्ट सैद्धांतिक भ्रम से नाराज थे। हमने इस सैद्धांतिक उलझन के जवाब में एक दस्तावेज़ तैयार करने का निर्णय लिया। बाला ने इस परियोजना में लगन से काम किया और जल्द ही मार्क्सवादी/लेनिनवादी ढांचे का उपयोग करते हुए एक ठोस सैद्धांतिक दस्तावेज तैयार किया, जिसमें तमिल लोगों के आत्मनिर्णय के अधिकार को वैधता प्रदान की गई। जब वह लिख रहे थे, मैं टाइप कर रहा था, और हमने इस दस्तावेज़ की छपाई पर अपने शिक्षा अनुदान का पैसा खर्च कर दिया। इसे ‘तमिल राष्ट्रीय प्रश्न पर’ शीर्षक से जारी किया गया और जनता में वितरित किया गया। इसके बाद उन्होंने तमिल में अपनी दूसरी रचना ‘टुवर्ड्स सोशलिस्ट तमिल ईलम’ लिखी और यह रचना लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम के नेता श्री वेलुपिल्लई पिराबकरण तक पहुंची। श्री पिराबकरण ने पुस्तक पढ़ी और उसकी विषयवस्तु से प्रभावित हुए तथा बाद में बाला से मिलना चाहते थे। उन्होंने हमें भारत के तमिलनाडु राज्य के चेन्नई शहर में आमंत्रित किया, जहां हमारी पहली बार संगठन के नेतृत्व से मुलाकात हुई।





2 बाघों की मांद के अंदर

जब हम 1979 में लंदन से भारत के लिए रवाना हुए, तो मेरे जीवन में एक नया और मौलिक रूप से भिन्न अध्याय खुल गया। हालांकि हममें से किसी ने भी कभी यह उम्मीद नहीं की थी कि किसी मुक्ति संगठन और संघर्ष में शामिल होना आसान होगा, लेकिन हमने अंततः जिस जटिलता का सामना किया, उसकी गहराई का हमने कभी अनुमान नहीं लगाया था। दक्षिण भारत की क्रांतिकारी राजनीति की साजिशों के साथ-साथ वहां के सामाजिक-सांस्कृतिक परिवेश ने मेरे भीतर नई जागरूकता पैदा की और मेरी चेतना में नए आयाम खोल दिए। विचित्र, असाधारण घटनाओं, नए रिश्तों और नए वातावरण से मिली चुनौतियों के साथ इस मुठभेड़ ने मेरे जीवन में एक यादगार युग का निर्माण किया जिसने मेरी सोच और भावनाओं में आमूलचूल परिवर्तन किया, मेरे व्यक्तित्व को समृद्ध किया और मुझे एक मजबूत इंसान बनाया। निश्चित रूप से जब मैं 1979-1987 के वर्षों पर विचार करता हूं, तो व्यक्तिगत और राजनीतिक दोनों ही तरह की इतनी सारी उथल-पुथल भरी घटनाओं को एक किताब के कुछ पन्नों में समेटने का विशाल कार्य एक अद्भुत उद्यम है। मैं उस युग की केवल कुछ झलकियाँ ही प्रस्तुत कर सकता हूँ। यह सब 1979 के उत्तरार्ध में शुरू हुआ।

सशस्त्र क्रांतिकारी संघर्ष में सक्रिय भागीदारी के दौरान अपनी स्वतंत्रता और जीवन को दांव पर लगाना, वास्तविक ‘युद्ध मोर्चे’ से हजारों मील दूर सुरक्षित और संरक्षित स्थान से विध्वंसक और क्रांतिकारी राजनीति को व्यक्त करने से बिल्कुल अलग घटना है। इसलिए भारत के लिए हमारी यात्रा और भूमिगत एलटीटीई नेतृत्व और लड़ाकों के साथ हमारी मुलाकात ने मुक्ति संघर्ष में हमारी प्रतिबद्धता और भागीदारी को और गहरा करने का संकेत दिया। यह अब लोकतांत्रिक इंग्लैंड में बैठकर की जाने वाली राजनीति नहीं थी, बल्कि हम उन जोशीले युवा विद्रोहियों से मिलने जा रहे थे, जिन्हें श्रीलंका राज्य उनकी क्रांतिकारी नई राजनीति के लिए वांछित मानता था। एलटीटीई के कार्यकर्ताओं ने जनता के स्वतंत्रता संग्राम को संसद से इतर क्षेत्र में, सशस्त्र संघर्ष के दायरे में ले लिया था। उस ऐतिहासिक समय में एलटीटीई के कार्यकर्ता राज्य के तंत्र, सैन्य बलों और पुलिस के खिलाफ छोटे-छोटे गुरिल्ला अभियानों में सक्रिय रूप से शामिल थे। इसलिए हम ऐसी कट्टरपंथी राजनीति में शामिल हो रहे थे जिसके तमिल लोगों, कार्यकर्ताओं और हम सभी के लिए दूरगामी परिणाम थे। यह कोई मजाक नहीं था। हालांकि हमने उस समय व्यक्तिगत रूप से हथियार नहीं उठाए थे, लेकिन गुरिल्ला संगठन के नेतृत्व के साथ घनिष्ठ समझ और संबंध होने और संगठन की आंतरिक गतिविधियों की जानकारी होने के कारण हम ऐसी स्थिति में थे जहां हमने कार्यकर्ताओं और संघर्ष के प्रति एक बड़ी जिम्मेदारी महसूस की। इस विद्रोही संगठन की संरचना के बारे में ‘अंदरूनी’ जानकारी और भूमिगत नेताओं की पहचान के ज्ञान ने हमें एक संवेदनशील स्थिति में डाल दिया था।

हम श्री कृष्णन के साथ मुंबई होते हुए विमान से चेन्नई पहुंचे, जहां हमारी मुलाकात एलटीटीई और उसके नेता श्री पिराबकरण से होनी थी। एलटीटीई के कार्यकर्ताओं को पता था कि हम मुंबई से रात की उड़ान से आ रहे हैं, लेकिन चेन्नई के मीनांबक्कम हवाई अड्डे पर हमसे खुलेआम मिलने के लिए कोई मौजूद नहीं था। यह भूमिगत राजनीति में हमारा प्रवेश था और उस दिन से, गोपनीयता की राजनीति मेरे जीवन का हिस्सा बन गई है।

1979 में चेन्नई की हमारी पहली यात्रा के दौरान, अदम्य इंदिरा गांधी भारत के मामलों की बागडोर संभाल रही थीं। तमिलनाडु की राजनीति के जनक श्री करुणानिधि, तमिलनाडु राज्य के मुख्यमंत्री के रूप में अपने कार्यकाल का आनंद ले रहे थे। उस समय से ही तमिलनाडु की राजनीति और भारतीय विदेश नीति, तमिल ईलम लोगों के स्वतंत्रता संग्राम के मार्ग में महत्वपूर्ण और निर्णायक कारक रहे हैं। विशेष रूप से भारतीय विदेश नीति के इस आयाम का घरेलू, क्षेत्रीय और अंतरराष्ट्रीय स्तर पर प्रभाव पड़ा है।

70 और 80 के दशक में भारत की विदेश नीति शीत युद्ध के दिनों के अंतरराष्ट्रीय संबंधों और गुटनिरपेक्ष आंदोलन की नीतियों से प्रभावित थी। गुटनिरपेक्ष आंदोलन के संस्थापक होने के नाते, भारत ने तीसरी दुनिया के देशों के प्रति तटस्थता और गैर-हस्तक्षेप के आदर्शों का समर्थन किया। लेकिन प्रतिस्पर्धी महाशक्तियों की बाधाओं से मुक्त एक नई विश्व व्यवस्था के निर्माण का भारत का सपना तब चकनाचूर हो गया जब चीन ने साठ के दशक की शुरुआत में उसकी उत्तरपूर्वी सीमाओं पर आक्रमण कर दिया। विश्व के सबसे बड़े लोकतंत्र के रूप में और विश्व शक्ति तथा क्षेत्रीय महाशक्ति के रूप में खुद को स्थापित करने के लिए दृढ़ संकल्पित भारत को एशिया में अमेरिका-चीन-पाकिस्तान धुरी के शक्ति समीकरणों से खतरा महसूस हुआ। इन सुरक्षा चिंताओं ने भारत को सोवियत संघ के साथ एक रणनीतिक साझेदारी में प्रवेश करने और सत्तर के दशक की शुरुआत में परमाणु बम का परीक्षण करके परमाणु शक्ति बनने की प्रक्रिया शुरू करने के लिए मजबूर किया। हालांकि वह तीसरी दुनिया के देशों के लिए गुटनिरपेक्षता के पक्ष में तर्क देती रहीं, लेकिन भारत स्पष्ट रूप से सोवियत खेमे में आ गया। इसके अलावा, सदियों के शोषणकारी औपनिवेशिक शासन के अधीन रहे और स्वतंत्रता संग्राम में विजयी हुए देश के रूप में, भारत ने मुक्ति संघर्षों में लगे कई उत्पीड़ित राष्ट्रों के प्रति सहानुभूति व्यक्त की और उन्हें नैतिक और राजनीतिक समर्थन प्रदान किया। इसके बाद, भारत सर्वत्र निंदित रंगभेद प्रणाली के खिलाफ लड़ाई में अफ्रीकी राष्ट्रीय कांग्रेस और अन्य अफ्रीकी मुक्ति संघर्षों का एक प्रमुख समर्थक बन गया। भारत द्वारा फिलिस्तीन मुक्ति संगठन (पीएलओ) को दिया गया निरंतर और प्रभावी समर्थन, एक शत्रुतापूर्ण राजनीतिक-राजनयिक दुनिया में फिलिस्तीनी लोगों के लिए एक जबरदस्त मनोबल बढ़ाने वाला साबित हुआ, जो उनके संघर्ष को ‘आतंकवाद’ के रूप में देखती थी। लेकिन जहां एक ओर भारत अन्य महाद्वीपों या क्षेत्रों में मुक्ति संघर्षों के लिए अपने नैतिक और राजनयिक समर्थन में मुखर और उदार था, वहीं उसने अपने ही क्षेत्र में क्षेत्रीय राजनीति का खेल काफी राजनीतिक सूझबूझ और बुद्धिमत्ता के साथ खेला। तमिल लोगों का संघर्ष इसका एक सटीक उदाहरण है। भारत को श्रीलंकाई तमिलों की दुर्दशा और लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम द्वारा चलाए जा रहे सशस्त्र संघर्ष की पूरी जानकारी थी। दरअसल, बाला ने 1978 में ही एलटीटीई की ओर से इंदिरा गांधी को पत्र लिखा था। श्री पी. नेदुमारन जैसे तमिलनाडु के राजनेताओं ने भी श्रीमती गांधी को तमिल राष्ट्रीय संघर्ष के बारे में जानकारी दी थी। फिर भी, इन सब बातों को जानते हुए भी, भारत ने तमिलों की दुर्दशा पर अपनी चिंता को उन बयानों तक सीमित रखा जिनमें अपेक्षाकृत सरल और अत्यंत कूटनीतिक शब्द ‘गंभीर चिंता’ का प्रयोग किया गया था। सिंहली लोगों को यह चेतावनी देने के लिए बस इतना ही काफी था कि भारत, एक क्षेत्रीय महाशक्ति के रूप में, द्वीप में होने वाली घटनाओं पर नजर रख रहा था।

भारत हमेशा इस बात को लेकर संवेदनशील और चिंतित रहता है कि उसकी सीमाओं के भीतर अलगाववादी प्रवृत्तियों को भड़काया या प्रोत्साहित न किया जाए, इसलिए पड़ोसी श्रीलंका में तमिलों द्वारा अलग राज्य की मांग को समर्थन देने का उसका कोई इरादा नहीं था। न ही वह अपने दक्षिणी हिस्से में रहने वाले साठ मिलियन तमिलों की भड़काऊ और अस्थिर करने वाली क्षमता को नजरअंदाज कर सकती थी या कम आंक सकती थी, जो स्पष्ट रूप से पाक जलडमरूमध्य के पार 22 मील दूर रहने वाले अपने भाइयों के साथ सहानुभूति रखते थे। इसके अलावा, इंदिरा गांधी को श्रीलंका के राष्ट्रपति जे आर जयवर्धने के खुले तौर पर पश्चिमी समर्थक रुख के बारे में भी काफी चिंता थी। उन्हें आशंका थी कि श्रीलंकाई नेता जानबूझकर हिंद महासागर क्षेत्र में अमेरिकी वर्चस्व के लिए परिस्थितियां पैदा कर रहे थे, जो कि वह भौगोलिक क्षेत्र है जहां भारत अपना प्रभाव क्षेत्र बनाए रखना चाहता है। राजनीतिक कुशलता की माहिर इंदिरा गांधी ने श्रीलंका की संप्रभुता और क्षेत्रीय अखंडता को दृढ़ता से मान्यता देते हुए, कोलंबो पर दिल्ली के पाले में लौटने के लिए दबाव डालने की रणनीति के रूप में उग्रवादियों को ‘सहन’ करके तमिलों को शांत किया। इसका समग्र उद्देश्य कोलंबो को पश्चिमी प्रभाव के चंगुल में फंसने से रोकना और उसे वापस दिल्ली के प्रभाव क्षेत्र में लाना होगा। इसलिए इस भू-राजनीतिक परिदृश्य में, श्रीलंका के उत्तर-पूर्वी हिस्से में रहने वाले कई तमिलों ने तमिलनाडु को एक सुरक्षित आश्रय स्थल के रूप में देखा। बहुत कम लोगों को विश्वास था कि भारत उन्हें कभी निराश करेगा। एलटीटीई के कार्यकर्ताओं के लिए यह न केवल एक सुरक्षित शरणस्थल था, बल्कि एक सुरक्षित ‘आधार’ भी था: एक ऐसी जगह जहां वे बिना किसी डर के रह सकते थे, संगठित हो सकते थे और योजना बना सकते थे। और यही कारण है कि 1979 में एलटीटीई के कार्यकर्ता मद्रास में थे। तमिलनाडु के राजनेताओं के कम चर्चित संरक्षण का लाभ उठाते हुए, भूमिगत श्रीलंकाई तमिल विद्रोहियों को तमिलनाडु में जीवित रहने के लिए एक सुरक्षित स्थान मिल गया। फिर भी, ‘अंदरूनी दुश्मनों’ द्वारा उत्पन्न समस्याओं, विभिन्न खुफिया एजेंसियों की कड़ी निगरानी और राज्य में श्रीलंका दूतावास की विध्वंसक गतिविधियों का सामना करते हुए, एलटीटीई के कार्यकर्ता तमिलनाडु में एक गुप्त संगठन के रूप में कार्य करते रहे। इसी परिस्थिति में हम मीनांबकम हवाई अड्डे पर पहुंचे। इन परिस्थितियों से यह स्पष्ट होता है कि यद्यपि किसी भी कार्यकर्ता ने हमें स्वीकार नहीं किया, फिर भी भीड़ में घुलमिलकर दो या तीन एलटीटीई सदस्यों ने गुप्त रूप से हम पर नजर रखी और हमारी हर गतिविधि का अनुसरण किया, जब तक कि हमारी अंततः गुप्त मुलाकात नहीं हो गई।

मीनांबकम हवाई अड्डे से चेन्नई की रात की सड़कों पर एक खस्ताहाल काली टैक्सी खड़खड़ाती हुई आई और हमें पहले से तय ‘होटल’ - या अधिक सटीक रूप से, लॉज - के प्रवेश द्वार पर ले गई। श्री कृष्णन ने हमारे लिए लॉज में कमरा बुक कराया और एलटीटीई नेता को हमारे ठिकाने की जानकारी देने के लिए एक अज्ञात स्थान की ओर रवाना हो गए। इस लॉज को, मेरे अनुमान के अनुसार, शहर के एक गरीब हिस्से में इसकी कथित रूप से कम ध्यान आकर्षित करने वाली स्थिति के कारण चुना गया था। लेकिन यह बात गलत साबित हुई। भारत की घुटन भरी गर्मी के आदी न होने के कारण, हमने कमरों की खिड़कियाँ लगातार खुली रखीं। मुख्य सड़क की ओर खुलने वाली खिड़कियों से राहगीरों को मेहमानों का स्पष्ट दृश्य दिखाई देता था। दरअसल, कमरा इतना खुला था कि कपड़े बदलने के लिए मुझे थोड़ी एकांत पाने के लिए तंग बाथरूम में जाना पड़ा। और बाथरूम भी किसी बुरे सपने जैसा था। लगातार टपकते नल से गंदा फर्श गीला रहता था, जिससे बिना कपड़ों को मिट्टी में डुबोए कपड़े बदलना असंभव हो जाता था। लेकिन इससे भी ज्यादा गंभीर बात यह थी कि एक तमिल पुरुष के साथ एक श्वेत महिला ने इस कमरे को ताक-झांक करने वालों का स्वर्ग बना दिया था और हम जिज्ञासा की वस्तु बन गए थे - और वह भी सही कारण से नहीं। आम धारणा को देखते हुए - और तुलनात्मक रूप से भारतीयों के विशाल वर्गों के लिए यह सच भी है कि सभी पश्चिमी लोग अमीर होते हैं - स्थानीय लोगों के लिए यह समझना निश्चित रूप से मुश्किल होता कि अगर एक तमिल पुरुष और एक श्वेत महिला किसी बुरे इरादे से नहीं थे, तो वे शहर के एक गरीब हिस्से में ऐसे जर्जर आवास को क्यों चुनेंगे। जब श्री पिराबकरन सहित एलटीटीई के कार्यकर्ता आधी रात को हमसे मिलने आए, तो मुझे इसमें कोई संदेह नहीं है कि इससे पहले से ही संदिग्ध कर्मचारियों और स्थानीय आबादी में और भी ज्यादा उत्साह पैदा हुआ होगा।


श्री पीराबाकरन से मुलाकात

जब मैं पहली बार एलटीटीई नेताओं से मिला, तो मुझे वास्तव में इस बात का कोई अंदाजा नहीं था कि उनसे क्या उम्मीद करनी चाहिए। मुझे उनकी उग्र क्रांतिकारी गतिविधियों की जानकारी थी और मैंने उनके सशस्त्र प्रतिरोध अभियान का तहे दिल से समर्थन किया। लंदन में एलटीटीई कार्यकर्ताओं ने मुझे बताया था कि तमिल प्रतिरोध आंदोलन के केंद्रीय व्यक्ति, श्री वेल्लुपिल्लई पिराबकरण, अपने शोषित लोगों की मुक्ति के राजनीतिक उद्देश्य के प्रति अथक रूप से समर्पित थे और उनका दृढ़ विश्वास था कि एक अलग तमिल राज्य की स्थापना ही तमिल राष्ट्रीय प्रश्न का अंतिम और एकमात्र समाधान है। यह बात जगजाहिर थी कि वह एक सख्त अनुशासक थे, यहां तक ​​कि उन शुरुआती दिनों में भी। दरअसल, अनुशासन लागू करने की उनकी क्षमता ही वह वजह थी जिसने उन्हें लोकप्रियता और सम्मान दिलाया और उन्हें श्रीलंका राज्य के सैन्य तंत्र का सामना करने में सक्षम गुरिल्ला बल स्थापित करने के लिए संघर्ष कर रहे अन्य नवोदित नेताओं से अलग किया। लेकिन वह सिर्फ नाम के लिए अनुशासनवादी नहीं थे। उनका मानना ​​था, और संभवतः अधिकांश सैन्य अधिकारी उनसे सहमत होंगे, कि अनुशासन मनोबल और उच्च प्रदर्शन के लिए आवश्यक था। उनका उच्च नैतिक चरित्र, जो शुद्धतावाद की हद तक था, वह दूसरा गुण था जिसके लिए वे प्रसिद्ध थे। फिर से, उनका मानना ​​है कि यदि किसी नेता को अपना अधिकार बनाए रखना है तो व्यक्तिगत जीवन में अनुकरणीय व्यवहार एक महत्वपूर्ण कारक है। उनके व्यक्तित्व और व्यवहार की ये दोनों विशेषताएं वर्षों से कम नहीं हुई हैं। श्री पिराबकरण के आलोचकों ने अक्सर उनके व्यक्तित्व की इन्हीं विशेषताओं को उठाया है और उन पर अधिनायकवाद का आरोप लगाया है। लेकिन मैं तो यहाँ तक कहूँगा कि ये दोनों कारक तमिल आबादी के व्यापक वर्गों के बीच उनके निरंतर समर्थन के लिए महत्वपूर्ण रहे हैं। फिर भी, श्री पिराबकरण की कठोर छवि के बावजूद, हमारी पहली मुलाकात में ही मुझे एक गर्मजोशी और चिंताशील इंसान के रूप में उनका व्यक्तित्व देखने को मिला। “थम्बी” - जैसा कि उनके बड़े या करीबी लोग उन्हें प्यार से बुलाते हैं - ने हमारी रहने की जगह की अपर्याप्तता और मेरी असुविधा और असहजता को तुरंत समझ लिया। उन्होंने तुरंत अपने एक साथी को ‘बेहतर’ होटल खोजने के लिए भेजा और अगली सुबह हमें वहाँ से स्थानांतरित कर दिया गया।

श्री पिराबकरण (जिनके साथ एलटीटीई के शुरुआती कैडरों में से एक, श्री बेबी सुब्रमण्यम भी थे) के साथ पहली मुलाकात आधी रात को हुई। श्री पिराबकरण से मिलने से पहले हम पूरे दिन चेन्नई की उमस भरी गर्मी में अपने जर्जर से छोटे कमरे में पसीना बहाते हुए इंतजार करते रहे। भूमिगत खेल में अनुभवहीन नौसिखियों के रूप में, हमें इस बात का कोई अंदाजा नहीं था कि उनसे मिलने के लिए हमें अंधेरा होने तक इंतजार करना पड़ेगा, और न ही हमें यह उम्मीद थी कि मुलाकात रात में बहुत देर से होगी। लेकिन सुरक्षा के प्रति बेहद सतर्क रहने वाले श्री पिराबकरण के लिए, अंधेरे की आड़ में घूमना एक आवश्यक आदत बन गई थी। सुरक्षा जैसी समस्याओं पर उनका ध्यान देना भी इस बात का संकेत था कि वे अपनी प्रतिबद्धता को कितनी गंभीरता से लेते थे। मुझे इससे कोई आपत्ति नहीं थी। यह देखते हुए कि सोलह वर्ष की आयु से ही पिछले सात वर्षों से श्रीलंका में वह ‘वांछित’ था - और ऐसी स्थिति में जहां स्वार्थी पक्ष उसके जैसे मुक्ति संघर्षों के समर्पित व्यक्तियों को खत्म करने में कोई संकोच नहीं करेंगे, उसके लिए अपनी सुरक्षा बनाए रखना काफी उचित था। स्पष्ट है कि यह संघर्ष उनके लिए एक गंभीर मामला था।

देर रात, चुपचाप और बिना किसी शोर-शराबे के, दो युवक दरवाजे पर प्रकट हुए, एक ने सफेद वर्टी की राष्ट्रीय पोशाक पहनी हुई थी और दूसरे ने पतलून और हल्के रंग की प्रिंटेड शर्ट पहनी हुई थी। मुझे यह स्वीकार करना होगा कि इन दोनों ‘आतंकवादियों’ की कम उम्र और मासूमियत देखकर मैं दंग रह गया। वास्तव में, उनकी दिखावट उनकी प्रतिष्ठा के विपरीत थी। दोनों कद में छोटे और चुस्त-दुरुस्त आदमी थे, जो देखने में इतने सहज लगते थे कि मानो उनके मुंह से मक्खन भी न पिघले। शिशु सुब्रमण्यम अपने साथ तरह-तरह के दस्तावेजों और राजनीतिक साहित्य से भरा एक थैला लिए हुए था। सफेद रंग की राष्ट्रीय पोशाक पहने और अपने ऊपर बहुत भारी दिखने वाला, फूला हुआ बैग या ब्रीफकेस लिए हुए यह छोटा, थोड़ा गठीला आदमी बेबी सुब्रमण्यम की एक ट्रेडमार्क छवि बन गया। श्री पीराबाकरन इतने बोझिल नहीं थे। उनकी शैली अलग थी। श्री पिराबकरण की पहचान उनकी साफ-सफाई और सजने-संवरने की शैली से होती है। श्री पिराबकरण के लिए कपड़े पहनना एक अवसर है, न कि कोई आवश्यक क्रिया जिसे जल्दी से पूरा करके निपटा दिया जाए। लेकिन श्री पिराबकरण का युवा चेहरा साफ और चमकदार था और उनकी विशाल काली आंखें भेदक थीं। वास्तव में, ऐसा प्रतीत होता है कि वह आपकी आत्मा में गहराई तक झांक रहा है और उसकी आंखों की यही गहराई उसके मन और विचारों को भी प्रतिबिंबित करती है। हमारे लंबे संबंधों में कई मौकों पर श्री पिराबकरण की आंखों ने कई कहानियां बयां की हैं। केवल एक सतर्क पर्यवेक्षक ही उनकी कमर में छिपाए गए हथियारों के उभार को देख पाता, जिसे उन्होंने ढीली-ढाली कमीजों से ढक रखा था। बड़ी चतुराई से, बटनों के नीचे प्रेस स्टड की एक पंक्ति छिपी हुई थी, जिससे वे अपनी कमीजों को फाड़ सकते थे, और इस तरह उन्हें अपने हथियारों तक आसानी से और जल्दी पहुंच मिल जाती थी।

श्री पिराबकरण और बाला, इन दो ऐतिहासिक हस्तियों के बीच पहली मुलाकात, जिनके जीवन आपस में जुड़ गए, मूल रूप से एक दूसरे को परखने का अभ्यास थी। यह स्पष्ट था कि श्री पिराबकरण बाला के चेहरे को ध्यान से देख रहे थे। श्री पी की आंखों द्वारा चेहरे का यह गहन अवलोकन उनके साथ बातचीत का एक सामान्य पहलू है और जब उनकी ये पैनी निगाहें हर शब्द पर नजर रख रही हों तो बातचीत में झूठ या छल का आना नामुमकिन है।

पहली बैठक लंबी थी, जो आधी रात से लेकर सुबह के शुरुआती घंटों तक कई घंटों तक चली। बाद में बाला ने मुझे बताया कि श्री पिराबकरण ने उनके व्यक्तिगत इतिहास और विशेष रूप से तमिल सशस्त्र प्रतिरोध के बारे में उनके विचारों पर सवाल उठाए थे। ‘थम्बी’ ने बाला के राजनीतिक लेखन और चे ग्वेरा और माओत्से तुंग द्वारा गुरिल्ला युद्ध पर किए गए उनके अनुवादों को पहले ही पढ़ लिया था। लेकिन यह श्री पिराबकरण को बाला और मेरी प्रतिबद्धता के बारे में आश्वस्त करने के लिए पर्याप्त नहीं था। वह लंदन के लोगों के बारे में और अधिक जानना चाहता था ताकि संघर्ष के प्रति उनकी वास्तविक, सच्ची और स्थायी प्रतिबद्धता की क्षमता का आकलन कर सके। बाला ने कुछ समय तक ‘थम्बी’ को सशस्त्र क्रांतिकारी संघर्ष को आगे बढ़ाने के लिए राजनीतिक सिद्धांत और व्यवहार के महत्व को समझाने का प्रयास किया। बैठक सफलतापूर्वक संपन्न हुई। हालांकि वे शुरू से ही एक दूसरे को पसंद करते थे, लेकिन दोनों को गहन आपसी समझ पर आधारित एक अनूठी दोस्ती विकसित करने में कई साल लग गए। मुझे भी श्री पिराबकरण पसंद थे और उन्होंने मेरे प्रति कोई खुला संदेह नहीं दिखाया। वह स्पष्ट रूप से इस बात को लेकर चिंतित थे कि मुझसे कैसे बात करें। तमिल संस्कृति में आम तौर पर लोगों को संबोधित करने के लिए श्रीमान और श्रीमती जैसे उपाधियों का प्रयोग नहीं किया जाता है। संबोधन के शीर्षक सामाजिक पदानुक्रम और सामाजिक एवं पारिवारिक संबंधों से जुड़े होते हैं। चूंकि हमारा रिश्ता पारिवारिक या परिचित नहीं था, इसलिए वह मुझे ‘अक्का’ (बड़ी बहन) कहकर संबोधित नहीं कर सकते थे और साथ ही वह इतने औपचारिक भी नहीं हो सकते थे कि मुझे श्रीमती बालासिंघम कहकर संबोधित करें। चूंकि मैं उससे उम्र में बड़ा था, इसलिए मुझे मेरे ईसाई नाम से संबोधित करना सांस्कृतिक रूप से उचित नहीं होता, क्योंकि वह मुझे अपने बराबर मानता था। ‘थम्बी’ ने अपनी दुविधा का हल निकालते हुए मुझे स्नेहपूर्ण और व्यापक उपाधि ‘आंटी’ से पुकारना शुरू कर दिया। बाला और एक-दो अन्य लोगों के अलावा, सभी उम्र के तमिल लोग मुझे ‘आंटी’ के नाम से जानने और संबोधित करने लगे हैं; मुझे लगता है कि उनमें से कई लोग मेरा असली नाम नहीं जानते हैं।

प्रारंभिक बैठक के बाद एक अधिक ‘आरामदायक’ होटल में ठहराए जाने के बाद, ‘थम्बी’ नियमित रूप से एक या अधिक कार्यकर्ताओं के साथ मुलाकात करते थे और संवाद सुबह के लंबे घंटों तक चलता रहता था। ‘थम्बी’ के पास बाला को बताने के लिए बहुत कुछ था और बाला के पास भी उससे चर्चा करने के लिए बहुत कुछ था। यह भी तय किया गया कि बाला को तमिलनाडु में कार्यकर्ताओं के लिए राजनीतिक कक्षाओं का एक सत्र आयोजित करना चाहिए। इस होटल को इन वर्गों के लिए एक अनुपयुक्त स्थान माना जाता था क्योंकि आने-जाने वाले युवकों की संख्या श्रीलंका के इन ‘विद्रोही’ लोगों के बारे में अनावश्यक ध्यान और संदेह को आकर्षित कर सकती थी। इसके बाद यह व्यवस्था की गई कि कक्षाएं तमिलनाडु विधानसभा सदस्यों के आवास में स्थित श्री सेंजी रामचंद्रन के निजी आवासीय कक्ष में आयोजित की जाएं। आखिरकार हमने होटल का कमरा छोड़ दिया और हमें एमएलए के इस हॉस्टल में रहने की व्यवस्था मिल गई। उस समय एलटीटीई के प्रबल समर्थक केवल श्री रामचंद्रन ही नहीं थे। श्री करुणानिधि की राज्य सरकार के सदस्य, कृषि मंत्री श्री कलिमुत्तु भी एक सहायक थे और वहां रहने के दौरान हमारी उनसे मुलाकात भी हुई। प्रसिद्ध कवि पुलामाई पिथन, जो अपने घने, लहराते हुए, काले से अधिक सफेद बालों और एक विशाल, समान रूप से भूरे रंग की मूंछों वाले एक प्रतिष्ठित व्यक्ति थे, भी एलटीटीई के प्रबल समर्थक थे। हमने कुछ मौकों पर उनके घर का दौरा किया।

सामाजिक-राजनीतिक और मनोवैज्ञानिक सिद्धांतों में अच्छी तरह से पारंगत बाला की कक्षाओं में समकालीन राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों की व्याख्या, समाजवादी सिद्धांतों और राजनीतिक अवधारणाओं का स्पष्टीकरण शामिल था। उन्होंने पश्चिमी सामाजिक संरचना की विशेषता बताने वाली वर्ग व्यवस्था और भारत और श्रीलंका जैसे दक्षिण एशियाई समाजों की जाति व्यवस्था के बीच अंतर स्पष्ट किया। पश्चिमी सामाजिक विचारकों द्वारा परिभाषित समाज की विभिन्न अवधारणाओं को भी संप्रेषित किया गया। कुछ युवा कार्यकर्ताओं की यौनिकता के बारे में अधिक जानने की जिज्ञासा ने बाला को फ्रायडियन सिद्धांत की बुनियादी बातों पर कुछ सत्र आयोजित करने के लिए प्रेरित किया।

हालांकि कई कार्यकर्ताओं में समाजवादी विचारों के प्रति स्वाभाविक सहानुभूति थी, लेकिन उनमें से किसी ने भी कभी मार्क्सवादी दृष्टिकोण व्यक्त नहीं किया; और न ही उनमें से कोई शास्त्रीय अर्थों में मार्क्सवादी क्रांतिकारियों जैसा दिखता था। उनमें से किसी ने भी लंबी दाढ़ी और अस्त-व्यस्त कपड़े नहीं रखे थे, जो उदाहरण के लिए ईपीआरएलएफ आदि के युवा ‘क्रांतिकारियों’ की पहचान बन गए थे। वास्तव में, ऐसा पहनावा श्री पिराबकरण को बिल्कुल नापसंद था, जो जैसा कि मैंने पहले उल्लेख किया है, स्वच्छता और अच्छे पहनावे को लेकर बेहद सजग हैं और अपने कार्यकर्ताओं, विशेष रूप से अपने वरिष्ठ कार्यकर्ताओं में इन मानकों को स्थापित करते हैं, जिनसे वे एक उदाहरण स्थापित करने की अपेक्षा करते हैं। स्वच्छता और बेदाग साज-सज्जा पर ध्यान देना न केवल किसी भी सैन्य प्रतिष्ठान की चिंता का विषय है, बल्कि निस्संदेह, यह अस्त-व्यस्त और लापरवाह व्यक्तिगत रूप-रंग के माध्यम से कट्टरपंथी होने के दिखावे की तुलना में वास्तविकता में कहीं अधिक निहित है। लेकिन इससे भी कहीं अधिक गहराई से, वर्षों के दौरान हमें यह पता चला कि तमिल सामाजिक संरचना में मार्क्सवाद की कोई वास्तविक जन अपील नहीं थी, जहां धर्म, विशेष रूप से हिंदू धर्म, तमिल लोगों के सामाजिक-सांस्कृतिक जीवन में गहराई से समाई हुई एक विचारधारा बन गई है। बाला ने एलटीटीई के कार्यकर्ताओं को मार्क्सवाद से मुख्य रूप से एक सामाजिक और राजनीतिक सिद्धांत के रूप में परिचित कराया। मार्क्सवादी अवधारणाओं का उपयोग करते हुए, उन्होंने सशस्त्र संघर्ष को राजनीतिक संघर्ष का सर्वोच्च रूप बताया। फिर भी, मार्क्सवाद की भी अपनी कमियां और सीमाएं हैं। यूरो-केंद्रित दर्शन होने के कारण, यह एक मौलिक रूप से भिन्न सामाजिक-राजनीतिक वातावरण का पर्याप्त विश्लेषण प्रदान करने के लिए एक अनुपयुक्त सैद्धांतिक उपकरण है। उदाहरण के लिए, मार्क्सवादी अवधारणाओं का उपयोग करके जाति-ग्रस्त जाफना समाज का सामाजिक-संरचनात्मक विश्लेषण करना कठिन है। एक ऐसी सामाजिक संरचना में वर्ग श्रेणियों का उपयोग करना भी कठिन है जो न तो पूंजीवादी है और न ही सामंती; जहां बुर्जुआ या सामंती जमींदारों का कोई अलग वर्ग नहीं है, बल्कि उच्च जाति के ‘वेल्लाल’ मध्य वर्ग का वर्चस्व है। इसके अलावा, जाफना के तमिलों की अपनी मान्यता प्रणाली और राजनीतिक प्रवृत्ति है और किसी भी प्रकार के सैद्धांतिक विश्लेषण या समझाने-बुझाने से उनकी सोच को आसानी से प्रभावित नहीं किया जा सकता है। अपने ऐतिहासिक विकास के प्रारंभिक चरणों में, एलटीटीई ने आत्मनिर्णय के लिए एक राजनीतिक संघर्ष के रूप में सशस्त्र संघर्ष को वैधता प्रदान करने के लिए मार्क्सवादी/लेनिनवादी विचार प्रणालियों की श्रेणियों और अवधारणाओं को अपनाया। लेकिन बाद में, साम्यवादी व्यवस्था के पतन के साथ, संगठन ने मार्क्सवादी विचारधारा को त्याग दिया और सामाजिक समतावाद को आंदोलन की विचारधारा के रूप में अपनाया। इसमें कोई शक नहीं कि तमिल देशभक्ति की भावना ही इस संघर्ष की प्रेरक शक्ति रही है।

इन चर्चाओं और कक्षाओं के दौरान अक्सर मैं किसी न किसी कार्यकर्ता के साथ चुपके से चेन्नई के दर्शनीय स्थलों को देखने निकल जाता था। भारत मेरे लिए एक नया अनुभव था और यह पश्चिमी दुनिया से इतना अलग था कि मैं इसे जितना हो सके उतना देखने और महसूस करने के लिए उत्सुक था। इसके बाद, भारत में - या अधिक विशेष रूप से तमिलनाडु में - बिताए कई वर्षों के दौरान, मुझे इस देश और इसके लोगों से प्यार हो गया। यदि अवसर मिलता तो 1999 में श्रीलंका के उत्तर-पूर्वी हिस्से को छोड़ने के लिए मजबूर होने के बाद मेरा पसंदीदा निवास स्थान लंदन लौटने के बजाय चेन्नई होता।



भारत के बारे में पहली छाप

1979 से 1987 तक भारत में रहने के दौरान, मैं एक ऐसे सामाजिक-सांस्कृतिक परिवेश में रहा जो पश्चिमी दुनिया के बिल्कुल विपरीत था। अंतर बहुत व्यापक और जटिल हैं: इन असमानताओं का दस्तावेजीकरण करना अपने आप में एक पूरी किताब बन सकती है। यहां मैं केवल कुछ झलकियाँ ही प्रस्तुत कर सकता हूँ। सबसे पहले, व्यापक संदर्भ में, मेरे पश्चिमी समाजीकरण और तमिलनाडु में जीवन के बीच सबसे तात्कालिक अंतर सामाजिक संबंधों के मूलभूत सिद्धांतों पर आधारित था। पश्चिमी सामाजिक अस्तित्व व्यक्ति, एकल परिवार और निजता पर आधारित है। तमिलनाडु और श्रीलंका में भी, जब मैं वहां था - एकांत और व्यक्तिगत जीवन जीने का कोई भी प्रयास पूरी तरह से विफल होने के लिए अभिशप्त है और इन समाजों के लोगों के लिए एक बिल्कुल समझ से परे आकांक्षा है। दक्षिण एशिया के अधिकांश लोगों के लिए, घर की चार दीवारों के पीछे एकांत में, बिना किसी बाधा के, और केवल पूर्व नियुक्ति के आधार पर आगंतुकों के साथ एकांत जीवन जीना एक अकल्पनीय आदर्श है। और सामाजिक जीवन की यह मौलिक रूप से भिन्न अवधारणा न केवल एक ऐसी सोच थी जिसे मुझे अपनाना पड़ा, बल्कि एक ऐसी सोच भी थी जिसके साथ मुझे वास्तविकता में जीना पड़ा। मुझे वह सवाल कभी नहीं भूल सकता जो एक युवा ब्रिटिश पत्रकार ने मुझसे तब पूछा था जब वह श्रीलंका के जाफना में हमारे घर आई थी। उस समय तक -लगभग 1991 के आसपास- हर समय लोगों से घिरे एक खुले घर में रहना इतना सामान्य हो गया था कि मैं बाकी सब कुछ भूल ही गया था। इसलिए जब उसने अचानक मुझसे पूछा कि मैं निजता के अभाव से कैसे निपटता हूँ, तो मैं काफी हैरान रह गया। घर के आसपास किसी न किसी रूप में सक्रिय लोगों की संख्या देखकर वह आश्चर्यचकित रह गई। हमारा घर पूरी तरह से खुला था और हमारे जान-पहचान के लोग दिन के किसी भी समय आते-जाते रहते थे। वास्तव में, मुझे संदेह है कि भारत में हमारा घर कभी बंद था या लोगों से खाली था। इन सामाजिक संबंधों से ही समाज द्वारा व्यक्ति को सौंपी गई भूमिका जुड़ी होती है। उदाहरण के लिए, मातृत्व महिलाओं को एक विशेष सामाजिक भूमिका और दर्जा प्रदान करता है और उनसे उस भूमिका को निभाने की अपेक्षा की जाती है, जो बदले में, सामाजिक संबंधों और अधिकार के एक नेटवर्क को साथ लाती है। सबसे बड़े बेटे को एक विशेष भूमिका और दर्जा सौंपा जाता है, जिसके साथ उसके दायित्व और जिम्मेदारियां भी जुड़ी होती हैं। इसी प्रकार, प्रत्येक व्यक्ति एक विशेष सामाजिक भूमिका और स्थिति का आनंद लेता है और इन्हीं भूमिकाओं से संबंध उभरते हैं, जो लोगों के बीच निरंतर सामाजिक संपर्क का कारण भी बनते हैं। वास्तव में ये सामाजिक संबंध इतने जटिल और समय लेने वाले होते हैं कि निजी चिंताओं के लिए बहुत कम समय बचता है। अक्सर ऐसा होता है कि पति-पत्नी को एक-दूसरे से बातचीत करने का समय केवल रात के कुछ घंटों के लिए ही मिलता है। इस अधिक सामाजिक वातावरण में योगदान देने वाला एक कारक संयुक्त परिवार प्रणाली है, जो भारतीय और श्रीलंकाई दोनों समाजों में सामाजिक संबंधों का आधार बनती है।

तमिल सामाजिक संरचना में संयुक्त परिवार प्रणाली ही प्रमुख पारिवारिक संरचना बनी हुई है। इसलिए, अधिकांश घरों में, माता-पिता और उनके बच्चों के अलावा, उनके साथ घर में रहने वाला कोई न कोई रिश्तेदार जरूर होता है। बुजुर्ग माता-पिता का अपने भाई-बहनों के साथ रहना या छोटे रिश्तेदारों का अपने बड़े भाई-बहनों और उनके परिवारों के साथ रहना बहुत आम बात है। भतीजे और भतीजियां रहने के लिए आएंगे, इत्यादि। तमिल समाज में मातृसत्तात्मक तत्वों के कारण बहनों का एक ही घर में रहना भी असामान्य नहीं है। उदाहरण के लिए, एक बहन और उसका परिवार घर के भूतल में रहेंगे और दूसरी बहन और उसका परिवार ऊपर के कमरे में रहेंगे। भोजन करने का समय भी सामाजिक अवसर होता है। यह बात बिल्कुल सच है कि लोगों को भोजन के लिए आमंत्रित किया जाता है और तदनुसार तैयारियां की जाती हैं, लेकिन यह भी उतना ही सच है कि भोजन को मानव जीवन के लिए पानी जितना ही मूलभूत माना जाता है और इसे उसी तरह साझा किया जाना चाहिए। इसलिए, इस संदर्भ में, मुझे अपनी खाना पकाने की आदतों को एक एकल दंपति के लिए खाना बनाने से बदलकर सामाजिक खाना पकाने में बदलना पड़ा। और तमिल समाज में अधिकांश महिलाएं परिवार के सदस्यों की आवश्यकता से अधिक खाना बनाती हैं। इसका मतलब यह है कि महिलाएं आगंतुकों को उनके आने के समय किसी भी समय भोजन उपलब्ध करा सकती हैं। दिन के किसी भी समय भोजन अर्पित करना और साझा करना गर्मजोशी भरे तमिल आतिथ्य की एक बहुत ही महत्वपूर्ण अभिव्यक्ति है और महिलाएं अनिवार्य रूप से इस सामाजिक-सांस्कृतिक प्रथा के लिए जिम्मेदार और इसमें शामिल होती हैं। इसके अलावा, महिलाएं अक्सर आपस में भोजन भी साझा करती हैं। उदाहरण के लिए, शायद ही कोई दिन ऐसा बीतता था जब कोई दोस्त या पड़ोसी हमें चखने के लिए अपने द्वारा पकाए गए भोजन की थोड़ी मात्रा न भेजती हो, या यदि वह कोई ऐसा व्यंजन बनाती हो जो हम दोनों में से किसी को पसंद हो, तो वह हमारे भोजन के लिए उसमें से कुछ भेज देती हो। ग्रामीण क्षेत्रों में, परिवार की महिलाओं और पड़ोसियों के बीच सामाजिक संबंध इतने घनिष्ठ हो सकते हैं कि जब वे बाहर होती हैं तो वे किसी दोस्त, रिश्तेदार या पड़ोसी से अपने लिए खाना बनाने के लिए कहने में बिल्कुल भी संकोच महसूस नहीं करती हैं। यदि उनके घर अचानक मेहमान आ जाते हैं और तुरंत उपलब्ध भोजन पर्याप्त नहीं होता है, तो वे पड़ोसियों या दोस्तों की रसोई से भोजन लेते हैं।

और पश्चिमी जीवनशैली और भारत के बीच एक और, शायद अधिक महत्वपूर्ण, अंतर यह है कि समाज और परिवार की राय व्यक्तिगत व्यवहार पर सामाजिक प्रतिबंध के एक शक्तिशाली रूप के रूप में प्रभाव डालती है। सामाजिक राय किसी व्यक्ति की प्रतिष्ठा और परिणामस्वरूप उसके भविष्य को बना या बिगाड़ सकती है। यह बात विशेष रूप से महिलाओं के मामले में लागू होती है। सामाजिक राय का भय महिलाओं पर सामाजिक नियंत्रण का एक शक्तिशाली और प्रभावी रूप है।

भारत में लोगों की भारी संख्या यूरोप के जीवन से बिल्कुल अलग स्थिति पैदा करती है। मुझे संदेह है कि एक मिनट भी ऐसा बीतता होगा जब मुझे कोई दूसरा इंसान दिखाई न दे। उदाहरण के लिए, इंग्लैंड के बिल्कुल विपरीत, जहां सड़क पर किसी साथी इंसान को न देखना कोई असामान्य बात नहीं है। लेकिन भारत में, मिलनसार और सुसंस्कृत लोगों की बहुलता यह सुनिश्चित करती है कि कोई कभी अकेला महसूस न करे। इसलिए, इतनी विविध सामाजिक परिस्थितियों में इतनी विशाल मानव आबादी से घिरे होने के कारण, तमिलनाडु एक ऐसी जगह थी जहाँ मेरी सभी भावनाएँ और इंद्रियाँ निरंतर जीवंत रहती थीं। यह भावना न केवल सामाजिक संबंधों से उपजी थी, बल्कि लाखों-करोड़ों लोगों के सामाजिक-आर्थिक अस्तित्व की स्थितियों द्वारा उत्पन्न भावनाओं पर लगातार होने वाले आघात से भी उपजी थी। गरीबी के कारण लोगों के जीवन में जो तबाही मची थी, वह इतनी भयावह और स्पष्ट थी, और इस तरह की पीड़ा ने मुझे इतना गहराई से प्रभावित किया कि इस पर टिप्पणी न करना एक गलती होगी।

इसमें कोई शक नहीं कि समृद्ध पश्चिमी परिवेश में मेरी परवरिश इस बात का कारण हो सकती है कि लाखों लोगों की जीवन स्थितियों को देखकर मैं इतना अचंभित क्यों रह गया। गरीबी, सामाजिक शोषण, अन्याय और विरोधाभासों के उदाहरण और घटनाएं इतनी स्पष्ट और इतनी बार-बार सामने आती थीं कि उन्हें न देखने के लिए अंधा होना पड़ेगा और उनसे भावनात्मक रूप से प्रभावित न होने के लिए असंवेदनशील होना पड़ेगा। और समय बीतने के साथ भी गरीबी और शोषण के प्रति मेरा आक्रोश कम नहीं हुआ। शुरू में, अपनी पहली मुलाकातों के दौरान, मुझे ऐसा लगा कि यह वास्तविक नहीं है, कि यह अपने आप ठीक हो जाएगा। लेकिन ऐसा कभी नहीं हुआ; यह हर समय मौजूद रहता था, अंतरात्मा को कुरेदता रहता था और विचारों में घुसपैठ करता रहता था। मुंबई में उतरते समय विमान की खिड़की से बाहर एक झलक देखने पर ही पूरी कहानी पल भर में सामने आ जाएगी। गगनचुंबी इमारतों का यह प्रभावशाली नखलिस्तान धीरे-धीरे अपनी सीमाओं पर झुग्गियों की एक अंतहीन पट्टी में तब्दील हो जाएगा। एयरपोर्ट से बाहर कदम रखते ही, दर्जनों नन्हे-मुन्ने हाथ आपका स्वागत करने के लिए आगे बढ़ेंगे।

मेरी अंतरात्मा से मेरा एक और प्रारंभिक सामना तब हुआ जब हम चेन्नई के एक बहुत ही साधारण रेस्तरां में खाना खा रहे थे। मुझे इस बात का एहसास तब हुआ कि मैं कितने विशेषाधिकार का आनंद ले रहा था, जब मैंने तीन-चार बच्चों के दुबले-पतले चेहरों को रेस्तरां के दरवाजे से उम्मीद भरी निगाहों से झांकते हुए देखा, जिसे उन्होंने साहसपूर्वक थोड़ा सा खोल दिया था और वे हमें खाते हुए देख रहे थे, शायद इस उम्मीद में कि उन्हें कुछ बचा हुआ खाना दे दिया जाएगा। एक और घटना जो कभी खत्म नहीं हुई और जो हमेशा मुझे व्यापक सामाजिक असमानता और शोषण की याद दिलाती रही, वह चेन्नई के भिखारी थे। बेशक, गोरा होने के कारण मैं भीख मांगने वालों के समुदाय का निशाना बन गई थी, इसलिए मेरे लिए यह एक आम अनुभव था कि कई भिखारी हाथ फैलाए मेरे पीछे-पीछे चलते हुए ‘अम्मा’, ‘अम्मा’ (मैडम, मैडम) कहकर गिड़गिड़ाते थे, खासकर जब मैं चेन्नई की मुख्य सड़कों पर खरीदारी करती थी। लोगों द्वारा मुझसे भीख मांगने पर होने वाली शर्मिंदगी से उबरने में मुझे काफी समय लगा और मैं इस समस्या से निपटने के तरीके को लेकर चिंतित था। शुरू में मुझे ऐसे मैले-कुचले और गरीब दिखने वाले लोगों द्वारा परेशान किए जाने पर असहज महसूस हुआ। मैंने इससे पहले कभी इतनी गरीबी अपने इतने करीब नहीं देखी थी। इसके अलावा, चूंकि मैं पश्चिम से था, मुझे लगा कि ज्यादातर लोग यह मान लेंगे कि मेरे पास पैसा है, और अगर मैं कुछ पैसे देने से इनकार करता तो मैं कंजूस नहीं दिखना चाहता था। दूसरी ओर, मैं एक ऐसे ‘भलाई करने वाले’ के रूप में नहीं देखा जाना चाहता था जो व्यवस्था को नहीं समझता था और इसलिए एक ऐसे उद्योग को प्रोत्साहित करता था जिसे समाज का अधिकांश हिस्सा स्वीकार नहीं करता था; एक ऐसा उद्योग जो उन्हीं लोगों के शोषण पर आधारित है जिन्हें हम दान देने का दावा करते हैं।

जहां तक ​​मेरा सवाल है, मैं भीख मांगने की प्रथा को खत्म करने के लिए कोई अभियान नहीं चला रहा था। मैं लोगों से घिरे हुए सड़क पर चलने की साधारण सी क्रिया में महसूस होने वाली शर्मिंदगी और साथ ही साथ लोगों को ठुकराकर उन्हें खाली हाथ वापस भेजने की इच्छा के बीच के विरोधाभास को सुलझाना चाहता था। शुरू में मैंने सबको दान दिया, इस उम्मीद में कि भिखारी तितर-बितर हो जाएंगे; इसका उल्टा परिणाम हुआ, जिससे एक लहर सी दौड़ गई और अधिक भिखारी एक नरम स्वभाव वाले व्यक्ति के आसपास जमा हो गए। चूंकि दान देने की प्रथा ने वही परिस्थितियां पैदा कर दीं जिनसे मैं बचने की कोशिश कर रहा था, इसलिए मैंने किसी को कुछ भी न देने का फैसला किया, जो कि राज्य की शासन व्यवस्था को पसंद था, लेकिन इससे भी कोई फायदा नहीं हुआ: मेरा तब तक पीछा किया गया जब तक मैंने हार नहीं मान ली। तो इस उलझन भरी स्थिति में क्या किया जाए? मैं भिखारियों से घिरे होने पर होने वाली बेचैनी के कारण खरीदारी करना बंद नहीं कर सका, और न ही मैं लगातार उनकी अंतहीन धारा को सिक्के देता रह सकता था।

मैंने इस स्पष्ट सामाजिक समस्या से निपटने के बारे में गहराई से विचार किया। मुझे एहसास हुआ कि मेरी शर्मिंदगी का अधिकांश कारण मेरे चारों ओर मौजूद भिखारी नहीं थे, बल्कि यह तथ्य था कि उनकी उपस्थिति ने मुझे मेरे सापेक्ष सामाजिक विशेषाधिकार और जीवन में मेरे सौभाग्य तथा मेरे सामने मौजूद सामाजिक असमानताओं की वास्तविकता और अन्याय का एहसास कराया। इसलिए, इन बच्चों और महिलाओं, अपंगों और विकलांगों और बुजुर्गों को ऐसे लोगों के समुदाय के रूप में देखने के बजाय, जो मुझे परेशान कर रहे हैं और जिन्हें नजरअंदाज और अस्वीकार किया जाना चाहिए, मैंने अपने भीतर के इस संघर्ष को सुलझाने का फैसला किया। मुझे पता था कि भीख मांगना अपने आप में एक उद्योग है और राज्य सरकारें इस प्रथा को हतोत्साहित करती हैं, लेकिन जहां तक ​​मेरा सवाल है, यह तथ्य ही अपने आप में भयावह था कि लोगों के पास या तो कोई दूसरा विकल्प नहीं था या वे ऐसे अपमानजनक काम को अपने लिए उपयुक्त समझते थे। वैसे भी, इन लोगों को कुछ पैसे देने में मेरा कुछ भी नुकसान नहीं था। अपने भीतर उस समस्या का समाधान करने के बाद मैंने पाया कि उन्हें कुछ पैसे देकर और टूटी-फूटी तमिल में उन्हें चले जाने के लिए कहकर, उन्होंने विनम्रतापूर्वक पैसे ले लिए और शांतिपूर्वक चले गए। इसलिए मैंने यह नीति अपनाई कि मैं जहां भी जाऊं अपने साथ ढेर सारे पांच पैसे के सिक्के लेकर जाऊं और जो भी भिखारी मेरे पास आता, उसे मैं कुछ सेंट का टोकन देकर चले जाने को कह देता था; उन्होंने ऐसा ही किया।

पिछले कुछ वर्षों में मैं भीख मांगने वाले समुदाय का आदी हो गया था और अपनी ओर आने वाले या मेरा पीछा करने वाले किसी भी भिखारी से कभी भी किनारा नहीं करता था या उससे बचता नहीं था। लेकिन मेरे लिए गरीबी और उत्पीड़न के सबसे स्थायी प्रतीकों में से एक तोंद निकली हुई बच्ची या शिशु थी। उसकी दुबली-पतली टांगें और बाहें, उसकी उदास, धंसी हुई आंखें जो सॉकेट से झांक रही थीं, और उसके बिखरे हुए और बेजान भूरे-काले बाल - जो कुपोषण की विशेषता हैं - उसके चेहरे के चारों ओर लटके हुए थे, जब वह अपनी मां के उभरे हुए कूल्हे पर दयनीय और बेजान ढंग से बैठी थी, एक दयनीय दृश्य था। ये महिलाएं भीख मांगने के धंधे का हिस्सा हैं या नहीं, यह मुद्दा नहीं है। मुद्दा उस छोटी बच्ची की दयनीय स्थिति है। भारत में लड़कों को प्राथमिकता देना और महिलाओं के प्रति सामाजिक अन्याय एक सर्वविदित तथ्य है। इसी प्रकार, अन्य शिशुओं के पक्ष में बच्चियों को भोजन से वंचित करना या, आवश्यकता पड़ने पर, सहानुभूति जगाने के लिए कुपोषित बच्चे का उदाहरण देना भी एक प्रकार का अपराध है।



संगठन के भीतर समस्याएं

बाला और मैं एलटीटीई के नेताओं और कार्यकर्ताओं के साथ अच्छे संबंध स्थापित करने में सक्षम थे। उन्होंने हमें इतना विश्वास दिलाया कि हमने संगठन के सत्ता संबंधों के भीतर कुछ संवेदनशील समस्याओं का खुलासा कर दिया। एलटीटीई के इतिहास के इस कालखंड के दौरान, तमिल स्वतंत्रता आंदोलन में भाग लेने वाले मूल प्रतिभागियों का समूह सत्ता संघर्षों और व्यक्तित्व संघर्षों की साजिशों में उलझ गया, जिसके कारण इसका विखंडन, परिवर्तन और अंततः विकास हुआ। वरिष्ठ नेताओं और केंद्रीय समिति की अध्यक्ष उमा महेश्वरन के बीच एक गंभीर मतभेद उत्पन्न हो गया था। संगठन के भीतर फूट पड़ने की आशंका थी और बाला से सलाह और मार्गदर्शन मांगा गया। इस संकट का एक स्पष्ट कारण संगठन की नैतिक आचार संहिता के उल्लंघन से संबंधित एक यौन संबंध था। आचार संहिता को संगठन के अनुशासन और अखंडता के लिए महत्वपूर्ण और आवश्यक माना जाता था, जिसके प्रति सदस्यों ने अपने शोषित लोगों को मुक्त कराने के महान उद्देश्य को प्राप्त करने के लिए स्वयं को समर्पित और अधीन कर लिया था। इन नैतिक नियमों का उल्लंघन करने वाले किसी भी व्यक्ति के खिलाफ अनुशासनात्मक कार्रवाई की जाएगी। इस अवसर पर, अविवाहित उमा महेश्वरन पर एलटीटीई की सबसे पहली महिला कार्यकर्ता उर्मिला, जो एक तलाकशुदा महिला थीं, के साथ यौन संबंध रखने का आरोप लगाया गया था।

उमा और उर्मिला दोनों मूल रूप से तमिल यूनाइटेड लिबरेशन फ्रंट (टीयूएलएफ) की युवा शाखा की नेता थीं, जिन्हें श्री पिराबकरण द्वारा संगठन के अंतरराष्ट्रीय प्रचार कार्य को बढ़ावा देने के लिए एलटीटीई में शामिल किया गया था। वे दोनों अन्य कार्यकर्ताओं के साथ चेन्नई के एक घर में रहते थे। कार्यकर्ताओं ने उमा और उर्मिला दोनों को यौन रूप से आपत्तिजनक स्थिति में देखा था और इस मामले की सूचना नेतृत्व को दी थी। इसी कारणवश श्री पिराबकरण और अन्य नेताओं को जाफना से आकर मामले की जांच करने के लिए मजबूर होना पड़ा। संगठन के अनुशासनात्मक नियमों के तहत विवाहेतर या विवाहपूर्व यौन संबंध निषिद्ध थे। आरोपों की गहन जांच की गई और उमा को उर्मिला से शादी करने या केंद्रीय समिति के अध्यक्ष पद से इस्तीफा देने के लिए कहा गया। अन्य कार्यकर्ताओं की तुलना में कहीं अधिक व्यावहारिक स्वभाव वाले उमा ने इस रिश्ते से सख्ती से इनकार किया और अपने पद से इस्तीफा देने से भी मना कर दिया, जिससे समूह के भीतर एक बड़ा संकट पैदा हो गया। उर्मिला भी इस संबंध में पूरी तरह से इनकार करने पर अड़ी हुई थी। इस मामले पर सलाह के लिए बुलाए गए बाला ने उमा और उर्मिला दोनों से इस मुद्दे पर चर्चा की। बाला को लगा कि अगर दंपति अपने अफेयर को स्वीकार कर लें और शादी करने के लिए सहमत हो जाएं, शायद बाद में किसी तारीख पर, तो स्थिति का समाधान हो सकता है। दंपति ने अपनी बेगुनाही का दावा करना जारी रखा और इस मामले के गवाह भी अपनी-अपनी कहानी पर अड़े रहे। अंततः, बहुमत का फैसला दंपति के स्पष्टीकरण के विरुद्ध गया और केंद्रीय समिति ने फैसला किया कि महेश्वरन को अपना पद छोड़ देना चाहिए और संगठन से इस्तीफा दे देना चाहिए। महेश्वरन ने इस फैसले को सिरे से खारिज कर दिया और इसका नतीजा यह हुआ कि वे संगठन से अलग-थलग पड़ गए। बाद में हमें पता चला कि उमा महेश्वरन और उर्मिला वावुनिया लौट आए थे और उर्मिला हेपेटाइटिस से गंभीर रूप से बीमार हो गईं और डॉ. राजसुंदरम द्वारा संचालित एक धर्मार्थ संस्था गांधी इल्लम में उनकी मृत्यु हो गई।

फिर भी, इन गंभीर संगठनात्मक समस्याओं के बावजूद, हम भारत की अपनी पहली यात्रा की सुखद यादों के साथ लंदन लौट आए। हम यह भी जानते थे कि यद्यपि एलटीटीई के नेताओं और कार्यकर्ताओं के साथ हमारे अच्छे संबंध और प्रशंसा थी, फिर भी संगठन को एक राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन के रूप में विकसित करने के लिए बहुत अधिक राजनीतिक कार्य करना आवश्यक होगा। लेकिन यह शुरुआती दिन थे और ‘छोटे बीज से ही बड़े पेड़ उगते हैं’। हम हतोत्साहित नहीं थे और संघर्ष के लिए मेहनत जारी रखने को तैयार थे, और जहाँ तक हमारा सवाल था, एलटीटीई ने सबसे अच्छी संभावनाएँ पेश कीं।

हमने लंदन में संगठन के लिए सक्रिय रूप से काम किया, नेतृत्व के साथ संवाद बनाए रखा, और दो साल बाद, 1981 में, हम दूसरी बार चेन्नई लौट आए। एक बार फिर संगठन को गंभीर समस्याओं का सामना करना पड़ा। इसी दौरान श्री पिराबकरण ने तमिल ईलम लिबरेशन ऑर्गनाइजेशन (टीईएलओ) के साथ गठबंधन किया। श्रीलंका की सैन्य बलों द्वारा टीईएलओ के संस्थापकों, थंगाथुरई और कुट्टिमानी को गिरफ्तार कर श्रीलंका के आतंकवाद अधिनियम के तहत जेल में डाल दिए जाने के बाद से श्री सबारत्नम ने अस्थायी रूप से टीईएलओ का नेतृत्व किया था। इसके बाद, सशस्त्र प्रतिरोध अभियान को मजबूत और विस्तारित करने के लिए एलटीटीई और टेलो को एक ही संगठनात्मक संरचना में लाने के प्रयास शुरू किए गए। एकता स्थापित करने की इन पहलों में उमा महेश्वरन की नापाक चालों ने बाधा डाली, जिसने एलटीटीई के नेतृत्व का दावा किया था। श्री पिराबकरण और उनके साथियों ने, एलटीटीई के बैनर तले सशस्त्र संघर्ष के अपने इतिहास को बरकरार रखने के लिए उत्सुक होकर, महेश्वरन द्वारा एलटीटीई उपाधि के एकतरफा दावे का विरोध किया। हालांकि, उस समय एलटीटीई और टेलो का विलय करके एक नया संगठन बनाने से महेश्वरन को एलटीटीई की उपाधि और नेतृत्व हथियाने में आसानी हो जाती। महेश्वरन का मामला सुलझने तक एलटीटीई के वरिष्ठ नेता और कार्यकर्ता संगठन को भंग करने के पक्ष में नहीं थे। इस बात पर सहमति बनी कि विलयित संगठन के गठन में देरी की जाए और महेश्वरन के दावे को खारिज करते हुए एलटीटीई और टेलो दोनों को मजबूत किया जाए। श्री सबारत्नम विलय के स्थगन से खुश नहीं थे, लेकिन उन्होंने इस निर्णय के पीछे के तर्क को समझा। इसके बाद, बाला और बेबी सुब्रमण्यम ने चेन्नई में एक प्रभावी मीडिया अभियान शुरू किया, जिसमें उन्होंने उमा महेश्वरना के झूठे दावे का खंडन किया। इसी बीच, उमा की बर्खास्तगी के पीछे का कारण बताते हुए दुनिया भर में एलटीटीई समर्थकों को पत्र भेजे गए। अंततः, उमा महेश्वरन ने एलटीटीई के नेतृत्व पर अपना दावा त्याग दिया और पीएलओटीई (पीपुल्स लिबरेशन ऑर्गनाइजेशन ऑफ तमिल ईलम) नामक एक स्वतंत्र उग्रवादी संगठन का गठन किया। लेकिन घटनाक्रम बदल गया और एलटीटीई-टेलो गठबंधन साकार नहीं हो सका।



अधिक जानकारी प्राप्त करें

जब 1981 में हमारी यात्रा के दौरान नेतृत्व के बीच यह सारा ‘उच्च’ राजनीतिक नाटक चल रहा था, तब मैंने खुद को अन्य सहयोगियों के साथ व्यस्त रखा। इस यात्रा के लिए कार्यकर्ताओं ने चेन्नई के बाहरी इलाके वरसलावाक्कम में एक घर किराए पर लिया था और वहां चल रही राजनीतिक साजिशों के बावजूद, घर में काफी सौहार्दपूर्ण माहौल था। हमारे साथ वे लोग भी रहे जो किसी न किसी रूप में ऐतिहासिक नाम बन गए या एलटीटीई के महत्वपूर्ण कार्यकर्ता बन गए। एक थे बेबी सुब्रमण्यम (उर्फ इलम कुमारन), जो आजीवन पीराबाकरन के हमवतन रहे। युवावस्था में विस्फोटकों और टाइम बमों की यांत्रिकी में विशेषज्ञ रहे बेबी, फिर भी एक बेहद सौम्य स्वभाव के व्यक्ति हैं। वास्तव में, संघर्ष के लंबे इतिहास में सभी कार्यकर्ताओं में से, बेबी सुब्रमण्यम - अधिकांश लोग इस बात से सहमत होंगे - एक ऐसे व्यक्ति हैं जो कभी भी तुच्छ या दुर्भावनापूर्ण गपशप के माध्यम से किसी दूसरे को नुकसान नहीं पहुंचाएंगे या व्यक्तिगत सत्ता संघर्ष में शामिल नहीं होंगे। बेबी, एक साधारण सा दिखने वाला किरदार, सचमुच में संघर्ष के इतिहास और एलटीटीई के बारे में ज्ञान का चलता-फिरता विश्वकोश है। जीवन भर सख्त शाकाहारी रहे उन्होंने मुझे रसोई में उस समय आश्चर्यचकित कर दिया जब उन्होंने हरी मिर्च तली और फिर पांच या छह प्याज लेकर चावल के साथ अपने दिन के मुख्य भोजन के रूप में खाए। अपनी कुछ विचित्रताओं के बावजूद, वह एलटीटीई के एक अडिग और सबसे भरोसेमंद सदस्य और एक पुराने मित्र बने रहे हैं।

नेसन (रविंद्रन रविथास), जो अब एक विदेशी देश में रहते हैं, एक ऐसे व्यक्ति थे जो घनिष्ठ मित्र बने रहे लेकिन अब एलटीटीई के सदस्य नहीं थे। नेसन, एक होशियार युवक जिसने चिकित्सा के प्रति अपने जुनून को त्याग दिया, संघर्ष में पिराबकरण का साथ देने के लिए मेडिकल कॉलेज से पढ़ाई छोड़ दी। एक समय पिराबकरण के करीबी विश्वासपात्र रहे नेसन, संगठन की आंतरिक गतिशीलता की जटिलता और षड्यंत्र से निपटने में असमर्थ होने और आध्यात्मिकता की ओर अधिक झुकाव होने के कारण, एक अलग, शांतिपूर्ण जीवन शैली का विकल्प चुना।

उन दिनों हमारे साथ शंकर भी थे, जो शहीद होने वाले पहले एलटीटीई कार्यकर्ता थे और जिनकी मृत्यु की तिथि पर एलटीटीई शहीद कार्यकर्ताओं की स्मृति और श्रद्धांजलि का दिन यानी 27 नवंबर को वीर दिवस के रूप में मनाता है। 1982 में जिस घर में शंकर रह रहे थे, उस पर श्रीलंकाई सेना द्वारा की गई छापेमारी के दौरान उनके पेट में गोली लग गई थी। उन्हें इलाज के लिए भारत ले जाया गया, लेकिन उचित चिकित्सा देखभाल में देरी के कारण उन्हें पेरिटोनिटिस और सेप्टीसीमिया हो गया और अंततः उनकी मृत्यु हो गई। मुझे उनकी मृत्यु को उस चुस्त-दुरुस्त नौजवान से जोड़ना बेहद मुश्किल लगा, जिसे मैं 1981 में चेन्नई में रहते हुए उसकी रोज़ाना की दौड़ पूरी करके लौटते हुए देखा करता था। उनकी मृत्यु ने मुझे यह बात पूरी तरह से समझा दी कि सशस्त्र संघर्ष का मतलब है कि युवा लोगों की मौत होगी। कई वर्षों तक पीराबकरण के अंगरक्षक और भरोसेमंद सहयोगी रहे रघु ने चेन्नई के उन दिनों में अपने बचपन के दोस्त शंकर के साथ पीराबकरण की सुरक्षा की जिम्मेदारी साझा की थी। कई साल बाद रघु ने नियमों का उल्लंघन किया और उसे संगठन से निष्कासित कर दिया गया। और गांव और बचपन के दोस्तों की इस तिकड़ी का तीसरा सदस्य पंडिथर था।

जब मैं चेन्नई गया तो मुझे तमिल का एक शब्द भी बोलना नहीं आता था और पंडिथर को अंग्रेजी का बिल्कुल भी ज्ञान नहीं था। फिर भी, ऐसा लगा कि हमारे बीच अच्छी समझ विकसित हो गई और हम थोड़े से हावभाव और हंसी के जरिए काफी अच्छी तरह से संवाद करने में सक्षम थे। लेकिन जब भी मैं पंडिथर के बारे में सोचता हूं, तो मुझे अस्थमा से पीड़ित एक युवक की याद आती है। शायद ही कोई ऐसा दिन बीतता था जब भारत की धूल या खाना पकाने से निकलने वाली मिर्च की गंध पंडिथर के श्वसन तंत्र को अवरुद्ध न करती हो। लेकिन वे इस स्पष्ट शारीरिक असुविधा से विचलित नहीं हुए और उन्होंने इस बीमारी को अपनी राजनीतिक गतिविधियों को बाधित करने की अनुमति देने से इनकार कर दिया। जाफना में उनसे मिलने का अवसर मिलने से पहले ही उनका निधन हो गया। फिर भी, मैं अच्छी तरह से कल्पना कर सकता हूं कि उन खतरनाक दिनों में जब वह एलटीटीई के जाफना जिला राजनीतिक अनुभाग के प्रमुख के रूप में वांछित व्यक्ति था, तब वह अपनी साइकिल को एक स्थान से दूसरे स्थान पर धकेलते हुए हांफता और हांफता होगा। और मेरे लिए वह एक दुखद दिन था जब मुझे जनवरी 1985 में जाफना के अचुवेली में उनकी मृत्यु के बारे में पता चला। वास्तव में, श्री पिराबकरण को पंडिथर की मृत्यु की सूचना मुझे देने में काफी दिन लग गए। शायद उन्हें लगा होगा कि मुझे यह दुखद खबर सुनकर दुख होगा। मुझे जाफना में सेना के एक घुसपैठिए द्वारा उसके रैंकों में विश्वासघात करने के बाद उसकी भूमिगत कोठरी पर सेना द्वारा की गई छापेमारी के बारे में सूचित किया गया था। मुझे बताया गया कि उसके घर की घेराबंदी के दौरान केवल एक या दो लोग ही बच निकले थे और वे पंडिथर के ठिकाने के बारे में खबर का इंतजार कर रहे थे। श्री पिराबकरण की बेचैनी और उनके द्वारा दी गई जानकारी की अस्पष्टता ने मुझे पूरी कहानी के बारे में संदेह पैदा कर दिया और मुझे इस बात पर संदेह हुआ कि पंडिथर उस घेराबंदी से बच निकला था। एलटीटीई समूह के नेता और पीराबकरण के एक भरोसेमंद और प्रिय सहयोगी होने के नाते, उनके ठिकाने के बारे में सबसे पहले जानकारी मिली होगी। मेरे संदेह सही निकले और कुछ दिनों बाद बेबी सुब्रमण्यम हमारे फ्लैट पर आया और मुझे बताया कि उसकी वास्तव में हत्या कर दी गई थी। सेना का मुखबिर भाग निकला और आखिरी बार उसके बारे में यह जानकारी मिली थी कि वह श्रीलंकाई सेना में कॉर्पोरल या किसी अन्य रैंक का अधिकारी था। पंडिथर, एलटीटीई के उन शुरुआती कार्यकर्ताओं में से एक थे जिनकी मृत्यु हुई। सौभाग्यवश, अपनी मृत्यु से कुछ महीने पहले ही वे हमसे मिलने चेन्नई आए थे। जब मैंने 1987 में वाल्वेटी में उनके घर का दौरा किया, तो मैं उनकी मां द्वारा सहन किए गए भावनात्मक दर्द को देखकर चकित रह गया। उसकी मृत्यु के बाद से बंद और अछूता पड़ा हुआ, उसकी मां ने अपने बेटे के जीवन की याद में उसके कमरे को एक मकबरे में बदल दिया था। उनकी तस्वीर उनके बेहद गरीब कमरे के प्रवेश द्वार के ठीक बीच में लगी हुई थी। यात्रा के दौरान हम सभी की आंखों में आंसू थे।

हमारे साथ रहने वाले टेलो कार्यकर्ताओं में श्री सबारत्नम भी थे, जो बाद में इसके नेता बने। श्रीमान एक शांत स्वभाव के व्यक्ति थे और वे केवल राजनीतिक और रणनीतिक कारणों से ही हमारे साथ थे। श्री ने तेलो के जाने-माने वालवेट्टितुराई विद्रोही, थंगाथुरई और कुट्टिमानी को अपने राजनीतिक नेताओं के रूप में स्वीकार कर लिया था और श्रीलंका के उत्तरी समुद्र में उनकी गिरफ्तारी के बाद वेलिकाडे जेल से उनके भागने की योजना बना रहे थे। स्वयं एक कुशल सैन्य रणनीतिकार न होते हुए और सैन्य अनुभव भी कम होने के बावजूद, श्री को पता था कि वह इस तरह के खतरनाक सैन्य अभियान के लिए आवश्यक कौशल कहाँ से प्राप्त कर सकता है। पिराबकरण की सैन्य योजना बनाने की क्षमता और किसी भी रणनीति को क्रियान्वित करने के लिए टाइगर कैडरों का सिद्ध साहस उनके लिए महत्वपूर्ण था। बाला के हस्तक्षेप ने पिराबकरण को उस खतरनाक आत्मघाती मिशन पर जाने से रोक दिया, जो स्पष्ट रूप से उसके और उसके साथियों दोनों के लिए घातक था। जाहिर है, यह योजना कभी साकार नहीं हो पाई। लेकिन राजनीति और साजिशों को एक तरफ रखते हुए, श्री हमारे प्रति बेहद दयालु थे, खासकर उस घटना के दौरान जब बाला बहुत तेज बुखार और दस्त से गंभीर रूप से बीमार थे। बाला चलने में असमर्थ था, इसलिए श्री उसे अपनी बाहों में उठाकर उस वाहन तक ले गया जिसे हमने उसे अस्पताल ले जाने के लिए बुलाया था और फिर कार से डॉक्टर के कार्यालय तक ले गया। दुर्भाग्यवश, राजनीति और व्यक्तित्व में मौजूद जटिल विरोधाभासों के कारण श्री के साथ घनिष्ठ संबंध नहीं बन पाए, लेकिन उनके प्रति हमारी कभी कोई व्यक्तिगत शत्रुता नहीं थी और मुझे उनसे दोबारा मिलकर खुशी हुई जब 1985 में चेन्नई में बाला के साथ एक राजनीतिक बैठक के लिए आए एलटीटीई के राजनीतिक कार्यालय में हमारी संक्षिप्त मुलाकात हुई। बाद में एलटीटीई और टेलो के बीच हुए क्रूर आंतरिक संघर्ष के दौरान गोलीबारी में उनकी मृत्यु हो गई।

यद्यपि 1981 में वास्तव में एलटीटीई कैडर कहे जाने वाले युवा पुरुषों की संख्या बहुत कम थी, फिर भी श्री पिराबकरण ने अपने नेतृत्व की शैली, संगठनात्मक तरीकों, अनुशासन पर जोर आदि को उन कुछ कैडरों के बीच भी प्रदर्शित किया। फिर भी, आने वाले वर्षों का अनुभव हमारे पास नहीं था, और एक छोटे समूह के रूप में हम आसानी से ‘निर्दोष’ कहला सकते थे। इसलिए, सदस्यों को दिए गए पदों, भूमिकाओं और कार्यों के बावजूद, वरसालवाक्कम में हमारे बीच समानता, रिश्तों में ईमानदारी और स्नेह की अभिव्यक्ति के तत्व मौजूद थे। अधिकांश घरों की तरह, रसोई ही मिलन स्थल था, और भोजन करना एक साझा आनंद था। बाला, पंडिथर, शंकर, रघु, बेबी, नेसन और मैं अक्सर सबके लिए खाना बनाते समय हंसते-मजाक करते नजर आते थे। बाला मछली काटता और फिर कमरे के कोने में चावल की बोरी पर बैठकर चुटकुले सुनाता था; कार्यकर्ताओं की हंसी के लहजे से ऐसा लगता है कि वे गंदे चुटकुले ही रहे होंगे। मैं उन छोटी-छोटी प्याज को छील देता था जो मुझे परेशान करती थीं; नेसन जमीन पर बैठकर नारियल को खुरचता था; पंडितार ने मुख्य रसोइए के रूप में केरोसिन के चूल्हे पर खाना पकाते हुए खूब पसीना बहाया और हांफते रहे; रागु और शंकर दोनों ही पंडितार के निर्देशों के अनुसार सब्जियों को बारीक-बारीक काटते थे। श्री कभी-कभी मुख्य मांस रसोइए की भूमिका निभाते थे और अपनी विशेष व्यंजन विधि तैयार करते थे। पिराबकरण भी अक्सर सौहार्दपूर्ण माहौल में शामिल हो जाते थे और अपनी पसंदीदा चिकन करी बनाते थे। लेकिन यह सब सुनने में तो सामान्य लगता है, वास्तव में यह श्री पिराबकरण द्वारा अपने अनुचरों को दिए गए प्रशिक्षण का ही एक रूप था। पिराबकरण ने अपने सभी साथियों में इस बात को पुष्ट किया था कि खाना पकाने में कुशल होना एक गुरिल्ला लड़ाके की मूलभूत आवश्यकता है। इसमें श्री पिराबकरण भी शामिल थे। खाना पकाने और सफाई करने का श्रमसाध्य कार्य पूरा हो जाने के बाद और जब सभी लोग नहा-धोकर तरोताजा हो जाते थे, तो हम फर्श पर चटाइयाँ बिछाते थे और सभी पालथी मारकर चारों ओर बैठ जाते थे और भोजन का आनंद लेते हुए उसे आपस में बाँटते थे। श्री पिराबकरण समेत सभी कर्मचारी, जिन्हें स्वादिष्ट भोजन का बहुत शौक है, कुशल रसोइये थे। लेकिन आपसी सहमति से पंडिथर सर्वश्रेष्ठ थे।

हमारे लिए खाना खाने के लिए न केवल खाना पकाना जरूरी था, बल्कि पहले खरीदारी करना भी जरूरी था। पश्चिमी देशों के विपरीत, जहां भोजन थोक में खरीदा जाता है और रेफ्रिजरेटर में संग्रहीत किया जाता है, भारत में ताजी मछली, मांस और सब्जियां प्रतिदिन खरीदना आवश्यक है। इसलिए श्री और श्रीमती बालासिंघम, पंडिथर और जो कोई भी आना चाहता था, उन्हें सुबह के मध्य की चिलचिलाती धूप में बाजार की ओर जाते देखना कोई असामान्य बात नहीं थी। हम इत्मीनान से एक किलोमीटर या उससे अधिक की दूरी तय करके बस स्टॉप तक गए और इंतजार करने लगे। सड़क पर धीरे-धीरे आती हुई उस बड़ी, भद्दी सी भूरे-हरे रंग की बस को देखकर हममें से कोई न कोई बाहर निकलकर उसे रुकने का इशारा करता था। तीन फीट ऊँची सीढ़ी पर चढ़ने की आदत न होने के कारण, बाला और मैं बस पर चढ़ गए और खुली खिड़कियों वाले वाहन में बैठ गए। ग्रामीण इलाकों के भीतरी हिस्सों से गुजरते हुए पैंतालीस मिनट की यात्रा और रास्ते में कई पड़ावों के बाद हम पेर ऊर के स्थानीय बाजार और वहां मौजूद लोगों की भीड़ तक पहुंचेंगे। दस रुपये प्रति व्यक्ति प्रति दिन के सीमित बजट से बंधे होने के बावजूद, बाला अपनी पैनी नजर और चतुर सौदेबाजी से पंडिथर को सबसे ताज़ी मछली को सर्वोत्तम मूल्य पर चुनने की जिम्मेदारी से मुक्त कर देता था।

तमिलनाडु में दोपहर की भीषण गर्मी उन लोगों को माफ कर देती है जो इससे बचना चाहते हैं और घर में ही रहना पसंद करते हैं। इसलिए, किसी न किसी मजबूरी से विवश लोगों को छोड़कर, अधिकांश लोग दोपहर की चिलचिलाती धूप से बचने के लिए आश्रय - आमतौर पर झपकी लेना - को सबसे अच्छा विकल्प मानते हैं। जब हम झपकी ले रहे होते थे, तब पंडिथर, गणित के अपने बहुत ही बुनियादी ज्ञान के बावजूद, हर दिन बड़ी मेहनत से धन की गिनती और पुनर्गणना करते थे, संगठन के खातों को जोड़ते और घटाते थे और अपने बजट और बही-खातों का मिलान करते थे।

लेकिन जैसे ही दिन के उजाले में सूरज की भीषण गर्मी कम होती है और वह एक झिलमिलाते नरक से एक सौम्य लालिमा में बदल जाता है जो हम सभी पर नजर रखता है, शाम की ठंडक का आनंद लेने के लिए नई ऊर्जा का संचार होता है। और इसलिए हम सभी सिनेमाघर की ओर चल पड़े, जिसमें श्री पिराबकरण भी शामिल थे - उसी दिशा में जा रहे लोगों की भीड़ में शामिल होते हुए। हालांकि तमिल सिनेमा तमिलनाडु में मनोरंजन का मुख्य स्रोत और सबसे लोकप्रिय मनोरंजन है, लेकिन यह अपनी विषयवस्तु की तुलना में कल्पनाशीलता के लिए अधिक लोकप्रिय है। खूबसूरत और आकर्षक फिल्म सितारे और यौन रूप से दमित समाज में सूक्ष्म यौन संकेत लोगों की कल्पनाओं को उत्तेजित करते हैं और उन्हें मंत्रमुग्ध कर देते हैं, जिससे लाखों लोग बॉक्स ऑफिस की ओर आकर्षित होते हैं। श्री पिराबकरण और उनके सहयोगी, विशेषकर युद्ध फिल्मों सहित अंग्रेजी फिल्मों को पसंद करते थे। लेकिन अगर हम सिनेमा नहीं जाते तो हम सभी एक आम भारतीय घर की सपाट छत पर ऊपर की मंजिल पर बैठते। और यहाँ हम अज्ञात के सबसे अद्भुत नजारे का आनंद उठा सकेंगे। बादलों से रहित आकाश ने अनगिनत तारों को प्रकट करके अनंतता की एक झलक प्रदान की, जो हमें याद दिलाती है कि ब्रह्मांड में हम कितने छोटे हैं और हम कितना कम जानते हैं। और जो लोग दार्शनिक चिंतन में रुचि नहीं रखते थे, बाला जीवन के अधिक अंतरंग पहलुओं के बारे में उनकी जिज्ञासाओं के अपने विनोदी उत्तरों से कार्यकर्ताओं का मनोरंजन करते थे। ताश खेलना, जो तमिल पुरुषों के बीच एक और रुचि का विषय था, श्री पिराबकरण द्वारा प्रतिबंधित था, लेकिन बाला, जो अपने युवावस्था में एक उत्साही खिलाड़ी थे, श्री पिराबकरण के घर से बाहर होने पर उत्साही साथियों को आसानी से गुप्त खेल के लिए राजी कर लेते थे। अगर वह अप्रत्याशित रूप से लौट आता तो थंबी हंसता, मजाक में बाला को लड़कों को गलत रास्ते पर ले जाने के लिए फटकारता और खुद भी उनके साथ शामिल हो जाता।

जैसा कि मैंने पहले भी बताया था, संगठन का बजट सीमित था। खाने पर प्रति व्यक्ति प्रतिदिन दस रुपये खर्च होते थे। प्रत्येक कार्यकर्ता को दो जोड़ी कपड़े पहनने की अनुमति थी। साल में दो बार नए कपड़े खरीदे जाते थे। सभी को सप्ताह में एक बार सिनेमा देखने के लिए जेब खर्च दिया जाता था। संगठन में कार्यरत सदस्यों के लिए धूम्रपान और शराब पीना हमेशा से ही प्रतिबंधित रहा है, इसलिए इस तरह के खर्च पर कभी पैसा बर्बाद नहीं किया गया। लेकिन उस आंदोलन ने मेरे प्रति उदारता दिखाई। मैं तमिल में जिसे ‘चेल्ला पुल्लई’ कहते हैं, वैसा ही बच्चा था, या अंग्रेजी में ‘एक पसंदीदा बच्चा’। और इसलिए इस स्नेह को मुझे साड़ियां या जो कुछ भी मैं चाहती थी, खरीदने के लिए खरीदारी करने ले जाकर व्यक्त किया जाता था। बाला को नए चश्मे पहनाए गए थे और उनके सफेद होते बालों के प्रति चिंता जताते हुए और उन्हें रंगने के लिए प्रोत्साहित करते हुए स्नेह व्यक्त किया गया, जिसे उन्होंने मान भी लिया। खाने-पीने के बजट से अधिक खर्च करना और कभी-कभी बाहर खाना खाना भी हमारे प्रति स्नेह व्यक्त करने के तरीके थे। श्री पिराबकरण के लिए यह ठीक था, जिनका पसंदीदा शौक सभी प्रकार के भोजन, विशेष रूप से विदेशी भोजन को आजमाना है।

इसी यात्रा के दौरान मेरा परिचय हथियारों से हुआ और मैंने उनके साथ रहना शुरू कर दिया। जब मैं एलटीटीई और राष्ट्रीय स्वतंत्रता के लिए सशस्त्र संघर्ष में शामिल हुआ, तो मुझे पता था कि मुझे अपनी जान जोखिम में डालनी होगी। किसी व्यक्ति के लिए सशस्त्र संघर्ष के प्रति पूर्ण प्रतिबद्धता तब तक नहीं हो सकती जब तक वह अपने जीवन को खोने की संभावना को न समझे और उसके लिए तैयार न हो। इसलिए जब मैंने हथियार चलाना शुरू किया तो मैंने इसे संघर्ष का एक आवश्यक हिस्सा माना और मैंने हथियारों को आत्मरक्षा के लिए एक आवश्यकता और मुक्ति के साधन के रूप में देखा। वास्तव में, तमिल संघर्ष में, आत्मरक्षा के लिए हथियार अत्यंत महत्वपूर्ण हैं। पिराबकरण, रघु, पंडिथर, शंकर और बेबी सभी सुरक्षा कारणों से अपने साथ रिवॉल्वर पिस्तौल रखते थे; लेकिन उनके पास भी अपने ‘बड़े’ हथियार थे। इसलिए यह तय किया गया कि ‘आंटी’ को कुछ निशाना लगाने का अभ्यास कराया जाए; लेकिन सबसे पहले हथियारों को उनके गुप्त स्थान से बरामद करना आवश्यक था। पंडितार और रघु उन्हें लाने के लिए चले गए और हमारे निर्धारित मिलन स्थल पर मैंने देखा कि ये दो मासूम दिखने वाले युवक बेफिक्री से टहल रहे थे, उनके हाथों में अखबार में लिपटे दो बहुत लंबे पार्सल लटक रहे थे। ये पार्सल ‘अच्छी तरह से छिपाए गए’ हथियार थे और मैं मन ही मन हंस पड़ा। मैंने सोचा कि अगर लोगों को पता चले कि दो वांछित ‘आतंकवादी’ चेन्नई से कुछ ही मील दूर लक्ष्य अभ्यास के लिए स्वचालित राइफलें लेकर जा रहे हैं, तो उनकी क्या प्रतिक्रिया होगी।

हम चेन्नई से कुछ मील दक्षिण की ओर तटीय क्षेत्र में गए, और वहाँ एक युवा सरू के पेड़ों के बागान में निशाना लगाया गया और मुझे निशानेबाजी की कला सिखाई गई। पिराबकरण ने मुझे रिवॉल्वर का उपयोग करने का तरीका सिखाया और दिखाया। फिर उसने मुझे हथियार सौंप दिया। मुझे इसे संभालने में बेशक थोड़ी असहजता महसूस हुई, लेकिन मैंने सोचा कि संघर्ष में भागीदारी के हिस्से के रूप में मुझे इसका उपयोग करना सीखना चाहिए। मैंने छह शॉट्स में से कम से कम एक बार निशाना साधा और उसे भेद दिया। फिर हमने स्वचालित राइफल का सहारा लिया और वह एक शानदार अनुभव था। झटके की ताकत से मैं लगभग हथियार गिराने ही वाला था। मुझे हथियार का इस्तेमाल करने में कोई परेशानी नहीं हुई, लेकिन जिसने भी राइफल चलाई है, वह तुरंत इसकी विनाशकारी क्षमता को महसूस कर लेगा। हथियार, चाहे छोटे हों या बड़े, ठीक वैसे ही घातक होते हैं जैसे वे बनने के लिए बने होते हैं। लेकिन इस अभ्यास से मैंने हथियारों के प्रति सम्मान से कहीं अधिक, कुछ मिनटों के अभ्यास में लगने वाली कीमत और मुझे प्राप्त हुए विशेषाधिकार के बारे में सीखा। मैंने जो छह गोलियां इतनी आसानी से दागी थीं, उनकी कीमत 25 रुपये प्रति गोली थी और उन दिनों ये बेहद दुर्लभ वस्तुएं थीं। आंदोलन के विकास के शुरुआती चरणों में, एलटीटीई कैडरों के लिए शूटिंग अभ्यास की दर प्रति सप्ताह लगभग एक या दो राउंड थी और एक साधारण रिवॉल्वर की खरीद का बड़े धूमधाम से स्वागत किया गया था। परिणामस्वरूप, इस अभ्यास में बहुत अनुशासन था। गोला-बारूद की कमी के कारण, प्रशिक्षकों ने लक्ष्य अभ्यास के प्रत्येक सत्र का भरपूर उपयोग किया और प्रत्येक शॉट में अधिकतम सटीकता प्राप्त करने का प्रयास किया। गोला-बारूद की लगातार कमी और हथियारों तथा गोला-बारूद की नई आपूर्ति प्राप्त करने में कठिनाई का परिणाम यह हुआ कि कार्यकर्ताओं में हथियार के प्रति जिम्मेदारी और सम्मान की भावना पैदा हो गई और यह एलटीटीई के प्रमुख सिद्धांतों में से एक बना हुआ है। लेकिन पिछले कुछ वर्षों में इस हथियार का महत्व और भी बढ़ गया है क्योंकि यह सर्वविदित है कि कई कार्यकर्ताओं ने संघर्ष के विस्तार के लिए हथियार प्राप्त करने के लिए युद्ध के मैदान में अपने प्राणों का बलिदान दिया है। वास्तव में, हथियार उस समय भी और आज भी संघर्ष, जनता की स्वतंत्रता और कार्यकर्ताओं के बलिदान का पर्याय बना हुआ है। इसके अलावा, श्री पिराबकरण, जो स्वयं बंदूकों में रुचि रखते हैं और एक उत्कृष्ट निशानेबाज हैं, हथियारों की घातक क्षमता से भलीभांति परिचित हैं और उन्होंने अपने साथियों को उनका उपयोग करते समय सख्त प्रक्रियाओं और अनुशासन का पालन करने की शिक्षा दी है। गोलीबारी में किसी सैनिक की मृत्यु से उन नियमों और प्रक्रियाओं की पुष्टि होती है जिनका पालन उनसे हथियार संभालते समय करने की अपेक्षा की जाती है। इसलिए हथियारों के साथ रहना मेरे जीवन का हिस्सा बन गया। जब मैं 1983 में चेन्नई लौटी, तो मैं हथियार रखने वाली पहली महिला थी, क्योंकि श्री पिराबकरण ने मुझे बाला और मेरी आत्मरक्षा के लिए एक सिग सॉयर पिस्तौल भेंट की थी। मैं जहां भी जाती थी, पिस्तौल को अपने हैंडबैग में लेकर जाती थी। अंततः, कई वर्षों बाद, स्वचालित राइफल रखना और अपने कमरे में उसके साथ सोना एक सामान्य बात बन गई। और मेरे पास हमेशा एक उपलब्ध होने के लिए मैं आभारी था।

1981 में हमारी यात्रा के दौरान कई अन्य ऐतिहासिक एलटीटीई कैडर तमिलनाडु में मौजूद थे। एलटीटीई के दुर्भाग्यपूर्ण उपनेता मथाया (महेंद्रराजा), जिन्हें 1994 में राजद्रोह के आरोप में फांसी दी गई थी, ने भी हमारे साथ कुछ दिन बिताए थे। वास्तव में, कुछ प्रशंसनीय परिस्थितियों के कारण ही वह वहां पहुंचा था। श्रीलंका की सेना ने जाफना में एलटीटीई के एक सहायक के परिवार को नजरबंद कर रखा था। मथाया ने साहस दिखाते हुए एक महिला और उसके चार बच्चों के परिवार को सेना की नाक के नीचे से भागने में मदद की और उन्हें समुद्र के पार ले जाकर चेन्नई में उसके पति के पास सुरक्षित पहुंचा दिया। मथाया का प्रवास बहुत संक्षिप्त था और उस समय मुझे उनके व्यक्तित्व को गहराई से समझने का अवसर नहीं मिला। वह मृदुभाषी, संयमित थे और पिराबकरण के साथ लंबी बातचीत में मग्न थे, संभवतः तमिल ईलम से संबंधित मुद्दों पर। बाद के वर्षों में भी, मैं उनके उतना करीब नहीं था जितना कि मैं अन्य नेताओं और कार्यकर्ताओं के साथ था। इसका संबंध राजनीतिक या व्यक्तिगत मतभेदों से कहीं अधिक अवसर से था। लेकिन बाला से मिलने के लिए हमारे घर आने के दौरान वह हमेशा मेरे प्रति विनम्र रहते थे।

आरंभिक काल की एक और महान हस्ती अदम्य और मिलनसार किट्टू थीं। भारत की अपनी 1981 की यात्रा के दौरान मदुरै में एलटीटीई शिविर में हमारी उनसे पहली मुलाकात हुई थी। अपने युवावस्था में कुछ हद तक शरारती स्वभाव के किट्टू को स्थानीय लोगों को नाराज करने और उनके रूढ़िवाद को चुनौती देने में आनंद आता था। उन्होंने ब्राह्मणों का पवित्र सफेद धागा पहना, एक रेस्तरां में गए, बकरी के मांस की करी और फ्राइड चिकन का ऑर्डर दिया और बड़े चाव से उसे खाया, जबकि आश्चर्यचकित शाकाहारी समुदाय नापसंदगी भरी निगाहों से उन्हें देखता रहा। लेकिन किट्टू निसंदेह जबरदस्त नेतृत्व क्षमता वाला एक युवा व्यक्ति था। 1983 से 1987 तक जाफना में सैन्य अभियान की कमान संभालने के कारण उन्हें अपनी जनता के बीच एक साहसी गुरिल्ला लड़ाके और चतुर रणनीतिकार दोनों के रूप में ख्याति प्राप्त हुई। उनके करिश्माई व्यक्तित्व ने उन्हें कठोर अनुशासन और सौहार्द दोनों को एक साथ जोड़ने में सक्षम बनाया। लेकिन मुझे किट्टू सबसे ज्यादा अपने कार्यकर्ताओं, जनता और मातृभूमि के प्रति उनके निडर और भावुक प्रेम के लिए याद हैं। दरअसल, जब किट्टू 1985 में चेन्नई में हमसे मिलने आया, तो वह बाला और मुझे अपने साथ जाफना वापस ले जाने की योजना लेकर आया था, जहां उसे लगा कि वह हमारी रक्षा कर सकता है और मुझे अपने प्रिय जाफना की सैर करा सकता है। 1993 में भारतीय नौसेना के हाथों उनकी दुखद मृत्यु के बाद उनके गृहनगर वेल्वेटिटुराई में आयोजित उनकी स्मृति सभा में लगभग एक लाख लोगों का जमा होना न केवल एक श्रद्धांजलि थी, बल्कि इस सच्चे नवोदित पुत्र के प्रति व्यापक आकर्षण और समर्थन का प्रमाण भी था। पिराबकरण के एक अन्य विश्वसनीय सहयोगी पोन्नम्मन, 1981 में किट्टू के साथ मदुरै में थे। सौम्य स्वभाव के पोन्नम्मन को आंदोलन के कार्यकर्ताओं द्वारा बहुत सम्मान और प्यार मिलता था। पोन्नम्मन उन पहले बैच के कैडरों में से थे जिन्हें 1983 में भारत द्वारा सैन्य प्रशिक्षण दिया गया था और वे तमिलनाडु में प्रशिक्षण शिविरों की स्थापना के लिए जिम्मेदार थे। जाफना में एक आकस्मिक विस्फोट में उनकी मृत्यु हो गई।



अंतिम निर्णय

लंदन लौटने पर हमें महान श्री पिराबकरण और आईटीपीई के गुरिल्ला लड़ाकों से मिलने और उनके साथ रहने का अनूठा सौभाग्य प्राप्त हुआ। लंदन में, हम उस दिन का बेसब्री से इंतजार कर रहे थे जब हम या तो चेन्नई या शायद जाफना लौटेंगे। भारत की अपनी यात्रा के बाद हम न केवल राजनीतिक रूप से पूरी तरह प्रतिबद्ध हो गए थे, बल्कि भावनात्मक रूप से भी प्रतिबद्ध हो गए थे और हमने युद्धक्षेत्र से हजारों मील दूर बैठकर की जाने वाली अटकलबाजी भरी राजनीति के बजाय सीधे ‘मैदान में’ शामिल होना पसंद किया। हमने संगठन के साथ संपर्क बनाए रखा और लंदन में अपना राजनीतिक काम जारी रखा, जबकि बाला आधे मन से एक ऐसे शोध प्रबंध पर काम करता रहा जिसे अब वह अमूर्त सिद्धांत मानता था और किसी के लिए भी बहुत कम उपयोगी समझता था। मैंने लंदन के एक बड़े अस्पताल में नर्स के रूप में रात्रिकालीन ड्यूटी करके आय अर्जित करने के लिए वापसी की। इस उम्मीद के साथ जीना कि हम एक दिन जल्द ही भारत या श्रीलंका लौट आएंगे, मुझे सहारा देता रहा, क्योंकि मैं नर्सिंग के काम से शारीरिक और भावनात्मक रूप से थक चुकी थी। मेरे पास कई पेशेवर और शैक्षणिक योग्यताएं थीं, नर्सिंग उनमें से बुनियादी थी, इसलिए उनका उपयोग न कर पाना या उन्हें और विकसित न कर पाना बहुत उत्साहजनक नहीं था। नर्सिंग से मुझे जो एकमात्र फायदा मिला, वह था अपने समय को चुनने की आजादी। इसके अलावा, यह पेशा मेरे लिए एक बेहद बोझिल काम बन गया था।

जिस पेशेवर अनिश्चितता की स्थिति में मैं खुद को फंसा हुआ पा रहा था, उसके अलावा मुझे अपनी जैविक घड़ी के बारे में भी कुछ सोचना पड़ा। कई वर्षों तक मेरे मन में बच्चे पैदा करने का विचार गंभीरता से नहीं आया था। बेशक, किशोरावस्था और युवावस्था में मैंने बच्चे पैदा करने के बारे में बातें कीं और कल्पनाएँ कीं, लेकिन सच कहूँ तो, जैसे-जैसे मैं बड़ी होती गई, मातृत्व को मैंने अपने लिए एक विकल्प के रूप में कम ही देखा, या अधिक सटीक रूप से कहें तो, मैंने इसके बारे में सोचना भी बंद कर दिया, विचार करना तो दूर की बात है। लेकिन इकत्तीस साल की उम्र में, तीन साल की शादी के बाद और सब कुछ त्यागकर सशस्त्र संघर्ष में शामिल होने की कगार पर, मैंने सोचा कि मुझे मातृत्व सहित अपने सभी विकल्पों पर विचार करना चाहिए। चेन्नई के कार्यकर्ताओं को इस बात की जिज्ञासा थी कि मैं गर्भवती क्यों नहीं हुई। लेकिन यह बात समझ में आने वाली थी। तमिल संस्कृति में विवाह के तुरंत बाद गर्भावस्था और मातृत्व की शुरुआत होती है। महिलाओं से यह अपेक्षा की जाती है कि वे शादी के पहले दो वर्षों के भीतर एक बच्चे को जन्म दें। अधिकांश महिलाएं शादी के पहले साल के भीतर ही अपना पहला बच्चा पैदा कर लेती हैं। बच्चों का जन्म अरेंज्ड मैरिज करने वाले दंपत्ति के रिश्ते को मजबूत करता है और एक पारिवारिक माहौल बनाता है, जो उन्हें आपसी जिम्मेदारियों के बंधन में बांधता है, जिनसे अगर रिश्ता उतना अनुकूल न हो जितना दोनों में से कोई एक चाहता है, तो आसानी से अलग नहीं हुआ जा सकता। लेकिन शादी करने का मेरा उद्देश्य बच्चे पैदा करना नहीं था। दरअसल, मैंने अपने प्रिय व्यक्ति के साथ रहने की सामाजिक स्वीकृति प्राप्त करने के लिए ही शादी की थी। मैंने बच्चे पैदा करने और पारिवारिक जीवन शुरू करने के लिए शादी नहीं की थी। दरअसल, जब मुझे यह एहसास हुआ कि लोगों का स्थापित जीवन शैली से लगाव कितना गहरा है, तो मैं दंग रह गया। मैंने यह मान लिया था कि दुनिया अलग-अलग जीवन शैलियों के प्रति सहिष्णुता के मामले में अधिक ‘प्रगतिशील’ है, लेकिन सामाजिक विचार कितने गहरे तक जमे हुए हैं, यह तभी पता चलता है जब कोई उनसे बाहर निकलता है। चेन्नई में रहने के दौरान, मैं अपने कर्मचारियों द्वारा मेरे बच्चों के बारे में पूछे जाने वाले सवालों को सहन कर सकती थी। उनके प्रश्नों में विवाह और नारीत्व के बारे में उनकी सांस्कृतिक अवधारणा झलकती थी। वे बच्चे न पैदा करने के विकल्प को बांझपन का तर्कसंगत कारण मानेंगे। इंग्लैंड में मुझे कई मौकों पर सहकर्मियों के माध्यम से मातृत्व के वर्चस्व का सामना करना पड़ा। कुछ महिलाओं को लगता था कि मातृत्व की राह पर न चलने के कारण मुझमें किसी न किसी तरह की कमी है। लेकिन कुछ अन्य लोग तो खुलेआम शत्रुतापूर्ण थे। अंतिम निर्णय लेने से पहले ही, मुझे वह अवसर अच्छी तरह याद है जब हममें से चार या पांच लोग काम पर बैठे बच्चों के बारे में बात कर रहे थे। जब मैंने कहा कि मेरे कोई बच्चे नहीं हैं, तो मेरे एक सहकर्मी ने, कुछ अन्य लोगों के समर्थन से, उठकर मुझ पर स्वार्थी और लालची होने का आरोप लगाया क्योंकि मैं बच्चे पैदा करने के बजाय काम करके पैसे बचा रही थी। बेशक, उन्हें इस बात का कोई अंदाजा नहीं था कि हम दिवालिया हो चुके हैं और अगर हम दिवालिया नहीं होते तो मैं निश्चित रूप से रात में काम नहीं कर रहा होता।

प्रजननकर्ताओं के इस अत्याचार ने मुझे पूरी तरह से चौंका दिया और मुझे इस बारे में सोचने के लिए मजबूर कर दिया कि लोग मुझे किस नजरिए से देखते हैं और क्या वास्तव में उनकी आलोचनाएं न्यायसंगत हैं। लेकिन अंततः उनकी आलोचनाओं का मेरे निर्णय पर कोई प्रभाव नहीं पड़ा। दरअसल, उस घटना से बहुत पहले ही गर्भावस्था, प्रसव और बच्चे के जन्म के महिमामंडन को मेरे कार्य अनुभव ने थोड़ा-बहुत धूमिल कर दिया था। इक्कीस साल की एक युवती के रूप में मुझे दाई के रूप में काम करना बहुत अच्छा लगता था, लेकिन गर्भावस्था, प्रसव, प्रसवोत्तर देखभाल और मातृत्व से जुड़ी उन सभी चीजों में मेरी कोई खास दिलचस्पी नहीं थी। एक स्वास्थ्य परिचारिका के रूप में, घर पर रहने वाली महिलाओं को लगातार अपने बच्चों में व्यस्त देखना मुझे बिल्कुल भी अच्छा नहीं लगता था। मुझे सच में लगा था कि जीवन में इससे भी अधिक कुछ होना चाहिए। शायद, अगर मैंने लगभग बाईस या तेईस साल की उम्र में शादी कर ली होती तो स्थिति अलग होती, लेकिन जब मैंने शादी की तब मेरा जीवन उड़ान भरने लगा था। मैंने सत्ताईस साल की उम्र में विश्वविद्यालय में प्रवेश लिया था, उस दौरान मैंने कभी बच्चों के बारे में सोचा भी नहीं था, और फिर राजनीति में प्रवेश के साथ ही मैं पूरी तरह से एक अलग दुनिया में आ गई। सीधे शब्दों में कहूँ तो, मैं अपने पति से बहुत खुश थी, खुद के बारे में काफी अच्छा महसूस कर रही थी और मेरे लिए सबसे महत्वपूर्ण बात यह थी कि मैं स्वतंत्र महसूस कर रही थी और मैं खुद को एक या दो बच्चों तक सीमित रखने की कल्पना भी नहीं कर सकती थी, जब ऐसा लग रहा था कि पूरी दुनिया मेरे लिए खुली हुई है। इस समय तक मेरा मन लाखों मील दूर जा चुका था और मैं व्यक्तिगत पारिवारिक जीवन से परे एक जीवन की आकांक्षा रखता था: या इसे और स्पष्ट रूप से कहें तो, मेरी चेतना शोषितों और गरीबों के बारे में अधिक चिंतित थी और मैं उन क्षेत्रों में कुछ करना चाहता था। मैंने राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों और सामान्य रूप से मुक्ति संघर्षों में महिलाओं की भूमिका के बारे में व्यापक रूप से पढ़ा था, मैं राजनीति के प्रति काफी जागरूक थी और मुझे लगा कि मेरा जीवन मुझसे भी बदतर स्थिति वाले लोगों की सेवा में सबसे अच्छी तरह व्यतीत हो सकता है; शोषित लोग, गरीब लोग इत्यादि।

मुझे सौभाग्य से एक ऐसा व्यक्ति मिला जो न केवल मेरे विचारों से सहमत था बल्कि हमारी आकांक्षाओं को साकार करने की स्थिति में भी था। उन्हें भी संतान पैदा करने की चिंता नहीं थी, लेकिन बच्चे न पैदा करने का अंतिम निर्णय मेरा ही था। और मुझे इसका कभी पछतावा नहीं हुआ। दरअसल, जैसा कि मैंने वर्षों से सीखा है, जीवन में मेरे सबसे प्रिय सिद्धांतों में से एक मेरी व्यक्तिगत स्वतंत्रता रही है और, अलग-अलग तरीकों से, जैसे-जैसे मैं बड़ा होता गया, मैंने पाया कि मैं और अधिक स्वतंत्र हो गया हूं। स्वतंत्रता का एक मार्ग भावनात्मक लगाव को त्यागना या उसका अभाव है, और बच्चे न होने से मुझे बहुत बड़े भावनात्मक बोझ से मुक्ति मिली है। लेकिन इसके बावजूद मैं कभी भी किसी पर अपना विचार थोपने या अपनी जीवनशैली की वकालत करने का साहस नहीं करूंगा। मेरी राय में, चुनाव का अधिकार और प्रजनन क्षमता पर नियंत्रण महिलाओं के मौलिक अधिकार हैं और महिलाओं द्वारा अपने जीवन के बारे में लिए जा सकने वाले निर्णयों के दायरे को व्यापक बनाने के लिए आवश्यक हैं। इसके अलावा, मैं मातृत्व को चुनने वाली महिलाओं को नीचा दिखाने का कभी भी साहस नहीं करूंगा। इससे न केवल मेरा सामना 99% महिलाओं से होगा (जो मैं नहीं चाहूंगी), बल्कि इससे मेरे विचारों के बारे में कई गलत संकेत भी जाएंगे। महिलाओं के लिए संतानहीनता को एक विकल्प के रूप में बढ़ावा देना, बच्चों की मनमोहकता और स्नेह तथा बच्चों द्वारा लोगों के जीवन और समाज में लाए जाने वाले स्पष्ट आनंद से इनकार करने जैसा प्रतीत होता है। इसके अलावा, यह सृष्टि के प्रति मेरे अपार सम्मान और विस्मय को कम कर देगा। नहीं। संतानोत्पत्ति मानव अस्तित्व और सामाजिक जीवन के लिए मूलभूत है, इसलिए महिलाओं को संतानोत्पत्ति करनी चाहिए; और अगर वे अपने लिए बच्चे और पारिवारिक जीवन चाहते हैं तो उन्हें ऐसा करना चाहिए। लेकिन यह वह नहीं था जो मैं चाहती थी और जिस तरह मैं बच्चों को जन्म देने के उनके फैसले का सम्मान करती हूं, उसी तरह मैं लोगों से यह उम्मीद करती हूं, भले ही वे मुझसे कितनी भी तीखी असहमति रखते हों, कम से कम मेरे चुनने के अधिकार का सम्मान करें।



प्रतीक्षा अवधि

तमिल संघर्ष में हमारी भागीदारी और एलटीटीई नेताओं से मिलने के लिए भारत की हमारी यात्राओं ने हमें लंदन में विभिन्न तमिल समूहों के संपर्क में लाया। हम लगभग उन सभी युवा पीढ़ी को जानते थे जो एक अलग तमिल राज्य की मांग का समर्थन कर रही थी। इस भीड़ में ईलम पीपुल्स रिवोल्यूशनरी फ्रंट (ईपीआरएलएफ), पीपुल्स लिबरेशन ऑर्गनाइजेशन ऑफ तमिल ईलम (पीएलओटीई) और तमिल ईलम लिबरेशन ऑर्गनाइजेशन (टीईएलओ) के लंदन प्रतिनिधि शामिल थे। हम ईलम क्रांतिकारी संगठन (ईआरओएस) के बारे में जानते थे। तब भी और अब भी, उन सभी की अलग-अलग विचारधाराएँ थीं और संघर्ष या सशस्त्र संघर्ष के संचालन के संबंध में उनकी अलग-अलग अवधारणाएँ थीं। वे किसी न किसी कारण से एलटीटीई की आलोचना करते थे। उन्होंने एलटीटीई की मुख्य आलोचना यह की कि उसने राजनीति की कीमत पर सशस्त्र संघर्ष के प्रति पूर्ण प्रतिबद्धता दिखाई। लेकिन समय ने साबित कर दिया है कि ये आलोचक राष्ट्रीय स्वतंत्रता के लिए एक प्रभावी राष्ट्रीय आंदोलन आयोजित करने की तुलना में राजनीति पर बात करने में कहीं अधिक कुशल थे। हाल ही में कुछ उग्रवादी संगठनों को सिंहली राज्य के साथ सहयोग करने की निरर्थकता का एहसास हुआ है और वे एलटीटीई के उद्देश्य के प्रति अधिक सहानुभूति रखने लगे हैं।

हालांकि मुझे इन सैद्धांतिक क्रांतिकारियों में से किसी से भी व्यक्तिगत रूप से कोई अरुचि नहीं है, फिर भी मुझे आश्चर्य होता है कि हमने इन खोखले पात्रों पर इतनी बातें करने में अपना समय बर्बाद कर दिया, जो अब नैतिक और भावनात्मक पतन के विभिन्न चरणों में लंदन के आसपास पड़े हुए हैं। लेकिन अतिशय अहंकार वाले ढोंगी क्रांतिकारी ही एकमात्र ऐसे लोग नहीं थे जो अपने लोगों के संघर्ष में शामिल होने की आकांक्षा रखते थे। मेरे अनुभव के अनुसार, एलटीटीई में कुछ सबसे प्रतिबद्ध, समर्पित और सभ्य युवा पुरुषों और महिलाओं को अपनी ओर आकर्षित करने का एक अनूठा तरीका है। यह बात लंदन में सच थी और चेन्नई और श्रीलंका में तो निश्चित रूप से सच थी।

लंदन में मौजूद लोगों में से, दो युवक जो नियमित रूप से हमारे घर आते थे, श्रीलंका लौट गए और एलटीटीई के इतिहास में लोकप्रिय और ऐतिहासिक व्यक्ति बन गए। उनमें से एक रत्ना थे, जो बाद में मुरली के नाम से ज्यादा मशहूर हुए। बेहतर अवसरों की तलाश में विदेश जाने वाला एक युवक, जहां वह सुरक्षित रूप से काम कर सके और अपने गरीब परिवार के लिए कुछ पैसे कमा सके, रत्ना लंदन में कभी पूरी तरह से बस नहीं पाया और घर लौटने के लिए तरसता रहा। और उसने वैसा ही किया। 1983 में श्रीलंका में हुए तमिल विरोधी दंगों के कुछ महीनों बाद रत्ना हमारे पीछे चेन्नई आ गए, जहाँ हम अगस्त 1983 से रह रहे थे। वे जाफना लौट आए और जाफना में स्टूडेंट ऑर्गनाइजेशन ऑफ द लिबरेशन टाइगर्स (एसओएलटी) के पहले आयोजक बने। वह उन भाग्यशाली लोगों में से एक थे जिन्होंने जल्दी ही दोस्त बना लिए और लोगों के चहेते बन गए और वे जाफना में छात्रों को संघर्ष के लिए संगठित करने में सफल रहे। रत्ना उन पहले एलटीटीई कार्यकर्ताओं में से एक थीं, जो कोपे में लड़ाई में शहीद हुईं, जहां उन्होंने भारतीय सेना के जाफना शहर में आगे बढ़ने का प्रतिरोध करते हुए अग्रिम रक्षा पंक्तियों पर अपनी जान गंवाई। दूसरा कैडर जो संघर्ष में भाग लेने के लिए जाफना लौटा था, वह बहिन था।

तमिल विरोधी दंगों की उथल-पुथल के दौरान जब हम चेन्नई लौटे तो बहीन हमारे साथ यात्रा पर थी। दंगों ने बहीन को व्याकुल कर दिया था और मुझे वह दृश्य बहुत स्पष्ट रूप से याद है जब वह हमारे लंदन वाले फ्लैट के फर्श पर रत्ना के बगल में बैठा था, फूट-फूटकर रो रहा था और हमसे विनती कर रहा था कि जब हम अगले कुछ दिनों में चेन्नई लौटें तो उसे भी अपने साथ ले जाएं। कोई भी बात उसे दिलासा नहीं दे सकती थी, और न ही वह ‘नहीं’ को जवाब के रूप में स्वीकार करेगा। अंततः हमने उसकी दलीलों को मान लिया। लेकिन बहीन के साथ हमारी एक समस्या थी। बहीन इंग्लैंड में निर्धारित समय से अधिक समय तक रुका हुआ था और उसका पासपोर्ट भी समाप्त हो चुका था। इस समस्या से निपटने के लिए उसके कुछ दोस्तों ने अनाड़ीपन से उसके पासपोर्ट की समाप्ति तिथि बदल दी। हीथ्रो हवाई अड्डे पर आव्रजन प्रक्रिया पूरी करने के बाद जब हम वहां से गुजरे तो बाला और मैं बहीन से आगे निकल गए और उसके पीछे आने का इंतजार करने लगे। हम बड़े डर के साथ देख रहे थे जब बहीन ने अपना पासपोर्ट उस कम दोस्ताना व्यवहार वाले आव्रजन अधिकारी को सौंप दिया। उसने पासपोर्ट का बारीकी से निरीक्षण किया और पन्ने पलटते हुए बीच-बीच में बहीन की ओर देखता रहा। बहीन, इस बात से बेहद चिंतित था कि उसकी रवानगी में कोई बाधा न आए, इसलिए वह बेपरवाह था। एक सतर्क आव्रजन अधिकारी आसानी से यह देख लेता कि पासपोर्ट के साथ छेड़छाड़ की गई है, लेकिन मुझे लगता है कि उसने सोचा होगा कि इस व्यक्ति को हिरासत में रखना उसे देश छोड़ने देने से कहीं अधिक महंगा पड़ेगा, इसलिए उसने बहीन को जाने दिया। उसके जाने के बाद हमने राहत की सांस ली और कुछ आत्मसंतुष्टि के साथ खुशी-खुशी चेन्नई जाने वाले विमान में सवार होने के लिए चल दिए। चेन्नई पहुंचते ही बहीन ने तुरंत खुद को शारीरिक रूप से फिट करने का काम शुरू कर दिया और सबको उसे जाफना भेजने के लिए परेशान करता रहा। अंततः, वह खुशी-खुशी वेल्वेटिटुराई में अपने गांव लौट गया। लेकिन जल्द ही वह हमेशा के लिए चला गया। वलावेत्तितुराई में सेना द्वारा की गई छापेमारी के दौरान हिरासत में लिए गए कई युवकों में बहीन भी शामिल था। भागने में असमर्थ, बहीन ने अपने साइनाइड कैप्सूल को काट लिया और आत्महत्या करने वाला पहला लाइट कैडर बन गया।

1983 से पहले की इस ‘प्रतीक्षा’ अवधि के दौरान मैंने बहुत कुछ पढ़ा। किताबों की दुकान में समय बिताना और किताबें खरीदना हमारे सबसे बड़े सरल सुखों में से एक था। मैं अनजाने में ही महिलाओं द्वारा लिखी गई किताबें चुनती थी या खुद को दुकानों में महिला लेखकों की किताबें देखते हुए पाती थी। मैं डोरिस लेसिंग के लेखन और स्वयं डोरिस लेसिंग का प्रशंसक था; विशेष रूप से, उसकी यह क्षमता कि वह यह पहचान सके कि क्या गलत है और अपने जीवन को बदलने और अपनी इच्छानुसार जीने के लिए निर्णय ले सके, चाहे उसे व्यक्तिगत रूप से भावनात्मक पीड़ा हो या दूसरों को। एलिजाबेथ क्रॉल का चीन में महिलाओं पर लिखा गया लेखन, विशेष रूप से उनकी पुस्तक फेमिनिज्म एंड सोशलिज्म इन चाइना, जो चीन में महिला आंदोलन का एक दिलचस्प विवरण देती है और जहां वह महिला संघर्ष और सामाजिक संघर्ष के बीच हितों के टकराव और समाजवादी समाज में महिलाओं के लिए उभरती समस्याओं से निपटती है, निश्चित रूप से पढ़ने लायक थी। एलेना हीटलिंगर द्वारा लिखित महिलाएं और राज्य समाजवाद: सोवियत संघ और चेकोस्लोवाकिया में लैंगिक असमानता स्वतः स्पष्ट होने के साथ-साथ अत्यंत जानकारीपूर्ण और विचारोत्तेजक भी है। सुसान ब्राउनमिलर की बलात्कार पर लिखी कृति, अगेन्स्ट आवर विल, एक महान क्लासिक बन गई। ऐन ओकले के महिलाओं पर किए गए समाजशास्त्रीय अध्ययन हमेशा से ही रोचक रहे हैं। सैंडिनो की बेटियां, थर्ड वर्ल्ड सेकंड सेक्स और संघर्षरत महिलाओं की जीत और कठिनाइयों को दर्शाने वाली कई अन्य पुस्तकें ऐसी थीं जिनसे हम खुद को जोड़ सकते थे और प्रेरणा पा सकते थे। यह सब बहुत पहले की बात लगती है: निश्चित रूप से कल की किताबें संघर्ष की एक अलग ही वास्तविकता को दर्शाती हैं।

काफी लंबी सूची में से एक विस्तृत सूची को एक शोध परियोजना के स्तर तक पढ़ने के बाद, मैंने लेखन के विचार पर विचार करना शुरू किया। अपने युवावस्था के दिनों की तुलना में कहीं अधिक आत्मविश्वास से भरी हुई, मैंने संघर्ष में शामिल महिलाओं के अनुभवों को संक्षेप में प्रस्तुत करने के लिए एक छोटी सी पुस्तक का उद्देश्य चुना, जो तमिल ईलम की उन महिलाओं के लिए हो जो संघर्ष में भाग लेने में रुचि रखती हैं। दुनिया भर की महिलाओं के बीच समस्याओं में बहुत समानता है और मैं चाहती थी कि महिलाएं संघर्षरत अन्य महिलाओं के साथ अपनी समस्याओं को साझा करें और एकजुटता महसूस करें। लेकिन इससे पहले कि मैं कोई किताब लिखना शुरू कर पाती, तमिल विरोधी दंगे भड़क उठे और हम अगस्त 1983 में चेन्नई लौट आए। मैंने अपनी सारी संदर्भ सामग्री लंदन में ही छोड़ दी और अपने साथ केवल कुछ नोट्स ही ले गई, जो अंततः ‘महिलाएं और क्रांति’ नामक छोटी सी किताब बन गई।



2.1 निर्णायक मोड़: जुलाई 1983 (असंख्यांकित)

जुलाई 1983 में श्रीलंका में तमिल विरोधी नस्लीय दंगों के रूप में भड़की हिंसक घटनाओं ने तमिल राजनीतिक संघर्ष में उथल-पुथल भरे बदलाव ला दिए। हालांकि 1958 से समय-समय पर तमिल विरोधी दंगे होते रहे थे, लेकिन जुलाई 1983 का नस्लीय नरसंहार अपनी क्रूरता, बर्बरता और बर्बरता के मामले में श्रीलंका के इतिहास का सबसे बुरा नरसंहार था। तमिल विरोधी दंगों ने पूरे द्वीप को हिलाकर रख दिया और सिंहली लोगों के प्रति ऐतिहासिक घृणा ज्वालामुखी हिंसा में तब्दील हो गई, जिससे अभूतपूर्व पैमाने पर मौत और विनाश हुआ। हिंसक और रक्तपिपासु भीड़ ने हजारों निहत्थे तमिल नागरिकों का बेरहमी से कत्लेआम किया। सिंहली लोगों की अमानवीयता, दंगों का नरसंहार का इरादा और नस्लवाद का हिंसक प्रकोप, इन सबने सभ्य दुनिया की अंतरात्मा को झकझोर दिया। इस नस्लीय उथल-पुथल ने सिंहली राष्ट्र को दक्षिण एशिया का बीमार राष्ट्र बना दिया।

नस्लीय घृणा का यह विस्फोट उत्तरी शहर जाफना में हुए एक गुरिल्ला हमले के जवाब में सिंहली लोगों की प्रतिक्रिया थी। 23 जुलाई 1983 को, श्री पीराबकरण के सीधे नेतृत्व में एलटीटीई की एक कमांडो गुरिल्ला इकाई ने जाफना के तिरुनेलवेली में एक सेना के काफिले पर घात लगाकर हमला किया, जिसमें तेरह सैनिक मौके पर ही मारे गए। एलटीटीई के लिए यह एक सफल गुरिल्ला अभियान था। सिंहली सरकार के लिए यह एक अपमानजनक सैन्य पराजय थी। यह पहली बार था जब श्रीलंकाई सेना को भारी नुकसान उठाना पड़ा था। जयवर्धने सरकार बेहद नाराज थी। सिंहली मीडिया ने इस घटना को प्रमुखता से उजागर किया और भड़काऊ रिपोर्टें लिखकर सिंहली लोगों के बीच सांप्रदायिक भावनाओं को भड़का दिया। सरकार ने घटना के अगले दिन शहीद सैनिकों के लिए राजकीय अंतिम संस्कार की घोषणा की। इस आयोजन को ‘राष्ट्रीय शोक दिवस’ के रूप में घोषित किया गया था। लेकिन सिंहली राजनेताओं, बौद्ध पुजारियों, पुलिस और सशस्त्र बलों का एक अलग ही एजेंडा था, एक गुप्त एजेंडा। उनके लिए यह मृत सैनिकों का बदला लेने का दिन था।

‘शहीद नायकों’ का राजकीय अंतिम संस्कार राज्य प्रायोजित सामूहिक हिंसा में तब्दील हो गया, जो तमिल लोगों के खिलाफ थी। राजनेताओं और पुजारियों (बौद्ध भिक्षुओं) के नेतृत्व में हिंसक भीड़ ने, पुलिस और सेना की सहायता और उकसावे से, तमिलों के घरों, दुकानों, इमारतों और व्यवसायों पर धावा बोल दिया और संपत्ति को लूट लिया तथा निहत्थे तमिलों की हत्या कर दी। उपद्रवी भीड़ का नेतृत्व करने वालों के पास तमिल लोगों के आवासों और संपत्तियों की सटीक जानकारी थी। इनमें से अधिकांश ने तमिल घरों की पहचान करने के लिए मतदाता सूचियों का उपयोग किया। कोलंबो और दक्षिण में सिंहली समुदाय के बीच रहने वालों के लिए पहचान से बचना असंभव था। वहाँ असहनीय भयावहता थी। निर्दोष तमिलों को पीट-पीटकर और काटकर मौत के घाट उतार दिया गया। उनमें से सैकड़ों लोग जिंदा जल गए। जहां तमिल पीड़ित पीड़ा से कराह रहे थे, वहीं सिंहली दंगाई उल्लास में नाच रहे थे। कोलंबो में हुई एक घटना में, विदेशी पर्यटकों का एक समूह उस समय दहशत और घृणा से भर गया जब उन्होंने देखा कि एक मिनी बस में सवार तमिलों को जिंदा जला दिया गया जबकि सिंहली भीड़ उन्माद में नाच रही थी। सरकार ने अड़तालीस घंटे तक सोची-समझी चुप्पी बनाए रखी, जिससे हिंसक भीड़ को मृत सैनिकों का बदला लेने का समय मिल गया। इस नरसंहार की साजिश रचने वाले उन प्रमुख राजनेताओं ने न केवल तमिलों की सामूहिक हत्या सुनिश्चित की, बल्कि तमिलों की संपत्ति का व्यापक विनाश भी किया, जिससे कोलंबो में तमिल व्यापारिक अभिजात वर्ग का आर्थिक आधार पूरी तरह से नष्ट हो गया। 26 जुलाई को जब राष्ट्रपति जयवर्धने ने अंततः कर्फ्यू की घोषणा की, तब तक तमिल लोगों के जीवन और संपत्ति को भारी नुकसान हो चुका था। वेलिकाडे जेल में बंद तमिल राजनीतिक बंदियों पर भी 25 जुलाई को बेरहमी से हमला किया गया और उनमें से पैंतीस लोग मारे गए। एक भयावह नरसंहार जो जेल अधिकारियों की मिलीभगत से हुआ था।

1983 का काला जुलाई महीना तमिल राष्ट्र की आत्मा पर एक गहरा घाव छोड़ गया। तमिलों का मानना ​​था कि दोनों राष्ट्रों के बीच सह-अस्तित्व असंभव है। इस घटना ने आत्मनिर्णय और राजनीतिक स्वतंत्रता के लिए तमिल संघर्ष को नई गति प्रदान की। तमिल विरोधी दंगों के तुरंत बाद संविधान के छठे संशोधन के लागू होने से उदारवादी तमिल संयुक्त मुक्ति मोर्चा (टीयूएलएफ) को संसदीय राजनीति छोड़ने और तमिलनाडु में शरण लेने के लिए मजबूर होना पड़ा। तमिलों के लिए संवैधानिक राजनीति के दरवाजे बंद थे। आत्मनिर्णय के लिए सशस्त्र संघर्ष ही एकमात्र व्यवहार्य विकल्प बन गया। इस प्रकार, जुलाई 1983 की भयावह घटनाओं ने तमिल राजनीतिक संघर्ष के इतिहास में एक महत्वपूर्ण मोड़ ला दिया, जिससे लोकतांत्रिक संसदीय राजनीति से क्रांतिकारी सशस्त्र प्रतिरोध अभियान की ओर संक्रमण हुआ।

जब कोलंबो और दक्षिणी श्रीलंका के अन्य हिस्सों में हुए दंगों की चौंकाने वाली खबर लंदन पहुंची, तो पूरा तमिल समुदाय चिंता और घबराहट की स्थिति में आ गया। हर कोई यह जानने के लिए भागदौड़ करने लगा कि आखिर क्या हो रहा है। दहशत में आए लोगों ने हताशा से श्रीलंका में अपने परिवारों से संपर्क करने की कोशिश की। लेकिन सबसे ज्यादा लोग आक्रोशित और क्रोधित थे। विडंबना यह है कि एक क्रूर नस्लवादी हमला, जिसे तमिलों को अपने अधिकारों को व्यक्त करने या उनकी आकांक्षा रखने के लिए सबक सिखाने और उन्हें डराने के उद्देश्य से शुरू किया गया था, उसका उल्टा प्रभाव पड़ा। नस्लीय नरसंहार ने एक आम दुश्मन के खिलाफ राष्ट्रीय एकजुटता में एक राष्ट्र की गरिमा और गौरव को प्रज्वलित किया, और उन स्थितियों को और भी बदतर बना दिया जिन्हें सिंहली राजनेता कुचलने की कोशिश कर रहे थे। इन नरसंहारों ने दोनों जनसमूहों के बीच एक गहरी, अपूरणीय खाई पैदा कर दी और एक स्वतंत्र तमिल राज्य में राजनीतिक स्वतंत्रता के लिए तमिल लोगों के संघर्ष को और मजबूत और तीव्र कर दिया।

दंगों के इस भावनात्मक रूप से तनावपूर्ण दौर के दौरान, मित्र और सहकर्मी लगातार हमारे फ्लैट में आते-जाते रहे। आगे क्या करना है, इस बारे में परामर्श करने के लिए यूरोप से एलटीटीई कार्यकर्ता लंदन पहुंचे। सशस्त्र संघर्ष के लिए धन जुटाने के प्रयासों को तेज किया गया और एलटीटीई समर्थकों और ईलम में नए धर्मांतरित लोगों ने उदारतापूर्वक दान दिया। यह वह समय था जब कई तमिल प्रवासी, जो कुछ समय से तटस्थ थे, अब खुलकर सामने आए और अपना पक्ष चुन लिया। कई लोगों के लिए, ये दंगे इस बात का पुख्ता सबूत थे कि सिंहली लोगों के बीच सुरक्षित जीवन जीना असंभव है। श्री पिराबकरण ने हमें चेन्नई लौटने का अनुरोध करते हुए एक अत्यावश्यक संदेश भेजा। हमने लंदन वापस न लौटने की संभावना को ध्यान में रखते हुए अपने निजी मामलों को निपटाया, अपना सामान पैक किया और चेन्नई के लिए रवाना हो गए। लगभग बारह घंटे बाद, हम चेन्नई में उतरे, जहां श्रीलंका में तमिलों के समर्थन और एकजुटता दिखाने के लिए लाखों लोग सड़कों पर उतरे हुए थे। हमारी जिंदगी अब कभी पहले जैसी नहीं रही।





3 भारत में उथल-पुथल भरे समय

अगस्त 1983 में, मैली-कुचैली सफेद वर्दी और भूरी कमीज पहने तथा चेहरे पर गहरे काले घेरे लिए शिशु सुब्रमण्यम चेन्नई के मीनांबकम हवाई अड्डे पर हमसे मिलने का इंतजार कर रहा था। इस बार उसकी अस्त-व्यस्त शक्ल उसकी व्यक्तिगत उपेक्षा का प्रतिबिंब नहीं थी। बल्कि यह उन भावनाओं के बारे में था जिन्हें वह सह रहा था और उन गहन गतिविधियों के बारे में था जिनमें वह हमारे आगमन से पहले के हफ्तों में लगा हुआ था। श्रीलंका में तमिल विरोधी दंगों से तमिलनाडु में सनसनी फैल गई थी और सभी विचारधाराओं के राजनेता सिंहली राज्य के खिलाफ बड़े पैमाने पर प्रदर्शनों और विरोधों का नेतृत्व कर रहे थे। चेन्नई की सड़कों पर भारी भीड़ उमड़ पड़ी; इमारतों और कारों के बोनटों पर काले झंडे लहरा रहे थे; द्रविड़ समर्थक प्रतीकात्मक काली कमीजें पहनकर बड़ी संख्या में सड़कों पर उतरे थे।

चेन्नई पहुंचने पर हमें वुडलैंड्स होटल में ठहराया गया था, इसलिए हमें संदेह हुआ कि तमिलनाडु में एलटीटीई की स्थिति उतनी मजबूत नहीं थी। जैसा कि हमें बाद में पता चला, वहां तक ​​कि कोई राजनीतिक कार्यालय भी स्थापित नहीं किया गया था। और, जब पुराने दोस्त हमसे मिलने आए - विशेष रूप से नेसन - तो हमारे संदेह की पुष्टि हो गई। यह बात सामने आई कि तमिलनाडु भर में बिखरे हुए कुछ ही कार्यकर्ता राजनीतिक गतिविधियों में लगे हुए थे, और वे भी ज्यादातर गुप्त रूप से। दरअसल, तमिलनाडु में केवल नाममात्र के ही कर्मचारी मौजूद थे। श्री पिराबकरण अधिकांश कार्यकर्ताओं को अपने साथ जाफना वापस ले गए थे।

इस स्थिति के एलटीटीई के लिए दूरगामी परिणाम हो सकते थे। तमिल विरोधी दंगों ने तमिलनाडु और दिल्ली दोनों में उच्च स्तरीय राजनीतिक-राजनयिक गतिविधियों की बाढ़ ला दी थी। अन्य सभी उग्रवादी संगठनों - टेलो, प्लोटे, ईपीआरएलएफ और इरोस ने श्रीमती गांधी की निजी खुफिया एजेंसी, रिसर्च एंड एनालिसिस विंग (आरएडब्ल्यू) के साथ संपर्क स्थापित कर लिया था और वे एक सैन्य प्रशिक्षण परियोजना में शामिल थे।

1983 के दंगों के दौरान तमिलों के खिलाफ की गई हिंसा का पैमाना और श्रीलंका के राष्ट्रपति जयवर्धने द्वारा अपने देश में घट रही भयावह घटनाओं पर दी गई संवेदनहीन प्रतिक्रिया के परिणामस्वरूप तमिलनाडु में उमड़ी भावनाओं ने दिल्ली को अपने अड़ियल पड़ोसी को अनुशासित करने में अधिक सक्रिय भूमिका निभाने का औचित्य प्रदान किया। श्रीलंका में सबसे हिंसक और लंबे समय तक चलने वाले जातीय संकट से निपटने के लिए दिल्ली ने कूटनीति और सैन्य दबाव की दोहरी रणनीति अपनाई। जहां कूटनीति उच्च स्तरीय और पारदर्शी होगी, वहीं सैन्य रणनीति गुप्त होगी। श्रीमती गांधी ने बांग्लादेश की तरह श्रीलंका पर प्रत्यक्ष सैन्य आक्रमण का विकल्प नहीं चुना, क्योंकि उन्हें डर था कि इससे पश्चिमी जगत में श्रीलंका की संप्रभुता पर गंभीर अतिक्रमण के रूप में शत्रुतापूर्ण प्रतिक्रिया उत्पन्न हो सकती है। तमिल उग्रवादी संगठनों को अपने सशस्त्र प्रतिरोध को तेज करके ही सैन्य दबाव डालना पड़ा। भारत की रणनीति तमिल प्रतिरोध आंदोलन को सैन्य प्रशिक्षण और हथियार मुहैया कराकर सहायता करना थी। यह काम अत्यंत गुप्त तरीके से किया जाना था ताकि भारत के गुप्त हस्तक्षेप का कोई संदेह न हो। इसका अंतिम रणनीतिक उद्देश्य श्रीलंका को भारत के प्रभाव क्षेत्र में लाना और सिंहली शासन को तमिलों के साथ बातचीत के माध्यम से राजनीतिक समाधान खोजने के लिए मजबूर करना था। इस कपटपूर्ण रणनीति का मुख्य आधार यह धारणा थी कि उग्रवादी तब अपने सैन्य संरक्षकों के प्रति वफादार और आज्ञाकारी होंगे और भारत के समग्र भू-राजनीतिक और राष्ट्रीय हितों के अनुसार उनका हेरफेर किया जा सकता है। सभी तमिल उग्रवादी संगठनों को सैन्य प्रशिक्षण प्रदान करने के गुप्त भारतीय कार्यक्रम की जानकारी दी गई थी। इसके बाद, ये संगठन श्रीलंका के उत्तर-पूर्वी हिस्से में नए कार्यकर्ताओं की भर्ती करके अपनी संख्या में तेजी से वृद्धि कर रहे थे। तमिलनाडु में किसी भी आधिकारिक एलटीटीई नेता की अनुपस्थिति ने एलटीटीई को राज्य और केंद्र सरकार दोनों स्तरों पर अपने विचारों को व्यक्त करने के लिए प्रभावी प्रतिनिधित्व से वंचित कर दिया और अन्य संगठनों के लिए प्रशिक्षण कार्यक्रम पर हावी होने का रास्ता खोल दिया। एलटीटीई की समस्याओं में एक और बात जुड़ गई थी, वह थी एक ऐसे राजनीतिक कार्यालय का अभाव जिसके माध्यम से एलटीटीई से संपर्क किया जा सके। इसलिए, इन कठिनाइयों का सामना करते हुए, बाला और मैंने, बेबी सुब्रमण्यम और नेसन की मदद से - जिन्होंने अधिकांश परिचालन कार्य किया - और एलटीटीई के लिए लंदन में एकत्रित धन की मदद से, इस अपर्याप्त स्थिति को पलटने का प्रयास शुरू किया। हमने वित्तीय सहायता बढ़ाने और सुरक्षित करने के लिए तमिल प्रवासी समुदाय के जाने-माने लोगों से संपर्क स्थापित करने के लिए कड़ी मेहनत की। बाला ने तुरंत ही ‘द लिबरेशन टाइगर्स एंड द तमिल फ्रीडम स्ट्रगल’ नामक विस्तृत दस्तावेज लिखना शुरू कर दिया। उनके द्वारा लिखे गए प्रत्येक पृष्ठ को तुरंत टाइप किया जाता था और प्रत्येक पृष्ठ को प्रिंटिंग के लिए प्रिंटर के पास भेज दिया जाता था। (उन दिनों हमें आधुनिक प्रिंटर नहीं मिलते थे। हर शब्द हाथ से लिखा जाता था।) पाठ की तुरंत प्रूफ रीडिंग की जाएगी और उसमें सुधार किए जाएंगे। यह सिलसिला दिन-रात चलता रहा और कुछ ही दिनों में दस्तावेज तैयार हो गया। इसे तुरंत वितरित और प्रसारित किया गया ताकि एलटीटीई के उद्देश्यों और राजनीतिक विचारधारा को बढ़ावा दिया जा सके। हमने जो तीसरा और सबसे महत्वपूर्ण काम किया, वह था नया आवास खोजना। वहां से हमने पत्रकारों, राजनेताओं और खुफिया एजेंसियों से संपर्क स्थापित किया।

हमारे संथोम में दो बेडरूम वाले फ्लैट में शिफ्ट होने के कुछ ही समय बाद, तमिलनाडु स्पेशल ब्रांच इंटेलिजेंस ब्यूरो - जिन्हें संभवतः हमारे ठिकाने के बारे में सूचना मिल गई थी - ने एक अधिकारी, श्री जंबो कुमार को बाला से बात करने के लिए भेजा ताकि पता चल सके कि हम तमिलनाडु में क्या कर रहे थे। दोनों के बीच नियमित मुलाकातों से दोस्ती का रिश्ता बन गया। इसके बाद श्री कुमार ने बाला को स्पेशल ब्रांच के उच्च पदस्थ खुफिया अधिकारियों से मिलवाया। राज्य पुलिस के श्रीलंका मामलों के प्रभारी डीआईजी अलेक्जेंडर भी बाला के करीबी परिचित बन गए थे। अंततः, डीआईजी अलेक्जेंडर की मदद से, बाला रॉ (RAW) के साथ संपर्क स्थापित करने में सक्षम हो गया - जो अमेरिकी केंद्रीय खुफिया एजेंसी के भारतीय समकक्ष है। बाला, आरएडब्ल्यू के अधिकारियों को यह समझाने में सफल रहे कि एलटीटीई, जो अन्य संगठनों के विपरीत पहले से ही सशस्त्र संघर्ष में लगा हुआ था, को भी सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम उपलब्ध कराया जाना चाहिए।

एक बार जब दिल्ली ने एलटीटीई को सैन्य प्रशिक्षण प्रदान करने पर सहमति जता दी, तो श्री पीराबकरण के लिए कार्यक्रम को व्यावहारिक रूप से लागू करने के लिए भारत लौटना आवश्यक हो गया। पीराबाकरन उस समय वन्नी में एक प्रशिक्षण शिविर का संचालन कर रहा था। बाला ने एक संदेश भेजकर उन्हें सूचित किया कि रॉ (आरएडब्ल्यू) एलटीटीई कैडरों को सैन्य प्रशिक्षण देने के लिए तैयार है और उनसे भारत आने का अनुरोध किया। पिराबकरण ने अपने दो लेफ्टिनेंटों, रघु और मथया को, भारत के प्रस्ताव के बारे में जानकारी प्राप्त करने के लिए चेन्नई में बाला से मिलने भेजा। मथया और रघु की मुलाकात बाला और मुझसे मदुरई के एक हॉस्टल में हुई। बाला ने उन्हें भारतीय प्रशिक्षण कार्यक्रम के बारे में विस्तार से बताया। फिर भी वे पीराबकरण के भारत लौटने के खिलाफ थे, क्योंकि उस समय भारत में उसकी तलाश जारी थी। वे अत्यधिक संशय में थे और प्रशिक्षण के प्रस्ताव को उसे गिरफ्तार करने के लिए भारत वापस लाने की एक चाल मानते थे। बाला ने पिराबकरण को पत्र लिखकर आश्वस्त किया कि मौजूदा राजनीतिक माहौल में, वह ऐसी किसी भी स्थिति की कल्पना नहीं कर सकते जहां एलटीटीई नेता को हिरासत में लिया जाएगा। रागु और मथाया अपने साथ पत्र-व्यवहार लेकर जाफना लौट गए। श्री पिराबकरण को बाला के फैसले पर भरोसा था और उन्हें चुपके से भारत वापस लाने और रॉ के साथ संपर्क स्थापित करने की तैयारी की गई। यह सब कुछ, बेशक, अत्यंत गुप्त रखा जाना था और इस दौरान बहुत सारी गुप्त गतिविधियां हुईं। श्री पिराबकरण के भारत पहुंचने के बाद, तमिलनाडु के पड़ोसी राज्य पांडिचेरी में रॉ के शीर्ष अधिकारियों के साथ एक बैठक आयोजित की गई। तो, एक रात के बीच में, बाला, मैं और कुछ अंगरक्षक एक कार में सवार होकर एलटीटीई नेताओं और रॉ के बड़े अधिकारियों के साथ ‘गुप्त’ बैठक के लिए पांडिचेरी तक लंबी दूरी तय करके गए। निर्धारित समय पर श्री पिराबकरण, बाला और रॉ के अधिकारियों के बीच महत्वपूर्ण बैठक हुई। बाला और थम्बी के हमारे कमरों में लौटने पर उनके मुस्कुराते चेहरे इस बात का संकेत थे कि बैठक सफल रही। एलटीटीई भारतीय सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम में भाग लेने के लिए पूरी तरह तैयार था।

1983 के अंत तक, हमारा संथोम होम काफी प्रसिद्ध और बहुत भीड़भाड़ वाला हो चुका था। इस छोटे से दो बेडरूम वाले फ्लैट में बीस लोग तक ठूंस-ठूंस कर भरे जा सकते हैं। इस अत्यधिक भीड़भाड़ के कारण गंभीर कार्यों में बाधा उत्पन्न हुई और इससे श्री पिराबकरण की व्यक्तिगत सुरक्षा को भी संभावित खतरा पैदा हो गया। इसलिए एक बार फिर, बाला और मैंने चेन्नई में घर ढूंढने का फैसला किया। हमें चेन्नई के बाहरी उपनगर थिरुवनम्युर में एक छोटा सा घर मिला। यह घर श्री पिराबकरण, बाला और मेरे लिए एक गुप्त निवास स्थान होना था: यहाँ न तो गोपनीयता थी और न ही एकांत। कुछ ही समय बाद श्री पिराबकरण के सबसे भरोसेमंद और वरिष्ठ सहयोगी घर आने लगे और दिन के चौबीसों घंटे सहयोगियों का एक अंतहीन सिलसिला चलता रहा। मेरे पसंदीदा आगंतुकों में से एक रंजन था। एक छोटे कद का, बेहद सांवला युवक, रंजन, मेरे पास बैठकर मुझे विस्फोटक पदार्थों के विस्फोट की प्रक्रिया दिखाता था। उसकी शक्ल-सूरत उसके व्यक्तित्व से बिलकुल अलग थी, क्योंकि वह एक मजबूत और साहसी छोटा सा लड़का था। संतोषम, जिसका अर्थ है खुशी, जैसा कि आप कल्पना कर सकते हैं - हमेशा मुस्कुराता रहता था। इन दोनों युवकों की बाद में मृत्यु हो गई। वदामारच्ची में श्रीलंकाई सेना की घेराबंदी से बचने के लिए ऊंची बाड़ फांदते समय रंजन को गोली मार दी गई, जिससे उसकी मौत हो गई। 1987 में भारतीय सेना के साथ लड़ाई में संथोसम शहीद हो गए थे। हालांकि वे जाफना के अरियालाई के रहने वाले थे, लेकिन अपनी मृत्यु से पहले कई वर्षों तक वे त्रिंकोमाली में एलटीटीई के कार्यकर्ताओं के प्रभारी थे।

अपने निजी आवास के अलावा, हमने अड्यार में एक और बड़ा घर किराए पर लिया और एक राजनीतिक कार्यालय स्थापित किया। यहां हमें स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय मीडिया के साथ अधिक संपर्क स्थापित करने का अवसर मिला। नेसन वित्त विभाग की प्रभारी थीं और उन्होंने विदेशों में सैकड़ों पत्र लिखकर धन की अपील की। इसी बीच, उत्तरी भारत में सैन्य प्रशिक्षण के लिए जा रहे श्रीलंका के सैनिक श्री पिराबकरण से निर्देश लेने के लिए उनसे संपर्क करते थे। इन कार्यकर्ताओं से मिलना काफी दिलचस्प था क्योंकि उनमें से अधिकांश वास्तव में कट्टर सदस्य थे। हमें कई वरिष्ठ अधिकारियों से परिचय हुआ जो श्री पिराबकरण के साथ मिलकर काम कर रहे थे। प्रशिक्षण के लिए आने वाले एक व्यक्ति की उम्र चालीस वर्ष से अधिक थी। वह जाफना में वर्षों से एलटीटीई का एक वफादार भूमिगत सदस्य रहा था। उन्हें अप्पिया अन्ना के नाम से जाना जाता था, जो बारूदी सुरंगों के विशेषज्ञ थे।


प्रारंभिक दिन: संघर्ष के आयाम

इतने वर्षों तक इस संघर्ष में शामिल रहने के दौरान मैंने मानवीय व्यवहार की जटिलताओं और अंतर-व्यक्तिगत संबंधों की सूक्ष्मताओं के बारे में बहुत कुछ सीखा है। यह संघर्ष ही मेरे लिए एक खुला विश्वविद्यालय बन गया, जहाँ मैं मानव जीवन के गहरे पहलुओं के बारे में सीख सका। किसी संगठन और एक महान उद्देश्य के लिए संघर्ष कर रहे लोगों को देखने वाले बाहरी पर्यवेक्षकों द्वारा जन संघर्ष या बल्कि राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष के प्रति निश्चित रूप से एक रोमांटिक दृष्टिकोण होता है। लेकिन मुक्ति संघर्ष की मुख्यधारा का अंतर्देशीय सदस्य होना बिल्कुल अलग बात है; इसमें अनुभवों और चुनौतियों का एक अनूठा समूह शामिल है।

राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष एक जटिल और बहुआयामी घटना है। सबसे पहले, एक क्रांतिकारी संगठन है जो इस संघर्ष का नेतृत्व कर रहा है। दूसरा, मुक्ति संघर्ष का सामाजिक आयाम और तीसरा, संघर्ष में व्यक्तिगत स्तर पर भागीदारी। राष्ट्रीय मुक्ति संगठन अपना संघर्ष राजनीतिक-सैन्य स्तर पर संचालित करता है। राजनीतिक स्वतंत्रता के लिए सशस्त्र क्रांतिकारी संघर्ष में, सैन्य और राजनीतिक पहलू एक दूसरे से अटूट रूप से जुड़े हुए हैं। सैन्य संघर्ष ही मुक्ति के राजनीतिक उद्देश्य को प्राप्त करने का साधन बन जाता है। इसलिए, मुक्ति संगठन और उसके नेतृत्व पर मुक्ति के अंतिम लक्ष्य की दिशा में सैन्य और राजनीतिक रणनीतियों को तैयार करने की भारी जिम्मेदारी है। मुक्ति संघर्ष में निश्चित रूप से लोगों का एक सामूहिक प्रयास शामिल होता है। अधिक स्पष्ट रूप से कहें तो, एक ऐसा राष्ट्र जिसके राजनीतिक स्वतंत्रता के लिए यह संघर्ष चलाया जा रहा है। यह संघर्ष प्रतिरोध के रूप में बढ़ता और विकसित होता है - राज्य के दमन के खिलाफ सशस्त्र प्रतिरोध के रूप में। दमन और प्रतिरोध के इस चक्र का लोगों के सामाजिक-आर्थिक और सांस्कृतिक जीवन पर प्रभाव पड़ता है, जिससे वे अपनी पसंद के अनुसार विभिन्न स्तरों पर भागीदार के रूप में संघर्ष की गतिशीलता में शामिल हो जाते हैं। इसके बाद व्यक्तिगत स्तर पर भागीदारी का महत्व आता है। यहां मेरा तात्पर्य राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन में शामिल व्यक्ति से है। व्यक्ति को समग्र संघर्ष के भीतर, अनेक परस्पर विरोधी परिस्थितियों, चुनौतियों और संबंधों के संदर्भ में अपना स्वयं का संघर्ष करने के लिए विवश होना पड़ता है। या इसे और भी सरल शब्दों में कहें तो, व्यक्तिगत संघर्ष राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन के विकास और प्रगति के समानांतर चलता है। और इस प्रकार, जैसे-जैसे वर्ष 1984 और 1985 बीतते गए, मैं ऐसी घटनाओं के संपर्क में आया जो न केवल संघर्ष और आंदोलन के विकास में ऐतिहासिक मील के पत्थर थे, बल्कि ऐसी घटनाएं थीं जिन्होंने मेरे भावनात्मक और मानसिक संसाधनों को आकर्षित किया और अंततः मुझे संघर्ष के आने वाले वर्षों के लिए मजबूत बनाया और प्रतिकूलता के कई आयामों के बावजूद अभूतपूर्व लचीलापन और दृढ़ता का मार्ग प्रशस्त किया।

1984 का वर्ष एलटीटीई के तीव्र विस्तार और विकास के लिहाज से अभूतपूर्व था। एक छोटी सी गुरिल्ला इकाई के राष्ट्रीय मुक्ति सेना में अभूतपूर्व परिवर्तन के लिए दो महत्वपूर्ण कारक जिम्मेदार थे; दोनों एक विशिष्ट मोड़ पर एक साथ आए। एलटीटीई को एक मुक्ति सेना के रूप में स्थापित करने में एक महत्वपूर्ण कारक भारत द्वारा प्रायोजित प्रशिक्षण कार्यक्रम था, जिसने एलटीटीई के सदस्यों के ज्ञान और विशेषज्ञता को बढ़ाया, जिससे एलटीटीई की सैन्य क्षमता और क्षमता में भारी वृद्धि हुई। लेकिन भारतीय सैन्य कार्यक्रम सीमित था। इसमें लगभग दो सौ कर्मचारियों के लिए ही प्रशिक्षण सुविधाएं उपलब्ध थीं। यह कार्यक्रम अकेले एलटीटीई की सैन्य शक्ति के व्यापक विस्तार में योगदान नहीं दे सकता था, यदि उस समय श्री पीराबकरण को भारतीय सरकार द्वारा प्रदान किए गए अवसर का लाभ उठाने और उसे विस्तारित करने के लिए वित्तीय सहायता उपलब्ध न कराई गई होती। वह वित्तीय सहायता तमिलनाडु के सबसे शक्तिशाली और संसाधन संपन्न व्यक्ति - मुख्यमंत्री श्री एम.जी. रामचंद्रन से प्राप्त हुई। यह 1984 के शुरुआती दिनों की बात है। मुख्यमंत्री के निमंत्रण पर, बाला के नेतृत्व में एलटीटीई की एक टीम, जिसमें बेबी सुब्रमण्यम, शंकर और श्री निथियंदंदन शामिल थे, ने उनके आवास पर उनसे मुलाकात की। यह मुलाकात बेहद फलदायी रही। बाला ने श्री रामचंद्रन को ईलम तमिलों की मुक्ति के लिए एलटीटीई के सशस्त्र संघर्ष के पीछे की आवश्यकता और तर्कसंगतता के बारे में आश्वस्त किया। पहली ही मुलाकात में मुख्यमंत्री ने लाखों रुपये की वित्तीय सहायता देने की पेशकश की। उन्हें दिखाई गई तस्वीरों और वीडियो फिल्मों से वे बहुत प्रभावित हुए, जिनमें तमिल क्षेत्रों में सिंहली सेना द्वारा की गई मौत और विनाश को दर्शाया गया था। तमिलनाडु के एक सम्मानित व्यक्ति द्वारा उस नाजुक समय में दिया गया निःस्वार्थ समर्थन और अभूतपूर्व हस्तक्षेप एलटीटीई के लिए एक सौभाग्य की बात थी। एम.जी.आर. के उदार भाव ने श्री पिराबकरण को उस महान नेता के साथ एक घनिष्ठ और आत्मीय संबंध में ला खड़ा किया। श्री रामचंद्रन के निजी धन से लाखों की संख्या में एलटीटीई के खजाने में धन आने के कारण, श्री पिराबकरण एलटीटीई को एक वास्तविक राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन में विस्तारित करने के अपने दूरदर्शी कार्यक्रम को साकार करने में सक्षम हुए। एलटीटीई नेता ने चतुराई से इन निधियों का उपयोग तमिलनाडु में कई प्रशिक्षण शिविर स्थापित करने, बड़ी संख्या में नए कैडरों की भर्ती करने और नई हथियार प्रणालियों की खरीद में किया। राजनीतिक ढांचे को अधिक सतत राजनीतिक अभियानों और प्रचार कार्यों के लिए भी धनराशि आवंटित की गई थी। यह कहना कोई अतिशयोक्ति नहीं होगी कि श्री एम.जी. की वित्तीय सहायता और राजनीतिक समर्थन ने उस महत्वपूर्ण ऐतिहासिक मोड़ पर एलटीटीई के विकास और उन्नति के पीछे रामचंद्रन और रामचंद्रन प्रमुख कारक थे। एलटीटीई ने अपार मानवीय क्षमता वाले नए और गतिशील व्यक्तित्वों और संसाधनों को आकर्षित किया। 1984 का वर्ष राजनीतिक-वैचारिक एजेंडा को सुदृढ़ करने के लिए महत्वपूर्ण था।

आंदोलन के विकास के शुरुआती दिनों में, मैं नेतृत्व और उसकी आंतरिक गतिविधियों तक पहुंच रखने वाली एकमात्र महिला थी। लेकिन इन सब बातों के अलावा, आंदोलन और संघर्ष को लेकर मेरी अपनी वैचारिक मान्यताएं और अपेक्षाएं भी थीं। मेरी विचारधारा और राजनीति के उत्कर्ष काल का केंद्रबिंदु ‘नारीवाद’ था। मैंने अपनी डिग्री के दौरान नारीवादी साहित्य का काफी अध्ययन किया था और ‘समाज में महिलाएं’ को अपने वैकल्पिक विषयों में से एक के रूप में चुना था। लोकतांत्रिक समाज में राजनीति के उन जोशीले दिनों में, ‘नारीवादी’, ‘मार्क्सवादी’, ‘मार्क्सवादी/नारीवादी’, ‘समाजवादी/नारीवादी’ और न जाने हम खुद पर कौन-कौन से लेबल चिपकाते थे, ये सब करना आसान था। विश्वविद्यालय में मेरी अधिकतर अंग्रेज़ महिला मित्र किसी न किसी विचारधारा की नारीवादी थीं। हालांकि मैंने कभी किसी नारीवादी समूह में शामिल नहीं हुई, फिर भी मैं कुछ विशेष नारीवादी अभियानों के प्रति सहानुभूति रखती थी, लेकिन विशेष रूप से तीसरी दुनिया के देशों में क्रांतिकारी संघर्षों के प्रति, उस सुधारवादी नारीवादी राजनीति के विपरीत जो पश्चिमी नारीवाद की विशेषता थी। लेकिन बीस साल बाद, मैं खुद पर कोई भी लेबल लगाने से हिचकिचाऊंगी, खासकर ‘नारीवादी’ लेबल लगाने से तो बिल्कुल भी नहीं। इसका यह मतलब नहीं है कि मैंने महिलाओं पर होने वाले उत्पीड़न के बारे में अपनी चिंता छोड़ दी है, बिलकुल भी नहीं। इसका अर्थ यह है कि मैंने लैंगिक संबंधों को शास्त्रीय नारीवादी सिद्धांतों के विपरीत, ठोस सामाजिक-सांस्कृतिक अवलोकन और विश्लेषण से उत्पन्न परिप्रेक्ष्य से देखना शुरू कर दिया है।

इन्हीं ज्ञानवर्धक नारीवादी विचारों ने तमिल राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष में महिला क्रांति की उम्मीद जगाई थी। मैंने राष्ट्रीय मुक्ति और महिलाओं की मुक्ति के बीच संबंधों पर अपने विचार 1983 में चेन्नई में प्रकाशित एक छोटी सी पुस्तक ‘महिलाएं और क्रांति’ में व्यक्त किए। इस पुस्तक में मैंने तर्क दिया कि महिलाएं, राष्ट्रीय जनसमूह के एक हिस्से के रूप में, अपनी देशभक्ति को साकार करने और अपने लोगों पर होने वाले हमले के खिलाफ खुद का बचाव करने का अधिकार रखती हैं। सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी ने राष्ट्रीय स्वतंत्रता के लिए संघर्षरत ताकतों को मजबूत किया और उन्हें एक स्वतंत्र समाज में महिलाओं की मुक्ति के लिए संघर्ष करने का अवसर प्रदान किया। श्री पिराबकरण ने मुझे बताया कि कई युवा महिलाएं, अपने जीवन को काफी जोखिम में डालकर, जाफना में एलटीटीई कैडरों को सहायता प्रदान करके संघर्ष की विभिन्न गतिविधियों में पहले से ही शामिल थीं और उनका इरादा महिलाओं को सशस्त्र संघर्ष में शामिल करने के लिए एक कार्यक्रम पर काम करने का था। उन्होंने मुझे जाफना की महिला कार्यकर्ताओं के पत्र भी पढ़कर सुनाए, जिनमें उन्होंने उनसे उनके लिए सैन्य प्रशिक्षण की व्यवस्था करने और उनके आसपास हो रहे क्रूर दमन के खिलाफ जन रक्षा में उनकी गहरी भागीदारी और स्वतंत्रता के संघर्ष के लिए जगह प्रदान करने का अनुरोध किया था। लेकिन फिलहाल, और जैसा कि बाद में साबित भी हुआ, यह सही था, 1983 के उत्तरार्ध में उनकी मुख्य चिंता भारतीय सरकार द्वारा उन्हें दिए गए सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम के सुनहरे अवसर का लाभ उठाना था। इसके बाद, पूर्वोत्तर के सैकड़ों युवा जो सैन्य प्रशिक्षण की तलाश में थे, उन्हें श्री पीराबकरण के वरिष्ठ अधिकारियों की कमान के तहत एलटीटीई में भर्ती किया गया और कार्यक्रम की अवधि के लिए उत्तरी भारत भेजा गया। अपने काफी संख्या में कैडरों को भारतीय सैन्य ठिकानों में सैन्य प्रशिक्षण दिलाने के बाद, श्री पिराबकरण ने अपना ध्यान तमिलनाडु में सैन्य शिविरों की स्थापना की ओर मोड़ा। वहां से उनका इरादा नए रंगरूटों के कुशल सैन्य प्रशिक्षण की जिम्मेदारी चयनित भारतीय प्रशिक्षित कैडरों को सौंपकर अपनी सैन्य शक्ति को मजबूत करना था। 1983 के अंत में ऐसी ही व्यस्त गतिविधियों और योजनाओं के बीच, मुझे श्री पिराबकरण ने सूचित किया कि जल्द ही मुझे कुछ साथी मिलने वाले हैं क्योंकि चार लड़कियां जाफना से चेन्नई आ रही होंगी। लेकिन हालांकि ये चारों युवतियां संघर्ष के प्रति सहानुभूति रखती थीं, फिर भी उनमें से कोई भी विशेष रूप से एलटीटीई द्वारा सैन्य प्रशिक्षण के लिए भारत नहीं आ रही थी। श्री पिराबकरण के सहयोगियों ने इन युवतियों को उस समय मौत के मुंह से बचाया था जब वे तमिल छात्रों के लिए शिक्षा सुविधाओं की कमी के विरोध में जाफना विश्वविद्यालय में भूख हड़ताल पर बैठी थीं। श्री पिराबकरण इन चार महिला छात्राओं के कल्याण को लेकर चिंतित थे, जो अब परिवार और दोस्तों से वंचित थीं, और उन्होंने फैसला किया कि जब वे जाफना से आएंगी तो उन्हें थिरुवनम्युर में हमारे ‘गुप्त’ निवास में ठहराया जाएगा। श्री पिराबकरण की सीधी जिम्मेदारी के तहत और बाला और मेरे, एक विवाहित जोड़े के रूप में, हमारे साथ रहने को युवा महिलाओं के लिए सबसे अच्छी सामाजिक-सांस्कृतिक स्थिति के रूप में देखा गया। लेकिन हालांकि चेन्नई में उनका आना और तुरंत एलटीटीई के नेता के संपर्क में आना ‘नारीवाद’ या संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी की किसी भी अवधारणा पर आधारित नहीं था, फिर भी इन लड़कियों - मथी, विनोजा, जेया और ललिता - ने संगठन में अनजाने में एक छोटी सी क्रांति ला दी।

संघर्ष के इस ऐतिहासिक चरण में भी, एलटीटीई ने अपने कार्यकर्ताओं के बीच नैतिक आचरण की एक कठोर संहिता को कायम रखा। हिंदू जाफना समाज के रूढ़िवादी वर्गों के बीच विवाहपूर्व अलगाव एक सुस्थापित सांस्कृतिक मानदंड है और श्री पिराबकरण तमिल लोगों के बीच इस संवेदनशीलता के महत्व के प्रति संवेदनशील थे। उन्होंने इस सामाजिक-सांस्कृतिक कारक को महत्वपूर्ण मानते हुए उल्लेखनीय राजनीतिक सूझबूझ का प्रदर्शन किया, यदि उन्हें जनता का वह व्यापक समर्थन बनाए रखना था जो एलटीटीई को इस चरण में प्राप्त था और संगठन में भर्ती के स्तर को बनाए रखना था। हालांकि इन चार अज्ञात लड़कियों को अपने घर में ठहराना आचार संहिता का उल्लंघन प्रतीत होता है और श्री पिराबकरण के आवास में उन्हें ठहराना उनकी सुरक्षा संबंधी चिंताओं के विपरीत लग सकता है, लेकिन एक तमिल व्यक्ति और ‘अन्ना’ (बड़े भाई) तथा एक संगठन के नेता के रूप में इन चार अविवाहित युवतियों की भलाई सुनिश्चित करने के उनके अंतर्निहित दायित्व और कर्तव्य को देखते हुए यह आश्चर्यजनक नहीं है। लेकिन जैसे-जैसे समय बीतता गया और श्री पिराबकरण इन युवतियों को और करीब से जानने लगे, यह स्पष्ट हो गया कि उन्हें एक छात्रा के प्रति विशेष लगाव हो गया था। मथी (मथिवथानी) ने उसका दिल जीत लिया था। जब हमें इस रिश्ते के बारे में पता चला तो हमें आश्चर्य नहीं हुआ क्योंकि मैथी न केवल एक खूबसूरत युवती थी, बल्कि वह असाधारण रूप से कोमल और देखभाल करने वाली थी, और हिंदू धर्म के नैतिक निर्देशों के अनुसार एक पवित्र जीवन जी रही थी। मथी, जिसने श्री पीराबकरन में क्रांति ला दी और परोक्ष रूप से आंदोलन को जन्म दिया, कृषि विज्ञान की छात्रा थी जब उसे जाफना में छात्र प्रदर्शन स्थल से इतिहास में दर्ज कर लिया गया।

हालांकि बाला और मैं एलटीटीई के नेताओं और कार्यकर्ताओं से इस बात पर सहमत थे कि एक राष्ट्रीय मुक्ति आंदोलन को संगठनात्मक और व्यक्तिगत अनुशासन के उच्च मानकों और नैतिक आचरण संहिता को बनाए रखना चाहिए जो उन कार्यकर्ताओं के लिए उपयुक्त हो जो अपने लोगों की आकांक्षाओं और हितों का प्रतिनिधित्व करते हैं और उन्हें आगे बढ़ाते हैं, लेकिन हम नियमों में लचीलेपन की कमी से कभी सहज नहीं थे। हमने यह माना कि नैतिक आचरण के लिए निर्धारित संहिताएं न तो मानवीय भावनाओं और संबंधों की यथार्थवादी या परिपक्व समझ पर आधारित थीं और न ही लंबे समय तक नियमों को बनाए रखने की संभावना पर। हमारे विचार में, अनुशासन बनाए रखने के व्यक्तिगत प्रयासों के बावजूद, प्रकृति स्वयं ही स्त्री-पुरुषों के बीच संबंधों को बढ़ावा देगी। बाला और मैं इस बात से भलीभांति अवगत थे कि जब प्रेम की ये शक्तिशाली और सम्मोहक शक्तियां श्री पिराबकरण पर प्रहार करेंगी, तो वे उनकी तीव्रता और दृढ़ता से अभिभूत हो जाएंगे। और इस तरह यह अस्तित्व में आया। एक महिला के प्रति प्रेम ने उनके हृदय को भर दिया था और वह मैथी के प्रति पूरी तरह से आसक्त थे और मैथी भी उनके प्रति आसक्त थी। हमारे लिए यह भी अत्यंत महत्वपूर्ण था कि संगठन और कार्यकर्ताओं के दीर्घकालिक हितों को ध्यान में रखते हुए, यह संबंध विवाह में समाप्त हो। यदि श्री पिराबकरण ने अपनी पवित्रता की स्थिति बरकरार रखी होती, तो उन्हें एक संत की छवि के अनुरूप जीना पड़ता और उस समय और अब के सभी कार्यकर्ता भावनात्मक बांझपन और निराशा के शिकार हो जाते। राजनीतिक दृष्टि से, श्री पिराबकरन का मथी के साथ संबंध उन्हें एक नेता के रूप में देखने में एक महत्वपूर्ण, स्वस्थ और प्रगतिशील तत्व था। तमिल समुदाय, जो अविवाहित लोगों को पूरी तरह से परिपक्व वयस्क नहीं मानता है, ऐसे नेता के निर्णय पर अधिक भरोसा करेगा जो विवाह और पारिवारिक जीवन के गहन भावनात्मक अनुभव और जिम्मेदारी से परिपक्व और परिपक्व हो चुका हो। लेकिन, चूंकि श्री पिराबकरण का मथी के साथ संबंध संगठन की आचार संहिता का उल्लंघन था, इसलिए उन्हें पता था कि उन्हें अपने साथियों के बीच कड़ी आलोचना और यहां तक ​​कि नाराजगी का भी सामना करना पड़ेगा। श्री पिराबकरण ने बाला से न केवल संगठन के नेताओं और कार्यकर्ताओं के सामने इस रिश्ते का बचाव करने में मदद मांगी, बल्कि दंपति के लिए प्रेम-प्रसंग के अवसर प्रदान करने में भी मदद मांगी।

जैसा कि हमने उम्मीद की थी, श्री पिराबकरण और मथी के संबंधों ने वाकई में हंगामा खड़ा कर दिया और उनके वरिष्ठ सहयोगियों और कार्यकर्ताओं के बीच इसका काफी विरोध हुआ। अपनी बेटी के जीवन में इस गंभीर घटनाक्रम की जानकारी मिलते ही, मथी का परिवार जाफना से चेन्नई के लिए रवाना हो गया ताकि वे इस रिश्ते की गहराई और भविष्य में यह उनकी बेटी को किस ओर ले जाएगा, इसके बारे में जान सकें। लेकिन अपनी बेटी की भावनाओं और प्रतिबद्धता के बारे में जानने के बाद, और बाला और मथी के पिता के बीच लंबी चर्चा के बाद, इस रिश्ते के लिए माता-पिता की सहमति मिल गई। मैथी के माता-पिता ने अपनी बेटी और श्री पिराबकरण के बीच संबंधों की जिम्मेदारी हमें सौंप दी और खुशी-खुशी जाफना लौट गए। अब केवल श्री पिराबकरण के वरिष्ठ सहयोगियों और संगठन के कार्यकर्ताओं को इस मामले की स्पष्टीकरण और व्याख्या करना बाकी था।

श्री पिराबकरण के वरिष्ठ और सबसे करीबी सहयोगियों को जाफना से चेन्नई बुलाया गया और उन्हें मथी के साथ उनके प्रेम संबंध और निकट भविष्य में होने वाली संभावित शादी के बारे में सूचित किया गया। संगठन की आचार संहिता का पालन करने के लिए अपने प्रेम संबंधों का त्याग कर चुके कुछ वरिष्ठ अधिकारी अपने नेता के प्रेम प्रसंग से प्रसन्न नहीं थे। बाला ने समझाया कि संगठन की पुरानी नैतिक संहिता कठोर और रूढ़िवादी थी और समय के साथ तालमेल बिठाने के लिए इसे बदलना आवश्यक था। उन्होंने यह भी तर्क दिया कि रोमांस और वीरता तमिल संस्कृति में समर्थित मूल्य हैं। श्री पिराबकरण के प्रेम संबंध में संगठन में क्रांति लाने की क्षमता थी, क्योंकि इससे कार्यकर्ताओं को भविष्य में भी एक संतोषजनक प्रेम संबंध, विवाह और पारिवारिक जीवन की संभावना मिल सकती थी। बाला ने तर्क दिया कि घटनाक्रम को संगठन के विकास और छवि में एक सकारात्मक प्रगति के रूप में देखा जाना चाहिए। वरिष्ठ सहयोगियों ने अनिच्छा से अपने नेताओं के ब्रह्मचर्य के दिनों के अंत की अनिवार्यता को स्वीकार कर लिया। श्री पिराबकरण के प्रेम प्रसंग और विवाह ने संगठन में गहरा बदलाव लाया, क्योंकि एक-एक करके कई कार्यकर्ता प्रेम में पड़ गए और शादी करना चाहते थे। अब इस संगठन में विवाह और पारिवारिक जीवन एक सामान्य बात बन गई है।

जैसे-जैसे आंदोलन का विस्तार हुआ, थिरुवनम्युर में हमारा घर भीड़भाड़ वाला और किए जाने वाले काम के लिए अपर्याप्त हो गया। हमने एक बड़ा घर किराए पर लेने का फैसला किया जो आंदोलन में शामिल होने वाली अधिक महिलाओं के लिए एक आधार के रूप में काम करेगा। हमने जो घर किराए पर लिया था, उसमें काफी जगह थी और वह कई महिला कार्यकर्ताओं के रहने के लिए उपयुक्त था। इस नए घर में बाला और मैं ऊपर की मंजिल पर एक कमरे में रहते थे, जो एक बालकनी की ओर खुलता था। जैसे-जैसे अधिक युवा महिलाएं एलटीटीई में शामिल होती गईं और हमारे साथ रहने लगीं, यह कमरा बाला और मेरे लिए एकांत का स्थान बन गया और हम शाम की ठंडक में बालकनी पर घंटों पढ़ने और निजी चर्चा करने में बिताते थे।

जुलाई 1983 में हुए तमिल विरोधी दंगों के बाद, श्रीलंका के उत्तरी भाग की कई युवा, उत्साही महिलाओं को श्री सबरंतम के टेलो संगठन द्वारा भर्ती किया गया था और उन्हें सैन्य प्रशिक्षण के लिए पाक जलडमरूमध्य के पार तमिलनाडु लाया गया था। तमिलनाडु पहुंचने के कुछ ही समय बाद, युवतियों ने पाया कि टेलो ने महिलाओं के लिए कोई संगठनात्मक ढांचा स्थापित नहीं किया था जिसमें वे अपना स्थान पा सकें और न ही किसी को उनके भरण-पोषण और देखभाल के लिए जिम्मेदार नियुक्त किया गया था। उनमें काफी निराशा छा गई थी। कुछ कैथोलिक पादरियों ने टेलो की लड़कियों की ओर से एलटीटीई में शामिल होने के लिए संपर्क किया था। जब इस स्थिति की खबर श्री पिराबकरण के कानों तक पहुंची तो वे संगठन में शामिल होने के लिए सहमत हो गए और उन्हें आश्वासन दिया कि जब पहले प्रशिक्षण शिविर को शुरू करने के लिए पर्याप्त संख्या में महिलाओं की भर्ती हो जाएगी तो उन्हें एक सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम में शामिल किया जाएगा। इसलिए, अपने नए निवास में रहने के कुछ ही समय बाद, ये असंतुष्ट TELO लड़कियां भी हमारे साथ रहने के लिए चार महिला छात्रों के साथ शामिल हो गईं। इन लड़कियों में सोथिया भी शामिल थी, जो कई साल बाद एलटीटीई की महिला सैन्य शाखा की पहली महिला नेता के रूप में बेहद लोकप्रिय और सक्षम बनीं। आत्मनिर्भर सुगी, जो एक उत्कृष्ट निशानेबाज बन गई और जिसने 1985 में नेलियाडी सेना शिविर पर पहले आत्मघाती हमले की पूर्वसूचना देते हुए एक महत्वपूर्ण संतरी चौकी पर पहला आरपीजी दागा था, वह भी इस समूह में शामिल थी। मुल्लैतिवु की थीपा भी टेलो समूह का हिस्सा थीं और आगे चलकर वह जाफना में महिला कार्यकर्ताओं द्वारा संचालित पहले प्रशिक्षण शिविर में प्रशिक्षक बनीं। इमेल्डा ने जाफना में संघर्ष के लिए अपनी जान दे दी और वासंथी, एक बेहद प्रतिभाशाली और एथलेटिक युवती, अपने भाई द्वारा गलती से गोली मारे जाने के बाद लकवाग्रस्त हो गई। जाफना की दो महिला छात्राओं ने भी एलटीटीई में एक गौरवशाली इतिहास रचा। जेया, जो संगठन में शामिल होने से पहले राजनीति विज्ञान की छात्रा थीं, भारतीय सेना के कब्जे के दौरान जाफना में अपनी भूमिगत गतिविधियों के लिए प्रसिद्ध हुईं और बाद में 1993 में एलटीटीई की महिला शाखा के राजनीतिक अनुभाग की प्रमुख बनीं। बाद में उन्होंने शादी कर ली और संगठन छोड़ दिया। ललिता, जो 1990 के बाद कई सैन्य अभियानों की अनुभवी हैं, अब युद्ध के मैदान से सेवानिवृत्त हो चुकी हैं और अपने जीवन के एक लंबे समय से चले आ रहे जुनून में गहराई से लीन हो गई हैं: बच्चों के प्रति उनका प्यार। वह वर्तमान में अनाथ लड़कियों और बच्चों के लिए आवासीय विद्यालय सेनचोलाई की प्रभारी हैं। शांति ने बट्टिकलोआ में एक छोटे उग्रवादी समूह से भागकर एलटीटीई में शामिल हो गई और अंततः उसे महिला खुफिया विंग का प्रभारी बना दिया गया। उन्होंने कई साल बाद संगठन छोड़ दिया।

एक ही छत के नीचे रहने वाली युवा महिलाओं का समूह एक अनूठा अनुभव साबित हुआ, खासकर तब जब वे ऐसे नेतृत्व के इतने करीब थीं जिनका वे आदर करती थीं। श्री पिराबकरण की बाला की आधिकारिक यात्राओं और मथी की उनकी रोमांटिक यात्राओं के दौरान, युवतियां उनके पसंदीदा नाश्ते तैयार करने के लिए दौड़ पड़ती थीं। हालांकि हम अपने पर्यावरण को बनाए रखने के लिए चुपचाप काम करते हुए और अनावश्यक ध्यान आकर्षित न करने की इच्छा रखते हुए जीवन व्यतीत करते थे, फिर भी हमारे घर की स्थिति ने हमें उस सामाजिक परिवेश को ध्यान में रखने के लिए बाध्य किया जिसमें हम रह रहे थे। हमारा निवास रूढ़िवादी ब्राह्मणों के एक बड़े परिवार के बीच स्थित था, इसलिए स्थानीय लोगों की हमारे बारे में संभावित धारणाओं के प्रति संवेदनशील होना आवश्यक था। मोहल्ले में एक श्वेत महिला की उपस्थिति अपने आप में एक जिज्ञासा का विषय थी। एक ऐसा घर जो स्कर्ट और ब्लाउज पहने युवतियों से भरा हुआ था, जबकि आमतौर पर युवा भारतीय महिलाओं और पारंपरिक ब्राह्मण लड़कियों द्वारा शालीन आधी साड़ी पहनी जाती है, हमारे जिज्ञासु पड़ोसियों के लिए एक अतिरिक्त पहेली थी जिसने उनकी रुचि को और बढ़ा दिया। श्री पिराबकरण और उनके वाहन में सवार अंगरक्षकों द्वारा दिन के हर समय लगातार आने-जाने से पड़ोस में हमारी उपस्थिति के बारे में सकारात्मक छवि और माहौल को बढ़ावा नहीं मिला। इसके बाद, बाला को श्री पिराबकरण से विनम्रतापूर्वक यह सुझाव देने के लिए विवश होना पड़ा कि यदि वे अपनी यात्राओं को केवल दिन के उजाले तक सीमित रखें तो यह सभी के हित में होगा। इस क्षेत्र में हमारे बारे में लोगों की धारणाओं को लेकर हमारी चिंताओं में एक और बात जुड़ गई, वह थी थिरुवनम्युर में हमारे पहले घर में हमें जिस अप्रिय अनुभव का सामना करना पड़ा। स्थानीय लोगों की अज्ञानता के आधार पर थिरुवनम्युर में हमारे निवास, विशेष रूप से मेरी भूमिका के संबंध में पूरी तरह से गलत धारणा थी।

श्री पिराबकरण से मिलने के लिए 1979 में चेन्नई की अपनी पहली यात्रा के दौरान, मुझे स्थानीय लोगों द्वारा गलत समझे जाने का पहला अनुभव हुआ था। हमारे लॉज के पास से गुजरने वाले लोग अपनी गर्दन घुमाकर हमारे कमरे की ओर टकटकी लगाए देखते रह जाते थे। लेकिन 1984 में थिरुवनम्युर में मेरी उपस्थिति को लेकर आशंकाओं का यह दूसरा प्रकरण कहीं अधिक गंभीर था। स्थानीय समुदाय ने संदेह और अनुमान के आधार पर यह निष्कर्ष निकाला था कि मैं एक वेश्यालय की मालकिन के रूप में काम कर रही थी। अगर पीछे मुड़कर देखें और स्थानीय लोगों की नजरों से हमारे घर को देखें, तो यह समझना मुश्किल नहीं है कि उनके लिए कोई और निष्कर्ष कैसे निकल सकता था। उनके नजरिए से, एक श्वेत महिला किराए के मकान में तमिल पुरुषों के बीच चार खूबसूरत युवा तमिल महिलाओं के साथ रह रही थी, और अलग-अलग पुरुष अक्सर, यहां तक ​​कि देर रात को भी, उस जगह पर आते-जाते रहते थे। लेकिन हमसे सीधे पूछताछ करने और हमारी उपस्थिति के बारे में अपने संदेह और चिंताओं को स्पष्ट करने के बजाय, समुदाय के कुछ शरारती दिमागों ने एक चटपटी कहानी गढ़ी और स्थानीय लोगों को उनके पड़ोस में चल रही तरह-तरह की अनैतिक गतिविधियों के बारे में तरह-तरह की बातें फैलाकर उकसाया। एक ऐसे समाज में जो महिलाओं की कौमार्यता और पवित्रता, एकविवाह और विवाहपूर्व यौन संयम को अपने कुछ प्रमुख और मार्गदर्शक नैतिक सिद्धांतों के रूप में मानता है, इन मूल्यों का खुलेआम उल्लंघन करने की संभावना, एक श्वेत महिला द्वारा अपने ही पड़ोस में वेश्यालय चलाने की संभावना ने स्थानीय समुदाय को आक्रोशित कर दिया। इसलिए, नैतिक उन्माद में आकर, कुछ स्थानीय लोग एकजुट हो गए और हमारी उपस्थिति का विरोध करने के लिए हमारे घर की ओर मार्च किया। उस समय न तो बाला, न ही श्री पिराबकरण और न ही कोई पुरुष कार्यकर्ता घर में मौजूद थे। हमारे घर के सामने उग्र भीड़ के इस दृश्य को देखकर अंदर बैठी युवतियां भय से जम सी गई थीं। मेरे ऊपर फेंकी गई अपशब्दों की भाषा मुझे समझ नहीं आई, फिर भी मैं उनके चेहरों पर क्रोध और आक्रोश देख सकता था। भीड़ बेकाबू और हिंसक होती जा रही थी और किसी ने घर पर पत्थर फेंके। हमें बड़ी राहत मिली जब श्री पोन्नमन, जो एक वरिष्ठ नेता और श्री पिराबकरण के भरोसेमंद सहयोगी थे, कुछ कार्यकर्ताओं के साथ एक जीप में घर आए। जब उन्हें भीड़ की घृणित गलतफहमी और हमारे चरित्र पर लगाए गए आरोपों के बारे में पता चला तो वे आक्रोशित और क्रोधित हो गए। पोन्नमन ने भीड़ पर चिल्लाते हुए उन्हें बताया कि हम कौन हैं और सबूत के तौर पर अपनी पिस्तौल दिखाई। जब उन्हें बताया गया कि हम तमिल टाइगर्स हैं, जो भारत में एक सैन्य प्रशिक्षण परियोजना पर आए तमिल ईलम के स्वतंत्रता सेनानी हैं, तो हिंसक भीड़ शांत हो गई, माफी मांगने लगी और तितर-बितर होने लगी।

इस अनुभव ने मेरे मन में कड़वाहट छोड़ दी और मेरा ऐसा कोई इरादा या इच्छा नहीं थी कि इस तरह की गलत धारणाओं को फिर से फैलने का मौका मिले और न ही मैं किसी अप्रिय, शत्रुतापूर्ण घटना को दोहराना चाहता था। वास्तव में, इस घटना ने समाज में महिलाओं के बारे में मेरी समझ में एक गहरा बदलाव ला दिया; यह मेरे लिए एक व्यापक और गहन सामाजिक-सांस्कृतिक पाठ था, जिसमें मुझे यह समझने में मदद मिली कि तमिल लोग नैतिक मूल्यों को कितना महत्व देते हैं। भारत और श्रीलंका में मेरे जीवनकाल के दौरान, महिलाओं पर सामाजिक नियंत्रण के एक तरीके के रूप में जनमत का मुद्दा बार-बार विभिन्न स्तरों और रूपों में सामने आया। और, मैं यह भी कहना चाहूँगी कि इसे पढ़ने वाली नारीवादियों की जिज्ञासा या आक्रोश को जगाने के लिए, यह एक ऐसा मुद्दा है जिसे काफी हद तक खुद महिलाओं ने ही जन्म दिया है। लेकिन यहां मैं इस मामले पर केवल संक्षेप में ही चर्चा कर रहा हूं; वास्तव में यह समाज में महिलाओं की समग्र स्थिति से जुड़ा एक कहीं अधिक जटिल और पेचीदा सामाजिक मुद्दा है और यदि इस विषय के साथ न्याय किया जाए तो इसके लिए एक पुस्तक की आवश्यकता होगी। इतना कहना ही काफी है कि महिलाओं के नैतिक चरित्र पर लगाए गए कलंक उनके लिए समुदाय के लोगों के बीच किसी भी प्रकार की विश्वसनीय मित्रता और सम्मान बनाए रखने या स्थापित करने के लिए एक घातक झटका है। तमिल समाज में एक बार किसी महिला को ‘बुरे’ चरित्र वाली करार दे दिया जाए तो वह अपना नैतिक अधिकार खो देती है। अगर हमारे साथ मौजूद किसी भी युवती पर वेश्यावृत्ति का गलत आरोप लग जाता, तो एलटीटीई में महिलाओं के भविष्य पर भी इसके दूरगामी नकारात्मक परिणाम होते। इस तरह की गलत और घृणित अफवाह जंगल की आग की तरह फैल जाती और तर्कसंगत स्पष्टीकरण भी उस धारणा को पूरी तरह से मिटाने के लिए पर्याप्त नहीं होता। शंकाएं बनी रहतीं। तमिल समाज में किसी महिला को ‘बुरा’ चरित्र करार देने के लिए उसका वास्तव में वेश्या होना जरूरी नहीं है। ‘बुरा’ चरित्र की अवधारणा का प्रयोग व्यापक रूप से किया जाता है और इसका अनुप्रयोग विस्तृत है। पश्चिमी मानकों के अनुसार, वे सामाजिक दायरे वास्तव में संकीर्ण हैं जिनके भीतर एक महिला को ‘बुरा’ चरित्र माने जाने से पहले काम कर सकती है। उदाहरण के लिए, लड़कों से बार-बार बात करती हुई देखी जाने वाली अविवाहित लड़की को ‘बुरे चरित्र’ वाली माना जाने का खतरा रहता है। जिस लड़की का बॉयफ्रेंड हो और वह उससे शादी न करे, उसे लगभग निश्चित रूप से ‘बुरे चरित्र’ का ठेंगा लगा दिया जाता है। लेकिन थिरुवनम्युर की घटना ने मुझे इस बात के प्रति बेहद संवेदनशील बना दिया कि दूसरे लोग हमारे व्यवहार को कैसे देखते हैं और मैं एक महिला के जीवन पर जनमत की शक्ति और संभावित विनाशकारी प्रभाव के प्रति सचेत हो गई। राजनीतिक संघर्ष के लिए महिलाओं को संगठित करने में आने वाली समस्याओं को समझने के संदर्भ में इसने मुझे जो कुछ सिखाया, वह अमूल्य था। हम खुद को कितना भी ‘क्रांतिकारी’ क्यों न समझें, या सामाजिक और सांस्कृतिक मानदंडों का उल्लंघन करने के परिणामों का सामना करने के लिए हम कितने भी तैयार क्यों न हों, किसी भी समाज के मूल्यों और मानदंडों को समझना और उनका सम्मान करना महत्वपूर्ण है। सामाजिक परिवर्तन लाने के लिए हमें सांस्कृतिक व्यवस्था के माध्यम से काम करने के तरीके और साधन खोजने होंगे। यदि समाज के मानदंडों का उल्लंघन करने से व्यक्ति राजनीतिक रूप से अप्रभावी हो जाता है, तो ऐसा करने से कोई लाभ नहीं होता।



कठिन समय

लंदन में अपने क्रांतिकारी दिनों के दौरान हम लगातार श्रीलंका राज्य के खिलाफ प्रचार कार्य में लगे रहते थे। हमने श्रीलंकाई सेना द्वारा किए गए अत्याचारों के खिलाफ विरोध प्रदर्शन किया और पहचाने गए सिंहली कट्टरपंथी राजनेताओं के खिलाफ अभियान चलाया। जब हमें यह सूचना मिली कि जाफना विश्वविद्यालय के दो पुजारियों, दो डॉक्टरों और दो व्याख्याताओं को आतंकवाद निवारण अधिनियम के तहत गिरफ्तार कर श्रीलंका की कुख्यात वेलिकाडे जेल में कैद कर दिया गया है, तो हमने लंदन में उनके मामले को अंतरराष्ट्रीय समुदाय के ध्यान और चिंता की ओर लाने के लिए कड़ी मेहनत की। गिरफ्तार की गई तमिल महिलाओं में निर्मला नित्यानंदन भी शामिल थीं, जो एक लेक्चरर और प्रतिष्ठित तमिल लेखिका हैं।

निर्मला नित्यानंदन को एक साहित्यिक हस्ती और नारीवादी के रूप में प्रस्तुत किया गया, जिन्हें उनके राजनीतिक विचारों और मानवाधिकारों के उल्लंघन के लिए अवैध रूप से जेल में डाल दिया गया और जिनके साथ अमानवीय व्यवहार किए जाने का खतरा था। उसकी रिहाई के लिए एक अंतरराष्ट्रीय अभियान शुरू किया गया। निर्मला की निरंतर कैद गंभीर चिंता का विषय थी, विशेष रूप से 1983 के तमिल विरोधी दंगों के दौरान जब सिंहली कैदियों और जेल गार्डों ने तमिल राजनीतिक कैदियों का नरसंहार किया था। जेल के महिला विंग में रखी गई वह महिला कैदियों की यातनाओं से बचने के लिए भाग्यशाली रही और अंततः उसे जीवित बचे तमिल बंदियों के साथ बट्टिकलोआ जेल में स्थानांतरित कर दिया गया। बट्टिकलोआ जिले में एलटीटीई के कार्यकर्ताओं ने शेष तमिल राजनीतिक कैदियों को छुड़ाने के लिए एक छापे की योजना बनाई। जब मैंने सुना कि 1984 के मध्य में हमारे ही एक साथी ने एक साहसी पलायन अभियान के दौरान उसे बट्टिकलोआ जेल से मुक्त करा लिया था, तो मैं रोमांचित हो गया और उसकी बहादुरी ने उसके प्रति मेरे सम्मान को और बढ़ा दिया। मुझे श्री पिराबकरण से यह खबर मिली कि वह संगठन के साथ काम करने के लिए चेन्नई आ रही हैं, और मैंने बड़ी उम्मीद के साथ यह जानकारी प्राप्त की। मैं एक ऐसे अंग्रेजी भाषी सहकर्मी के साथ काम करने के लिए उत्सुक था जिसके साथ मैं कई मुद्दों पर चर्चा कर सकूं।

श्री पिराबकरण निर्मला के एलटीटीई में शामिल होने की संभावना को लेकर बहुत उत्साहित नहीं थे और नारीवादी धारणाओं में एक विरोधाभास स्पष्ट रूप से दिखाई दे रहा था। उनके लिए, निर्मला की महिला मुक्ति की अवधारणा और प्रस्तुति तमिल महिला मुक्ति के बारे में उनके अपने दृष्टिकोण या कल्पना से मेल नहीं खाती थी। श्री पिराबकरण के वैचारिक दृष्टिकोण में, निर्मला का महिला मुक्ति का विचार पश्चिमी महिला मुक्ति की रूढ़िवादी अवधारणा का अधिक प्रतिनिधित्व करता था, न कि ऐसी मुक्ति का जिससे तमिल महिलाओं का जनसमूह खुद को जोड़ सके और उसे अपना सके। एलटीटीई की महिला शाखा के निर्माण का कार्य निर्मला को सौंपना श्री पिराबकरण की योजनाओं में शामिल नहीं था। श्री पिराबकरण का यह विचार सही साबित हुआ कि निर्मला महिला विंग में किसी भी भूमिका के लिए अनुपयुक्त हैं। न केवल उन्हें, बल्कि हमारे साथ मौजूद लड़कियों को भी निर्मला की ‘कट्टरपंथ’ को समझने और उससे जुड़ने में कठिनाई हो रही थी। वह गांव की उन लड़कियों से बिल्कुल अलग थी जो संघर्ष में शामिल होने और अपनी मातृभूमि के लिए लड़ने आई थीं और जिन्हें महिला मुक्ति का कोई वास्तविक विचार नहीं था, न ही वे जरूरी तौर पर इसकी आकांक्षा रखती थीं। वास्तव में, श्री पिराबकरण युवा तमिल महिलाओं की भावनाओं और सोच को समझने और उनका समर्थन हासिल करने में कहीं अधिक प्रभावी थे और उन्होंने महिला अनुभाग के निर्माण के प्रति अपनी प्रतिबद्धता को दृढ़ रखा और बाद में इस विंग के नेता और मार्गदर्शक की भूमिका ग्रहण की। राज्य बलों के खिलाफ विरोध के मामले में निमाला का वीरतापूर्ण इतिहास भी उसके अलगाव को दूर नहीं कर सका और न ही महिलाओं की मुक्ति में कोई विश्वास जगा सका। निमाला ने खुद को संगठन की एक मुखर आलोचक के रूप में प्रकट किया, लेकिन वह कोई भी व्यावहारिक, व्यवहार्य विकल्प पेश करने में पूरी तरह असमर्थ थी जो लोगों को उनके खिलाफ बढ़ते उत्पीड़न का सामना करने के लिए एकजुट कर सके। युवा महिलाओं की निर्मला के प्रति नापसंदगी और कई अन्य विवादास्पद मुद्दों के कारण अंततः निर्मला का संगठन से तलाक हो गया। लेकिन जहां निर्मला का एलटीटीई के साथ संबंध मूल रूप से निष्फल रहा, वहीं उनके पति श्री नित्यानंदन (जिन्हें प्यार से निथी कहा जाता था) द्वारा निभाई गई भूमिका रचनात्मक और फलदायी थी। संगठन के आधिकारिक समाचार पत्र *विदूतलाई पुलिगल’ (लिबरेशन टाइगर्स) के संपादक के रूप में उन्होंने एलटीटीई के दृष्टिकोण का प्रतिनिधित्व करने वाले और हमारे कार्यकर्ताओं और पाठकों को अन्य राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों से परिचित कराने वाले कई लेख लिखे। हालांकि यह अखबार 1984 से एलटीटीई के आधिकारिक मुखपत्र के रूप में कायम है, लेकिन श्री नित्यानंदन का अस्तित्व नहीं है। उन्होंने 1984 के अंत में अपनी पत्नी के साथ संगठन छोड़ दिया।

लेकिन आंदोलन में महिलाओं की भागीदारी को लेकर मेरी राजनीतिक चिंता मेरे भीतर चल रहे संघर्ष का सिर्फ एक पहलू थी। मेरे मिलनसार स्वभाव के कारण मुझे ज्यादातर लोगों से जुड़ने में कोई खास समस्या नहीं हुई और मुझे उन सहयोगियों की गर्मजोशी का आनंद मिला जिन्होंने एक नई दुनिया में एक पश्चिमी महिला के रूप में मेरे प्रति सहानुभूति दिखाई। मेरी प्रतिबद्धता को लेकर कभी कोई सवाल ही नहीं उठा, क्योंकि वे स्वयं श्रीलंका राज्य के भगोड़े होने के नाते, राष्ट्रीय स्वतंत्रता के लिए जन-सशस्त्र संघर्ष में शामिल होने से जुड़े बलिदान के स्तर को भलीभांति समझते थे। फिर भी, हालांकि मैं पहले भी भारत का दौरा कर चुका था और वहां के सामाजिक-सांस्कृतिक परिवेश और जीवनशैली का मुझे कुछ अंदाजा हो गया था, लेकिन समाज और संस्कृति की बारीकियों के बारे में मेरा ज्ञान बेहद सीमित साबित हुआ। अगर बाला मुझे इस जटिल सांस्कृतिक जाल से गुज़रने में मार्गदर्शन करने के लिए वहां नहीं होती, तो मुझे यकीन है कि मुझे गलत समझा जाता, मैं लोगों से व्यवहार करने में असमर्थ होता, और शायद अनजाने में ही लोगों को ठेस भी पहुंचा देता। संक्षेप में कहें तो, सांस्कृतिक आत्मसात्करण की प्रक्रिया शुरू में एक बहुत बड़ा सांस्कृतिक आघात थी। यह मेरे लिए एक बिल्कुल नई सामाजिक-सांस्कृतिक दुनिया को सीखने के समान था। मैं नैतिकता और मूल्यों के बारे में एक नया दृष्टिकोण सीखने और समझने आया था। मैंने अपने व्यवहार में कुछ बदलाव किए। मैंने सोचने का एक अलग, अधिक जटिल तरीका विकसित किया। मेरे कई विचारों पर पुनर्विचार किया गया; मेरी जीवनशैली पूरी तरह बदल गई और पहनावे के प्रति मेरी धारणा भी बदल गई। परिणामस्वरूप, मैंने वर्षों से यह सीखा है कि किसी देश की थोड़े समय के लिए यात्रा करना और किसी विदेशी देश में अपने समुदाय के भीतर रहना बिल्कुल अलग बातें हैं; किसी दूसरे समुदाय का हिस्सा बनना वास्तव में बिल्कुल अलग बात है।

इस स्तर पर भारत और श्रीलंका में मेरा अनुभव काफी असाधारण रहा। अंततः, मैंने दुनिया को तमिल नजरिए से देखा, तमिल समुदाय की तरह महसूस किया और कई मुद्दों पर उनकी तरह ही सोचा। मैंने लोगों के उन विचारों और संवेदनाओं को साझा किया और उनसे सहानुभूति व्यक्त की, जो उन्हें प्रतिदिन झेलने वाले उत्पीड़न के स्वरूप से संबंधित थीं। परिणामस्वरूप, मुझे लगा कि लोगों की प्रतिक्रियाएं प्रामाणिक और तार्किक थीं। एक अलग बात यह है कि मुझे खरीदारी करना और मोलभाव करना जैसी सरल चीजें सीखनी पड़ीं। हालांकि खरीदारी करते समय मेरे साथ धोखाधड़ी होने की संभावना बहुत कम थी, फिर भी मैंने यह दिखाना आवश्यक समझा कि मैं विभिन्न बिक्री तकनीकों से अवगत हूं, ताकि मैं शोषण का आसान शिकार बनने से बच सकूं।



जीवनशैली में बदलाव

मथी और पिराबकरण का विवाह 1 अक्टूबर 1984 को तिरुपुरुर के मुरुगन मंदिर में एक साधारण समारोह में हुआ था। उन्हें एक पुत्र हुआ जिसका नाम श्री पिराबकरण के एक करीबी विश्वासपात्र चार्ल्स एंथोनी सीलन के नाम पर रखा गया, जो श्रीलंकाई सेना के साथ संघर्ष में शहीद होने वाले शुरुआती एलटीटीई कार्यकर्ताओं में से एक थे। इसके कुछ समय बाद ही थुवाराहा नाम की एक बेटी का जन्म हुआ और उसका नाम मथी के उन अंगरक्षकों में से एक के नाम पर रखा गया, जिनकी जाफना में सैन्य अभियानों में मृत्यु हो गई थी। उनकी तीसरी संतान का जन्म दस साल बाद हुआ और उसका नाम मथी के छोटे भाई, बालाचंद्रन के नाम पर रखा गया, जो भारतीय सेना द्वारा मारा गया एक एलटीटीई कार्यकर्ता था। संघर्ष के शहीद नायकों के नाम पर अपने बच्चों का नामकरण करना एलटीटीई कार्यकर्ताओं द्वारा अपने रिश्तेदारों, दोस्तों या करीबी सहयोगियों की स्मृति और इतिहास को अमर रखने के लिए अपनाई गई एक प्रथा है। मैथी को अपनी पत्नी के रूप में चुनकर श्री पिराबकरण को बहुत बड़ा सौभाग्य प्राप्त हुआ, क्योंकि वर्षों के वैवाहिक जीवन में उन्होंने उन्हें अटूट प्रेम प्रदान किया है और उन्हें पारिवारिक जीवन की सुरक्षा और स्नेह से घेरे रखा है; अक्सर बहुत कठिन परिस्थितियों और स्थितियों में। मैथी के लिए यह सफर आसान नहीं रहा है। वह बहुत ही सौम्य और कोमल स्वभाव की हैं, और उन्हें कई मौकों पर परिस्थितियों के अनुरूप ढलना पड़ा है और कई भावनात्मक रूप से तनावपूर्ण परिस्थितियों से पार पाना पड़ा है। श्री पिराबकरण के काम के कारण दंपति को लंबे समय तक एक-दूसरे से अलग रहना पड़ता है। इसके बाद, शादी के शुरुआती दिनों में, मैथी को दर्दनाक अकेलेपन के दौर से गुजरना पड़ा। लेकिन भारतीय सेना द्वारा पूर्वोत्तर पर कब्जे के दौरान उन्हें गंभीर भावनात्मक कठिनाइयों का सामना करना पड़ा। भारत-यूरोपीय तुंग के बीच युद्ध छिड़ने के साथ ही, मथी और उसके बच्चे नल्लूर कंदसामी मंदिर में शरणार्थी बन गए। इसके बाद मथी ने अपने दो बच्चों को अपने माता-पिता की देखभाल में छोड़ दिया और मुल्लैतिवु जिले के मनाल अरु के अलंपिल जंगलों में श्री पिराबकरण के साथ रहने चली गई। अलंपिल शिविर पर लगातार तोपखाने की गोलाबारी, एक युवा माँ का अपने नन्हे बच्चों से बिछड़ना और भारतीय सेना के खिलाफ लड़ाई में उसके प्रिय छोटे भाई की दुखद मृत्यु ने मथी पर गहरा प्रभाव डाला। बाद में उनका अपने बच्चों से पुनर्मिलन हुआ और वे विदेश चली गईं, जहां वे स्वीडन में रहने लगीं। लेकिन स्वीडन में दो छोटे बच्चों के साथ एक गुप्त जीवन जीना, वहां की संस्कृति से अपरिचित होना, लगातार खतरे में रहने वाले पति से अलग रहना और करीबी रिश्तेदारों के समर्थन के बिना, मैथी एक बार फिर गंभीर भावनात्मक तनाव और दबाव का शिकार हो गई। जब 1989 में एलटीटीई ने श्रीलंका में प्रेमदासा सरकार के साथ बातचीत शुरू की, तो बाला ने मथी की श्रीलंका वापसी की व्यवस्था की। श्रीलंका की हमारी एक वापसी यात्रा के दौरान, मैथी और उसके बच्चे सिंगापुर हवाई अड्डे पर ट्रांजिट के दौरान हमसे मिले और कोलंबो के लिए उड़ान भरी। प्रेमदासा की सरकार ने एक हेलीकॉप्टर की व्यवस्था की जिससे उनके परिवार को हमारे साथ अलंपिल के जंगल तक पहुँचाया जा सके और 1989 में उनका श्री पिराबकरण से पुनः मिलन हुआ। अपने वैवाहिक जीवन के दौरान मथी ने कभी भी एक स्थायी घर और सुरक्षित पारिवारिक जीवन नहीं जिया। फिर भी, उन्होंने एक गुरिल्ला नेता की पत्नी की भूमिका को बड़े साहस और गरिमा के साथ निभाया है और अपने बच्चों के लिए एक स्थिर जीवन प्रदान करने के लिए लगातार संघर्ष किया है। मैथी के शादी करने के लिए हमारे घर से चले जाने के तुरंत बाद, शेष युवतियों को अक्टूबर 1984 में एलटीटीई महिला कैडरों के लिए पहले सैन्य प्रशिक्षण कार्यक्रम के लिए तमिलनाडु के मदुरै भेजा गया था।

जब युवतियों का शिविर मदुरै में स्थानांतरित हुआ, तो हमारा घर बहुत बड़ा और खाली था और हमारे किसी काम का नहीं था, इसलिए हमने फैसला किया कि हम दोनों के लिए उपयुक्त एक निवास स्थान खोजेंगे। हमारे दोस्त नेसन को चेन्नई के उपनगर बेसंत नगर में समुद्र किनारे एक शानदार दो बेडरूम का फ्लैट मिला। यहां बाला अपने जीवन के सबसे प्रिय प्रेम - प्रकृति - के साथ अपने रिश्ते को फिर से स्थापित करने में सक्षम हुए, और मैं भी एक अधिक सरल वातावरण में पिछले वर्ष की जटिलताओं को सुलझाने में सक्षम हुआ। हमारे परिवार में एक नया सदस्य शामिल होगा और दो साल के अंतराल को छोड़कर, अपने पंद्रह साल के जीवन के अंतिम महीनों तक वह हमसे अविभाज्य रहेगा - हमारा कुत्ता जिम्मी। संगठन के एक कार्यालय के दौरे के दौरान, बाला ने देखा कि एक छोटा सा सफेद पिल्ला उस चेन को बेतहाशा खींच रहा था जिससे वह बंधा हुआ था। उस नन्हे पिल्ले की कैद और उसकी दयनीय, ​​विनती भरी हरकतों को सहन न कर पाने के कारण, बाला नीचे झुका, उसे खोला और अपने साथ घर ले गया। तो, एक दिन, बिल्कुल अप्रत्याशित रूप से, बाला अपनी बगल में एक सफेद मुलायम गेंद लिए घर में दाखिल हुआ। वह मेरे पास आया और उसने रुई के इस गोले को मेरे हाथों में थमा दिया। उन्होंने कहा, “ये लो, ये तुम्हारे लिए है। एक दोस्त जो तुम्हारा साथ देगा।” और वो सही थे; जिमी सचमुच एक सच्चा दोस्त साबित हुआ: वफादार और हर गलती या अनजाने में हुई क्रूरता को माफ करने वाला, असीम धैर्यवान और अटूट विश्वास रखने वाला। और इस तरह जानवरों की दुनिया में मेरा सफर और उसके प्रति मेरी सराहना शुरू हुई, जिसने अंततः मुझे शाकाहारी बना दिया। लेकिन इस नन्हे कुत्ते की मासूमियत साल भर की राजनीति के बाद इतनी ताजगी देने वाली थी और उसकी ज़रूरतों ने भी हमें अपने घर के सामने समुद्र तट पर प्रकृति का आनंद लेने के लिए और अधिक समय देने के लिए प्रेरित किया।

भारत और श्रीलंका दोनों में जीवनशैली का सबसे सुखद पहलू सुबह जल्दी उठने की आदत है। भारत में सूर्योदय का समय ऋतुओं के अनुसार नहीं बदलता है। सूर्य प्रतिदिन सुबह 5:30 बजे से 6 बजे के बीच उगता है, इसलिए जागने में कोई कठिनाई नहीं होती है। दरअसल, लोगों का सुबह 3.30 बजे उठना काफी आम बात है; लेकिन 4 बजे का समय उचित माना जाएगा। महिलाएं सुबह जल्दी उठकर घर के आंगन की सफाई करती हैं, परिवार के लिए नाश्ता तैयार करती हैं इत्यादि। कुछ लोग सुबह जल्दी उठना और दिन की तेज धूप शुरू होने से पहले जितना हो सके उतना काम करना पसंद करते हैं। सुबह जल्दी उठना मानसिक सतर्कता के लिए भी दिन का सबसे अच्छा समय माना जाता है और छात्र आमतौर पर सुबह की ताजगी में कई घंटे पढ़ाई करते हैं। कुछ लोग सुबह-सुबह व्यायाम करने का आनंद लेते हैं और हमारे फ्लैट के सामने समुद्र तट की सड़क पर नियमित रूप से टहलने वालों की बड़ी संख्या एक आम दृश्य थी। लेकिन समुद्र तट पर सुबह-सुबह जब सूरज क्षितिज से ऊपर आता है और आकाश में अपनी झिलमिलाती किरणें बिखेरता है और सफेद रेत पर लहरों की हल्की आवाज हमें इसकी शांति और भव्यता में शामिल होने के लिए आमंत्रित करती थी, इसलिए हम समुद्र के पानी से मिलने के लिए टहलने जाते और फिर जिम्मी को कुछ समय के लिए खुला छोड़ देते। वह अभी छोटी पिल्ला ही थी, उसका शरीर उसकी खुशी को मुश्किल से ही संभाल पा रहा था और वह समुद्र तट पर खुशी से झूम उठी। यदि किसी कारणवश हम सुबह के सूरज का स्वागत करने के लिए नहीं पहुँच पाते, तो संभवतः हम शाम को उसे विदाई देने के लिए वहाँ मौजूद होंगे। समुद्र तट से कुछ ही दूरी पर स्थित एक उपयुक्त भोजनालय, जहाँ स्वादिष्ट तमिल व्यंजन बहुत ही कम कीमतों पर मिलते थे, हमेशा हमारे दोस्तों को भी शाम को हमारे साथ आने के लिए आकर्षित करता था। इस आम तौर पर बेहद सुखद और सौहार्दपूर्ण वातावरण में चार चांद लगाते हुए, पास के एक मंदिर के लाउडस्पीकरों से कर्नाटक संगीत - शास्त्रीय तमिल संगीत - की तेज आवाज सुनाई दे रही थी। इसलिए, प्राकृतिक दुनिया की सरल मासूमियत और सुंदरता ने राजनीति की साजिशों के कारण मेरे आंतरिक जगत में व्याप्त उथल-पुथल की भरपाई कर दी।



दिल्ली में नया प्रशासन

और इन सब के अलावा, संघर्ष का इतिहास जारी रहा, असाधारण घटनाओं से आकारित अपने ही उतार-चढ़ाव को निरंतर रूप से जारी रखता रहा। अक्टूबर 1984 में इंदिरा गांधी की दुखद हत्या के साथ दिल्ली का राजनीतिक परिदृश्य नाटकीय रूप से बदल गया। इंदिरा के बेटे, राजीव गांधी ने भारत के प्रधानमंत्री के रूप में अपनी मां का स्थान लेकर नेहरू वंश को आगे बढ़ाया। राजनीतिक रूप से परिपक्व और परिष्कृत श्रीमती गांधी का अचानक और अप्रत्याशित निधन तमिल स्वतंत्रता आंदोलन के लिए एक गंभीर आघात था। श्रीमती गांधी को तमिलों के आत्मनिर्णय के संघर्ष के इतिहास और उसकी जटिलताओं की गहरी समझ थी। वह जयवर्धने की दमनकारी नीतियों से नाराज थीं और उत्पीड़ितों की दुर्दशा के प्रति सहानुभूति रखती थीं। उन्होंने सिंहली राज्य के खिलाफ तमिल सशस्त्र प्रतिरोध अभियान का समर्थन किया। तमिलों के प्रति अपनी सहानुभूति के कारण ही श्रीमती गांधी ने तमिल उग्रवादी आंदोलन को सैन्य प्रशिक्षण और हथियार देने का साहसिक निर्णय लिया, ताकि प्रतिरोध की एक शक्तिशाली शक्ति का निर्माण किया जा सके और जयवर्धने की सरकार को सैन्य विकल्प को त्यागकर एक तर्कसंगत राजनीतिक मार्ग अपनाने के लिए मजबूर किया जा सके। नई भारतीय प्रधानमंत्री विदेश नीति संबंधी निर्णयों को लेकर उस अनुभवी बुजुर्ग महिला द्वारा निर्धारित जटिल और पेचीदा तरीकों से अपरिचित थीं। युवा और अनुभवहीन राजीव, श्रीलंका में तमिल सशस्त्र प्रतिरोध को सक्रिय रूप से सहायता प्रदान करने में भारत की गुप्त भागीदारी के पीछे के भू-राजनीतिक और रणनीतिक उद्देश्यों को तुरंत नहीं समझ सके। तमिल राजनीतिक संघर्ष के इतिहास के बारे में उनके ज्ञान की कमी और उत्पीड़ित तमिल लोगों द्वारा झेली गई भारी पीड़ा की उनकी समझ की कमी ने उन्हें अधिक कठोर हस्तक्षेपवादी नीति अपनाने के लिए प्रेरित किया। इसके बाद, राजीव के प्रशासन को लगा कि उग्रवादियों को सैन्य सहायता निलंबित करने और उन्हें युद्धविराम करने के लिए राजी करने तथा जातीय संघर्ष का बातचीत के जरिए राजनीतिक समाधान खोजने का समय आ गया है।

राजीव गांधी के नेतृत्व वाले नए भारतीय प्रशासन की इस नीतिगत दृढ़ संकल्प के अनुसरण में, भारतीय खुफिया अधिकारियों ने तमिल उग्रवादी संगठनों को एक स्वतंत्र तमिल राज्य की अपनी मांग छोड़ने और श्रीलंका राज्य की एकात्मक संरचना के भीतर एक वार्तात्मक राजनीतिक समाधान के लिए खुद को तैयार करने की सलाह दी। राजनीतिक स्वतंत्रता और राज्य का दर्जा पाने के उद्देश्य से अभियान चलाने, भर्ती करने और संघर्ष करने वाले उग्रवादी संगठन गहरे तौर पर निराश थे। एलटीटीई नेतृत्व को छोड़कर, जिसे शुरू से ही भारत की रणनीतिक योजनाओं की स्पष्ट समझ थी, अन्य संगठन तब तक आश्वस्त थे कि भारत तमिलों के लिए एक स्वतंत्र राज्य बनाने में मदद करेगा, जैसा कि उसने पूर्वी बंगालियों के लिए बांग्लादेश का निर्माण किया था। शुरू से ही, एलटीटीई को पता था कि तमिल प्रतिरोध को भारत की सहायता का उद्देश्य राष्ट्रपति जयवर्धने पर सैन्य दबाव डालना और तमिलों की सौदेबाजी की शक्ति को मजबूत करना था, न कि निश्चित रूप से श्रीलंका में एक स्वतंत्र तमिल राज्य का निर्माण करना। फिर भी, जब भारतीय प्रशासन ने सिंहली राज्य के प्रति सुलहात्मक दृष्टिकोण अपनाने के लिए उग्रवादी संगठनों पर दबाव डालना शुरू किया, तो एलटीटीई नेताओं के बीच गहरी निराशा फैल गई। भारत द्वारा शांति प्रक्रिया के लिए किए गए आक्रामक आग्रह ने उग्रवादी संगठनों के बीच चिंता पैदा कर दी, जो जानते थे कि धूर्त ‘बुजुर्ग लोमड़ी’ जे.आर. जयवर्धने तमिलों के साथ निष्पक्ष और न्यायपूर्ण व्यवहार नहीं करेंगे। बाला को महसूस हुआ कि तमिलों के हित और द्वीप में भारत के रणनीतिक हितों के बीच एक बड़ा विरोधाभास उभरने लगा है; इस तरह के विरोधाभास का समाधान कैसे किया जाए, यही वह प्रमुख समस्या थी जो उस समय उनके दिमाग में छाई हुई थी।

इसी बीच, एलटीटीई ने संगठन की राजनीतिक-सैन्य संरचना का विस्तार करने के लिए एक विशाल कार्यक्रम शुरू किया। श्री पिराबकरण ने तमिलनाडु के सुदूर जंगलों में पहले ही कई सैन्य प्रशिक्षण शिविर स्थापित कर दिए थे और सैन्य प्रशिक्षण के लिए तमिल ईलम से युवा कैडरों का निरंतर प्रवाह बना हुआ था। एमजीआर से प्राप्त भारी मात्रा में धनराशि की बदौलत एलटीटीई विदेशों से हथियार खरीद रहा था। वास्तव में एक बार हमारे घर के कमरे एके-47 राइफलों और रॉकेट-चालित ग्रेनेडों से भरे हुए थे। इसी प्रकार, हमारे कमरे की अलमारी में भी लाखों रुपये रखे हुए थे: किसी भी चोर के लिए एक सच्चा खजाना। राजनीतिक पद का विस्तार हो चुका था और वह सुस्थापित हो चुका था। दुनिया भर के मीडियाकर्मी अक्सर यहाँ आते रहते थे। यह संगठन अपना आधिकारिक मुखपत्र तमिल भाषा में प्रकाशित कर रहा था। मैं बाला को एलटीटीई के अंग्रेजी प्रकाशन ‘वॉइस ऑफ टाइगर्स’ के निर्माण और प्रकाशन में मदद कर रहा था। इसी प्रकाशन की बदौलत मैं तमिलनाडु के शरणार्थी शिविरों तक पहुंचा।



तमिलनाडु में शरणार्थी

श्रीलंका से आए तमिल शरणार्थी हमेशा से तमिलनाडु को एक सुरक्षित आश्रय स्थल मानते आए हैं। भाषा, संस्कृति, धर्म आदि ने इसे उन हजारों शरणार्थियों के लिए ‘घर से दूर एक घर’ बना दिया है जो अपनी और अपने परिवार की जान के डर से भाग गए थे। कई श्रीलंकाई तमिल शरणार्थियों ने छोटे व्यवसाय स्थापित किए हैं, घर खरीदे हैं और तमिलनाडु में अच्छी तरह से बस गए हैं। लेकिन बहुत से लोग इतने भाग्यशाली नहीं रहे हैं। 1985 की शुरुआत में, मन्नार द्वीप के तटीय क्षेत्र से अनुमानित बीस हजार तमिल लोग समुद्र में उतर आए, जिसे उस क्षेत्र में श्रीलंकाई सेना के उत्पीड़न से भाग रहे वियतनामी ‘नाव वाले लोगों’ के तमिल समकक्ष के रूप में संदर्भित किया गया था। पूर्वी तटीय क्षेत्रों में अचानक उमड़े बेसहारा और संकटग्रस्त तमिल शरणार्थियों की इस भारी आमद ने तमिलनाडु राज्य के अधिकारियों को इस तरह की विशाल मानवीय त्रासदी से निपटने के लिए पूरी तरह से अप्रस्तुत और अनुपयुक्त पाया। जलवायु संबंधी आपात स्थितियों के समय स्थानीय आबादी की सुरक्षा के लिए निर्मित चक्रवात आश्रयों की साइलो जैसी संरचनाएं तटीय क्षेत्र में फैली हुई थीं और मन्नार से आए हजारों तमिल शरणार्थियों का घर बन गईं थीं। मैंने तमिलनाडु के कोवलम की यात्रा करने का फैसला किया ताकि मैं उनकी कहानियाँ सुन सकूँ, उनकी परिस्थितियों को देख सकूँ और ‘वॉयस ऑफ टाइगर्स’ के लिए एक लेख लिख सकूँ।

चक्रवात आश्रय स्थल कमरे रहित गोलाकार संरचनाएं हैं, जो तमिलनाडु के पूर्वी तटीय क्षेत्र में जगह-जगह स्थित हैं। इन्हें यहाँ आसपास के ग्रामीणों के लिए आश्रय स्थल के रूप में बनाया गया है, ताकि चक्रवाती हवाओं के तटीय क्षेत्र में कहर बरपाने ​​पर, जैसा कि 1984 में इंदिरा गांधी की मृत्यु के तुरंत बाद तमिलनाडु में हुआ था, ये आश्रय स्थल सुरक्षित रहें। प्रकृति के इस भयावह प्रकोप को झेलने के बाद, जिसने अपने रास्ते में आने वाली हर चीज को उखाड़ फेंका और पूरे क्षेत्र को कमर तक गंदे पानी से भर दिया, जब यह चेन्नई में घूमता और चक्कर लगाता हुआ आगे बढ़ा, तो मैं ठोस आश्रय स्थलों की आवश्यकता को अच्छी तरह समझ सका। लेकिन चक्रवाती हवाओं और बारिश से बचाव के लिए अस्थायी, आपातकालीन आवास के रूप में वे उपयुक्त थे, लेकिन स्थायी शरणार्थी आवास के लिए वे बिल्कुल अपर्याप्त थे। जब मैं इमारत में दाखिल हुआ तो मेरा दिल बैठ गया। हर जगह मक्खियों के झुंड थे। कमरों से रहित वह आश्रय स्थल फटी-पुरानी और रंगीन साड़ियों का एक भूलभुलैया बन गया था। यह मानव जीवन की विडंबनाओं में से एक है कि सामूहिक जीवन की स्थितियों में समानता होने के बावजूद, लोग हमेशा अपनी मूल सामाजिक इकाई - परिवार - की ओर लौटते हैं। इसलिए निजता बनाए रखने के हताश प्रयास में, प्रत्येक परिवार ने अपने सबसे कम आवश्यक साड़ियों को एक साथ बांधकर और उन्हें वास्तविक दीवारों के रूप में लटकाकर एक छोटे से क्षेत्र को - कभी-कभी कुछ वर्ग फुट के छोटे से क्षेत्र को - घेर लिया था, जिससे वे अपने पड़ोसी से अलग हो गए थे। इन आवरणयुक्त दीवारों के पीछे, पांच, छह, सात, आठ, शायद इससे भी अधिक सदस्यों वाले परिवार, जिनमें बहुत बुजुर्ग, नवविवाहित और नवजात शिशु शामिल होते थे, जीवित रहने के लिए अपना दावा पेश करते थे। मिट्टी के तेल से चलने वाले चूल्हों या कामचलाऊ लकड़ी के चूल्हों से निकलने वाले धुएं और दुर्गंध ने उस जगह को भयावह होने के साथ-साथ अस्वस्थ और खतरनाक भी बना दिया था। लेकिन जब मैंने लोगों से बात करना शुरू किया और आसपास देखा, तो मुझे तुरंत पता चल गया कि आबादी के पास खाने के लिए पर्याप्त भोजन नहीं था। पतले हाथों और पैरों वाले तथा फीके काले बालों वाले छोटे-छोटे पेट वाले बच्चे एक आम दृश्य थे; यह स्वाभाविक ही था क्योंकि दूध या दूध पाउडर की बहुत कमी थी और माताएं अपने शिशुओं को थोड़ी चीनी मिली हुई काली चाय या उबले हुए चावल का पानी पिला रही थीं। खांसी, जुकाम, नाक बहना, बुखार, खुजली और दस्त जैसी बीमारियों का इलाज करने के लिए कोई दवा उपलब्ध न होना, प्रमुख स्वास्थ्य समस्याएं थीं।

इस मानवीय त्रासदी को देखकर मुझे अपराधबोध और बेबसी दोनों महसूस हुई: अपराधबोध इसलिए क्योंकि मैं उनमें से एक नहीं था और बेबसी इसलिए क्योंकि मेरे पास देने के लिए कुछ भी नहीं था। लेकिन सबसे बढ़कर, मुझे विनम्रता का अनुभव हुआ, और भारत और श्रीलंका में अपने कई वर्षों के दौरान मुझे इसका बार-बार अनुभव हुआ। इस गरीबी और कठिनाई के बीच भी यह देखना आश्चर्यजनक है कि लोग किस प्रकार अपनी मानवता को बनाए रखते हैं और अपनी गरिमा और सभ्यता को कायम रखने के लिए संघर्ष करते हैं। इस अवसर पर, जब कमी स्पष्ट थी, तब भी विशिष्ट तमिल आतिथ्य और उदारता के साथ, लोग आगे आए और हमारे साथ अपने पास जो कुछ भी था उसे साझा किया और हमें मीठी चाय पेश की, जो निश्चित रूप से किसी का उस दिन का राशन था।

अखबार के लिए लेख में इस मानवीय त्रासदी के बारे में लिखना मेरे लिए काफी आसान था, लेकिन लोगों की दयनीय परिस्थितियों की परेशान करने वाली तस्वीरों से खुद को मुक्त करना इतना आसान नहीं था। वास्तव में, मैं कई छोटे बच्चों के भविष्य को लेकर काफी चिंतित था। चूंकि शरणार्थी उस राष्ट्र का हिस्सा थे जिसके लिए हम संघर्ष कर रहे थे, इसलिए मैं इस स्थिति से यूं ही मुंह नहीं मोड़ सकता था। एक मुक्ति आंदोलन, जो अपने लोगों का प्रतिनिधित्व करने का दावा करता है, राजनीतिक-सैन्य क्षेत्र में संघर्ष करने के अलावा, उनके कल्याण की देखभाल करने के लिए भी कर्तव्यबद्ध है। क्योंकि मुझे पता था कि श्री पिराबकरण सीमित बजट पर संगठन का प्रबंधन कर रहे थे, फिर भी वे मुझे 5000 रुपये की मामूली रकम दे सकते थे, इसलिए जब वे हमसे मिलने आए तो मैंने उनके सामने यह समस्या रखी और उनसे कम से कम इस एक शिविर के लिए कुछ राशन और दवाइयां खरीदने के लिए धन देने का अनुरोध किया। वह तुरंत सहमत हो गया। डॉ. जेकुलराजाह, जो खुद भी बट्टिकलोआ जेल से भाग निकले थे, शरणार्थी शिविरों में चिकित्सा जांच करने और बीमार बच्चों की देखभाल करने के लिए मेरे साथ चलने के लिए खुशी-खुशी सहमत हो गए। धन जुटाने और दान के माध्यम से काम का विस्तार हुआ और हमारे समूह ने तमिलनाडु भर में कई शरणार्थी शिविरों का दौरा किया। अंततः हमने अपने काम को नियमित करने का फैसला किया और बाला ने एक संविधान लिखा और हमारा काम तमिल पुनर्वास संगठन के नाम से एक चैरिटी के रूप में पंजीकृत हो गया, जिसका उद्देश्य भारत में हजारों श्रीलंकाई तमिल शरणार्थियों को सहायता प्रदान करना था। डॉ. जेकुलराजाह इस संगठन के एक सक्रिय कार्यकर्ता बन गए और समय बीतने के साथ-साथ कार्यक्रमों और परियोजनाओं के प्रबंधन और योजना बनाने की जिम्मेदारी अंततः दूसरों को सौंप दी गई। पिछले कुछ वर्षों में, टीआरओ एक प्रभावी, स्वतंत्र धर्मार्थ संगठन के रूप में विकसित हो गया है जो श्रीलंका के उत्तर-पूर्व में स्थित अपने गृह क्षेत्र में हजारों विस्थापित तमिल लोगों को विभिन्न प्रकार की सहायता प्रदान करता है।

भारत विरोधाभासों की भूमि है। भारतीय सामाजिक जीवन के बारे में सबसे हैरान करने वाला विरोधाभास जो किसी भी अजनबी को अचंभित कर देता है, वह है अमीर और गरीब के बीच की अपूरणीय खाई। भारत में असाधारण रूप से धनी लोग भी हैं और बेहद गरीब लोग भी - वास्तव में धरती के सबसे दुखी लोग। इन दो विपरीत चरम सीमाओं के बीच, भारत का प्रभावशाली मध्यम वर्ग मौजूद है। मेरा उद्देश्य अत्यधिक गरीबी का वर्ग विश्लेषण प्रस्तुत करना नहीं है। मैं केवल यह बात स्पष्ट करना चाहता हूं कि भारत में अत्यधिक धन और घोर दरिद्रता की यह असाधारण घटना देखने को मिलती है। यह सच है कि भारत में तमिल शरणार्थियों के रहने की तंग और अमानवीय परिस्थितियों को देखकर मैं बहुत दुखी था। लेकिन तमिलनाडु में गरीबी की स्थिति भी एक चिंताजनक कारक थी। मुझे आज भी एक ऐसी तस्वीर परेशान करती है जिसने मुझ पर गहरा प्रभाव डाला था।

बेसंत नगर में समुद्र तट पर स्थित हमारा फ्लैट दुनिया को देखने के लिए एक बेहतरीन अवलोकन स्थल साबित हुआ और वहां हमेशा कुछ न कुछ ऐसा होता रहता था जो मुझे सामाजिक अन्याय और गरीबी की याद दिलाता रहता था। एक दोपहर मैं आलस और सोच-विचार के भाव से फ्लैट की खिड़की से बाहर देख रहा था। मेरे सामने सड़क पर कुछ दूरी से मुझे एक दुबला-पतला व्यक्ति पैदल चलने वाले रास्ते पर टेढ़े-मेढ़े रास्तों पर चलता हुआ दिखाई दिया। जैसे-जैसे वह आकृति करीब आती गई, मैंने उसे लगभग तीस वर्ष की आयु का एक युवक समझा। उसके बाल लंबे और बिखरे हुए थे; उसकी पसलियां त्वचा के नीचे से दिखाई दे रही थीं। दरअसल, वह मुझे यीशु मसीह की उस पतली, लंबे बालों वाली मूर्ति की बहुत याद दिलाता था जिसे हम अक्सर तस्वीरों और चर्चों में क्रॉस पर कीलों से जड़ा हुआ देखते हैं। एक समय मुझे एहसास हुआ कि यह युवक सड़क के किनारे कई जगहों पर रखे गए पाइप के आकार के विशाल कूड़ेदानों के पास रुक रहा था। जब मैं उसे और स्पष्ट रूप से देख पाया तो मैंने देखा कि वह खाने के जूठे टुकड़ों के लिए कूड़ेदानों में छानबीन कर रहा था। भारत में मनुष्यों को भोजन की तलाश में भटकते देखना कोई असामान्य बात नहीं थी, लेकिन इसके बाद का दृश्य आश्चर्यजनक था। अंततः वह युवक हमारे फ्लैट के सामने स्थित कूड़े के ढेर की ओर बढ़ा। इसी दौरान एक गाय दूसरी दिशा से भटकती हुई आई और दोनों एक ही कूड़े के ढेर पर मिले और सड़ते हुए कूड़े के ढेर को आपस में बांटकर खाने लगे। जब युवक कूड़ेदान से निकाले गए बचे हुए खाने के टुकड़ों को कुतर रहा था, तब गाय दूसरी तरफ से कूड़ेदान को मुंह से पकड़े हुए थी और उसमें से निकाले गए खाने को कुतर रही थी। यह दृश्य मेरे मन में घोर गरीबी, अभाव और एक इंसान के अपमान के चित्रण के रूप में अंकित है।



एकता और पृथक्करण

1985 अपने आप में उतार-चढ़ाव भरा साल था। तमिल उग्रवादी संगठनों को अपने आपसी संबंधों और भारतीय और श्रीलंकाई सरकारों के साथ व्यवहार करने में नई राजनीतिक और राजनयिक चुनौतियों का सामना करना पड़ा। भारत के प्रधानमंत्री के रूप में सत्ता संभालने के बाद, युवा राजीव गांधी ने सत्ता संरचना में अपने भरोसेमंद लोगों को शामिल किया, और कुछ प्रतिभाशाली और अनुभवी व्यक्तियों को हटा दिया जो उनकी मां के प्रति वफादार थे और उनके साथ कई वर्षों तक काम कर चुके थे। इस संदर्भ में, नए प्रधानमंत्री ने एक गंभीर गलती की जब उन्होंने अपने सलाहकार, दूरदर्शी जी. पार्थसारथी को हटाकर अनुभवहीन और उद्दंड रमेश भंडारी को विदेश सचिव नियुक्त कर दिया। पार्थसारथी एक अनुभवी और कुशल राजनयिक थे जिन्हें श्रीलंका के जातीय संकट की गहरी समझ थी। वह जयवर्धने शासन की नस्लवादी राजनीति से घृणा करते थे और तमिलों के हित के प्रति सहानुभूति रखते थे। श्री पार्थसारथी जब भी श्री पिराबकरण और बाला दिल्ली आते थे, तो उनसे अपने निजी आवास पर मिलना सुनिश्चित करते थे। बाला ने मुझे बताया कि श्री पार्थसारथी को जयवर्धने पर भरोसा नहीं था और उन्होंने राजीव को उस ‘बुजुर्ग धूर्त’ की धूर्तता के बारे में चेतावनी दी थी। दुर्भाग्यवश, राजीव ने श्री पार्थसारथी की सोची-समझी सलाह को नजरअंदाज किया और उसे कम महत्व दिया और अंततः उन्हें धोखा दिया। दिल्ली में सत्ता के गलियारों से इंदिरा गांधी और पार्थसारथी जैसी दो शक्तिशाली हस्तियों के गायब हो जाने से जयवर्धने को उतावले और अनुभवहीन राजीव गांधी के साथ राजनीतिक छल की अपनी कला का अभ्यास करने का अवसर मिला। धूर्त जयवर्धने ने चतुराई से भंडारी का इस्तेमाल करते हुए राजीव गांधी को अपनी कुटिल योजना में शामिल कर लिया, जिसका उद्देश्य भारतीय राज्य को तमिल प्रतिरोध आंदोलन के खिलाफ खड़ा करना था।

भारत के तमिलनाडु में डेरा डाले हुए तमिल मुक्ति संगठन राजीव गांधी और जयवर्धने के बीच बन रहे इस अपवित्र गठबंधन को जिज्ञासा और संदेह के साथ देख रहे थे। उनका भविष्य अधर में लटका हुआ था। बाला ने घटनाओं पर गहरी दिलचस्पी से नजर रखी और एक उभरते परिदृश्य की भविष्यवाणी कर सकते थे जहां भारत सशस्त्र मुक्ति संगठनों को आत्मनिर्णय के संघर्ष को छोड़ने और श्रीलंकाई राज्य की एकात्मक संरचना के भीतर एक राजनीतिक समाधान का विकल्प चुनने के लिए मजबूर करने के लिए अपनी ताकत का प्रदर्शन करना शुरू कर देगा। इस दौरान बाला को इस बात की चिंता सताती रही कि एलटीटीई की आत्मनिर्णय और राजनीतिक स्वतंत्रता की राजनीतिक परियोजना को आगे बढ़ाते हुए भारतीय सरकार के साथ टकराव से कैसे बचा जाए। हम जानते थे कि भारत क्षेत्रीय महाशक्ति है और जातीय संघर्ष के समाधान को निर्धारित करने में उसकी महत्वपूर्ण भूमिका है और संबंधों में किसी भी प्रकार का तनाव विनाशकारी साबित हो सकता है। हालांकि बाला ने श्री पिराबकरण के साथ मिलकर वरिष्ठ सरकारी नेताओं, पार्टी प्रमुखों, मंत्रियों, खुफिया एजेंसियों के शीर्ष अधिकारियों से मुलाकात की और तमिलों के आत्मनिर्णय के लिए अपना पक्ष रखा, लेकिन उन्हें नकारात्मक प्रतिक्रियाओं का सामना करना पड़ा। भारत के सामने अपने पड़ोस में चल रहे अलगाववादी संघर्षों का विरोध करने की गंभीर आंतरिक मजबूरियाँ थीं, हालाँकि कुछ हलकों में सिंहली राज्य के नरसंहारी उत्पीड़न के खिलाफ लड़ रहे तमिलों की दुर्दशा के प्रति सहानुभूति दिखाई गई थी। भारत की ओर से बढ़ते दबाव और भारतीय सरकार तथा तमिल स्वतंत्रता आंदोलन के बीच उत्पन्न होने वाले संभावित हितों के टकराव ने बाला को सामूहिक दृष्टिकोण व्यक्त करने के लिए तमिल संगठनों के एक संयुक्त मोर्चे के महत्व का एहसास कराया। उन्हें लगा कि भारत द्वारा जल्द ही पेश की जाने वाली राजनीतिक-राजनयिक चुनौती का सामना एलटीटीई अकेले नहीं कर सकता। अप्रैल 1984 में ही ईलम नेशनल लिबरेशन फ्रंट (ईएनएलएफ) नामक एक संगठन के तहत टेलो, ईपीआरएलएफ और ईरोस के बीच एक गठबंधन का गठन हो चुका था। बाला का मानना ​​था कि तमिल सशस्त्र प्रतिरोध आंदोलन को मजबूत करने और आत्मनिर्णय के लिए तमिल संघर्ष में जबरदस्त प्रभाव डालने के लिए एलटीटीई को ईएनएलएफ में शामिल होना चाहिए। सबसे महत्वपूर्ण बात यह है कि एक साझा राजनीतिक-सैन्य कार्यक्रम के लिए प्रतिबद्ध तमिल मुक्ति संगठनों के बीच एकता, राजीव के प्रशासन द्वारा उत्पन्न राजनीतिक-कूटनीतिक चुनौतियों का सामना करने के लिए एक प्रभावी ढाल साबित होगी।

अंततः बाला श्री पिराबकरण को ईएनएलएफ में शामिल होने के लिए राजी करने में सफल हो गए। उन्होंने ईएनएलएफ के घटक संगठनों के नेताओं के साथ भी इस मामले पर चर्चा की और वे एलटीटीई को अपने संगठन में शामिल करने के लिए प्रसन्न थे। संगठनों के बीच एकता समय के साथ चरणबद्ध तरीके से विकसित होनी थी। प्रारंभ में चारों संगठनों को विशिष्ट राजनीतिक उद्देश्यों पर सहमत होना था, फिर एक एकल सैन्य संरचना के निर्माण की दिशा में काम करना था और अंततः वित्त को एक केंद्रीय प्रशासनिक प्रणाली के तहत लाया जाना था। संयुक्त मोर्चे को मजबूत करने के लिए हुई बातचीत के परिणामस्वरूप एलटीटीई के नेता पीराबकरण, टेलो के श्री सबारत्नम, ईपीआरएलएफ के पद्मनाबा और ईरोस के बालकुमार के बीच एक ऐतिहासिक बैठक हुई। अप्रैल 1985 में चेन्नई के एक होटल सुइट में गुप्त बैठक हुई थी। चारों नेताओं ने गठबंधन की घोषणा और एक साझा राजनीतिक कार्यक्रम पर हस्ताक्षर किए, जिसमें तमिल ईलम लोगों की राजनीतिक स्वतंत्रता के लिए लड़ने का संकल्प लिया गया था।

इसी बीच भारतीय विदेश सचिव भंडारी की कोलंबो की लगातार यात्राओं का अच्छा परिणाम सामने आया। उन्होंने राष्ट्रपति जयवर्धने की सहमति प्राप्त की कि श्रीलंका सरकार भारत में तमिल उग्रवादी संगठनों के साथ सीधी बातचीत शुरू करे। इस समझौते के तहत भारत को तमिल उग्रवादियों को सैन्य सहायता देना बंद करना होगा और अलग राज्य की उनकी मांग का विरोध करना होगा। यह सच है कि भारत ने तमिल उग्रवादी समूहों को सैन्य प्रशिक्षण और हथियार मुहैया कराए, लेकिन जैसा कि मैंने पहले उल्लेख किया है, यह भारत की आक्रामक कूटनीति का हिस्सा था। लेकिन द्वीप में एक अलग राज्य की तमिल मांग से संबंधित जयवर्धने की दूसरी शर्त पर, भारत ने अलगाववादी आंदोलन के प्रति कभी कोई सहानुभूति नहीं दिखाई है। भंडारी द्वारा तमिल समूहों के साथ बातचीत करने के लिए जयवर्धने की सहमति प्राप्त कर लेने के बाद, भारतीय सरकार सशस्त्र मुक्ति संगठनों के खिलाफ कड़ा रुख अपनाने के लिए तैयार थी। इसके बाद, एलटीटीई के ईएनएलएफ का हिस्सा बनने के तुरंत बाद, अप्रैल/मई 1985 में सशस्त्र तमिल संगठनों और श्रीलंका सरकार के बीच युद्धविराम का प्रस्ताव रखा गया और जून 1985 में इसे लागू किया गया, जिसके बाद जुलाई/अगस्त 1985 में बातचीत हुई। ये वार्ताएं भारत के तत्वावधान में भूटान की राजधानी थिम्पू में आयोजित की गईं और भूटान सरकार ने वार्ता में भाग लेने वाले पक्षों की मेजबानी की। भारत द्वारा प्रायोजित 1985 में तमिल राजनीतिक संगठनों और श्रीलंका सरकार के बीच हुई वार्ता को ‘थिम्पू वार्ता’ के नाम से जाना गया।

थिम्पु वार्ता तमिल राजनीतिक इतिहास में एक उल्लेखनीय घटना साबित हुई: पहली बार, सभी सशस्त्र तमिल मुक्ति संगठनों और उदारवादी राजनीतिक दल, टीयूएलएफ के प्रतिनिधियों ने संयुक्त रूप से और सर्वसम्मति से तमिल राष्ट्रीय प्रश्न के मूल सिद्धांतों को प्रस्तुत करने और उनकी मान्यता प्राप्त करने का निर्णय लिया। राष्ट्रीय प्रश्न के पीछे की मूल मांगें - आत्मनिर्णय का अधिकार - 1977 के आम चुनावों में तमिल लोगों द्वारा पहले ही उठाई और अनिवार्य कर दी गई थीं। राजनीतिक चुनाव के उस अधिकार के आधार पर, तमिल प्रतिनिधियों ने चार मूलभूत सिद्धांतों को प्रतिपादित किया, जो जातीय संघर्ष का आधार बने। ये हैं:


	तमिल लोग स्वयं को एक विशिष्ट राष्ट्र या राष्ट्रीयता के रूप में गठित करते हैं।


	तमिलों को ऐतिहासिक रूप से एक मातृभूमि प्राप्त है, एक पहचान योग्य क्षेत्र जिस पर उनका अविभाज्य अधिकार है।


	तमिल राष्ट्र के रूप में, तमिलों को आत्मनिर्णय का अधिकार है।


	तमिल जनता सभी मौलिक मानवाधिकारों और नागरिक स्वतंत्रताओं की हकदार है।




इन सिद्धांतों को मान्यता देने की मांग करते हुए, तमिल प्रतिनिधियों ने श्रीलंका सरकार को यह बिल्कुल स्पष्ट कर दिया कि तमिल राष्ट्रीय प्रश्न का कोई भी सार्थक और स्थायी समाधान इन्हीं मूलभूत सिद्धांतों पर आधारित होना चाहिए।

थिम्पू में, श्रीलंकाई प्रतिनिधिमंडल का नेतृत्व किसी वरिष्ठ राजनेता ने नहीं बल्कि राष्ट्रपति जूलियस जयवर्धने के वकील भाई हेक्टर जयवर्धने ने किया। तमिल प्रतिनिधिमंडल द्वारा प्रतिपादित मूलभूत सिद्धांतों पर प्रतिक्रिया देते हुए, हेक्टर जयवर्धने ने यह मानने से इनकार कर दिया कि तमिल एक राष्ट्र का गठन करते हैं या उनका कोई ऐतिहासिक मातृभूमि है या वे आत्मनिर्णय के अधिकार के हकदार हैं। हेक्टर ने आगे तर्क दिया कि तमिलों द्वारा प्रतिपादित सिद्धांत श्रीलंका की संप्रभुता और क्षेत्रीय अखंडता का खंडन करते हैं और इसलिए पूरी तरह से अस्वीकार्य हैं। श्रीलंका सरकार और तमिल राजनीतिक संगठन अपने-अपने रुख पर अड़े रहे और वार्ता गतिरोध की स्थिति में पहुंच गई। मध्यस्थ के रूप में कार्य करने वाले श्री भंडारी में सुलह कराने के लिए बातचीत कौशल और कूटनीतिक दूरदर्शिता की कमी थी, बल्कि उन्होंने कुछ अविवेकी टिप्पणियां कीं और थिम्पु वार्ता में टेलो का प्रतिनिधित्व करने वाले श्री नादेसन सत्येंद्र ने उन्हें फटकार लगाई।

बाला, थिम्पु वार्ता में भाग लेने वाले एलटीटीई प्रतिनिधियों थिलाकर और एंटोन के साथ टेलीफोन के माध्यम से लगातार संपर्क में था। भूटान की राजधानी और चेन्नई के बीच एक ‘हॉटलाइन’ स्थापित की गई ताकि तमिलनाडु में मौजूद ईएनएलएफ नेता अपने प्रतिनिधियों से संवाद कर सकें। यह गुप्त ‘हॉट लाइन’ वास्तव में भारतीय खुफिया एजेंसियों के जासूसों के लिए एक सीधा चैनल था। बाला की ‘हॉटलाइन’ तक पहुंच हमारे लिए घातक साबित हुई। यह जानते हुए कि भारतीय बाहरी खुफिया एजेंसी, रॉ, ईएनएलएफ के नेताओं और थिम्पू में उनके प्रतिनिधियों के बीच संवाद की प्रकृति के बारे में जानने के लिए बेहद उत्सुक होगी, बाला ने केवल संदेश दिए और ईएनएलएफ नेतृत्व के निर्णयों और रणनीति के बारे में किसी भी प्रकार की पृष्ठभूमि की सोच का खुलासा करने से परहेज किया।

17 अगस्त 1985 को, जब थिम्पु में वार्ता टूटने की कगार पर थी, उत्तरी शहर वावुनिया में एक क्रूर नरसंहार हुआ। श्रीलंका के सैन्य कर्मियों ने हिंसक उत्पात मचाते हुए दर्जनों तमिल नागरिकों का नरसंहार किया था। यह युद्धविराम समझौते का गंभीर उल्लंघन था, जो थिम्पु वार्ता का आधार बना था। श्री पिराबकरण बेहद क्रोधित हुए और विरोध के रूप में कड़ी कार्रवाई की मांग की। इसके बाद, श्री पिराबकरण और ईएनएलएफ नेतृत्व के अन्य नेताओं ने संयुक्त रूप से विरोध के रूप में अपने प्रतिनिधियों को थिम्पु वार्ता से बाहर निकलने के लिए सूचित करने का निर्णय लिया। बाला को ‘हॉट लाइन’ के माध्यम से ईएनएलएफ प्रतिनिधियों को संदेश पहुंचाने के लिए कहा गया था। बाला ने ऐसा किया। सभी छह तमिल राजनीतिक संगठनों के प्रतिनिधियों ने संयुक्त रूप से थिम्पु वार्ता से वॉकआउट कर दिया, जिसके परिणामस्वरूप वार्ता टूट गई। दिल्ली नाराज हो गई। आरएडब्ल्यू ने थिम्पु वार्ता के दिखावटी रूप के पतन के लिए एलटीटीई के राजनीतिक सलाहकार को जिम्मेदार ठहराया।



बाला का निर्वासन

तमिलनाडु में हमारे कई प्रशिक्षण शिविर अच्छी तरह से स्थापित होने के कारण, हम जानते थे कि यदि भारत अपनी ताकत दिखाने का फैसला करता है और तमिलनाडु में हमारी उपस्थिति का उपयोग राजनीतिक-राजनयिक दबाव डालने के लिए करता है, तो हम बेहद कमजोर स्थिति में होंगे। जहां रमेश भंडारी ने तमिल उग्रवादियों को और सहायता देने की धमकी का इस्तेमाल कोलंबो के साथ सौदेबाजी के लिए किया, वहीं दिल्ली ने शिविरों को नष्ट करने और तमिलनाडु से निष्कासन की धमकी का इस्तेमाल उग्रवादी समूहों को कोलंबो से बातचीत करने के लिए मजबूर करने के लिए एक हथियार के रूप में किया। थिम्पू वार्ता से पहले, भारतीय खुफिया विभाग के वरिष्ठ अधिकारियों ने दिल्ली में स्थित एलटीटीई और अन्य तमिल उग्रवादी संगठनों को इस स्थिति के बारे में उचित रूप से सूचित कर दिया था। अब जबकि हम थिम्पु वार्ता से बाहर निकल गए थे और बिना किसी औपचारिकता के बातचीत समाप्त कर दी थी, हम जानते थे कि हमने भारत की नाराजगी मोल ले ली है। थिम्पु वार्ता के विफल होने से दिल्ली और तमिल राजनीतिक-सैन्य संगठनों के बीच दरार पैदा हो गई। भारत को लगा कि उसकी मध्यस्थता की भूमिका कमजोर हो गई है और तमिल सशस्त्र संगठन दक्षिण एशिया में उसकी महाशक्ति की छवि को बिगाड़ने वाले कारक बन गए हैं। हमें पहले से ही आशंका थी कि भारत हमारे खिलाफ किसी न किसी प्रकार की दंडात्मक कार्रवाई करके अपनी नाराजगी व्यक्त करेगा। बाला और मैंने बातचीत से पहले इस परिदृश्य पर चर्चा की थी और अब, उनकी विफलता के बाद, हम सोच रहे थे कि आगे क्या उम्मीद की जाए। इसके अलावा, हम जानते थे कि आरएडब्ल्यू ने थिम्पु में ईएनएलएफ के प्रतिनिधियों को ईएनएलएफ के नेतृत्व से संदेश और निर्देश संप्रेषित करने में बाला की भूमिका को गलत तरीके से समझा था। कुछ ही समय बाद हमें परिणाम देखने को मिला।

विडंबना यह है कि हम दोपहर के भोजन के दौरान इस संभावना पर चर्चा कर रहे थे कि भारतीय सरकार हमें निर्वासित कर सकती है। आज बहुत गर्मी थी और बाला थोड़ी देर के लिए झपकी लेने चली गई थी। वह अभी सोकर उठा ही था, नहाया-धोया भी था और शाम को ऑफिस जाने की तैयारी भी कर रहा था कि तभी पुलिस की जीपों का एक काफिला हमारे फ्लैट पर आ गिरा। खाकी वर्दी पहने पुलिसकर्मी अपनी गाड़ियों से बाहर निकले और मोर्चा संभालते हुए इलाके से बाहर निकलने के सभी रास्तों को बंद कर दिया। पुलिस अधिकारियों का एक प्रतिनिधिमंडल सीढ़ियों पर चढ़ा और दरवाजे पर दस्तक दी। जैसा कि अक्सर नाजुक या अप्रिय परिस्थितियों में होता है, बुरी खबर देने के लिए उपयुक्त व्यक्तियों को विशेष रूप से चुना जाता है। और इसलिए श्री जंबो कुमार, जो तमिलनाडु खुफिया शाखा में बाला के मित्र थे और जिन्हें हम 1983 में चेन्नई आने के बाद से जानते थे, को पुलिस दल के साथ भारतीय राज्य द्वारा किए गए एक शत्रुतापूर्ण कृत्य के बीच सभ्यता का आभास प्रदान करने के लिए भेजा गया था। श्री कुमार के क्षमाप्रार्थी और विनम्र लहजे ने उस झटके को कुछ हद तक कम कर दिया जब उन्होंने हमें बताया कि भारत सरकार ने बाला के खिलाफ निर्वासन आदेश जारी किया है। बाला और मैंने एक-दूसरे को देखा और वह बेपरवाही से दरवाजे से बाहर निकल गया, मानो वह अपनी मौत को स्वीकार कर चुका हो, और उसके साथ कुछ ऐसे पुलिस अधिकारी थे जो आदेश का पालन करने के लिए दृढ़ थे। उन्हें पुलिस हिरासत में लंदन जाने वाली अगली उड़ान का इंतजार करना था।

बाला की गिरफ्तारी त्वरित और निर्णायक थी। पुलिस की टीम हमारे फ्लैट पर पहुंची और उसे दरवाजे से बाहर निकाल दिया और वह चला गया। मेरे पद का कोई उल्लेख नहीं था, इसलिए मैंने मान लिया कि मुझे इस निर्वासन आदेश में शामिल नहीं किया गया है। मैंने तुरंत एक ऑटो रिक्शा लिया और श्री पीराबकरण और अन्य वरिष्ठ कार्यकर्ताओं को घटना की जानकारी देने के लिए तेजी से अपने राजनीतिक कार्यालय की ओर रवाना हुआ। प्रशिक्षण शिविरों में गए श्री पिराबकरण ने अपने खिलाफ भी दंडात्मक कार्रवाई की आशंका में तुरंत भूमिगत हो गए।

मैं अड्यार स्थित राजनीतिक कार्यालय में बाला के बारे में खबर और उसके निर्वासन के समय का इंतजार कर रहा था। मैं इतना भोला था कि मुझे विश्वास हो गया था कि पुलिस उचित कानूनी प्रक्रिया का पालन करेगी और मुझे उसके ठिकाने आदि के बारे में सूचित करेगी। लेकिन जैसे-जैसे अंधेरा छाने लगा, वैसे-वैसे मेरी चिंता भी बढ़ने लगी, क्योंकि मुझे उसके ठिकाने के बारे में कोई जानकारी नहीं दी गई थी और मेरा दिमाग सबसे बुरे संभावित परिदृश्यों की कल्पना करने लगा था। राजनीति को देखते हुए मैं कैसे आश्वस्त हो सकता था कि कोई ‘दुर्घटना’ नहीं होगी और उसकी हत्या नहीं होगी, इत्यादि। सौभाग्य से, बाला जिन कार्यकर्ताओं को राजनीतिक शिक्षा देता था और जिनके साथ राजनीतिक कार्यालय में काम करता था, उनमें से कुछ मेरी मदद के लिए तुरंत उपलब्ध थे और वफादार और भरोसेमंद मित्र साबित हुए। मैंने त्रिंकोमाली के युवा कार्यकर्ता गुरु को रास्ते में रोक लिया, जो हमें हमारे घर से लेने और राजनीतिक कार्यालय ले जाने के लिए हर दिन आता था, और मैं मरीना बीच के सामने स्थित ‘क्यू’ शाखा पुलिस विभाग के मुख्यालय की ओर तेजी से निकल गया। जब हम पहुंचे तब अंधेरा हो चुका था और मेरा मूड भी खराब था। मुझे न केवल इस बात की चिंता थी कि उसे एकांतवास में रखे जाने के दौरान उसके साथ कैसा व्यवहार किया जा सकता है, बल्कि इस बात की भी चिंता थी कि वह अपनी इंसुलिन लिए बिना घर से निकल गया था। जब मैं पुलिस खुफिया विभाग पहुंची, तब तक मैं एक दृढ़ निश्चयी और निर्भीक महिला बन चुकी थी, जो चीजों को ठीक करने और बाला का पता लगाने, उससे मिलने की मांग करने और उसके लिए उनकी योजनाओं के बारे में जानने के लिए प्रतिबद्ध थी। यह एक तरह से ‘अधिकारियों’ के साथ मेरा पहला टकराव था, और मुझे ऐसा लगा जैसे मैं ‘वे’ और ‘हम’ वाली स्थिति में फंस गया हूँ और मेरे अंदर का सारा विद्रोह उबल रहा था। मुझे पता था कि पुलिस अपने कर्तव्य में विफल रही है और उन्होंने बाला का लगभग अपहरण कर लिया है और उसे किसी से संपर्क नहीं करने दे रहे हैं, और इस जानकारी ने मुझे जबरदस्त नैतिक शक्ति प्रदान की। शुरू में पूछताछ के दौरान चुप्पी साधने की साजिश का सामना करना पड़ा। सभी पुलिसकर्मी और उनके अधिकारी जानते थे कि मैं किसके बारे में बात कर रहा हूं, लेकिन बाला के बारे में पूछताछ करने पर उन्होंने इस बात से इनकार किया कि उन्हें पता है कि क्या हुआ था और वह कहां है। उन्होंने एक दूसरे पर जिम्मेदारी डाल दी। सौभाग्य से, मैं जानता था कि तमिलनाडु में खुफिया पुलिस प्रमुख कौन था और वह किस तरह मुख्यमंत्री श्री एम.जी. रामचंद्रन के लिए राज्य का कामकाज संभाल रहा था और उसे निश्चित रूप से इस बात की जानकारी होगी कि क्या चल रहा था। इसलिए जब मेरी नजर एक वरिष्ठ पुलिस अधिकारी पर पड़ी जिसे मैं जानता था, तो मैंने उसे रास्ते में ही रोक लिया। मैंने उसे स्पष्ट शब्दों में कहा कि वह जाकर अपने बॉस को बताए, जो मुझे विश्वास था कि ऊपर वाले कार्यालय में है, कि अगर बाला के साथ कुछ भी अप्रिय हुआ तो वह जवाबदेह होगा और मैं एक प्रेस कॉन्फ्रेंस बुलाने का इरादा रखता हूं। मुझे यह भ्रम नहीं था कि मेरी धमकियाँ अपने आप में प्रभावी होंगी, लेकिन मैंने उनकी दुखती रग पर जरूर हाथ रख दिया होगा, क्योंकि ऊपर अपने वरिष्ठ अधिकारियों के साथ कुछ बातचीत के बाद, पुलिस अधिकारी वापस आया और इस बात की पुष्टि की कि बाला पुलिस हिरासत में है और उसे रिहा नहीं किया जाएगा। वह इस बात पर सहमत हो गया कि मैं बाला की इंसुलिन उसे पहुंचा सकता हूं, लेकिन बाला के निर्वासित होने तक मुझे भी हिरासत में रखा जाएगा। मैंने इस बात पर सहमति जताई।

इस प्रकरण से मुझे उस पीड़ा, भय और निराशा के बारे में कुछ जानकारी मिली जो कई आम लोगों को तब महसूस होती होगी जब वे पुलिस स्टेशनों या शायद सेना शिविरों में ‘लापता’ लोगों की तलाश में जाते हैं और उन्हें चुप्पी की साजिश का सामना करना पड़ता है, जैसा कि श्रीलंका में अधिक होता है।

मैं तुरंत इंतजार कर रही पुलिस की गाड़ी में बैठ गया और मुझे घर ले जाया गया। मैंने बाला की इंसुलिन और कुछ कपड़े लिए और मुझे उस जगह ले जाया गया जहां उसे हिरासत में रखा गया था। मुझे आश्चर्य हुआ कि उसकी ‘कैदखाना कोठरी’ चेन्नई के बाहरी इलाके में स्थित एक दूरस्थ दो मंजिला आधुनिक घर का एक कमरा था। मुझे यह बात समझ में नहीं आई कि पुलिस उसे कैद करने के लिए अनौपचारिक आवासों का इस्तेमाल क्यों कर रही है, लेकिन अनुभव ने मुझे सिखाया है कि खुफिया एजेंसियां ​​और पुलिस अक्सर अवैध पूछताछ के लिए गुमनाम घरों का इस्तेमाल करती हैं। जैसे ही हम घर के पास पहुंचे, मैं इमारत और आसपास के इलाके की सुरक्षा में सैकड़ों पुलिसकर्मियों को देखकर आश्चर्यचकित रह गया। घर के अंदर भी हर जगह पुलिसकर्मी मौजूद थे। मैंने बाला को ऊपर के कमरे में अकेला पाया। वह परेशान या चिंतित नहीं था, बल्कि मुझे देखकर खुश था और इस बात से चिंतित था कि उसके पास इंसुलिन नहीं था। उन्हें किसी भी प्रकार की क्षति नहीं पहुंची थी; दरअसल, बात बिल्कुल इसके विपरीत थी। उनकी देखभाल उनके शर्मिंदा मित्र, इंस्पेक्टर जंबो कुमार ने अच्छी तरह से की थी, जो अक्सर उनसे मिलने आते थे और उन्हें जो कुछ भी चाहिए होता था, वह मुहैया कराते थे। बातचीत के दौरान उन्होंने टिप्पणी की कि भारी सुरक्षा व्यवस्था बाला को बचाने के लिए घर पर संभावित एलटीटीई के छापे के खिलाफ एहतियात के तौर पर की गई थी।

लंदन के लिए सबसे पहली उड़ान अगली शाम को थी, इसलिए हम हिरासत में तब तक इंतजार करते रहे जब तक कि उसके प्रस्थान से कुछ घंटे पहले मुझे एक बार फिर घर नहीं ले जाया गया ताकि मैं बाला का पासपोर्ट ढूंढ सकूं और उसके लिए कुछ कपड़े पैक कर सकूं। मुझे सुझाव दिया गया था कि मैं उनके साथ यात्रा कर सकता हूँ, लेकिन मैंने इनकार कर दिया: मुझे न तो तमिलनाडु छोड़ने की इच्छा थी और न ही संघर्ष छोड़ने की, और चूंकि मुझे निर्वासन का आदेश जारी नहीं किया गया था, इसलिए मैंने न जाने का फैसला किया।

मुझे लगा कि बाला को देश से निकालने का आदेश थिम्पू वार्ता के विफल होने पर भारत की नाराजगी की अभिव्यक्ति थी और अगर राजीव का प्रशासन वास्तव में बातचीत के जरिए समझौता करने को लेकर चिंतित होता तो उसे वापस बुला लिया जाता। बाला ने मुझे वहीं रुकने के लिए प्रोत्साहित किया और मुझे आश्वासन दिया कि वह कुछ ही हफ्तों में भारत लौट आएगा। हवाई अड्डे के लिए रवाना होने से ठीक पहले, बाला ने इंस्पेक्टर कुमार से अनुरोध किया कि उन्हें एलटीटीई के राजनीतिक कार्यालय में जाने की अनुमति दी जाए ताकि वे भूमिगत हो चुके पीराबकरण को एक महत्वपूर्ण संदेश भेज सकें। पुलिस की सुरक्षा के बीच बाला ने राजनीतिक कार्यालय में एलटीटीई कार्यकर्ताओं के साथ एक संक्षिप्त बैठक की। उन्होंने चिंतित कार्यकर्ताओं को निर्वासन के पीछे के कारणों को समझाया और उन्हें अपनी वापसी के अभियान के बारे में सलाह दी। बाला ने एक गुप्त माध्यम से पीराबकरण को भी संदेश भेजा। इसके बाद हम पुलिस और एलटीटीई के वाहनों के काफिले के साथ हवाई अड्डे के लिए रवाना हो गए।

अगली सुबह लगभग सभी भारतीय राष्ट्रीय समाचार पत्रों, अंग्रेजी और तमिल दोनों संस्करणों में, बाला के निर्वासन को प्रमुखता से दिखाया गया। अखबारों की रिपोर्टें एलटीटीई के प्रति सहानुभूतिपूर्ण थीं। कुछ संपादकीय लेखों में राजीव के प्रशासन की ‘जल्दबाजी और अविवेकी कार्रवाई’ की आलोचना की गई थी। बाला को भारत से निष्कासित किए जाने के तुरंत बाद, तमिलनाडु की राजनीतिक पार्टियों ने इस मुद्दे को उठाया। बाला के निर्वासन के विरोध में और उसकी वापसी की मांग को लेकर बड़े पैमाने पर प्रदर्शन आयोजित किए गए।

थिम्पू वार्ता का विफल होना, बाला का निर्वासन और पिराबकरण का भूमिगत हो जाना, श्रीलंका के साथ भविष्य की वार्ताओं को प्रभावी रूप से समाप्त कर दिया - एक ऐसी स्थिति जिसकी भारत ने कल्पना भी नहीं की थी - जब तक कि बाला को भारत वापस नहीं कर दिया जाता। श्री पिराबकरण के साथ-साथ ईएनएलएफ के अन्य नेताओं ने भी मांग की कि यदि भारत या श्रीलंका के साथ बातचीत फिर से शुरू करनी है तो बाला को वापस लौटाया जाए। और इसलिए भारतीय खुफिया एजेंसियों ने मुझे आश्वस्त करने वाले संदेश भेजे कि बाला जल्द ही भारत लौट आएगा। अंततः लंदन स्थित भारतीय उच्चायोग ने उन्हें दिल्ली जाने के लिए वीजा और हवाई टिकट जारी कर दिया। इसी बीच, भारतीय अधिकारियों ने मेरे लिए दिल्ली जाकर उनसे मिलने की व्यवस्था की।

हालांकि बाला लौट आया था, लेकिन भारत और एलटीटीई के बीच संबंध तनावपूर्ण थे, और भारत के इरादों पर अविश्वास गहराता जा रहा था। क्षेत्रीय महाशक्ति के रूप में अपनी पहचान स्थापित करते हुए, भारत ने लगातार एलटीटीई को अपने रणनीतिक और राष्ट्रीय हितों के अधीन करने का लक्ष्य रखा। फिर भी, इस नाजुक स्थिति से अवगत होते हुए, एलटीटीई ने भारत में अपनी गतिविधियां जारी रखीं। श्रीलंका ने भी अपनी आक्रामक रणनीति जारी रखी। एक ओर, जयवर्धने ने जातीय संघर्ष के वार्तात्मक समाधान के लिए भारत की आकांक्षा का समर्थन करने का दिखावा किया। लेकिन दूसरी ओर, उन्होंने तमिल मातृभूमि में बड़े सैन्य आक्रामक अभियानों के लिए श्रीलंकाई सैन्य मशीन को व्यवस्थित रूप से मजबूत किया। इसी बीच, हम श्रीलंका में एक सरकारी मंत्री द्वारा रची जा रही एक नापाक योजना से अनभिज्ञ रहे: बालासिंघम की हत्या। बाला पर जानलेवा हमला, जो 23 दिसंबर 1985 को हुआ था, उसके निर्वासन आदेश को रद्द किए जाने के तीन महीने बाद हुआ था, जिसने हमारे लिए एक व्यस्त वर्ष का अंत किया और हमें उन शैतानी ताकतों की हताश और बेईमान प्रकृति के बारे में कई और सबक सिखाए जिनका हमें सामना करना पड़ा था।



हत्या का प्रयास

किसी भी दमनकारी राज्य की आतंकवाद विरोधी रणनीति का एक हिस्सा विरोधी स्वतंत्रता आंदोलन के नेताओं की हत्या का विकल्प होता है। बाला और मैं अक्सर दुनिया भर के राज्यों द्वारा अपनाई जाने वाली इस निर्मम और हताश रणनीति पर चर्चा करते थे। इस संदर्भ में देखा जाए तो संभावित हत्या के प्रयासों के प्रति अधिक सतर्क न रहना हमारी ओर से काफी मूर्खतापूर्ण था। श्री पिराबकरण इस खतरे के साथ जीते हैं और इससे बचाव के लिए अपनी सुरक्षा व्यवस्था में बदलाव करते हैं। लेकिन बाला, शायद कुछ ज्यादा ही विनम्रता दिखाते हुए, खुद को इतना महत्वपूर्ण नहीं समझता था कि कोई उसे मारने की साजिश रचने में समय लगाए। अगर उन्होंने ऐसा किया, तो उन्हें लगा कि यह संघर्ष का ही एक हिस्सा है। उन्होंने व्यक्तिगत रूप से अपनी सुरक्षा को लेकर कभी ज्यादा चिंता नहीं की और इसे दूसरों पर छोड़ दिया। इसी अपेक्षाकृत लापरवाह और असुरक्षित वातावरण में उनकी जान लेने का प्रयास किया गया था। इस साजिश को श्रीलंका के पूर्व राष्ट्रीय सुरक्षा मंत्री और राष्ट्रपति जयवर्धने के करीबी विश्वासपात्र ललित अतुलथमुदली ने रचा था।

विडंबना यह है कि बाला अपने ऊपर जानलेवा हमला करने वाले व्यक्ति को तब से व्यक्तिगत रूप से जानते थे जब से वह हत्यारा 1984 में चेन्नई आया था। उसका नाम कंदासामी था, जो श्रीलंका का एक पूर्व खुफिया अधिकारी था। वह उन सिद्धांतहीन व्यक्तियों में से एक था जो अपने अनेक आकाओं के लिए जानकारी प्राप्त करने और फैलाने के लिए लोगों का उपयोग करते हैं और लोगों द्वारा इस्तेमाल किए जाते हैं। मैं उन्हें ‘बुद्धि की वेश्याएं’ कहता हूं। बेसंत नगर बीच पर टहलते समय उसने बाला पर अपना प्रभाव जमा लिया। उससे हुई बातचीत के स्वरूप से बाला ने अनुमान लगाया कि वह एक दोहरा एजेंट था। हालांकि बाला को इस व्यक्ति की ईमानदारी पर गहरा संदेह था, लेकिन हत्या के प्रयास के बाद ही बाला ने इस व्यक्ति की पृष्ठभूमि और अपने ऊपर हुए जानलेवा हमले के बीच संबंध स्थापित किया। दरअसल, बाला द्वारा इस व्यक्ति के चरित्र के बारे में किए गए सही आकलन के कारण ही तमिलनाडु विशेष शाखा (खुफिया) के अधिकारियों द्वारा उससे पूछताछ की गई, जिसके दौरान वह टूट गया और उसने अपना अपराध कबूल कर लिया और उस पर हत्या के प्रयास का आरोप लगाया गया।

और यह ऐसे हुआ है। हत्या से लगभग दो सप्ताह पहले मैं अपने फ्लैट के सामने वाले दरवाजे पर झाड़ू लगा रहा था। मैंने देखा कि खूबसूरत कपड़े पहनी एक युवती हमारे तल से हमारे फ्लैट की छत तक जाने वाली सीढ़ियों की अगली सीढ़ी पर चढ़ रही थी। मुझे देखकर वह चौंक गई और उसने पूछा कि क्या ऊपर कोई रहता है। जब मैंने नकारात्मक जवाब दिया और बताया कि ऊपर केवल छत ही है, तो वह मुड़ी और बेपरवाही से सीढ़ियों से नीचे उतरकर फ्लैटों के ब्लॉक के प्रवेश द्वार से बाहर निकल गई। यह पहली बार था जब मैंने किसी को हमारे फ्लैट के सामने वाली सीढ़ियों से छत पर जाते हुए देखा था। नीचे रहने वाले दो मंजिला ब्लॉक के मालिक भी छत का इस्तेमाल नहीं करते थे और न ही हमारे फ्लैट के पास आते थे। मुझे लगा कि यह सामान्य से हटकर था और दिन की घटनाओं की मामूली बातचीत के दौरान, मैंने बाला से सीढ़ियों पर एक अज्ञात, सुंदर लड़की की घटना के बारे में टिप्पणी की। उन्होंने इस घटना को गंभीरता से नहीं लिया।

बम विस्फोट वाले दिन की पिछली शाम को भी ऐसी ही स्थिति उत्पन्न हुई थी। मैं शाम करीब सात बजे घर पर अकेला था। मुझे उम्मीद थी कि बाला राजनीतिक कार्यालय से घर आ रही होगी, तभी मैंने सीढ़ियों पर किसी के चलने की आवाज सुनी। मैंने दरवाजे में लगे कांच के छेद से बाहर झाँका और एक युवती को सीढ़ियों से छत की ओर जाते हुए देखा। मैंने मन ही मन सोचा, “यह तो अजीब बात है, शायद नीचे वाले लोग छत पर कुछ ले जा रहे हैं।” मैं कुछ काम निपटाने के लिए अपने कमरे में गया, जहाँ मुझे नीचे के गेट से चरमराहट की आवाज़ सुनाई दी। मुझे लगा कि बाला घर आ गया होगा, इसलिए मैंने खिड़की से बाहर देखा कि क्या वह वही है। मुझे आश्चर्य हुआ जब मैंने इस युवती को फ्लैट से बाहर निकलते देखा। लेकिन जिस बात ने मेरी जिज्ञासा जगाई, वह यह थी कि गेट से बाहर निकलने के बाद वह किस दिशा में मुड़ी। अगर वह नीचे वाले परिवार से मिलने गई होती, तो वह उनके दरवाजे की ओर मुड़ जाती। लेकिन वह महिला विपरीत दिशा में मुड़ी और अंधेरे में गायब हो गई। कुछ ही देर बाद बाला घर आ गई और मैंने उसे एक बार फिर पूरी कहानी सुनाई। मुझे डर नहीं लगा, और न ही मैंने सोचा कि यह युवती किसी हत्यारे के लिए जासूसी का काम कर रही थी। मुझे तो बस यह अजीब व्यवहार लगा। मामला तब और पेचीदा हो गया, जब रात करीब दस बजे मैंने छत का दरवाजा हवा में जोर से बंद होने की आवाज सुनी। इस दरवाजे में केवल अंदर से ही ताला लगता है और मैं हमेशा इस दरवाजे को ठीक से बंद रखता था ताकि रात में यह जोर से न बजे और सुरक्षा के लिहाज से भी यह ठीक रहे। तब मुझे एहसास हुआ कि यह युवती इमारत में दाखिल हुई थी और उसने यह दरवाजा खोला था। ऐसा करने से उन्होंने इमारत के पीछे स्थित नौकरों के प्रवेश द्वार से फ्लैटों के ब्लॉक तक पहुंचना संभव बना दिया। दूसरे शब्दों में कहें तो, इमारत के पीछे की सीढ़ियों पर चढ़कर कोई भी छत तक पहुंच सकता था। छत पर स्थित खुला दरवाजा फ्लैटों के ब्लॉक में प्रवेश करने की अनुमति देता था, हमारे सामने के दरवाजे तक, फिर सीढ़ियों से नीचे उतरकर भूतल के प्रवेश द्वार से बाहर निकलने की अनुमति देता था, जिसमें केवल अंदर की ओर ही ताला लगा हुआ था। मैंने अपने भतीजे से, जो हमारे साथ रह रहा था, ऊपर जाकर दरवाजा बंद करने को कहा; जो उन्होंने किया।

जिस सुबह हत्या का प्रयास हुआ, उस सुबह हमारा वफादार पिल्ला जिम्मी असामान्य रूप से भौंकने लगा और खिड़कियों में से एक पर उछलने लगा। मैं उठा और समय देखा; ठीक सुबह के 5:55 बज रहे थे। मैं कुत्ते के पास गया और उसे थपथपाया। फिर कुत्ता उछलकर उसकी कुर्सी पर वापस बैठ गया और चुप रहा। मैंने खिड़की से बाहर देखा कि आखिर किस बात से वह इतनी चिंतित थी। मुझे कुछ भी दिखाई नहीं दे रहा था; लेकिन मुझे गेट की चरमराहट सुनाई दी। मैंने इस गड़बड़ी का कारण यह माना कि हमारे कुछ कार्यकर्ता सुबह-सुबह समुद्र तट पर व्यायाम करने आए थे और अपनी साइकिलें नीचे ही छोड़ गए थे। हवा में ठंडक थी इसलिए मैंने एक चादर ली और उससे बाला को ढक दिया और फिर खुद भी लेट गया। मैं सुबह छह बजे एक बेहद आरामदायक आधी नींद में लेटा हुआ था और लाउडस्पीकर पर मंदिर से आ रही मंत्रोच्चारण की आवाज सुन रहा था, तभी अचानक पूरी दुनिया फट गई। हमारा फ्लैट हिल गया और मुझे खिड़कियां टूटती हुई दिखाई दीं; कमरे में धुआं और धूल भर गई थी; जिमी अपनी जान बचाने के लिए भागी। मेरे मन में सबसे पहला ख्याल यही आया, “हे भगवान, गैस सिलेंडर फट गया है।” जैसे ही मैं उठा, मुझे चारों ओर टूटी हुई खिड़कियों से टूटे हुए कांच की झनझनाहट सुनाई दे रही थी। मैंने बाला की ओर देखा। मैंने उसे जिस चादर से ढका था, वह अब टूटे हुए कांच के टुकड़ों से भरी होने के कारण भारी हो गई थी और उसने उसे नीचे दबा रखा था। टूटी हुई कांच की खिड़की मेरे ऊपर से उड़कर - खिड़की के सबसे करीब वाले हिस्से से होते हुए - बाला पर जा गिरी। मैंने चादर को धीरे-धीरे हटाया और ऐसा करते हुए गिलास को भी लपेट दिया। कुछ अविश्वास के साथ हम यह देखने के लिए बैठक कक्ष में गए कि आखिर हुआ क्या था। धुएं और धूल से हवा ढक गई थी और हर जगह कूड़ा-करकट फैला हुआ था। तब मुझे एहसास हुआ कि वहां बम विस्फोट हुआ था। मेरा भतीजा, जो स्पष्ट रूप से सदमे में था, सिर से पैर तक सफेद धूल से ढका हुआ था और स्तब्ध अवस्था में इधर-उधर भटक रहा था। बम का पूरा असर उसी पर पड़ा: बम उसके कमरे के ठीक ऊपर वाली छत पर फटा था। महज एक हफ्ते पहले ही हमने कमरे बदले थे ताकि हमें समुद्र तट का नजारा मिल सके। चूंकि हम अभी भी जीवित थे, इसलिए मुझे आश्चर्य हुआ कि क्या हत्यारों ने आकस्मिक योजना के रूप में एक और बम तो नहीं लगाया था, और हम बैठक कक्ष में खड़े होकर एक और विस्फोट से उड़ जाने की प्रतीक्षा कर रहे थे। मैंने यह भी चिल्लाकर कहा कि बाहर मत जाओ; अगर हम बाहर भागते तो हत्यारा हमें गोली मारने के लिए घात लगाकर बैठा हो सकता था। कुछ ही मिनटों के भीतर वर्दीधारी पुलिस सीढ़ियों पर चढ़ गई और जनता बाहर जमा हो गई। हमारे कार्यकर्ताओं ने श्री पिराबकरण को सूचित किया, जिन्होंने हमारे फ्लैट से कई किलोमीटर दूर स्थित अपने घर पर विस्फोट की आवाज सुनी थी।

जाहिर है, हत्यारा पीछे की सीढ़ियों से छत पर आया और फ्लैटों का दरवाजा बंद पाकर घबरा गया और भागने से पहले छत पर टाइम-बम रख दिया। अगर छत का दरवाजा खुला होता, जैसा कि महिला जासूस ने व्यवस्था की थी, तो हत्यारा फ्लैटों में घुस जाता, हमारे दरवाजे के सामने बम रख देता और सीढ़ियों से नीचे उतरकर भागने के लिए मोटरबाइक के प्रवेश द्वार का ताला खोल देता।

दिलचस्प बात यह है कि इस ऑपरेशन से कुछ दिन पहले, संभावित हत्यारे ने रात 10 बजे हमारे घर के सामने समुद्र तट पर बाला से अकेले मिलने का अनुरोध किया था। श्री पिराबकरण ने ही उन्हें सलाह दी थी कि या तो वे न जाएं या अपने साथ एक कार्यकर्ता को ले जाएं। बाला को हमारे एक कार्यकर्ता ने सुरक्षा प्रदान की; अन्यथा मुझे इसमें कोई संदेह नहीं है कि वह समुद्र तट पर हुई मुलाकात से कभी वापस नहीं लौटता।

जब धूल छंट गई, धुआं छंट गया और शुरुआती सदमा खत्म हो गया, तब हमने फ्लैट को हुए नुकसान का जायजा लिया। सभी खिड़कियां टूटी हुई थीं; दरवाजे गायब हो गए थे। हर दीवार में अलग-अलग तरह की दरार थी। लेकिन विस्फोट का पूरा असर हमारे भतीजे के बेडरूम में ही सामने आया। विस्फोट के बल से जालीदार तार और लोहे की छड़ों से बनी संरचनात्मक संरचना उखड़ गई और लगभग एक फुट मोटी सीमेंट की परत टूट गई, जिससे छत में चार फुट व्यास का छेद हो गया और आसमान दिखाई देने लगा। सीढ़ियों को भी काफी नुकसान पहुंचा था। दीवार में एक बड़ा सा छेद हो गया था। यदि हत्यारा हमारे दरवाजे के सामने बम रखने में सफल हो जाता, तो पूरी इमारत ढह जाती, जिससे न केवल हम बल्कि नीचे रहने वाला परिवार भी मारा जाता।

तमिलनाडु के सभी हिस्सों से लोग अपनी चिंता व्यक्त करने के लिए हमसे मिलने आए। घटना के तुरंत बाद सैकड़ों लोग हमारे घर से होकर गुजरे। ईपीआरएलएफ के पद्मनाबा, टेलो के श्री सबारत्नम, ईरोस के बाला कुमार, पीएलओटीई के सिद्धार्थन और टीयूएलएफ के श्री शिवसिथमपुरम सहित सभी संगठनों के नेता तमिल एकजुटता प्रदर्शित करने के लिए आए थे। तमिलनाडु के मुख्यमंत्री श्री जी. रामचंद्रन को हमसे मिलने आना था, लेकिन सुरक्षा कारणों से उन्होंने अपनी यात्रा रद्द कर दी। पुलिस ने अपनी जांच शुरू कर दी। उन्होंने मेरी कहानी सुनी और पहचान के लिए मुझे एक गोरी महिला दिखाई। जांच ने तब एक अलग मोड़ ले लिया जब पुलिस को संदेह हुआ कि विस्फोट एलटीटीई द्वारा किया गया एक आंतरिक कार्य था। अंततः, बाला के सुझाव पर, असली अपराधी को निगरानी में रखा गया और उसे कोलंबो में अपने सिंहली बॉस - ललित अतुलथमुदली को फोन करते हुए पकड़ा गया। संदिग्ध हत्यारे को पूछताछ के लिए हिरासत में लिया गया और अपराधबोध से ग्रस्त होकर वह टूट गया और उसने पूरी कहानी बता दी। उसकी महिला सहयोगी उसकी भतीजी थी।

अपराधी कई महीनों तक चेन्नई की केंद्रीय जेल में हिरासत में रहा। राज्य पुलिस द्वारा हत्या के प्रयास का मामला दर्ज करने के लिए किए गए सभी प्रयासों को केंद्र सरकार के अधिकारियों ने विफल कर दिया, क्योंकि इसमें जयवर्धने के मंत्रिमंडल के एक वरिष्ठ मंत्री का नाम शामिल था, जिसके अंतरराज्यीय संबंधों पर दूरगामी प्रभाव पड़ सकते थे। दोनों सरकारों ने इस पूरे मामले को दबाने में मिलीभगत की और श्री कंडासामी को अंततः रिहा कर दिया गया और वे रहस्यमय तरीके से श्रीलंका चले गए, जहां वे शांति से और बिना किसी आपराधिक दाग के जीवन व्यतीत कर रहे थे।

एलटीटीई को फ्लैट के विशाल पुनर्निर्माण कार्य का खर्च उठाना पड़ा, लेकिन यह मकान मालिक को हमें अपने बेहद उपयुक्त आवास में रहने की अनुमति देने के लिए राजी करने के लिए पर्याप्त नहीं था। मालिक अपने छोटे बच्चों के साथ नीचे के तल पर रहता था और विस्फोट के बाद भी वे कांपते रहे और भय के साये में जीते रहे। यह स्वाभाविक ही था कि बम विस्फोट के बाद चेन्नई के मकान मालिक बालासिंघम परिवार को अपनी संपत्ति किराए पर देने में सहज महसूस नहीं कर रहे थे। अंततः एक मुस्लिम परिवार ने ऐसा करने का साहस दिखाया। हमारा नया आवास राजनीतिक कार्यालय के पास सुविधाजनक स्थान पर स्थित था और हमारे कार्यकर्ताओं से घिरा हुआ था। लेकिन इस नए निवास ने मुझे एक बार फिर भारत में नए अनुभवों से रूबरू कराया।



भारत में घरेलू श्रम

इस पुस्तक में मैंने समय-समय पर उन घटनाओं का संक्षेप में उल्लेख किया है या उन टिप्पणियों का वर्णन किया है जो तमिलनाडु में व्यापक सामाजिक विरोधाभासों और गरीबी को दर्शाती हैं। शहरों में अपने घरों और किराए के अपार्टमेंट में रहने वाले मध्यम वर्ग और धनी लोगों के अलावा, अधिकांश गरीब लोग गांवों और शहरी झुग्गियों में रहते हैं। सामाजिक-आर्थिक अभाव और कठिनाई तमिलनाडु में लाखों लोगों को छोटे-छोटे फूस की झोपड़ियों जैसे सीमित आवास में रहने के लिए विवश कर देती है। इन झोपड़ियों में न तो शयनकक्ष हैं, न रसोईघर और न ही स्नानघर। ये सिर्फ एक कमरे वाले ढांचे होते हैं जहां परिवार खाना बनाता है, खाता है और सोता है। यहां न तो गैस की आपूर्ति है और न ही बिजली की। झोपड़ी के पीछे या पैदल दूरी के भीतर सुविधाजनक रूप से उगने वाली झाड़ियाँ, छोटी झाड़ियाँ या लंबी घास ही शौचालय का काम करती हैं। घरेलू कूड़ा-कचरा अक्सर आसपास के वातावरण में फैल जाता है। इस गरीबी और बदहाली के बीच, महिलाएं अपनी गरिमा बनाए रखने और अपने परिवारों का भरण-पोषण करने के लिए संघर्ष करती हैं। इन कठिन परिस्थितियों को और भी जटिल बना देता है झोपड़ी में पानी की तत्काल आपूर्ति की अनुपलब्धता। इनमें से अधिकांश परिवार अपनी दैनिक पानी की जरूरतों को इलाके में स्थित एक साझा पानी के पंप से पूरा करते हैं और आम तौर पर पानी लाना महिलाओं का काम होता है। महिलाओं को बहुत कम उम्र से ही इन घरेलू कामों में शामिल कर लिया जाता है। दरअसल, छह या सात साल की छोटी लड़कियों को पानी पंप करते और बर्तन घर ले जाते देखना कोई असामान्य बात नहीं है। पानी के लिए कतार में लगना और पानी भरना महिलाओं के समय और धैर्य की परीक्षा लेता है। यदि, जैसा कि अक्सर गर्मियों में होता है, पानी की आपूर्ति स्थानीय आबादी की जरूरतों को पूरा करने के लिए अपर्याप्त होती है, तो महिलाओं को पानी की आपूर्ति तक पहुंच के लिए पड़ोस में तलाश करने के लिए मजबूर होना पड़ता है। पानी की तलाश में निकली गरीब महिलाओं के समूह अक्सर हमारे घर के सामने वाले गेट पर इकट्ठा हो जाते थे और घर के सामने वाले परिसर में लगे पानी के पंप का इस्तेमाल करने की अनुमति मांगते थे। गर्मी के मौसम में, मध्यम वर्ग के परिवार भी पानी की कमी से प्रभावित होते हैं और उनके पास पानी की तलाश करने या पड़ोस में राशन के अनुसार पानी की आपूर्ति करने वाले टैंकर का इंतजार करने के अलावा कोई विकल्प नहीं होता है।

भारत में पर्याप्त और स्वच्छ जल आपूर्ति की समस्या अत्यंत गंभीर है। ग्रामीण महिलाओं के लिए पीने के पानी के कुछ घड़े लाने के लिए लंबी दूरी तय करना बहुत आम बात है। इसलिए, तमिलनाडु की हमारी यात्राओं के शुरुआती दिनों के दौरान, हमें चेन्नई में जीवन की गुणवत्ता और स्तर को निर्धारित करने में पानी की क्षमता का एहसास हुआ। यह तो कहने की जरूरत ही नहीं है कि जब हम तमिलनाडु में स्थायी रूप से रहने के लिए गए, तो आवास की तलाश करते समय हमारी पहली प्राथमिकताओं में से एक घर और आसपास के क्षेत्र में पानी की आपूर्ति के बारे में पूछताछ करना था। इस सामाजिक समस्या की जानकारी होने के कारण हम एक ऐसे आवास को ढूंढने में सक्षम हुए जहां पानी की विश्वसनीय आपूर्ति थी और मुझे घर में इस बुनियादी सुविधा को बनाए रखने के लिए कई महिलाओं की तरह लगातार चिंता करने से मुक्ति मिल गई। लेकिन बम विस्फोट के बाद हमारा निवास स्थान एक ऐसे क्षेत्र में था जहाँ पानी की आपूर्ति अक्सर अविश्वसनीय और कम मात्रा में होती थी, खासकर गर्मी के लंबे महीनों में। इसलिए नए घर में जाने के कुछ ही समय बाद पानी की आपूर्ति से जुड़ी कई समस्याओं ने मेरे जीवन की गुणवत्ता को प्रभावित करना शुरू कर दिया।

हालांकि मैं अपने घर के सामने वाले परिसर में हाथ से चलने वाला पानी का पंप होने को एक बड़ा सौभाग्य मानता था, लेकिन पानी की आपूर्ति अनियमित थी और भारत की गर्मी की बढ़ती तीव्रता के साथ-साथ यह धीरे-धीरे कम होती जाती थी। गर्मी के शुरुआती महीनों में, हमारे घर में पानी की आपूर्ति दिन में आधे घंटे के लिए कम हो जाती थी, जिस दौरान मैं पानी के सभी बर्तन इकट्ठा करता था और हैंडपंप से पानी भरकर दिन भर के घरेलू उपयोग के लिए जमा कर लेता था। यह कहने की जरूरत नहीं है कि रसोई और बाथरूम दोनों में से किसी में भी पानी की व्यवस्था नहीं थी। और जब मुझे बहते पानी की असीमित आपूर्ति से वंचित होना पड़ा, तभी मुझे समझ आया कि ये संसाधन और सुविधाएं, जिन्हें हम आमतौर पर स्वाभाविक मानते हैं, हमारी जीवनशैली और जीवन स्तर को कैसे प्रभावित करती हैं। पाठक को यह भले ही मामूली लगे, लेकिन यह वाकई असाधारण है कि पानी जैसा एक ऐसा संसाधन जिसे हम हल्के में लेते हैं, एक बड़ा मुद्दा कैसे बन सकता है, जो लोगों के दिमाग में घर कर जाता है क्योंकि वे पानी को बचाने की रणनीतियों पर विचार करते हैं और खाना पकाने और सफाई की प्रक्रियाओं को इस तरह से अपनाते हैं कि खाना पकाने के लिए अलग रखे गए एक बाल्टी पानी का मितव्ययी रूप से उपयोग किया जा सके। बर्तन धोने और रसोई की सफाई के लिए उपलब्ध सीमित मात्रा में पानी का उपयोग करते समय सबसे अच्छा तरीका जानने के लिए तरह-तरह की बर्तन धोने की तकनीकों का भी प्रयोग किया जाता है। अंततः सबसे आसान रणनीति यह थी कि गंदे बर्तनों को बाहर ले जाया जाए, एक छोटी सी चौकी पर बैठकर, बर्तनों में साबुन लगाया जाए और फिर उन्हें धोकर तेज धूप में सूखने दिया जाए, उसके बाद वापस आकर उन्हें रसोई में ढेर करके रख दिया जाए।

हमारी समस्याओं में एक और बात जुड़ गई थी, वह थी ऊपर के बाथरूम में पानी लाने के लिए मलिन परिवहन की आवश्यकता। यह जानकर वाकई आश्चर्य हुआ कि व्यक्तिगत धुलाई के लिए एक बाल्टी पानी ही पर्याप्त हो सकता है। लेकिन कम से कम इस एक बाल्टी की मदद से मैं रोजाना खुद को भीषण गर्मी से बचा सकता था। कुल मिलाकर, हालांकि पानी की समस्या ने मेरे जीवन को कम आरामदायक बना दिया, लेकिन वास्तव में मैं भारत में लाखों महिलाओं की दुर्दशा की तुलना में सौभाग्यशाली थी, जो अपने परिवारों के लिए इस बुनियादी सुविधा को प्राप्त करने में बहुत समय और ऊर्जा का निवेश करती हैं।

लेकिन पानी की समस्या हो या न हो, मेरी राय में भारत में घरेलू काम श्रमसाध्य होता है। उदाहरण के लिए, खाना बनाना महिलाओं के लिए श्रमसाध्य और अत्यंत निम्न स्तर का काम है। नारियल को खुरचना, छोटे प्याज छीलना, मांस को छोटे टुकड़ों में काटना, मछली को साफ करना, सब्जियों को बारीक काटना, चावल पकाना और उसका पानी निकालना, खाना पकाने के समय लेने वाले पहलू हैं और तैयारी की नीरस और दोहराव वाली प्रकृति के कारण व्यक्ति ऊब जाता है। खाना पकाने में लगने वाला समय इस तथ्य से और भी बढ़ जाता है कि, पूरी संभावना है कि, केवल दो जेट वाले गैस सिलेंडर स्टोव का ही उपयोग करना पड़ेगा; चावल पकाने के लिए आधे घंटे तक एक जेट का उपयोग किया जाएगा (चावल की गुणवत्ता के आधार पर), जिससे मुख्य व्यंजन पकाने के लिए केवल एक जेट शेष रहेगा। दूसरा विकल्प लकड़ी जलाने वाला चूल्हा है जिसमें एक, दो या, अगर कोई भाग्यशाली है, तो तीन खाना पकाने की जगहें हो सकती हैं। लेकिन भोजन पकाना भोजन तैयार करने का केवल एक हिस्सा है, जो मुख्य रूप से महिलाओं की जिम्मेदारी है। भोजन तैयार करने की आवश्यक चीजों की इस सूची में, पीसने या कूटने के लिए चावल को धोना और सुखाना, मिर्च पाउडर बनाने में सामग्री को भूरा करना, विशेष व्यंजनों के लिए आटे को प्राथमिक रूप से पकाना, अनाज को भिगोना, मुख्य भोजन के पूरक व्यंजन के रूप में दो पत्थरों के बीच भोजन को पीसना (अम्मी) आदि शामिल हैं।

भारत में रहने के दौरान हमें वाशिंग मशीन की सुविधा भी नहीं मिली थी। हमारे कपड़े घर पर ठंडे पानी में हाथ से धोए जाते थे: सिवाय तब जब मुझे आलस आता था और मुझे कपड़े धोने या पानी की आपूर्ति के बारे में चिंता करने की कोई इच्छा नहीं होती थी। मैंने अपनी चिंता छोड़ दी और अपने कपड़े और बाला की कमीजें उस महिला को दे दीं जो सप्ताह के कुछ निश्चित दिनों में कपड़े इकट्ठा करने और उन्हें धोने के लिए ले जाने के लिए घर आती थी। मेरी एकमात्र चिंता यह थी कि क्या कपड़े गंदे पानी के उथले तालाबों में धोए जाएंगे और इससे संक्रमण का खतरा कितना होगा। लेकिन कपड़े हमेशा धुले, इस्त्री किए और करीने से तह करके मुझे वापस मिलते थे और मैं इससे काफी संतुष्ट थी। इन सबके अलावा, ताजी सब्जियां, मछली या मांस की रोजाना की खरीदारी भी करनी पड़ती थी। ये अत्यंत तुच्छ, नियमित और उबाऊ घरेलू काम महिलाओं के समय, ऊर्जा और मानसिक विकास पर भारी बोझ डालते हैं और उन्हें केवल बुनियादी जीवनयापन के लिए संघर्ष करने को मजबूर करते हैं। इसलिए कई बार मैंने मार्क्स के इस सिद्धांत पर विचार किया कि सामाजिक परिस्थितियां ही चेतना को निर्धारित करती हैं, और इस निष्कर्ष पर पहुंचा कि वे बिल्कुल सही थे। घरेलू काम की नीरसता और निरंतरता ‘उच्च’ विचारों के लिए बहुत कम जगह छोड़ती है। भारत में रोजमर्रा के घरेलू काम के इस अनुभव से यह समझ में आया कि क्यों कई महिलाएं, यदि उनके पास संसाधन हैं, तो घरेलू नौकरों को काम पर रखना पसंद करती हैं। मैं अक्सर एक ऐसी कुशल गृहणी का सपना देखती थी जिसे मैं सब कुछ सौंप सकूं; लेकिन मेरे पास कभी एक भी नहीं था। एक नारीवादी होने के नाते, मैं सैद्धांतिक रूप से महिला नौकरानी रखने के घोर विरोधी थी। किसी दूसरी महिला से खाना बनवाने और मेरी गंदगी व कूड़ा साफ करवाने का विचार ही मुझे घृणित लगता था। मेरा हमेशा से यही मत रहा है कि घर के सभी सदस्यों को अपने-अपने घरेलू कामों में हिस्सा लेना चाहिए। दूसरे, मेरी इन बेहद गरीब महिलाओं के श्रम का शोषण करने की कोई इच्छा नहीं थी, इसलिए मैंने उन्हें घरेलू नौकरानियों के रूप में मिलने वाली मामूली तनख्वाह का भुगतान करने का फैसला नहीं किया। इसके अलावा, मेरी राय में, एक छोटी बच्ची को घरेलू नौकरानी के रूप में बहुत कम पैसे में काम पर रखना, जैसा कि कई लोग करते हैं, पूरी तरह से अस्वीकार्य था। दरअसल, हर सुबह जब मैं बरामदे में बैठकर चाय पीता था, तो मुझे एक बड़ा विरोधाभास देखने को मिलता था, वह यह कि छह से दस साल की उम्र की कई छोटी लड़कियां घरेलू नौकरानी का काम करने जा रही होती थीं, जबकि दूसरी ओर, धनी परिवारों की छोटी लड़कियां अपनी साफ-सुथरी वर्दी में स्कूल जा रही होती थीं। यह विरोधाभास तब स्पष्ट हो जाता है जब हम ऐसी स्थिति देखते हैं जहां एक छोटी घरेलू नौकरानी सुबह-सुबह एक घर में अपनी सहेली के लिए नाश्ता बनाने में मदद करने के लिए आती है, जो स्कूल जाने की तैयारी कर रही होती है। फिर, संभवतः, छोटी घरेलू नौकरानी अपने स्कूल जाने वाले मालिक की वर्दी और कपड़े धोएगी।



तनावपूर्ण संबंध

हालांकि अगस्त 1985 में भारत द्वारा प्रायोजित थिम्पु वार्ता श्रीलंका सरकार और तमिल उग्रवादी संगठनों को बातचीत के जरिए किसी समझौते के करीब लाने में विफल रही, फिर भी भारत ने जातीय संघर्ष का राजनीतिक समाधान खोजने के लिए अपने राजनयिक प्रयासों को जारी रखा। भारतीय मंत्रियों और अधिकारियों की कोलंबो की कई यात्राओं के परिणामस्वरूप सिंहली नेताओं के साथ सम्मेलन और संवाद हुए और श्रीलंका में संवैधानिक परिवर्तन के लिए विचारों और प्रस्तावों पर काम किया गया और उनमें संशोधन किया गया। इस बीच, दिल्ली और एलटीटीई के बीच संबंध कभी भी 1983 के दिनों जैसे नहीं हो पाए। थिम्पू वार्ता के विफल होने से दिल्ली नाखुश थी, वहीं बाला के निर्वासन और कोलंबो के साथ दिल्ली के संबंधों के बाद एलटीटीई दिल्ली की गतिविधियों को लेकर तेजी से संशय में आ गया। तमिलनाडु पुलिस द्वारा डीआईजी के नेतृत्व में चलाए गए एक बड़े ‘सुरक्षा’ अभियान से यह स्पष्ट रूप से प्रदर्शित हुआ कि एलटीटीई और अन्य उग्रवादी संगठनों को अब तमिलनाडु और दिल्ली का संरक्षण प्राप्त नहीं था या वे उस पर निर्भर नहीं रह सकते थे। मोहनदास का निधन 8 नवंबर 1986 को हुआ था।

तमिलनाडु पुलिस और खुफिया एजेंसियां ​​पहले से ही तमिल उग्रवादी संगठनों के सशस्त्र सदस्यों की बढ़ती संख्या और घातक हथियारों का प्रदर्शन करते हुए उनकी स्वतंत्र आवाजाही को लेकर चिंतित और आशंकित थीं। हालांकि एलटीटीई ने तमिलनाडु में उच्च स्तर का अनुशासन बनाए रखा और उसके जनसंपर्क का रिकॉर्ड भी अच्छा था, फिर भी अन्य सशस्त्र समूहों द्वारा की गई हिंसा की घटनाओं से राज्य पुलिस नाराज थी। 1 नवंबर 1986 को चेन्नई के मध्य में स्थित चूलाईमेडु में हिंसा की एक बड़ी घटना घटी, जिसने तमिलनाडु पुलिस को गंभीर कार्रवाई करने के लिए मजबूर कर दिया। एक ऑटो रिक्शा चालक के साथ मामूली कहासुनी में ईपीआरएलएफ के एक वरिष्ठ नेता, डगलस देवानंद (जो अब श्रीलंका सरकार में मंत्री हैं) ने स्वचालित राइफल से अंधाधुंध गोलीबारी की, जिसमें एक युवा तमिल वकील की मौके पर ही मौत हो गई और दर्जनों अन्य नागरिक घायल हो गए। इस घटना से तमिलनाडु में आक्रोश फैल गया और मीडिया ने तत्काल दंडात्मक कार्रवाई की मांग की। तमिलनाडु खुफिया विभाग के प्रमुख और एम.जी.आर. प्रशासन में कानून-व्यवस्था के प्रमुख संरक्षक डी.आई.जी. मोहनदास के लिए, यह घटना श्रीलंका से आए तमिल उग्रवादियों पर नकेल कसने का एक उपयुक्त अवसर था। इस गोलीबारी की घटना के साथ-साथ केंद्र सरकार के गृह मंत्रालय द्वारा पड़ोसी राज्य करणारताका में होने वाले आगामी सार्क सम्मेलन के लिए कड़ी सुरक्षा व्यवस्था करने के अनुरोध ने, जिसमें श्रीलंका के राष्ट्रपति जे.आर. जयवर्धने भाग लेंगे, श्रीलंकाई तमिल उग्रवादी संगठनों के खिलाफ व्यापक और कठोर निरस्त्रीकरण अभियानों को बढ़ावा दिया। हालांकि युवा वकील की इस दुखद मौत में एलटीटीई के कैडर किसी भी तरह से शामिल नहीं थे, लेकिन आम जनता सभी उग्रवादी संगठनों को ‘टाइगर’ के रूप में वर्गीकृत करती थी। इसलिए, तमिलनाडु पुलिस द्वारा 8 नवंबर 1986 को श्रीलंकाई आतंकवादी संगठनों के निरस्त्रीकरण अभियान को ‘ऑपरेशन टाइगर’ के नाम से जाना जाने लगा।

सुबह करीब छह बजे हमने देखा कि पुलिसकर्मियों का एक दल हमारे घर के सामने वाले गेट से जबरदस्ती अंदर घुस आया। उनकी तेज गति से संकेत मिल रहा था कि कुछ गंभीर होने वाला है। हमें इस बात का कोई अंदाजा नहीं था कि क्या हो रहा था या वे क्यों आए थे, लेकिन हमारे निजी आवास पर उनके आक्रामक आक्रमण से हमने अनुमान लगाया कि यह हमारे प्रति कोई मैत्रीपूर्ण कार्रवाई नहीं थी। मुझे आशंका थी कि हमें गिरफ्तार किया जा सकता है, इसलिए मैंने जल्दी से अपनी पिस्तौल को छुपा लिया ताकि उसे जब्त होने से बचाया जा सके। मैंने उसे उठाया और छत पर फेंक दिया, इस उम्मीद में कि बाद में उसे वापस ले लूंगा। घर के अंदर घुसने के बाद पुलिस अधिकारियों ने बिना अनुमति के घर की तलाशी शुरू कर दी। घर की पूरी तरह से तलाशी ली गई। ऑस्ट्रेलिया से घूमने आए मेरे माता-पिता खड़े होकर देखते रहे जब पुलिसकर्मियों की भीड़ ने बिना किसी माफी के घर पर कब्जा कर लिया और किसी को भी अंदर-बाहर आने-जाने से रोक दिया। पुलिस द्वारा उनके सूटकेस और बैगों का सारा सामान उलट-पलट कर उनके सामान की तलाशी लेने पर वे लोग स्तब्ध खड़े रह गए। उन्होंने या तो दूसरों के साथ हुई ऐसी घटनाओं के बारे में पढ़ा था या सुना था, लेकिन उन्होंने कभी सपने में भी नहीं सोचा था कि उन्हें खुद पुलिस की ऐसी कठोर कार्रवाई का सामना करना पड़ेगा। स्वाभाविक रूप से, तमिलनाडु पुलिस बल के प्रति उनकी राय तेजी से कम हो गई। हमें अभी भी इस बात का कोई अंदाजा नहीं था कि वे क्या खोज रहे थे, क्योंकि उस समय हमारे घर का इस्तेमाल हथियारों या विस्फोटकों को रखने के लिए नहीं किया जाता था। घर के बाहर, हम देख सकते थे कि पुलिस के वाहनों और पुलिसकर्मियों की टुकड़ियों ने पूरे इलाके को घेर लिया था और एलटीटीई के सभी आवासों में बड़े पैमाने पर तलाशी अभियान चल रहा था। राज्यव्यापी स्तर पर उग्रवादी समूहों के सभी शिविरों पर तड़के ही छापेमारी का अभियान पूरी तेजी से चल रहा था। हमारे घर की तलाशी पूरी करने के बाद, जब उन्हें केवल मेरी निजी सुरक्षा के लिए इस्तेमाल की जाने वाली पिस्तौल मिली, तो प्रभारी पुलिस अधिकारी ने बाला को अपने साथ पुलिस स्टेशन चलने के लिए कहा। स्थानीय पुलिस स्टेशन में, बाला को बेहद अपमानित और नीचा दिखाया गया जब पुलिस ने उसकी तस्वीरें लीं और उसके उंगलियों के निशान लिए। श्री पिराबकरण को भी इसी तरह की परिस्थितियों में हिरासत में लिए जाने के बाद एक अलग पुलिस स्टेशन में उसी तरह के अपमानजनक व्यवहार का सामना करना पड़ा। कई घंटों की पूछताछ के बाद, बाला और पिराबकरण को घर लौटने की अनुमति दी गई, लेकिन उन्हें तुरंत घर में नजरबंद कर दिया गया। राइफलों से लैस पुलिसकर्मियों के एक समूह ने घर के प्रवेश द्वार पर मोर्चा संभाल लिया और बाला को आगंतुकों से मिलने की अनुमति दी गई, लेकिन उसे घर से बाहर निकलने की अनुमति नहीं थी। श्री पिराबकरण पर भी यही शर्तें लागू की गईं। उन्होंने तर्क दिया कि यह बाला की ‘सुरक्षा’ के लिए था। इस स्तर पर, जब वह पहले ही हत्या के प्रयास का निशाना बन चुका था, तब उसे किससे और क्यों सुरक्षा दी जा रही थी, इसका स्पष्टीकरण देने में वे विफल रहे।

बाला और श्री पिराबकरण दोनों ही तमिलनाडु और दिल्ली द्वारा जानबूझकर की गई धमकी और उत्पीड़न की कार्रवाई से आक्रोशित और निराश थे। हममें से कोई भी इतना भोला नहीं था कि यह मान ले कि इतने बड़े पैमाने पर राजनीतिक निहितार्थों वाले पुलिस अभियान को राज्य और केंद्रीय अधिकारियों दोनों की जानकारी के बिना अंजाम दिया जा सकता है। हालांकि एलटीटीई और दिल्ली के बीच संबंधों में अक्सर राजनीतिक मतभेद हावी रहे थे, लेकिन एलटीटीई की धारणा में पुलिस की ऐसी आक्रामक कार्रवाई अनुचित थी। सुरक्षा संबंधी किसी भी चिंता पर चर्चा की जा सकती थी और उचित व्यवस्था की जा सकती थी। एलटीटीई और उसके नेताओं के खिलाफ इस आक्रामक कार्रवाई की प्रकृति से पता चलता है कि पुलिस खुफिया विभाग को बाला और पीराबकरण दोनों के बारे में कितनी सतही समझ थी। यदि तमिलनाडु पुलिस को जाफना की मानसिकता की थोड़ी भी गहरी समझ होती, तो उन्हें पता होता कि इस तरह का अपमान, बाला और पिराबकरण को डराने-धमकाने के बजाय, उनके गौरव और गरिमा को ठेस पहुंचाएगा और उन्हें विद्रोही, रक्षात्मक और शत्रुतापूर्ण बना देगा - और ऐसा ही हुआ। इसके अलावा, इस तरह की कार्रवाई ने बाला और पिराबकरण दोनों के मन में पहले से मौजूद कई संदेहों की पुष्टि की, जो भारत की तमिल लोगों के प्रति प्रतिबद्धता और दिल्ली के वास्तविक इरादों से संबंधित थे। फिर भी, एक सप्ताह बाद, हमारे घर के सामने पहरा दे रहे पुलिसकर्मियों ने अचानक अपना सामान उठाया और जितनी जल्दी आए थे उतनी ही जल्दी चले गए और बिना किसी की ओर से कोई स्पष्टीकरण दिए नजरबंदी हटा ली गई।

बैंगलोर में सार्क सम्मेलन में किसी सफलता की घोषणा से पहले, जातीय संघर्ष का राजनीतिक समाधान निकालने के लिए दिल्ली और कोलंबो के बीच गहन राजनयिक प्रयास महीनों पहले से चल रहे थे। इन प्रयासों के पीछे राजीव गांधी की यह आकांक्षा थी कि वे सार्क शिखर सम्मेलन में राजनीतिक लाभ प्राप्त करें, जो किसी सफलता की घोषणा से निश्चित रूप से प्राप्त हो जाता। श्रीलंका द्वारा पूर्वी प्रांत को तीन भागों में विभाजित करने की योजना सहित कई प्रस्ताव रखे गए, साथ ही सत्ता के विकेंद्रीकरण के लिए विभिन्न सुझाव भी दिए गए। भारतीय और श्रीलंकाई अधिकारी इस पूरी तरह से अस्वीकार्य प्रस्ताव को लेकर बेंगलुरु पहुंचे और बाला और पिराबकरण को इस मुद्दे पर चर्चा करने के लिए राजधानी बुलाया गया। प्रस्तावों पर हुई ‘निकटवर्ती वार्ता’ से अपेक्षित सफलता की घोषणा नहीं हो सकी। इन वार्ताओं को ‘बैंगलोर वार्ता’ के नाम से जाना जाने लगा। तमिलनाडु के मुख्यमंत्री श्री एम.जी. रामचंद्रन को एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल पर अपना नैतिक प्रभाव डालने के लिए लाया गया था, जबकि भारतीय विदेश सचिव, श्री वेंकटेश्वरन, जो एक तमिल थे, को तर्कसंगत संवाद के तर्क से टाइगर्स को समझाने के लिए शामिल किया गया था। एलटीटीई ने इन प्रस्तावों को पूरी तरह अस्वीकार्य पाया और श्रीलंकाई नेताओं के साथ इन पर चर्चा करने से इनकार कर दिया। आम धारणा के विपरीत, श्री एम.जी. रामचंद्रन ने प्रस्तावों को अस्वीकार करने के संबंध में एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल द्वारा दी गई व्याख्या से सहमति व्यक्त की।

बैंगलोर वार्ता की विफलता ने राजीव गांधी को उन राजनीतिक प्रशंसाओं से वंचित कर दिया जो उन्हें तब मिल सकती थीं जब उन्होंने शिखर सम्मेलन में जातीय संघर्ष के समाधान की राजनीतिक खोज में कोई कूटनीतिक सफलता की घोषणा की होती। इसके विपरीत, जब जयवर्धने ने शिखर सम्मेलन के मंच का उपयोग भारत द्वारा ‘आतंकवाद’ को दिए जा रहे समर्थन पर एक लंबा भाषण देने के लिए किया, तो उन्हें काफी शर्मिंदगी उठानी पड़ी; यहां स्पष्ट रूप से भारत द्वारा सशस्त्र तमिल मुक्ति संगठनों को दिए जा रहे गुप्त समर्थन का जिक्र है।

एलटीटीई द्वारा समाधान के आधार के रूप में प्रस्तुत किए गए राजनीतिक प्रस्तावों को बिना किसी समझौते के अस्वीकार करने से भारतीय सरकार को गंभीर निराशा हुई और यह एलटीटीई के साथ भारत के संबंधों में और अधिक बदलाव का एक प्रमुख कारण बना। तमिलनाडु के मुख्यमंत्री की जानकारी के साथ भारतीय सरकार और खुफिया एजेंसियों ने एलटीटीई को अपनी अस्वीकृति का स्पष्ट और असंदिग्ध संदेश भेजने का विकल्प चुना और सभी उग्रवादी संगठनों को यह संकेत दिया कि भारत में उनका रहना निश्चित नहीं माना जा सकता। भारत सरकार ने तमिलनाडु की खुफिया एजेंसियों और पुलिस बल के सहयोग से एलटीटीई के महत्वपूर्ण संचार उपकरणों को जब्त करने के लिए एक दूसरा महत्वपूर्ण अभियान शुरू किया।



गहराता संकट

भारत द्वारा बैंगलोर में राजनीतिक प्रस्तावों को एलटीटीई द्वारा अस्वीकार किए जाने पर अपनी असहमति व्यक्त करने के प्रतीक के रूप में श्री पिराबकरण की श्रीलंका के उत्तर-पूर्व की संचार लाइन को जब्त करने से एलटीटीई-दिल्ली संबंधों को और भी गहरा झटका लगा। यह सचमुच में वह आखिरी तिनका था जिसने भारत के इरादों के बारे में पीराबकरण की धारणा को पूरी तरह से बदल दिया, और अंततः भारत से संबंधित सभी मामलों में उनके मन में गहरी शंका पैदा कर दी।

हालांकि बाला और श्री पिराबकरण बैंगलोर वार्ता के परिणाम पर भारत की नाराजगी से अवगत थे, लेकिन वे स्वयं भी भारत की उनसे जुड़ी राजनीतिक अपेक्षाओं से निराश और गहरे रूप से हताश थे। तमिल मातृभूमि में पूर्वी प्रांत का तीन भागों में विभाजन - प्रस्तावित प्रस्तावों में से एक - उत्तर और पूर्व को एक एकल तमिल क्षेत्रीय इकाई के रूप में मान्यता देने की उनकी आकांक्षा के बिल्कुल विपरीत था। यदि दिल्ली पूर्वी प्रांत को विभाजित करने के श्रीलंकाई प्रस्ताव का समर्थन कर सकती है, तो बाला और पिराबकरण ने यह मान लिया कि भारत की अपेक्षाओं और एलटीटीई के लक्ष्य के बीच का अंतर असहनीय रूप से व्यापक था। बैंगलोर वार्ता के बाद श्री पिराबकरण के संचार उपकरणों को जब्त करने के कदम ने उनकी चिंताओं को और पुष्ट किया और पहले से ही तनावपूर्ण संबंधों को और खराब कर दिया।

श्री पिराबकरण को जब उनके उपकरण जब्त होने की खबर मिली, तो वे बाला से परामर्श करने के लिए गुस्से में हमारे घर आए। वह दिल्ली द्वारा लिए गए इस नाटकीय और नुकसानदायक फैसले से बेहद नाराज थे और मुख्यमंत्री एम.जी. रामचंद्रन द्वारा पुलिस को इस अभियान को शुरू करने की अनुमति देने से भी नाराज थे। इसके अलावा, उनके खिलाफ की गई इस कार्रवाई के परिणामस्वरूप यह धारणा बनी कि भविष्य में उनका जीवन खतरे में पड़ सकता है। लेकिन उनकी मुख्य चिंता अपने शिविरों को ध्वस्त करने और जाफना लौटने से पहले अपने संचार उपकरणों को पुनः प्राप्त करना था। श्री पिराबकरण के व्यक्तित्व की विशेषता रही वह अडिग और अदम्य अवज्ञा उनमें उमड़ पड़ी और उन्होंने अपने उपकरणों की वापसी की मांग करते हुए आमरण अनशन करने का फैसला किया। भारत के खिलाफ अपना तीखा हमला बोलते हुए उसकी बड़ी, काली उभरी हुई आंखें क्रोध से धधक रही थीं और उसने कसम खाई कि अगर भारत ने उसका सामान वापस करने से इनकार कर दिया तो केवल उसका मृत शरीर ही हमारे घर से बाहर जाएगा। उस क्षण से उसने हमारे घर में आमरण अनशन शुरू कर दिया और न तो उसने भोजन किया और न ही पानी पिया। बाला इस तरह के दृढ़ संकल्प के सामने कुछ नहीं कर सका, लेकिन साथ ही साथ वह पीराबकरण के दृष्टिकोण से सहानुभूति भी रखता था। तमिलनाडु के राजनेता, राजनीतिक कार्यकर्ता, पत्रकार और जीवन के सभी क्षेत्रों से जुड़े समर्थक भारी संख्या में हमारे घर आए और पिराबकरण को अपना समर्थन दिया। उनके कुछ कमांडरों ने विरोध प्रदर्शन में उनका साथ देने की गुहार लगाई। उनके अनशन के समर्थन में और तमिलनाडु सरकार और दिल्ली की आलोचना में प्रदर्शनों ने जोर पकड़ना शुरू कर दिया और अक्सर भीड़ हमारे घर के सामने इकट्ठा होकर उनके इस कदम के प्रति अपना समर्थन जताते हुए नारे लगाने लगी।

जब पीराबकरण के उपकरण जब्त किए गए, उस समय मुख्यमंत्री एम.जी. रामचंद्रन चेन्नई से कई सौ मील दूर सलेम में थे। एक संभावित विस्फोटक स्थिति का सामना करते हुए, उन्होंने और दिल्ली दोनों ने घटना की जानकारी होने से इनकार किया और एक-दूसरे पर दोष मढ़ दिया। एम.जी.आर. यह जानकर व्याकुल हो गए कि पीराबकरण, जिनसे वे प्रेम और सम्मान करते थे, ने विरोध के रूप में आमरण अनशन शुरू कर दिया है। वह यह भी जानता था कि अगर टाइगर नेता ने ऐसा कदम उठाया होता तो वह बेहद गंभीर होता। राज्य सरकार की इस उकसावे वाली कार्रवाई के खिलाफ तमिल समुदाय के व्यापक वर्गों से पहले से ही विरोध बढ़ता जा रहा था। उन्हें इस बात का भी अंदाजा था कि अगर कुछ हुआ तो इसके दूरगामी राजनीतिक परिणाम होंगे। ईलम तमिलों के महान नायक को। अनशन के दूसरे दिन मुख्यमंत्री का बाला को एक आपातकालीन फोन आया। एम.जी.आर. उन्होंने बाला से विनती की कि वह श्री पिराबकरण को अनशन छोड़ने के लिए मना लें और बाद में वह एलटीटीई नेता से मिलकर पुलिस कार्रवाई का कारण समझाएंगे। बाला ने मुख्यमंत्री को साफ तौर पर कहा कि जब तक संचार उपकरण वापस नहीं कर दिए जाते, टाइगर नेता अपना अनशन कभी नहीं छोड़ेंगे। एम.जी.आर. ने मामले की गंभीरता को समझा और जब्त किए गए उपकरणों को तत्काल वापस करने का आदेश दिया। थके-हारे, लेकिन दृढ़ निश्चयी और विद्रोही श्री पिराबकरण ने व्यापक प्रेस कवरेज, स्थानीय राजनेताओं के संरक्षण और समर्थकों की एक बड़ी भीड़ के बीच अड़तालीस घंटे बाद अपना अनशन समाप्त किया। कई हफ्तों बाद, मुख्यमंत्री ने पीराबकरण और बाला के साथ लंबी चर्चा करने के बाद, टाइगर्स के सभी जब्त किए गए हथियारों के साथ-साथ अन्य उग्रवादी संगठनों के हथियारों को भी एलटीटीई को वापस करने का आदेश दिया।

अनशन के कुछ ही हफ्तों के भीतर, श्री पिराबकरण, जो संघर्ष में हमेशा आत्मनिर्भरता के प्रबल समर्थक रहे थे, ने भारत के संरक्षण को समाप्त करने और जाफना में अपने स्वतंत्र अस्तित्व को पुनः स्थापित करने की योजना को अंतिम रूप दे दिया था। 1987 की शुरुआत में वह चुपके से भारत छोड़कर अपने वतन लौट गया। बाला और मुझे चेन्नई में तब तक रुकने के लिए कहा गया था जब तक कि हमारे जाने का समय नहीं आ जाता और हम राजनीतिक कार्य जारी रख सकें। राजीव गांधी के प्रशासन की दबाव बनाने वाली और आक्रामक कूटनीति से निपटने के इस लंबे और अक्सर कड़वे अनुभव ने एलटीटीई के सदस्यों के बीच भारतीय राजनीतिक व्यवस्था की जटिलताओं की एक स्पष्ट समझ विकसित कर दी। निकट भविष्य में भारत की मध्यस्थता से संघर्ष का राजनीतिक समाधान होने की संभावना लगभग न के बराबर लग रही थी। जैसे-जैसे 1987 का वर्ष आगे बढ़ा, यह 1983 के तमिल विरोधी दंगों के बाद से तमिल राजनीतिक संघर्ष के इतिहास में एक महत्वपूर्ण और उथल-पुथल भरा वर्ष साबित हुआ। इसी अवधि के दौरान, भारतीय हस्तक्षेप ने एक अप्रत्याशित और विनाशकारी मोड़ लिया, जिसका श्रीलंकाई तमिलों की मानसिकता और राजनीति पर गहरा प्रभाव पड़ा।





4 भारत-एलटीटी युद्ध

“क्या यह बिजली कड़कने की आवाज है?” मैंने जाफना में हमारे वाल्वेटिटुराई स्थित घर में हमारे साथ ठहरे हुए एक कार्यकर्ता से पूछताछ की, क्योंकि मैं बरामदे में खड़ा होकर साफ आसमान और मेरे कानों तक पहुँच रही दूर की गड़गड़ाहट के बीच संबंध स्थापित करने की कोशिश कर रहा था। “नहीं आंटी,” उसने निराशा भरे स्वर में उत्तर दिया, “ये भारतीय हैं। वे पल्लाली सेना शिविर से जाफना शहर पर गोलाबारी कर रहे हैं।” और कई दिनों तक जाफना शहर पर बरसते तोप के गोलों की गड़गड़ाहट हवा में गूंजती रही। हालात कितने उलट गए हैं! एक तरफ भारतीय सेना हमारे सैनिकों को सैन्य प्रशिक्षण देती थी, वहीं दूसरी तरफ अब वे अपने सैन्य हथियारों और विशेषज्ञता का इस्तेमाल हमारे खिलाफ कर रहे हैं। अप्रत्याशित घटनाक्रम: एशियाई राजनीतिक रंगमंच के उतार-चढ़ावों में से एक। चेन्नई के दिनों से ही एलटीटीई और दिल्ली के बीच अक्सर तूफानी, विरोधाभासी और संदेहपूर्ण संबंधों की पराकाष्ठा एलटीटीई और भारतीय ‘शांति सेना’ के बीच एक पूर्ण युद्ध के रूप में सामने आई। यह अक्टूबर 1987 की बात है।

जब हम तमिल लोगों के स्वतंत्रता संग्राम के लंबे और उथल-पुथल भरे इतिहास के इस विशेष युग पर विचार करते हैं, तो हम मिश्रित और वास्तव में, विरोधाभासी भावनाओं के साथ ऐसा करते हैं। इस अवधि के दौरान तमिल मातृभूमि में भारत, श्रीलंका और एलटीटीई के भिन्न और मूल रूप से परस्पर विरोधी राजनीतिक हितों के अलावा, बाद में हुई घटनाओं को देखते हुए, युद्ध का कारण गलतफहमियों और आशंकाओं की एक लंबी सूची को माना जा सकता है। फिर भी, दोषारोपण को लेकर चाहे जो भी दावे और प्रतिवाद किए जाएं, असल में इस निर्मम युद्ध का सबसे ज्यादा खामियाजा तमिल लोगों को ही भुगतना पड़ा। इसके अलावा, हालांकि राष्ट्र को हुए मानवीय और भौतिक नुकसान निर्विवाद रूप से अभूतपूर्व और अपूरणीय थे, लेकिन तमिल ईलम के लोगों की यह चिरस्थायी उपलब्धि है कि वे एक राष्ट्र के रूप में घेराबंदी के बावजूद दृढ़ रहे, झुकने से इनकार करते हुए, अपने इतिहास के इस संकट काल में वास्तव में आश्चर्यजनक और सराहनीय लचीलापन और सरलता, एक निर्दयी और क्रूर शत्रु के सामने असीम शक्ति और उल्लेखनीय साहस का प्रदर्शन किया।

कई दुखद घटनाएं घटीं, जिन्होंने एक ओर तो सामूहिक चेतना को जगाया और लोगों की राष्ट्रीय भावनाओं को राजनीतिक मुक्ति की ओर प्रेरित किया, लेकिन दूसरी ओर आईपीकेएफ और एलटीटीई के बीच गंभीर गलतफहमी और विरोधाभास पैदा किए, जिससे उनके बीच एक कटु और शत्रुतापूर्ण संबंध स्थापित हो गया। मैंने एलटीटीई के कुछ प्रमुख और लोकप्रिय कार्यकर्ताओं की अनावश्यक और टाली जा सकने वाली मौतों पर सामूहिक आक्रोश और पीड़ा को साझा किया, जो न केवल युद्ध नायक थे बल्कि हमारे सबसे करीबी सहयोगी भी थे। फिर भी, इन अत्यंत दुखद राष्ट्रीय घटनाओं के बावजूद, यह समझना असंभव बना रहा कि गुरिल्ला संगठन और दुनिया की सबसे बड़ी सेनाओं में से एक का नेतृत्व करने वाली क्षेत्रीय महाशक्ति के बीच संबंध, अपरिवर्तनीय संवाद के स्तर से एक पूर्ण सैन्य टकराव में कैसे बिगड़ गए। इसके बाद 10 अक्टूबर 1987 को तमिल टाइगर्स और भारतीय शांति रक्षक सैनिकों के बीच सशस्त्र संघर्ष के भड़कने से तमिल राष्ट्र स्तब्ध रह गया।

युद्ध के शुरुआती दौर में, वाल्वेटिटुराई में, जहाँ मैं रह रहा था, हमें केवल लगातार तोपखाने की गोलीबारी की आवाज ही सुनाई देती थी। संघर्ष की तीव्रता और व्यापकता अभी तक हमारे लिए स्पष्ट नहीं थी। हमें श्री पीराबकरण का पीछा करते हुए जाफना विश्वविद्यालय के खेल मैदान में उतरने के भारतीय सेना के असफल प्रयास या पल्लाली सेना शिविर से विभिन्न दिशाओं में जाफना शहर की ओर उनके हमलों के बारे में बिल्कुल भी जानकारी नहीं थी। लेकिन जैसे-जैसे दिन बीतते गए, आम नागरिकों और एलटीटीई के हताहतों की बढ़ती संख्या की परेशान करने वाली खबरें सामने आने लगीं। दरअसल, तोपखाने की लगातार गड़गड़ाहट और हताहतों की बढ़ती संख्या की खबरों ने इस बात को स्पष्ट कर दिया और स्थिति को सुधारने की हमारी सभी उम्मीदों को खत्म कर दिया। जब युद्ध छिड़ा तब बाला जाफना शहर में मौजूद थे। मुझे युद्ध की स्थिति और उसके शुरू होने से पहले और बाद के घटनाक्रमों की स्पष्ट जानकारी तभी मिल पाई जब वह कुछ साथियों के साथ जाफना की भारतीय सैन्य घेराबंदी से बच निकलने में कामयाब रहे और वालवेट्टितुराई में हमारे निवास पर लौट आए। घर लौटने पर वह भावनात्मक और बौद्धिक रूप से थका हुआ था और हुई भयावह घटनाओं से बेहद निराश और हताश था। बाला एलटीटीई, भारतीय राजनयिकों और सैन्य कमांडरों के बीच होने वाली सभी मुलाकातों में गहन रूप से शामिल थे और वे यह समझने में सक्षम थे कि राजनीतिक स्थिति तेजी से बिगड़ रही थी और सैन्य टकराव अपरिहार्य प्रतीत हो रहा था। लेकिन यह वह युद्ध नहीं था जो वह चाहता था और उसने भारत के साथ युद्ध को टालने के लिए अपनी कूटनीतिक कुशलता और समझाने की शक्ति का भरपूर उपयोग करते हुए हर संभव प्रयास किया। दुर्भाग्यवश और दुखद रूप से, घटनाएँ - और उन घटनाओं पर प्रतिक्रियाएँ - इस प्रकार घटित हुईं कि अंततः एलटीटीई और भारतीय शांति सेना के बीच टकराव की स्थिति उत्पन्न हो गई। हम दोनों इस बात को समझते थे कि युद्ध के दीर्घकालिक परिणाम न केवल भविष्य के भारत-एलटीटीई संबंधों और संघर्ष पर पड़ेंगे, बल्कि इससे भी अधिक तात्कालिक रूप से युद्ध से थके हुए तमिल लोगों पर भी पड़ेंगे। यह उनके लिए एक और विनाशकारी झटका था।

हालांकि जाफना की आबादी की आईपीकेएफ और दिल्ली के प्रति अपेक्षाएं और छवि उनके नियंत्रण से परे घटनाओं से खंडित हो गई थी, लेकिन जब सशस्त्र संघर्ष वास्तव में भड़क उठा तो भारतीय सेना द्वारा उन पर अपने घातक हथियारों का इस्तेमाल करना अपने आप में अविश्वसनीय तथ्य था। मानसिक और भावनात्मक रूप से, लोग इस तरह की कठोर सैन्य कार्रवाई को स्वीकार करने के लिए तैयार नहीं थे। वे अपने ऐतिहासिक शत्रु, सिंहली लोगों की घृणा और नस्लवाद को समझ सकते थे, लेकिन जब एक प्रिय और सांस्कृतिक और जातीय रूप से संबंधित पड़ोसी ने एक घातक शत्रु की तरह व्यवहार किया, तो लोगों की प्रतिक्रिया घोर विश्वासघात और पूर्ण अविश्वास की थी। दशकों से चले आ रहे सिंहली राज्य के दमन और लंबे समय तक चले युद्ध की राजनीतिक और सैन्य हिंसा का सामना करते हुए, तमिल लोग भारत-श्रीलंका समझौते द्वारा लागू किए गए युद्धविराम के तहत थोड़े समय के लिए शांति का आनंद ले रहे थे। भारत के साथ युद्ध छिड़ने से वे पूरी तरह से टूट गए थे, और वे यह अच्छी तरह समझते थे कि इसके उनके और उनके संघर्ष के लिए दूरगामी परिणाम होंगे। वालवेटिटुराई में, लोग चुपचाप और गंभीरता से छोटे-छोटे समूहों में सड़कों के कोनों और घरों में इकट्ठा हुए और उन पर आई अभूतपूर्व त्रासदी पर विचार करने लगे। वदामारच्ची में तैनात एलटीटीई टुकड़ियों को जाफना शहर के युद्ध मोर्चों के लिए जुटा लिया गया था और उन्हें अपनी राइफलें कंधों पर रखे हुए एक कतार में मार्च करते देखा जा सकता था। कुछ घबराए हुए लोग इधर-उधर भाग रहे थे, वे यह जानने के लिए बेताब थे कि जाफना शहर में उनके रिश्तेदारों का क्या हुआ है। एलटीटीई कार्यकर्ताओं और भारतीय सेना के बीच भीषण लड़ाई की अफवाहें तेजी से फैल रही थीं; बड़ी संख्या में नागरिकों की मौत; घर और संपत्ति मलबे में तब्दील हो गए और सड़कें दहशत में डूबे लोगों से खचाखच भरी हुई थीं जो सुरक्षा के लिए भाग रहे थे।

अंततः, ढाई साल बाद, जब असाधारण परिस्थितियों के चलते भारतीय सेना को तमिल मातृभूमि खाली करने के लिए विवश होना पड़ा, तो दिल्ली - और अधिक सटीक रूप से कहें तो राजीव का प्रशासन - मानवता के विरुद्ध अपराधों, 6,000 तमिल नागरिकों के संवेदनहीन नरसंहार, उनकी मेहनत से अर्जित संपत्ति के अपूरणीय विनाश, हजारों लोगों की गिरफ्तारी, हिरासत और यातना तथा अनगिनत तमिल महिलाओं के साथ सामूहिक बलात्कार का दोषी पाया गया। संक्षेप में कहें तो, भारतीय शांति सेना ने तमिल मातृभूमि में एक और निर्दयी कब्ज़ा करने वाली सेना की तरह व्यवहार किया था। आज तक, दिल्ली तमिल लोगों को संतोषजनक ढंग से यह समझाने में विफल रही है कि इस तरह के सामूहिक नरसंहार और बड़े पैमाने पर संपत्ति के विनाश को अंजाम देना क्यों आवश्यक था। इस दुखद गाथा में एक विडंबनापूर्ण मोड़ यह है कि अपने शक्तिशाली पड़ोसी द्वारा किए गए इस दर्दनाक ऐतिहासिक विश्वासघात के बावजूद, तमिल लोग इस बात से अवगत हैं कि भारत को एक मित्रवत सहयोगी और उनके राजनीतिक भविष्य के निर्धारण में एक महत्वपूर्ण भूमिका निभाने वाला देश बने रहना चाहिए।

भारत-एलटीटीई युद्ध का प्रकोप एक अत्यंत महत्वपूर्ण वर्ष की राजनीतिक-सैन्य घटनाओं के संचयी प्रभावों का परिणाम था, जो तमिल संघर्ष के इतिहास में स्मारकीय त्रासदियों का वर्ष था। वर्ष 1987 था।


श्रीलंका का सैन्य आक्रमण

जब श्री पिराबकरण ने जनवरी 1987 में भारत के तटों को छोड़ा, तो उन्होंने भारत की आक्रामक कूटनीति के बारे में कड़वाहट के साथ ऐसा किया। लेकिन उन्हें इस बात का जरा भी अंदाजा नहीं था कि जिस प्रतिकूल परिदृश्य को वे पीछे छोड़ रहे थे, वह भविष्य में संघर्ष और भारत के लिए और भी अधिक गंभीर और शत्रुतापूर्ण परिस्थितियों में तब्दील हो जाएगा। और हम भी ऐसा नहीं कर सकते थे। लेकिन हम जानते थे कि न तो भारत और न ही श्रीलंका राजनीतिक और सैन्य स्थिति को यूं ही बिगड़ने देंगे। राजनीतिक वार्ता के प्रयास विफल हो गए थे और एलटीटीई ने अपने सैन्य अभियान को तेज कर दिया था। श्री पिराबकरण की भी इस बारे में अपनी अलग धारणाएं थीं कि जाफना लौटने के बाद वे संघर्ष को किस तरह आगे बढ़ाना चाहते थे। लेकिन राजनीतिक घटनाक्रमों और सैन्य अभियानों के परिणामस्वरूप जल्द ही एक नया और गंभीर परिदृश्य सामने आने लगा। जाफना पहुंचने के तुरंत बाद, श्री पिराबकरण ने हमें सूचित किया कि श्रीलंकाई सेना ने प्रायद्वीप में एक बड़े सैन्य आक्रमण की तैयारी में सैनिकों की बड़े पैमाने पर लामबंदी शुरू कर दी है। हमें इस बात की गहरी चिंता थी कि श्रीलंकाई सेना द्वारा जाफना प्रायद्वीप के घनी आबादी वाले क्षेत्रों में इस तरह की जवाबी सैन्य कार्रवाई के परिणामस्वरूप बड़े पैमाने पर नागरिक हताहत होंगे। सैन्य आक्रमण की योजना के साथ-साथ, सिंहली सरकार ने उत्तर पर एक क्रूर आर्थिक प्रतिबंध भी लगा दिया, जिससे लोगों को असहनीय पीड़ा झेलनी पड़ी। एलटीटीई के साथ अपने युद्ध में, श्रीलंका सरकार ने इजरायलियों की आतंकवाद विरोधी विशेषज्ञता का सहारा लिया था। उनकी आतंकवाद विरोधी रणनीति का मुख्य उद्देश्य गुरिल्लाओं और जनता के बीच फूट डालकर आंदोलन को उसके जनसमर्थन से वंचित करना था। इस उद्देश्य की पूर्ति के लिए, श्रीलंका राज्य ने इजरायलियों की सलाह पर, वर्षों से गुरिल्ला हमलों और राष्ट्र-विरोधी गतिविधियों के लिए पूरी आबादी को दंडित करने की प्रथा अपनाई थी; ‘सामूहिक दंड’ के नाम से जानी जाने वाली आतंकवाद विरोधी रणनीति। इसका उद्देश्य जनता के मनोबल को तोड़ना था। उत्तर पर आर्थिक प्रतिबंध लगाकर और तमिल लोगों को ‘सामूहिक दंड’ के रूप में भारी पीड़ा पहुँचाकर, जयवर्धने सरकार ने गलत अनुमान लगाया कि नागरिक आबादी एलटीटीई गुरिल्लाओं के खिलाफ हो जाएगी। उनकी उम्मीदों के विपरीत, जनता का गुस्सा सिंहली राज्य के खिलाफ हो गया। 1987 के पहले छह महीनों के दौरान, राज्य की सेनाओं ने अपने सैन्य आक्रामक अभियान जारी रखे। एलटीटीई के गुरिल्लाओं ने कड़ा प्रतिरोध किया। श्रीलंका की सेना और एलटीटीई बलों के बीच आक्रामक और रक्षात्मक युद्ध तेज और उग्र हो गया और खूनी सशस्त्र संघर्ष तमिल मातृभूमि की प्रमुख विशेषता बन गया। हमने चेन्नई से इस बढ़ती हिंसा को देखा और हमें डर था कि जयवर्धने नरसंहार के इरादे से सैन्य अभियान शुरू कर रहे हैं। 1987 की शुरुआत में हिंसा और जवाबी हिंसा 26 मई 1987 को चरम पर पहुंच गई जब श्रीलंकाई सरकार ने अंततः एक पूर्ण सैन्य आक्रमण शुरू किया। सिंहली राज्य ने जाफना प्रायद्वीप पर आक्रमण करने के लिए अभूतपूर्व पैमाने पर किए गए एक बड़े आक्रमण का वर्णन करने के लिए ‘ऑपरेशन लिबरेशन’ जैसा पूरी तरह से अनुपयुक्त शीर्षक चुना।

श्रीलंका सरकार द्वारा तमिल आबादी की पूर्ण उपेक्षा तब स्पष्ट हुई जब उसने घनी आबादी वाले वदामारच्ची क्षेत्र में अपनी संयुक्त सेना की पूरी ताकत का इस्तेमाल किया। वदामारच्ची श्री पिराबकरण और कई एलटीटीई नेताओं का घर था। इस अभियान का एक मुख्य उद्देश्य वदामारच्ची आबादी को दंडित करना और एलटीटीई गुरिल्लाओं का समर्थन जारी रखने की उनकी इच्छाशक्ति को तोड़ना था। लेकिन श्रीलंकाई सेना द्वारा चलाए गए अभियान का पैमाना उस समय क्षेत्र में एलटीटीई की सैन्य शक्ति के अनुपात से कहीं अधिक था। प्रायद्वीप से हमें प्राप्त समाचारों से संकेत मिलता है कि कई हजार सैनिकों ने भीषण हमले किए, जिससे भारी संख्या में नागरिक हताहत हुए और संपत्ति का व्यापक विनाश हुआ। एक छोटे से भौगोलिक क्षेत्र पर अंधाधुंध हवाई बमबारी, आग लगाने वाले बमों और लगातार तोपखाने की गोलाबारी जानबूझकर भारी नुकसान पहुंचाने के इरादे से की गई थी। समुद्र में तैनात नौसैनिक तोपों द्वारा असुरक्षित तटीय गांवों पर की गई गोलाबारी का उद्देश्य नागरिक आबादी को निशाना बनाना था। श्रीलंकाई सेना द्वारा वदामारच्ची पर कब्जा करने के बाद, सक्षम युवा तमिल पुरुषों की तलाशी, घेराबंदी और सामूहिक गिरफ्तारियां और उन्हें सिंहली दक्षिण की विभिन्न जेलों में स्थानांतरित करना एक भयावह घटनाक्रम था और यह इस बात का और संकेत था कि अभियान का लक्ष्य नागरिक आबादी थी। सिंहली बहुल दक्षिणी क्षेत्र में सैन्य अभियानों के दौरान और विभिन्न हिरासत केंद्रों और जेलों में तमिल युवाओं के लापता होने की घटनाओं को मानवाधिकार संगठनों द्वारा अच्छी तरह से प्रलेखित किया गया है।

वदामारच्ची पर कब्जा करने के बाद, श्रीलंकाई सैन्य बलों ने जाफना प्रायद्वीप के अधिक घनी आबादी वाले क्षेत्र वलिगामम की ओर रुख किया। दूसरी ओर, एलटीटीई ने वदामारच्ची में फिर से घुसपैठ की और कब्ज़ा करने वाली सेना को परेशान करने के लिए अपनी शहरी गुरिल्ला रणनीति को तेज कर दिया, जिससे सेना को भारी नुकसान हुआ। आक्रमणकारी के खिलाफ एक बड़े जवाबी हमले में, एलटीटीई ने पहली बार अपनी आत्मघाती इकाई, ब्लैक टाइगर्स को शामिल किया। वदामारच्ची में सेना के मुख्यालय पर हुए एक विनाशकारी हमले में, कैप्टन मिलर ने स्वेच्छा से अपनी जान कुर्बान कर दी और एलटीटीई के पहले ब्लैक टाइगर बन गए। वदामारच्ची के करावेड्डी निवासी कैप्टन मिलर ने विस्फोटकों से भरे एक ट्रक को नेलियाडी स्थित सेंट्रल कॉलेज में घुसा दिया, जहां श्रीलंकाई सेना का नया मुख्यालय स्थित था। विस्फोट से इमारत पूरी तरह ध्वस्त हो गई और सैकड़ों सैनिक मारे गए। इस अभियान ने क्षेत्र पर सेना के सैन्य कब्जे को अस्थिर कर दिया। यह 5 जुलाई 1987 का दिन था, जो एलटीटीई के युद्ध इतिहास में एक ऐतिहासिक तिथि थी।

दिल्ली ने श्रीलंका राज्य के सैन्य अभियान के घटनाक्रम को उचित चिंता के साथ देखा। ‘ऑपरेशन लिबरेशन’ के दौरान श्रीलंकाई सैन्य बलों द्वारा तमिल नागरिकों के खिलाफ मानवाधिकारों के उल्लंघन का बढ़ता पैमाना और साथ ही आबादी पर आर्थिक प्रतिबंध के विनाशकारी प्रभावों ने दिल्ली में खतरे की घंटी बजा दी। दिल्ली ने प्रायद्वीप में कोलंबो के सैन्य अभियानों की निंदा करते हुए जिस भाषा का इस्तेमाल किया, उसमें श्रीलंकाई ‘सुरक्षा बलों’ द्वारा नरसंहार के प्रयास के संकेत निहित थे। इस बीच, कोलंबो द्वारा तमिल नागरिकों की हताहतों के प्रति भारत की गंभीर चिंता पर प्रतिक्रिया देने में अनिच्छा से निराश होकर और नरसंहार को रोकने के लिए हस्तक्षेप करने हेतु भारतीय जनता के व्यापक वर्गों के बढ़ते जन दबाव के आगे झुकते हुए, दिल्ली ने 2 जून 1987 को जाफना में घिरे तमिलों के लिए मानवीय सहायता ले जाने वाली नौकाओं का एक बेड़ा भेजा। इसका उद्देश्य आर्थिक नाकाबंदी और सैन्य आक्रामक अभियानों दोनों के कारण जनता की पीड़ा को कम करने के लिए अत्यंत आवश्यक सहायता और राहत प्रदान करना था। हालांकि, भारतीय नौसैनिक बेड़े को श्रीलंका के क्षेत्रीय जलक्षेत्र में प्रवेश करने से रोक दिया गया और शत्रुतापूर्ण और दृढ़ श्रीलंकाई नौसेना द्वारा उसे बिना किसी औपचारिकता के भारत वापस भेज दिया गया। प्रायद्वीपीय तमिलों के प्रति अपने मानवीय कदम को श्रीलंका द्वारा ठुकराए जाने से अपमानित होकर, भारत ने राजनयिक तनाव को तब और बढ़ा दिया जब उसने जाफना में संकटग्रस्त लोगों तक आवश्यक खाद्य पदार्थों की हवाई आपूर्ति के लिए भारतीय वायु सेना के लड़ाकू विमानों को तैनात करके जवाब दिया। आक्रोशित सिंहली सरकार ने भारत पर श्रीलंका के हवाई क्षेत्र का घोर उल्लंघन करने का आरोप लगाया। श्रीलंका की संप्रभुता के उल्लंघन के इस आरोप और नरसंहार के जवाबी आरोपों ने दोनों पड़ोसी देशों के बीच उच्च और तीव्र राजनीतिक-राजनयिक कटुता पैदा कर दी।



भारत-श्रीलंका समझौता

इन अशांत समयों के दौरान किट्टू चेन्नई में हमारे साथ शामिल हो गया था। एक हत्या के प्रयास से चमत्कारिक रूप से बच निकलने के बाद, वह जाफना में अपने ऊपर हुए हमले में लगी चोट के इलाज के लिए चेन्नई आए थे, जिसमें उनका पैर कट गया था। इसी बीच, श्रीलंका और भारत के बीच राजनयिक गतिविधियों में तेजी आने की प्रेस रिपोर्टों से संकेत मिला कि श्रीलंका के राष्ट्रीय संघर्ष का राजनीतिक समाधान निकालने की दिशा में कदम उठाए जा रहे थे। यह भी स्पष्ट था कि प्रस्तावित राजनीतिक प्रस्ताव मूलतः दिल्ली और कोलंबो के बीच थे, और एलटीटीई के साथ कोई गंभीर परामर्श नहीं किया गया था। बाला इस नए राजनीतिक घटनाक्रम से खुश नहीं थे, और इस बात को लेकर संशय में थे कि अगर दोनों राज्य एलटीटीई को साथ लेकर नहीं चलते हैं तो वे राजनीतिक समाधान के लिए कोई फार्मूला कैसे निकाल सकते हैं। किसी भी गंभीर चर्चा में एलटीटीई को दरकिनार करना इस बात का संकेत था कि दिल्ली और कोलंबो के बीच कोई भी समझौता एलटीटीई और तमिल लोगों पर थोपा जाएगा, जिससे उनके राष्ट्र को प्रभावित करने वाले मुद्दों पर चर्चा और बहस करने के उनके लोकतांत्रिक अधिकार का उल्लंघन होगा। जब हम इस घटनाक्रम से चिंतित थे, उसी दौरान राज्य पुलिस बाला को तमिलनाडु के मुख्यमंत्री से परामर्श के लिए ले गई, जहां उन्हें सूचित किया गया कि श्री पिराबकरण और उनके प्रतिनिधिमंडल को जाफना से भारत ले जाया जा रहा है। बाला को चेन्नई हवाई अड्डे पर उनसे मिलने और राजनीतिक चर्चाओं के लिए उनके साथ दिल्ली जाने के लिए कहा गया था। श्री पिराबकरण के प्रतिनिधिमंडल में योगी और जाफना के राजनीतिक नेता थिलेपन भी शामिल थे। दिल्ली से बाला ने मुझे बताया कि भारत-श्रीलंका समझौते नामक एक समझौते में निहित प्रस्तावों का एक नया सेट अनुमोदन के लिए उनके समक्ष प्रस्तुत किया गया था। उन्होंने कहा कि एलटीटीई के विचार में यह ढांचा अस्वीकार्य था। बाला ने मुझे यह भी बताया कि उन्हें ‘ब्लैक कैट’ कमांडो से घिरे उनके होटल के कमरे में बंद कर दिया गया था। योगरत्नम योगी अधिक स्पष्टवादी थे। उन्होंने खुलासा किया कि प्रतिनिधिमंडल को डराया-धमकाया जा रहा था और उन्हें नजरबंद रखा गया था। वह फोन पर काफी परेशान लग रहा था और उसने संकेत दिया कि हो सकता है कि मुझे कुछ समय तक बाला से कोई खबर न मिले क्योंकि उन्हें अपने होटल से बाहरी फोन कॉल करने की अनुमति नहीं थी। कुछ दिनों बाद जब वे दिल्ली से लौटे, तो बाला दिल्ली में हुई राजनीतिक चर्चाओं की प्रकृति पर गहराई से विचार कर रहे थे और उन्होंने जयवर्धने और राजीव गांधी द्वारा हस्ताक्षरित किए जाने वाले भारत-श्रीलंका समझौते पर अपनी गंभीर आपत्तियां व्यक्त कीं। बाला ने मुझसे स्वीकार किया कि दिल्ली में एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल पर काफी दबाव था। उन्हें कड़ी सुरक्षा के बीच होटल के कमरों में ही बंद रखा गया और उनसे किसी से भी संपर्क नहीं करने दिया गया। उन्हें समझौते की सामग्री का अध्ययन करने और अपनी सहमति देने के लिए केवल कुछ ही घंटे दिए गए थे। श्रीलंका में भारतीय उच्चायुक्त और भारत-श्रीलंका समझौते के निर्माण में महत्वपूर्ण भूमिका निभाने वाले श्री दीक्षित ने एलटीटीई के प्रतिनिधियों को गंभीर कार्रवाई की धमकी दी थी यदि उन्होंने समझौते का समर्थन करने से इनकार कर दिया था। श्री दीक्षित ने उन्हें स्पष्ट रूप से कह दिया कि वे इसे स्वीकार करें या न करें, समझौते पर हस्ताक्षर किए जाएंगे और इसे लागू किया जाएगा। श्री दीक्षित की इस आक्रामक और जोखिम भरी कूटनीति से श्री पिराबकरण और बाला नाराज थे। एलटीटीई नेता ने भारतीय राजनयिक को स्पष्ट रूप से बताया था कि न तो एलटीटीई और न ही ईलम के तमिल इस समझौते के ढांचे को स्वीकार करेंगे, क्योंकि यह तमिलों की राजनीतिक आकांक्षाओं से बहुत कम है। अत्यधिक दबाव, समझाने-बुझाने और धमकियों के बावजूद एलटीटीई अपने दृढ़ रुख से नहीं डिगा। अंततः, भारत के प्रधानमंत्री श्री राजीव गांधी ने श्री पीराबकरण और बाला को अपने आवास पर आमंत्रित किया। बाला और पिराबकरण ने समझौते पर एलटीटीई की स्थिति स्पष्ट करते हुए, समझौते में परिकल्पित प्रांतीय ढांचे की सीमाओं और कमियों को समझाया। उन्होंने तर्क दिया कि उत्तर और पूर्व तमिल भाषी लोगों की एक ही, एकीकृत, क्षेत्रीय मातृभूमि है और समझौते में प्रस्तावित जनमत संग्रह के माध्यम से क्षेत्रीय एकता के प्रश्न को उठाना अनुचित और अस्वीकार्य है। श्री गांधी को बताया गया था कि तमिल लोग जयवर्धने पर भरोसा नहीं करते और वह तमिल आकांक्षाओं को कभी मान्यता नहीं देंगे। भारतीय नेता को यह भी समझाया गया कि समझौते में निर्धारित ढांचे के कार्यान्वयन से पहले दस्तावेज़ पर हस्ताक्षर करने के बहत्तर घंटों के भीतर तमिल प्रतिरोध आंदोलन के निरस्त्रीकरण की मांग एक गंभीर गलती थी। हालांकि वे इसकी सामग्री को स्वीकार नहीं कर सके, राजीव गांधी ने उनसे समझौते का विरोध न करने का आग्रह किया और पूर्वोत्तर की अंतरिम सरकार में एलटीटीई के लिए एक प्रमुख भूमिका का वादा किया। बाला ने मुझे बताया कि श्री पिराबकरण राजीव के वादे को लेकर संशय में थे, लेकिन उन्होंने भारतीय सरकार से टकराव से बचने के लिए उनके प्रस्तावों पर सहमति जताई। श्री पिराबकरण दिल्ली में घटी घटनाओं से खुश नहीं थे। जब वह चेन्नई में हमारे घर आए तो उनके कार्यकर्ताओं ने उन्हें घेर लिया, वे यह जानने के लिए उत्सुक थे कि कोलंबो और दिल्ली के बीच हुए समझौते की सामग्री का संघर्ष पर क्या अर्थ है। बाला और पिराबकरण दोनों ही भारतीय अधिकारियों की दादागिरी भरी रणनीति और अहंकार से बेहद नाराज थे। समझौते के कार्यान्वयन की पूरी अवधि के दौरान भारतीय अधिकारियों के साथ संबंधों में इन्हीं भावनाओं का प्रभुत्व रहा। श्री दीक्षित को, हालांकि कई लोग एक चतुर राजनयिक के रूप में देखते थे, लेकिन एलटीटीई नेतृत्व उन्हें अहंकारी और चालाक मानता था और उन पर भरोसा नहीं किया जा सकता था। वास्तव में, तमिल लोगों के लिए समझौते के दूरगामी प्रभावों और तमिल संघर्ष में एलटीटीई द्वारा धारित प्रमुख स्थान को देखते हुए, यह बिल्कुल अविश्वसनीय है कि दिल्ली में एलटीटीई नेताओं के साथ कितना बुरा व्यवहार किया गया और उन्हें समझौते पर उचित चर्चा के लिए पर्याप्त समय और स्थान नहीं दिया गया। इस संपूर्ण ऐतिहासिक घटना को समझने के लिए यह तथ्य अत्यंत महत्वपूर्ण है कि एलटीटीई ने कभी भी समझौते पर हस्ताक्षर नहीं किए और इसे इसके निर्माण से लगभग पूरी तरह से बाहर रखा गया था। अंततः, भारत को एलटीटीई प्रतिनिधियों और उनके संघर्ष के प्रति अपने अहंकारी रवैये के लिए राजनीतिक और सैन्य दोनों ही दृष्टि से भारी कीमत चुकानी पड़ी।

भारत-श्रीलंका समझौता जातीय विभाजन के दोनों पक्षों के बीच काफी विवादों के बीच हस्ताक्षरित हुआ था। दक्षिण सिंहली क्षेत्र में भारत विरोधी भावनाओं का विस्फोट देखने को मिला, जिसमें द्वीप के आंतरिक मामलों में भारतीय हस्तक्षेप के रूप में माने जाने वाले विरोध प्रदर्शनों और प्रदर्शनों का आयोजन किया गया। शुरुआत में उत्तर और पूर्व के तमिल, जो ऐतिहासिक रूप से भारत को सहयोगी और संभावित रक्षक के रूप में देखते थे, ने एलटीटीई और श्रीलंकाई सैन्य बलों के बीच युद्धविराम की निगरानी के लिए भारतीय शांति सेना की उपस्थिति के साथ सुरक्षा और शांति के एक काल की उम्मीद की थी, और 30 जुलाई 1987 को पल्लाली हवाई अड्डे पर उतरने के बाद जब भारतीय शांति सेना जाफना प्रायद्वीप में प्रवेश किया तो उन्होंने सैनिकों का भव्य स्वागत किया। भारतीय शांति सेना के आगमन के तीन महीने के भीतर ही, हमने दोनों समुदायों के रवैये में पूर्णतः परिवर्तन देखा। पूर्वोत्तर के तमिल लोग कब्जा करने वाली भारतीय सेना के प्रति शत्रुतापूर्ण और असंतुष्ट थे, जबकि सिंहली लोगों के कुछ वर्ग इस बात से खुश थे कि भारतीय सेना एलटीटीई के साथ उनकी लड़ाई लड़ रही थी। इसके अलावा, एलटीटीई को इस बात की बिल्कुल भी जानकारी नहीं थी कि एलटीटीई और श्रीलंकाई सैन्य बलों के बीच युद्धविराम लागू करने के अलावा, भारतीय शांति सेना को दिल्ली द्वारा एलटीटीई के हथियारों को जबरन निरस्त्र करने के साधन के रूप में भी माना जा रहा था, यदि वह समझौते का पालन करने में विफल रहता है। संदेह का एकमात्र कारण पल्लाली हवाई अड्डे पर भारतीयों द्वारा उतारे जा रहे भारी सैन्य उपकरण थे। किसी को आश्चर्य होता था कि टैंक और भारी तोपखाने के टुकड़े ‘शांति स्थापना’ की भूमिका के साथ कैसे संगत हो सकते हैं।

जाफना में भारतीय सैनिकों के आगमन के बाद, श्री पिराबकरण ने 4 अगस्त को अपनी प्रजा को संबोधित किया। जाफना के सुथुमलाई में एक सार्वजनिक सभा में भारी भीड़ उमड़ी, ताकि वे उनका प्रसिद्ध ‘आई लव इंडिया’ भाषण सुन सकें, जिसमें उन्होंने समझौते और एलटीटीई के हथियारों को भारतीय शांति सेना को सौंपने के संबंध में अपना रुख स्पष्ट किया। यह स्वीकार करते हुए कि भारत की राजनीतिक और सैन्य शक्ति से उनके विकल्प सीमित थे, फिर भी उन्होंने एक अलग तमिल राज्य के लिए अपने संघर्ष को छोड़ने से इनकार कर दिया। हालांकि, इस सावधानीपूर्वक तैयार किए गए ऐतिहासिक भाषण में तमिल लोगों की आकांक्षाओं को ध्यान में रखना था और साथ ही भारत के रणनीतिक प्रभाव और आत्मनिर्णय के लिए तमिलों के संघर्ष के बीच नाजुक संतुलन को भी पहचानना था। घटनाक्रम के घटित होने पर यही वास्तविकता साबित हुई। शुरू से ही समझौते का कार्यान्वयन अव्यवस्थित था और इसमें पीड़ित तमिल लोगों की चिंताओं की तुलना में श्रीलंका और भारत दोनों की चिंताओं को अधिक दर्शाया गया था। उदाहरण के लिए, आईपीकेएफ के सैन्य कमांडरों और श्रीलंकाई अधिकारियों ने समझौते की शर्तों को सुनिश्चित करने में तत्परता दिखाई, जिसके तहत एलटीटीई के हथियारों को सौंपना आवश्यक था, लेकिन राजीव गांधी द्वारा किए गए वादे के अनुसार अंतरिम प्रशासन के कार्यान्वयन में जानबूझकर देरी की। इससे एलटीटीई के सदस्यों और तमिल आबादी के बीच जायज संदेह पैदा हुआ। अपने शस्त्रागार का एक बड़ा हिस्सा आत्मसमर्पण करने और श्रीलंका राज्य के खिलाफ सभी सशस्त्र अभियानों को निलंबित करने के बाद, एलटीटीई के नेताओं और कार्यकर्ताओं ने पूर्वोत्तर में एक अंतरिम प्रशासनिक ढांचा स्थापित करने के लिए भारत सरकार की ओर देखा। उनकी निराशा के लिए, भारतीय चुप रहे जबकि श्रीलंकाई राष्ट्रपति जयवर्धने ने तमिल क्षेत्रों में सिंहली उपनिवेशीकरण योजनाओं को तेज कर दिया और पूर्व में नए पुलिस स्टेशन खोल दिए।



थिलेपन की आमरण अनशन

जाफना के युवा टाइगर नेता थिलेपन ने 14 सितंबर को नल्लूर कंदसामी मंदिर में मंच ग्रहण किया और भारत द्वारा अपने वादों को पूरा करने में विफल रहने के विरोध में और तमिलों की हताश भावनाओं को राष्ट्रीय जन विद्रोह में बदलने के लिए आमरण अनशन शुरू किया। थिलेपन का अहिंसक संघर्ष अपनी प्रतिबद्धता के लिए अद्वितीय और असाधारण था। हालांकि वह एक सशस्त्र गुरिल्ला लड़ाका था, उसने महान भारतीय नेता महात्मा गांधी द्वारा प्रतिपादित ‘अहिंसा’ के आध्यात्मिक मार्ग को चुना ताकि भारत को तमिल ईलम के लोगों की दुर्दशा और विकट स्थिति से अवगत कराया जा सके। तमिल लोगों या अधिक विशेष रूप से, एलटीटीई के कार्यकर्ताओं द्वारा अपनी स्वतंत्रता के लिए जिस हद तक जाने की तैयारी है, वह न केवल उनकी मुक्ति के लिए एक गहरे जुनून को दर्शाता है, बल्कि उस अभूतपूर्व स्तर के उत्पीड़न को भी इंगित करता है जिसका वे शिकार हुए हैं। थिलेपन की घटना से हमने देखा है कि केवल वही लोग जो इतने बड़े पैमाने पर असहनीय उत्पीड़न का अनुभव करते हैं, जिनके अस्तित्व को खतरे में डाला जाता है, वे ही आत्म-बलिदान के सर्वोच्च रूपों को प्रदर्शित करने में सक्षम होते हैं।

समझौते पर हस्ताक्षर होने से पहले श्री पीराबकरण के प्रतिनिधिमंडल के हिस्से के रूप में दिल्ली की यात्रा करने वाले थिलेपन को भारतीय प्रधानमंत्री और एलटीटीई नेता के बीच हुई बातचीत की विषयवस्तु के बारे में सूचित किया गया था। यह जानते हुए कि राजीव गांधी और पीराबकरण के बीच एक अलिखित समझौता हुआ था और उसे लागू नहीं किया गया था, उन्हें लगा कि उनकी जनता और संघर्ष के साथ विश्वासघात हुआ है और उन्होंने वादों की पूर्ति की मांग करते हुए आमरण अनशन करने का फैसला किया। जब हमें थिलेपन की आमरण अनशन और एलटीटीई तथा भारतीय शांति सेना के बीच बिगड़ती राजनीतिक स्थिति की खबर मिली, तो हमने भारत छोड़कर जाफना जाने का फैसला किया।

भारत-श्रीलंका समझौते पर हस्ताक्षर होने के बाद, भारतीय अधिकारियों ने चेन्नई से कुछ शटल उड़ानें संचालित कीं ताकि भारत में निर्वासित कुछ ईलम तमिलों को श्रीलंका के उत्तर-पूर्व में स्थित उनके घरों में वापस लौटने में सुविधा हो सके। मुझे इस अवसर का लाभ उठाने की कोई इच्छा नहीं थी। पिछले कुछ वर्षों में चेन्नई में हमसे मिलने आए कई कार्यकर्ताओं ने जाफना से आने-जाने के लिए पाक जलडमरूमध्य को पार करते समय जिन कठिनाइयों और खतरों का सामना किया था, उनकी कहानियां सुनाई थीं और मुझे कोई कारण नजर नहीं आता था कि हमें ऐसे जोखिमों से क्यों वंचित रखा जाए। हमारे सौभाग्य से, जब हमने तारों से भरे आकाश के नीचे, दर्पण की तरह शांत पानी पर, अस्थिर पाक जलडमरूमध्य के जल को पार करते हुए जाफना की यात्रा की, तो मौसम और समुद्री परिस्थितियाँ बिल्कुल अनुकूल थीं। यह छोटी यात्रा खतरे से सामना करने के बजाय एक आनंददायक सैर साबित हुई। सितंबर 1987 में पाक जलडमरूमध्य की संक्षिप्त यात्रा के बाद जब हम अंधेरे की आड़ में वाल्वेटिट्टुराई के सफेद रेतीले तटों पर उतरे, तो मेरी एक लंबे समय से चली आ रही आकांक्षा पूरी हो गई थी। लेकिन इतने वर्षों तक संघर्ष का समर्थन करने के बाद तमिल ईलम के तट पर पहुंचने की मेरी खुशी, हवा में छाए निराशा के साये में दब गई। थिलेपन कुछ दिनों से आमरण अनशन पर थे और प्रायद्वीप की आबादी गंभीर रूप से चिंतित थी और दुनिया के सबसे बड़े लोकतंत्र से न्याय की मांग करने वाले एक अकेले व्यक्ति के अहिंसक अभियान का पूरे दिल से समर्थन कर रही थी। इसके बाद, प्रायद्वीप में पहुंचने के बाद हमारी पहली प्राथमिकता थिलेपन से मिलने की थी, जो ऐतिहासिक नल्लूर कंदसामी मंदिर में डेरा डाले हुए थे, जो जाफना तमिलों का सांस्कृतिक और आध्यात्मिक केंद्र है।

थिलेपन का अकेले ही भारतीय राज्य की विश्वसनीयता को चुनौती देने का निर्णय, एलटीटीई में एक कार्यकर्ता के रूप में राज्य के उत्पीड़न के खिलाफ उनके प्रतिरोध के इतिहास के साथ असंगत नहीं था। कित्तू के शासनकाल के दौरान जाफना की रक्षा में उन्हें कई बार युद्ध का सामना करना पड़ा था और इस दौरान उन्हें पेट में गंभीर चोटें आई थीं। वे अपनी जनता की राजनीति और मानसिकता की गहरी समझ के लिए जाने जाते थे और एक कट्टरपंथी राजनीतिक नेता के रूप में उभरे। एलटीटीई की वरिष्ठ महिला कार्यकर्ता अक्सर राष्ट्रीय संघर्ष में महिलाओं को शामिल करने के उनके दृढ़ समर्थन की बात करती हैं और उन्हें महिलाओं के मुद्दों को बढ़ावा देने वाले संस्थापकों में से एक के रूप में याद किया जाता है। ऐसे इतिहास को देखते हुए यह कोई आश्चर्य की बात नहीं है कि उन्होंने न केवल कार्यकर्ताओं बल्कि जाफना की जनता का भी दिल जीत लिया। समझौते से पहले की वार्ता के दौरान बाला की मुलाकात थिलेपन से हुई, जब उन्होंने दिल्ली में उनके साथ एक होटल का कमरा साझा किया और जल्द ही वे इस मिलनसार व्यक्ति के प्रति बहुत स्नेह महसूस करने लगे। बाला के लिए जाफना में उनसे दोबारा मिलना एक बेहद दर्दनाक और भावनात्मक अनुभव था, वह भी पूरी तरह से विपरीत परिस्थितियों में, जब थिलेपन की जिंदगी धीरे-धीरे खत्म हो रही थी।

जैसे ही हम नल्लूर कंदसामी मंदिर के परिसर में दाखिल हुए, हमारा सामना चिलचिलाती धूप में सफेद रेत पर बैठे लोगों के विशाल जनसमूह से हुआ। वातावरण में सामूहिक भावना और गंभीरता व्याप्त थी। मंच पर खड़ा यह युवा व्यक्ति स्पष्ट रूप से अपने लोगों की राजनीतिक भावनाओं और आकांक्षाओं का प्रतीक था। लेकिन यह उससे कहीं अधिक भी था। थिलेपन के अनशन ने तमिल राष्ट्र की आत्मा को झकझोर दिया था और जनता को अभूतपूर्व एकजुटता में लामबंद कर दिया था। यह महसूस किया जा सकता था कि कैसे एक कमजोर युवक के इस असाधारण बलिदान ने अचानक उसके लोगों की सामूहिक शक्ति के रूप में एक दुर्जेय शक्ति का रूप ले लिया था। थिलेपन का उपवास एक सामूहिक उद्देश्य के लिए व्यक्तिवाद से ऊपर उठने का सर्वोच्च कार्य था। शाब्दिक रूप से, यह आत्म-बलिदान का एक कार्य था, एक महान कार्य जिसके द्वारा इस बहादुर युवक ने स्वयं को मृत्यु के लिए निंदा की ताकि अन्य लोग स्वतंत्रता और गरिमा के साथ जी सकें। अत्यंत विनम्रता के साथ, बाला और मैं शांत थिलेपन से बात करने के लिए मंच पर चढ़े। कई दिनों से बिना भोजन और पानी के और सूखे फटे मुंह के साथ, थिलेपन केवल फुसफुसा सकता था। बाला कमजोर थिलेपन के करीब झुकी और उससे कुछ बातें कीं। स्वाभाविक रूप से, थिलेपन ने राजनीतिक घटनाक्रमों के बारे में पूछताछ की। हम उसके तुरंत बाद वहां से चले गए, और फिर कभी उसे जीवित नहीं देखा।

जैसे-जैसे थिलेपन का अनशन दिनों में आगे बढ़ता गया, वह मंच से जनता को संबोधित करने में असमर्थ हो गए और अपनी बिगड़ती हालत के कारण अपना अधिकांश समय चुपचाप लेटे रहने में बिताने लगे। जैसे-जैसे थिलेपन अपने लोगों की आंखों के सामने कमजोर होता गया, भारत और आईपीकेएफ के प्रति उनका गुस्सा और आक्रोश बढ़ता गया। इस लोकप्रिय युवक को इतनी दर्दनाक तरीके से मरने की अनुमति दिए जाने के दृश्य ने भारतीय सरकार और भारतीय शांति सेना की संवेदनहीनता की गहराई पर अविश्वास पैदा कर दिया। थिलेपन के जीवन को बचाने के लिए बस इतना ही आवश्यक था कि भारतीय उच्चायुक्त श्री दीक्षित विनम्रतापूर्वक उनसे मिलें और उन्हें आश्वस्त करें कि भारत सरकार तमिलों से किए गए अपने वादों को पूरा करेगी। दरअसल, दिल्ली ने शुरुआती दौर में थिलेपन के अनशन को एक व्यक्ति की अलग-थलग सनक मानकर नजरअंदाज कर दिया था, लेकिन बाद में जब यह घटना जोर पकड़ने लगी और भारत विरोधी भावनाओं के साथ एक राष्ट्रीय विद्रोह में बदल गई तो दिल्ली गंभीर रूप से चिंतित हो गई। दिल्ली की चिंताओं ने श्री दीक्षित को स्थिति का अध्ययन करने के लिए जाफना जाने के लिए बाध्य किया। 22 सितंबर को, थिलेपन के उपवास के आठवें दिन, श्री दीक्षित पल्लाली हवाई अड्डे पर पहुंचे जहां श्री पिराबकरण और बाला ने उनका स्वागत किया। बाला ने मुझे बाद में बताया कि श्री दीक्षित असभ्य और द्वेषपूर्ण थे और उन्होंने थिलेपन के उपवास अभियान की निंदा करते हुए इसे एलटीटीई द्वारा किया गया एक उकसाने वाला कृत्य बताया, जिसका उद्देश्य तमिल जनता को भारतीय सरकार के खिलाफ भड़काना था। श्री पिराबकरण ने असाधारण धैर्य दिखाया और भारतीय राजनयिक से नल्लूर जाकर मरणासन्न युवक से बात करने और उसे यह आश्वासन देकर अनशन समाप्त करने के लिए विनती की कि भारत अपने वादों को पूरा करेगा। अपने विशिष्ट अहंकार और हठधर्मिता का प्रदर्शन करते हुए, श्री दीक्षित ने एलटीटीई नेता के अनुरोध को यह कहते हुए खारिज कर दिया कि यह उनकी यात्रा के दायरे में नहीं आता है। यदि श्री दीक्षित ने स्थिति को सही ढंग से समझा होता और इस बेहद नाजुक समय में तमिल लोगों की भावनाओं का वास्तव में ख्याल रखा होता, तो यह अत्यधिक संभावना थी कि जातीय संघर्ष में भारत के प्रत्यक्ष हस्तक्षेप का पूरा प्रकरण एक अलग मोड़ ले लेता। लेकिन थिलेपन की इस तरह से अपने जीवन का बलिदान देने की तत्परता ने लोगों की भावनाओं को झकझोर दिया और 26 सितंबर को उनकी अनावश्यक दुखद मृत्यु ने भारतीय शांति सेना के प्रति मोहभंग के बीज गहरे बो दिए। इसके बाद की घटनाओं ने भारतीय ‘शांतिरक्षकों’ और दिल्ली में उनके टूटे हुए विश्वास को और भी मजबूत कर दिया।

थिलेपन की मृत्यु के बाद मैं वालवेट्टितुराई में ही रहा। मुझे इस शांत तटीय मछली पकड़ने वाले गांव में आराम और सुरक्षा का एहसास हुआ। भीषण उष्णकटिबंधीय गर्मी के साये में जीर्ण-शीर्ण अवस्था में बसा वाल्वेटिटुराई, असाधारण साहस वाले गौरवशाली लोगों के एक अनूठे समुदाय को आश्रय देता है, जिनका उग्रवाद और उत्पीड़न के खिलाफ प्रतिरोध का ऐसा इतिहास है जो इतिहास की किताबों के पन्नों को भर देगा। और इसी प्राचीन और ऐतिहासिक शहर में मैंने इस असाधारण स्वतंत्रता सेनानी, थिलेपन को अंतिम श्रद्धांजलि अर्पित की। गांव के हर घर के सामने थिलेपन की तस्वीर वाले छोटे-छोटे मोमबत्ती से रोशन मंदिर स्थापित किए गए थे, जैसा कि पूरे प्रायद्वीप में किया गया था। शोक का प्रतीक मानी जाने वाली पारंपरिक तमिल सजावट के रूप में बुनी हुई सूखी नारियल की पत्तियों को खंभों से लटकाकर सड़कों के किनारे सजाया गया था। मंदिरों और विद्यालयों के लाउडस्पीकरों से अंतिम संस्कार के संगीत की तेज आवाज सुनाई दे रही थी। थिलेपन के क्षत-विक्षत शरीर को पूरी सैन्य वर्दी पहनाई गई थी और उस पर एलटीटीई के प्रतीक चिन्ह लिपटे हुए थे। फूलों की मालाओं से सजा हुआ अंतिम संस्कार जुलूस प्रायद्वीप के गांवों में धीरे-धीरे आगे बढ़ रहा था, जहां भीड़ इस महान शहीद को अपनी गहरी श्रद्धांजलि अर्पित करने के लिए उमड़ पड़ी थी। सैन्य ढोल की गंभीर थाप ने वालवेटिटुराई में अपने विश्राम स्थल से गांव से होते हुए अपने अगले गंतव्य तक शवयात्रा के आगे बढ़ने की घोषणा की। जब थिलेपन का खुला शवयात्रा अंतिम बार गांव की मुख्य सड़क से धीरे-धीरे गुजरा, तो मैं सड़क के किनारे खड़ी भीड़ के साथ चुपचाप खड़ा रहा, उस नौजवान को अंतिम श्रद्धांजलि देने के लिए जिसका उपवास और बलिदान सत्याग्रह के गुरु महात्मा गांधी से भी बढ़कर था। थिलेपन ने भोजन ही नहीं बल्कि तरल पदार्थों का भी त्याग करके आत्म-त्याग के अपने कार्य में गांधीजी को भी पीछे छोड़ दिया।



वरिष्ठ कमांडरों पर आई त्रासदी

वालवेट्टिटुराई के प्रसिद्ध निवासियों में से एक कुमारप्पा थे, जो एलटीटीई के एक वरिष्ठ कैडर और जाफना के कमांडर थे। वह वहां अपने बड़े परिवार के साथ रहता था। कुमारप्पा 70 के दशक के उत्तरार्ध में चेन्नई के दिनों से हमारे पुराने दोस्त थे। 80 के दशक की शुरुआत में वे समुद्री इंजीनियरिंग की पढ़ाई करने आयरलैंड गए और वे नियमित रूप से लंदन में हमसे मिलने आते थे। जब 1983 में तमिल विरोधी दंगे भड़क उठे, तो उन्होंने अपनी पढ़ाई छोड़ दी और हमारे साथ चेन्नई आ गए, जहाँ से वे फिर से संघर्ष में शामिल होने के लिए जाफना चले गए। जाफना से उन्हें बट्टिकलोआ भेजा गया। वहीं उनकी मुलाकात अपनी पत्नी रंजिनी से हुई और उन्हें उनसे प्यार हो गया। समझौते पर तुरंत हस्ताक्षर होने के बाद के अधिक आशावादी दिनों में, रंजिनी कुमारप्पा से शादी करने के लिए वालवेट्टितुराई आई थीं। जब बाला चेन्नई से जाफना की राजनीतिक यात्रा पर गए, तो कुमारप्पा ने इस अवसर का लाभ उठाया और उनसे अपनी शादी में मुख्य गवाह बनने का अनुरोध किया। मैं शादी के मौके पर चेन्नई में था और रंजिनी से नहीं मिला था। लेकिन जब मैं वालवेट्टिटुराई पहुंचा तो कुमारप्पा ने सबसे पहले जो काम किया, वह था मेरी मुलाकात अपनी नई पत्नी से करवाना। जब वह अपनी दुल्हन को मुझसे मिलवाने के लिए हमारे घर लेकर आया तो मुझे सचमुच बहुत खुशी हुई। कुछ अवर्णनीय कारणों से, रंजिनी से मिलने का वह साधारण सा अवसर मेरी स्मृति में स्पष्ट और दृढ़ता से बसा हुआ है। शायद यह चाँदी जैसी चाँदनी में कुमारप्पा के चेहरे पर पड़ रही रोशनी थी, जिससे क्षण भर के लिए वह सुंदरता झलक रही थी जो हमें एक युवा चेहरे में खुशी से भरे होने पर दिखाई देती है, या शायद यह रंजिनी की शर्म में झलक रहा उनका एक-दूसरे के प्रति स्नेह था। लेकिन रात तारों से भरी हुई थी और मौसम गर्म और शांत था। कुमारप्पा और रजनी एक दो सीटों वाले सोफे पर बैठे थे। उसने अपना हाथ दुल्हन के कंधों पर रखा हुआ था और मुझे अभी भी वह दूल्हा अपनी दुल्हन को देखकर मुस्कुराता हुआ दिखाई दे रहा है। लेकिन जाफना कमांडर के रूप में कुमारप्पा की जिम्मेदारियों के कारण उन्हें अपनी नई पत्नी के साथ समय बिताने का बहुत कम समय मिलता था। बाला नियमित रूप से कुमारप्पा के साथ जाफना शहर आती-जाती थी। कुमारप्पा की अनुपस्थिति में मैं अक्सर रंजिनी से मिलने उनके पैतृक घर जाता था। सब कुछ बहुत सामान्य और सुखद लग रहा था। किसने सोचा होगा कि उन पर ऐसी त्रासदी आ पड़ेगी और उनकी जान ले लेगी और रंजिनी का दिल तोड़ देगी?

मैं शाम करीब 5:30 बजे रंजिनी से मिलने गया। हम समुद्र तट पर एक रमणीय शाम की सैर के लिए जाने वाले थे। कुमारप्पा घर पर ही थे और उन्होंने बताया कि उन्हें शाम करीब 6 बजे निकलना होगा। उनके आग्रह पर, जब वह जाने की तैयारी कर रहे थे, तब रंजिनी और मैं थोड़ी देर टहलने चले गए। हम अपनी सैर से जल्दी लौट आए और चूंकि वे एक युवा, नवविवाहित जोड़ा थे, इसलिए मैं चुपचाप वहां से चला गया। रंजिनी से मिलने के बाद घर लौटते समय मैंने त्रिंकोमाली कमांडर पुलेंद्रन को एक बड़ी मोटरसाइकिल पर मुख्य सड़क पर तेज गति से जाते हुए देखा। वह स्पष्ट रूप से अपनी बाइक की शक्ति और चेहरे पर लगने वाली हवा का आनंद ले रहा था। मुझे इस बात का बिल्कुल भी अंदाजा नहीं था कि वह कुमारप्पा की ही दिशा में जा रहा था और उससे मिलने से बस कुछ ही मिनट दूर था। जैसे ही मैंने अपनी साइकिल को एक लेन में मोड़ा, उसने मुझे देखा और उसके खुले चेहरे पर एक चौड़ी सफेद मुस्कान खिल उठी और उसने हाथ हिलाकर मेरा अभिवादन किया जब मैं सड़क पर आगे बढ़ गया। पुलेंद्रन ने भी कुमारप्पा से कुछ ही सप्ताह पहले शादी की थी। एक बार फिर, बाला ने इस जोड़े की शादी करवाने में अहम भूमिका निभाई थी। हमने तमिलनाडु के तिरुपुरूर स्थित मुरुगन मंदिर में पुलेंद्रन और सुबा के विवाह समारोह में भाग लिया, जो वही स्थान है जहां कुछ साल पहले श्री पिराबकरण का विवाह हुआ था।

अगले दिन, बाला ने मुझे सूचित किया कि श्रीलंका नौसेना ने प्वाइंट पेड्रो के तटीय जलक्षेत्र के पास समुद्र में कुमारप्पा और पुलेंद्रन और एलटीटीई के पंद्रह अन्य वरिष्ठ कैडरों को रोका था। उन्हें श्रीलंका और भारतीय सैन्य कर्मियों की हिरासत में पल्लाली सैन्य अड्डे पर रखा गया था। मुझे आश्चर्य और परेशानी हुई, लेकिन मैं गंभीर रूप से उत्तेजित नहीं हुआ। मुझे लगा कि यह एक मामूली घटना है और उन्हें रिहा कर दिया जाएगा। जाफना में स्थिति शांत और स्थिर थी। युद्धविराम हो गया था। आईपीकेएफ शांति बनाए रखने में लगा हुआ था और श्रीलंकाई सैनिक बैरकों तक ही सीमित थे। इसके अलावा, भारत-श्रीलंका समझौते के दायित्वों के तहत भारत को हथियार सौंपने के बाद एलटीटीई लड़ाकों को आम माफी दे दी गई थी। उस समय की परिस्थितियाँ ऐसी थीं कि किसी ने भी गिरफ्तारी के बाद किसी गंभीर घटनाक्रम की आशंका नहीं जताई थी। एलटीटीई के वरिष्ठ कमांडरों के रूप में, कुमारप्पा और पुलेंद्रन आईपीकेएफ अधिकारियों के लिए अच्छी तरह से जाने जाते थे, इसलिए हमें विश्वास था कि भारतीय यह सुनिश्चित करेंगे कि उन्हें कोई नुकसान न पहुंचे। हमने मान लिया था कि उनकी रिहाई केवल भारतीय अधिकारियों के साथ उनकी गिरफ्तारी को लेकर फैली भ्रम की स्थिति को स्पष्ट करने का मामला होगा। दरअसल, बाला ने मेरे माध्यम से कुमारप्पा की चिंतित युवा दुल्हन को यही संदेश दिया था। लेकिन पल्लाली अड्डे पर हिरासत में रखे गए लोगों से मिलने के बाद अगले दिन जब बाला घर लौटा तो उसका मूड तनावपूर्ण और गंभीर था। उन्हें इस बात से परेशानी थी कि उन्हें अपराधियों की तरह हिरासत में रखा गया था और उनके चारों ओर गंभीर दिखने वाले सिंहली सैनिक बंदूकें ताने खड़े थे। भारतीय सैन्य अधिकारी और सैनिकों की एक छोटी टुकड़ी इमारत के बाहर तैनात थी। आईपीकेएफ के कमांडर, मेजर जनरल हरकीरत सिंह ने बाला को बताया कि श्रीलंकाई सरकार ने कड़ा रुख अपनाते हुए मांग की है कि एलटीटीई के सदस्यों को पूछताछ के लिए कोलंबो भेजा जाए। घटनाक्रम में आए इस नए मोड़ से बाला चिंतित हो गया। उन्होंने तुरंत भारतीय उच्चायुक्त श्री दीक्षित से संपर्क किया और उनसे आग्रह किया कि वे एलटीटीई के सदस्यों की रिहाई सुनिश्चित करने के लिए अपने राजनयिक संबंधों का उपयोग करें। उन्होंने श्री दीक्षित को यह चेतावनी भी दी कि यदि हमारे जवानों को कोई नुकसान पहुँचाया गया, जिनमें से कुछ वरिष्ठ कमांडर और युद्ध नायक थे, तो इसके गंभीर परिणाम होंगे। श्री दीक्षित ने बाला को आश्वासन दिया कि वे उनकी रिहाई सुनिश्चित करने के लिए हर संभव प्रयास करेंगे।

जयवर्धने सरकार, या अधिक सटीक रूप से, कट्टरपंथी राष्ट्रीय सुरक्षा मंत्री ललित अतुलथमुदली ने मांग की कि गिरफ्तार किए गए कार्यकर्ताओं को भारत-श्रीलंका समझौते से पहले किए गए कथित ‘अपराधों’ के लिए पूछताछ के लिए कोलंबो लाया जाए। कुमारप्पा और पुलेंद्रन बट्टिकलोआ और त्रिंकोमाली जिलों के वरिष्ठ कमांडर थे और उन्होंने कई लड़ाइयों में सफलतापूर्वक भाग लिया था और पूर्वी प्रांत के तमिलों द्वारा उन्हें युद्ध नायकों के रूप में बहुत सम्मान दिया जाता था। अथुलाथमुदली, जो वर्षों से इन प्रसिद्ध गुरिल्ला नेताओं की तलाश कर रहे थे लेकिन असफल रहे थे, को उस समय सौभाग्य प्राप्त हुआ जब इन कमांडरों को गिरफ्तार कर लिया गया और उनके सैनिकों की हिरासत में रखा गया। हमें इस बात का पूरा एहसास था कि अगर उन्हें अतुलथमुदली के नेतृत्व में कुख्यात खुफिया एजेंटों द्वारा पूछताछ के लिए कोलंबो भेजा जाता, तो उनके जीवन को गंभीर खतरा पैदा हो सकता था, क्योंकि अतुलथमुदली बदला लेने के लिए पूरी तरह से दृढ़ संकल्पित था। श्रीलंका की पुलिस व्यवस्था की शब्दावली में ‘पूछताछ’ शब्द का एक अलग ही अर्थ था - यातना, और एलटीटीई के संदिग्ध व्यक्तियों के मामले में, त्वरित निष्पादन। श्रीलंका की पुलिस और सैन्य अधिकारियों द्वारा बंदियों के मानवाधिकारों के घोर उल्लंघन के भयावह इतिहास को देखते हुए, इसमें कोई संदेह नहीं था कि हिरासत में लिए गए हमारे कार्यकर्ताओं को यातना और गैर-न्यायिक हत्याओं का शिकार होना पड़ेगा। आईपीकेएफ की अनुमति से बाला ने कुमारप्पा, पुलेंद्रन और अन्य कार्यकर्ताओं से मुलाकात की, जिनमें से अधिकांश को हम जानते थे, और उन्हें उनकी परिस्थितियों में आए अप्रत्याशित नाटकीय मोड़ से अवगत कराया। वे स्तब्ध और उत्तेजित थे। वे जानते थे कि अगर उन्हें ‘पूछताछ’ के लिए कोलंबो ले जाया गया तो उन्हें अत्यंत दर्दनाक मौत का सामना करना पड़ेगा। उन्होंने आपस में अपने भविष्य पर चर्चा की और सर्वसम्मति से एक निर्णय लिया। उन्होंने अपने नेता श्री पिराबकरण को लिखे पत्रों में अपनी शुभकामनाएं व्यक्त कीं। बाला ने श्री पिराबकरण को इन दुखद और गंभीर घटनाक्रमों के बारे में जानकारी दी और उन्हें पत्र सौंप दिए। इन पत्रों में एलटीटीई नेता को कार्यकर्ताओं के सर्वसम्मत और गुप्त निर्णय के बारे में सूचित किया गया था कि वे एलटीटीई परंपरा के अनुसार, सिंहली राज्य को सौंपे जाने और पूछताछ की आड़ में बर्बर यातना और संभवतः मौत का शिकार होने के बजाय अपनी जान लेना पसंद करेंगे। उनके पत्रों में इस बात पर जोर दिया गया था कि वे सम्मानजनक मौत मरना चाहते थे, न कि सिंहली नस्लवादी राज्य की मांगों के आगे झुकना, जो उनके दुश्मन के खिलाफ प्रतिरोध के उनके लंबे और दृढ़ इतिहास को बदनाम और कमजोर कर देगा। उन्होंने साइनाइड कैप्सूल की मांग की।

श्री पिराबकरण घटनाक्रम के इस विनाशकारी मोड़ से बेहद विचलित और व्याकुल थे। उनका मानना ​​था कि तमिल क्षेत्रों में शांति बनाए रखने की जिम्मेदारी आईपीकेएफ की है और आम माफी के तहत क्षमा किए गए उनके साथियों की रिहाई सुनिश्चित करना भारतीय सैन्य प्रतिष्ठान का कर्तव्य और जिम्मेदारी है। उन्होंने बाला से अनुरोध किया कि वे श्री दीक्षित पर अधिकतम दबाव डालें ताकि उनकी रिहाई सुनिश्चित हो सके। अगली सुबह बाला कोलंबो में श्री दीक्षित से संपर्क करने के लिए पल्लाली हवाई अड्डे की ओर रवाना हुए। थिलेपन प्रकरण से भी कहीं अधिक भयावह पैमाने और तीव्रता वाली एक और आपदा की संभावना का सामना करते हुए, बाला ने भारतीय राजनयिक से विनती की, धमकी दी और बहस की कि यदि भारत-एलटीटीई संबंधों में एक और बड़े संकट से बचना है तो एलटीटीई कैडरों की सुरक्षित रिहाई सुनिश्चित की जाए। बाला श्री दीक्षित को यह समझाने में सफल रहे कि यदि भारतीय सरकार एलटीटीई के सदस्यों की रिहाई कराने में विफल रहती है तो दूरगामी परिणाम सामने आ सकते हैं और तमिल मातृभूमि में शांति भंग हो सकती है। बाला ने शाम को घर लौटने पर मुझे बताया कि श्री दीक्षित तनावग्रस्त और चिंतित थे और जयवर्धने को इस खतरनाक और कठोर कदम को न उठाने के लिए मनाने के उनके अथक प्रयास असफल रहे। इस संकट को और भी जटिल बना रहा था श्री दीक्षित और आईपीएफके कमांडर के बीच का अमित्र और तनावपूर्ण संबंध, जिसने भारतीय राजनयिक से आदेश लेने से साफ इनकार कर दिया था। समय तेजी से बीत रहा था। श्री दीक्षित दिल्ली के सत्ता गलियारों में बैठे उच्च अधिकारियों को घटनाक्रम के विस्फोटक मोड़ से पूरी तरह अवगत कराने में विफल रहे और उन्होंने खुद को इस भ्रम में डाल लिया कि वे उस धूर्त ‘बुजुर्ग लोमड़ी’ को प्रभावित कर सकते हैं, जो उनके युद्ध मंत्री की कुटिल योजना का पूरी तरह से समर्थन कर रहा था। हमें दो साल बाद श्रीलंका के राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा से कोलंबो सरकार के साथ बातचीत के दौरान पता चला कि जयवर्धने के कठोर रवैये के लिए मुख्य रूप से ललित अतुलथमुदली जिम्मेदार थे। श्री प्रेमदासा ने हमें विस्तार से बताया कि कैसे राष्ट्रीय सुरक्षा मंत्री ने दृढ़ संकल्प के साथ जयवर्धने को अपने इशारों पर नचाया और यहां तक ​​कि धमकी भी दी कि अगर एलटीटीई के कार्यकर्ताओं को कोलंबो लाने की उनकी मांग पूरी नहीं हुई तो वे अपने पद से इस्तीफा दे देंगे। अंततः जयवर्धने ललित की धमकी के आगे झुक गए और उन्होंने भारतीय उच्चायुक्त की दलीलों पर विचार करने से इनकार कर दिया। श्री दीक्षित ने बाला को बताया कि एलटीटीई लड़ाकों की रिहाई सुनिश्चित करने के लिए कोलंबो सरकार के साथ उनके प्रयास विफल रहे और उन्हें 5 अक्टूबर की शाम को कोलंबो ले जाया जाएगा।

श्री पिराबकरण को जब अंतिम निर्णय की जानकारी दी गई तो वे बेहद क्रोधित हुए। उन्हें लगा कि हिरासत में लिए गए अपने साथियों की अंतिम इच्छाओं को पूरा करना उनका कर्तव्य है। श्री पिराबकरण और उनके कमांडरों ने अपने-अपने साइनाइड कैप्सूल उतारकर बाला और मथाया दोनों के गले में लटका दिए और उन्हें निर्देश दिया कि वे इसे पकड़े गए कैडरों तक पहुंचा दें। साइनाइड कैप्सूलों की माला पहने बाला और मथाया अनिच्छा और हिचकिचाहट के साथ अपने तबादलों के निर्णायक दिन उनसे मिलने गए। कुमारप्पा ने अपनी पत्नी को निर्देश भेजे। पुलेंद्रन ने भी ऐसा ही किया। दो छोटे बच्चों के पिता, विवाहित हरन ने उनके भविष्य के लिए अपनी शुभकामनाएं व्यक्त कीं। और इस तरह एलटीटीई कार्यकर्ताओं का भाग्य तय हो गया। कोलंबो के लिए निर्धारित उड़ान से कुछ मिनट पहले, कुमारप्पा, पुलेंद्रन और अन्य पंद्रह साथियों ने एक साथ साइनाइड कैप्सूल को दांतों से काट लिया। जब एलटीटीई कैदियों को घेरे हुए श्रीलंकाई सैनिकों को अपनी आंखों के सामने घट रही भयावहता का एहसास हुआ, तो वे क्रोधित होकर उन पर टूट पड़े और सामूहिक आत्महत्या को रोकने के हताश प्रयास में एलटीटीई कैडरों को अपनी राइफलों के बट से पीटना शुरू कर दिया। लेकिन सब कुछ खत्म हो चुका था। कुमारप्पा और पुलेंद्रन समेत बारह कार्यकर्ताओं की मौके पर ही मौत हो गई। पांच कार्यकर्ता इस भयावह घटना से बच गए और अस्पताल में उनका इलाज चल रहा है।

5 अक्टूबर की शाम को एलटीटीई कार्यकर्ताओं की सामूहिक आत्महत्या की खबर जनता और मुझे मिली। वालवेट्टिटुराई में स्थित एलटीटीई के अड्डे से हमारे वॉकी-टॉकी के माध्यम से खबर भेजी गई और नामों को धीरे-धीरे और जानबूझकर पढ़ा गया: कुमारप्पा, मृत; पुलेंडी अम्मान का निधन हो गया, और फिर एक के बाद एक नाम तब तक सामने आते रहे जब तक कि इस त्रासदी की सूची पूरी तरह से स्पष्ट नहीं हो गई। मैं वहां सुन्न होकर बैठा रहा, मुझे अपने कानों पर विश्वास नहीं हो रहा था। ऐसा कैसे हो सकता है? यह सच नहीं हो सकता। क्या हुआ है? और फिर दूर से विलाप की एक धीमी सी आवाज सुनाई दी। हमारे घर से एक चौथाई मील दूर रहने वाले कुमारप्पा की पत्नी को सूचित कर दिया गया था। और दूसरी दिशा से असहनीय भावनात्मक पीड़ा और शोक की वह विशिष्ट चीख सुनाई दी: एक और परिवार को सूचित किया गया, फिर एक और, और फिर एक और, जब तक कि पूरा गाँव एक खुले, खुले अंत्येष्टि स्थल में तब्दील नहीं हो गया।

तमिल समुदाय में यह प्रथा है कि लोग मृतकों के घर जाकर उन्हें श्रद्धांजलि अर्पित करते हैं और शोक संतप्त परिवारों के प्रति संवेदना व्यक्त करते हैं, विशेष रूप से वालवेट्टितुराई जैसे छोटे गांव में जहां ज्यादातर लोग एक दूसरे को जानते हैं। ऐसी स्थिति में जब शहीद हुए कार्यकर्ता राष्ट्रीय नायक बन गए थे, हर कोई उनके साहस को सलाम करना चाहता था और उनके परिवारों के प्रति सम्मान व्यक्त करना चाहता था, उनके दुख में उनके साथ शामिल होना चाहता था। इसके बाद, अगली शाम, वाल्वेटिटुराई में रहने वाली एक सिंहली महिला मित्र, वनीथा - जो एलटीटीई के एक वरिष्ठ कार्यकर्ता श्री नादेसन की पत्नी हैं - के साथ, हमने शहीद कार्यकर्ताओं के सभी परिवारों से मुलाकात की। गांव के लोग भी घर-घर जाकर इकट्ठा हुए और इस अवास्तविक स्थिति पर चर्चा की। अविश्वास और शोक दो प्रमुख भावनाएँ थीं। पुरुष आपस में huddled होकर फुसफुसा रहे थे, जबकि महिला रिश्तेदार और दोस्त फर्श पर एक साथ बैठी थीं, सामूहिक शोक का प्रदर्शन करते हुए विलाप कर रही थीं और अपनी छाती पीट रही थीं।

मैंने बाला के घर लौटने का इंतजार किया, उसके बाद अगली सुबह मैं कुमारप्पा की युवा दुल्हन रंजिनी से मिलने गई। मुझे इससे डर लगता था। हम इस युवती का सामना कैसे करेंगे? हम क्या कह सकते थे? जब हम कपड़े पहनकर उसके घर जाने के लिए तैयार हो रहे थे, तब मेरे पेट में अजीब सी बेचैनी होने लगी। मेरी हल्के रंग की साड़ी इस बात का प्रतीक थी कि मैं शोक में थी।

बाला और मैं शोकग्रस्त और सदमे में डूबे गांव से होते हुए थोड़ी दूरी पैदल चलकर कुमारप्पा के घर पहुंचे, जहां रंजिनी अपने परिवार के साथ रह रही थी। जैसे-जैसे हम घर के करीब पहुंचते गए, हम उसी दिशा में जा रही एक बड़ी भीड़ का हिस्सा बन गए। जैसे-जैसे हम घर के पास पहुंचते गए, रोने की आवाज तेज होती गई। जब हम कुमारप्पा के घर के सामने वाले गेट की ओर जाने वाली भीड़भाड़ वाली गली में दाखिल हुए, तो भीड़ ने हमें बिना किसी रुकावट के आगे बढ़ने का रास्ता दे दिया। रंजिनी व्याकुल थी, शोक से बेहाल थी और उसे समझ नहीं आ रहा था कि वह अपने इस असहनीय दुख को कहाँ और कैसे संभाले। गेट से कुछ ही गज की दूरी पर उसने हमें देख लिया और मुझ पर झपटी, मुझे गले लगाया और बाड़ के सहारे पीछे धकेलते हुए असहनीय पीड़ा में कराहने लगी। “आंटी, आंटी,” वह चीखी, “मेरे पति, मेरे पति,” वह मेरे कंधे पर सिर रखकर बेकाबू होकर रोने लगी। मैं उसे घर के अंदर ले गया, जहां घर अनगिनत महिला रिश्तेदारों से भरा हुआ था, जो फर्श पर बैठी थीं, रंजिनी और कुमारप्पा के परिवार को सहारा देने और उनके दुख में शामिल होने के लिए वहां मौजूद थीं।

रंजिनी की भावनात्मक पीड़ा पूरी रात जारी रही। जब मैंने सोने की कोशिश की, तो रात के सन्नाटे में गूंजती रंजिनी की “अत्थन, अत्थन, अत्थन” की विनती भरी आवाज ने मेरी भावनाओं को जगाए रखा। (तमिल संस्कृति में एक महिला अपने पति को संबोधित करने के लिए परिचित प्रथम नाम का उपयोग नहीं करती है, बल्कि उन्हें संबोधित करने के लिए सम्मानजनक शब्द ‘अत्थन’ का प्रयोग करती है।)

लेकिन रंजिनी के घर पर शोक साझा करना अंतिम संस्कार प्रक्रिया का अंत नहीं था। मुख्य अंतिम संस्कार समारोह अगले दिन शाम को होना था। यह गांव के खेल मैदान में एक सामूहिक, सार्वजनिक अंतिम संस्कार होना था। मैं इस तरह की घटना से उत्पन्न भावनाओं से कैसे निपट पाऊंगा? लेकिन मुझे भी, बाकी सब लोगों की तरह, ऐसा करना पड़ा। इसी बीच, शहीद हुए एलटीटीई कार्यकर्ताओं को राष्ट्रीय स्तर पर विदाई देने की व्यवस्था की जा रही थी, उसी दौरान बरामद शवों को आखिरी रात के लिए घर भेज दिया गया।

बारह शहीद नायकों को अंतिम श्रद्धांजलि देने के लिए भारी भीड़ वालवेटिटुराई के मैदान में उमड़ पड़ी। माहौल गमगीन था क्योंकि लोग कतार में रखे खुले ताबूतों के पास से गुजर रहे थे, कई लोग अपने परिचितों के एक खास समूह के सदस्यों के चरणों में रुककर रोने लगे। रंजिनी और सुबा (पालेंद्रन की पत्नी) बेहद परेशान थीं और उनके रिश्तेदारों ने उन्हें काबू में कर रखा था। हरान की पत्नी कुहा और उनके दो बच्चे भी शोक संतप्त रिश्तेदारों की भीड़ में शामिल थे, जिन्हें परिवार और दोस्तों का सहारा मिल रहा था। हर तरफ से सिसकने और रोने की आवाजें आ रही थीं। लाउडस्पीकर पर कविताओं, गीतों और भाषणों के रूप में श्रद्धांजलि अर्पित की गई। विडंबना यह है कि एलटीटीई के मुख्य वक्ताओं में से एक, संतोषम, जो श्रद्धांजलि भाषण दे रहा था, कुछ हफ्तों बाद भारतीय सेना के साथ लड़ाई में मारा गया। निराश और हताश श्री पिराबकरण और एलटीटीई नेतृत्व धीरे-धीरे आगे बढ़े, और वर्षों से उनका साथ देने वाले कुछ सबसे वफादार, भरोसेमंद और वरिष्ठ एलटीटीई कैडरों के ताबूतों के पास रुककर चिंतन करते रहे।

श्री पिराबकरण के जाने के तुरंत बाद, तमिल परंपरा के अनुसार, रंजिनी, सुबा और कुहा को दाह संस्कार से पहले अंतिम संस्कार स्थल से ले जाया गया। रंजिनी को पकड़कर दूर ले जाना पड़ा क्योंकि वह उस ताबूत से चिपके रहने के लिए संघर्ष कर रही थी जो उसकी विपरीत दिशा में जा रहा था। “अत्थन, अत्थन,” वह चीखती रही, लेकिन उसकी बेबसी भरी आवाज अब सुनने में असमर्थ थी। सुबा को रोकना पड़ा क्योंकि वह पुलेंद्रन के ताबूत को पकड़ने के लिए दौड़ पड़ी थी, जब उसे हमेशा के लिए उसकी आंखों से ओझल कर दिया गया। ताबूतों को एक-एक करके, गरिमापूर्ण ढंग से, अंतिम संस्कार के लिए तैयार चिताओं तक ले जाया गया। तमिल परंपरा के अनुसार सफेद वर्टी पहने और बिना शर्ट के, वृद्ध पिता अपने बेटों के ताबूतों के सिरहाने चुपचाप और स्तब्ध खड़े थे। उन्हें जलती हुई मशालें सौंपी गईं, और जैसे ही सैन्य सलामी की गूंज हवा में गूंजी, वे एक साथ आगे बढ़े और आग को चिता में झोंक दिया, जिससे उनकी संतानों के अंतिम अंत की शुरुआत हो गई। आसमान में उठते घने भूरे धुएं के गुबार को देखकर लोग अनायास ही खड़े हो गए और शोकग्रस्त भीड़ से एक कराह सुनाई दी। यह सब किसी बुरे सपने जैसा लग रहा था। यह ऐसा कैसे हो गया? इतने सारे लोगों को इस तरह भावनात्मक रूप से प्रताड़ित क्यों किया जा रहा था? लोगों ने ऐसा क्या किया था कि उन्हें इस तरह की हानि और पीड़ा सहनी पड़ी? दरअसल, यह एक बड़ा विरोधाभास था कि जब युद्धविराम प्रभावी होना चाहिए था, तब लोगों को इतने भावनात्मक तनाव का सामना करना पड़ा और संघर्ष पर इतना दबाव पड़ा। थिलेपन के बलिदान के तुरंत बाद इस तरह की विपत्ति आने से लोगों की हैरानी और बढ़ गई। भारतीय शांति सेना और दिल्ली की साख जनता की नजरों में पूरी तरह से धूमिल हो गई थी। कोलंबो के प्रति अविश्वास और भी गहरा गया। मुझे लगता है कि ऐसे घाव लगे हैं जो कभी पूरी तरह से ठीक नहीं होंगे।

मैं अंतिम संस्कार स्थल से भावनात्मक रूप से पूरी तरह टूटकर लौटा। कुछ ही दिन पहले जिन खुशमिजाज दूल्हों को मैं जानता था और पुलेंद्रन और कुमारप्पा की बड़ी, ताजा मुस्कान को ताबूतों में पड़े निर्जीव शरीरों और अभी-अभी मैंने जो दृश्य देखा, उससे जोड़ना मेरे लिए असंभव था। मैं चेन्नई और वाल्वेट्टितुराई के अन्य कार्यकर्ताओं को भी जानता था और मुझे बहुत बड़ा नुकसान और दुख महसूस हुआ। मैंने जीवन के उतार-चढ़ाव और उसकी नश्वरता के बारे में एक दुखद और कड़वा सबक सीखा।

पिछले कुछ दिनों की घटनाओं ने राजनीतिक स्थिति को लगभग एक अपरिवर्तनीय गिरावट की ओर धकेल दिया है। एलटीटीई और आईपीकेएफ के बीच संबंध फिर कभी पहले जैसे नहीं रहे, और न ही कभी होंगे। सांप्रदायिक झड़पें और निर्दोष सिंहली लोगों की प्रतिशोधात्मक हत्याएं राष्ट्रीय शोक की दुर्भाग्यपूर्ण अभिव्यक्तियां थीं। परिस्थितियाँ अत्यंत विस्फोटक थीं। एलटीटीई और आईपीकेएफ के बीच तनाव बढ़ता जा रहा था। जाफना में हिंसा की कई घटनाएं हुईं। इस दुखद घटना से क्रोधित जनता ने खुलेआम भारतीय सैनिकों का विरोध किया। इसी बीच, जयवर्धने सरकार ने सिंहली नागरिकों की हत्या के लिए एलटीटीई को दोषी ठहराया और भारत से तमिल टाइगर्स के खिलाफ सैन्य कार्रवाई करने की मांग की। भारतीय सेना प्रमुख जनरल सुंदरराजी और भारतीय रक्षा मंत्री श्री के.सी. पंत कोलंबो गए और राष्ट्रपति जयवर्धने के साथ गुप्त बैठकें कीं। कोलंबो को भारत द्वारा एलटीटीई को निरस्त्र करने के लिए सैन्य आक्रामक अभियान शुरू करने के निर्णय के बारे में सूचित किया गया था। जयवर्धने को इस बात की बेहद खुशी थी कि उनकी रणनीति आखिरकार कामयाब हो गई। अर्थात्, भारतीय सेना की तोपों को तमिल टाइगर गुरिल्लाओं के विरुद्ध मोड़ देना, जिन्हें भारतीय सेना ने प्रशिक्षित, सशस्त्र और समर्थन दिया था। यह जयवर्धने के लिए एक कूटनीतिक जीत थी, लेकिन इसने तमिलों के लिए विनाशकारी परिणाम ला दिए। 10 अक्टूबर को भारतीय सेना द्वारा जाफना पर आक्रमण करने और एलटीटीई को बलपूर्वक निरस्त्र करने की तारीख तय की गई थी। तमिल जनता को अपने सैन्य अभ्यासों से अनजान रखने और संभावित सैन्य अत्याचारों और युद्ध की क्रूरताओं की स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय आलोचना को दबाने के लिए, भारतीय सेना ने 10 अक्टूबर की सुबह तड़के, बड़े सैन्य हमले से कुछ ही घंटे पहले, जाफना में स्वतंत्र मीडिया के खिलाफ अचानक और तेजी से एक अभियान चलाया। ‘एलामुरासु’ और ‘मुरासोली’ के प्रिंटिंग प्रेस को विस्फोटकों से उड़ा दिया गया और पत्रकारों को गिरफ्तार कर लिया गया। रेडियो और टेलीविजन स्टेशनों पर हमला किया गया और सभी प्रसारण सुविधाएं निष्क्रिय कर दी गईं। दुनिया के सबसे बड़े लोकतंत्र ने जाफना के लोगों की राय और अभिव्यक्ति की स्वतंत्रता को दबाने के लिए लोकतंत्र के मूल साधन, यानी मीडिया को ही नष्ट करने का जघन्य अपराध किया। 10 अक्टूबर की सुबह जब भारतीय सैनिकों ने जाफना के प्रसिद्ध डच किले से शहर में प्रवेश करने की कोशिश की, तो सशस्त्र एलटीटीई इकाइयों ने उनका जमकर विरोध किया। भारत-एलटीटीई युद्ध पूरी तरह से छिड़ गया, जिसने तमिल राष्ट्र को हिंसा, मृत्यु और विनाश के एक नए और अभूतपूर्व चक्र में धकेल दिया।



‘ऑपरेशन पवन’

भारत-श्रीलंका समझौते की शर्तों के तहत श्रीलंका के उत्तर-पूर्व में शांति रक्षक बल के रूप में भारतीय सैनिकों की तैनाती से पहले किए गए अपने विचार-विमर्श में, भारतीय सैन्य नेतृत्व द्वारा एलटीटीई को बलपूर्वक निरस्त्र करने के लिए आवश्यक समय सीमा के रूप में बहत्तर घंटे का आकलन, एलटीटीई की मारक क्षमता, रणनीति और दृढ़ संकल्प का घोर सैन्य गलत अनुमान और कम आंकलन साबित हुआ। इसके बाद, जब 10 अक्टूबर 1987 को जाफना की धरती पर शत्रुता भड़क उठी, तो भारतीय सेना ने मान लिया कि उनका काम एक छोटे से गुरिल्ला संगठन का त्वरित रूप से सफाया करने तक ही सीमित रहेगा। ‘ऑपरेशन पवन’ नामक कोड नाम से शुरू किए गए भारतीय सैनिकों द्वारा एलटीटीई कैडरों को जबरन निरस्त्र करने के प्रारंभिक अभियान का उद्देश्य एलटीटीई नेतृत्व को पकड़कर संगठन के मुखिया को खत्म करना था। भारतीयों को लगा कि मुखिया के चले जाने से एलटीटीई के कार्यकर्ता अव्यवस्थित और हतोत्साहित हो जाएंगे और अंततः बिना किसी प्रतिरोध के आत्मसमर्पण कर देंगे। लेकिन अपने अभियान की शुरुआत से ही भारतीय सेना को एलटीटीई के अप्रत्याशित रूप से भयंकर प्रतिरोध का सामना करना पड़ा। श्री पीराबकरण और उनके वरिष्ठ कमांडरों को पकड़ने के उद्देश्य से, भारतीयों ने 12 अक्टूबर को जाफना विश्वविद्यालय पर हवाई कमांडो हमला किया। उन्हें जल्द ही एहसास हो गया कि निशस्त्रीकरण की प्रक्रिया उतनी आसान नहीं होने वाली थी जितनी उन्होंने उम्मीद की थी। यह अभियान भारतीय सेना के इतिहास में सबसे बड़ी सैन्य विफलताओं में से एक साबित हुआ।

भारतीय खुफिया एजेंसियों को यह जानकारी मिली थी कि श्री पिराबकरण का मुख्यालय जाफना के उपनगर कोक्कुविल में पिरामबडी लेन में स्थित था, जो जाफना विश्वविद्यालय और चिकित्सा संकाय से थोड़ी ही दूरी पर था। इन संरचनाओं के परिसर के बीच मौजूद एक खुला स्थान हवाई अभियान के लिए एक आदर्श लैंडिंग ज़ोन प्रदान करता था और इसने भारतीयों को एक जल्दबाजीपूर्ण और जोखिम भरे सैन्य अभियान में शामिल होने के लिए प्रेरित किया। सैन्य रणनीति और युक्तियों के प्रति अपनी गहरी समझ के साथ, श्री पिराबकरण ने पहले ही उस मैदान को अपने मुख्यालय पर एक बड़े कमांडो हमले के लिए संभावित स्थान के रूप में पहचान लिया था। आशंका के चलते, उन्होंने अपने चुनिंदा कार्यकर्ताओं के समूह को मैदान के चारों ओर स्थित विश्वविद्यालय की इमारतों में तैनात कर दिया और प्रतीक्षा करने लगे। 12 अक्टूबर की सुबह तड़के जब हेलीकॉप्टरों ने 13वीं सिख लाइट इन्फैंट्री और पैरा कमांडो के सैनिकों को निर्धारित खुले मैदान पर उतारा, तो वहां इंतजार कर रही एलटीटीई की मशीनगनों से उन पर भीषण और निर्दयी गोलीबारी की गई। भारतीय सैनिकों के लिए इससे भी ज्यादा गंभीर बात मशीनगनों से भारतीय हेलीकॉप्टरों को हुआ नुकसान था, जिसने प्रभावी रूप से एलटीटीई की गोलीबारी में फंसे अपने साथियों को मजबूत करने और समर्थन देने के लिए सैनिकों की आगे की लैंडिंग को असंभव बना दिया। चारों ओर से घिरे और अलग-थलग पड़े भारतीय जवान 12 अक्टूबर की सुबह तक अपनी जान बचाने के लिए लड़ते रहे, जब तक कि उनकी आखिरी गोली नहीं चल गई। अपनी जान बचाने के आखिरी प्रयास में, सैनिकों ने हताशा में संगीनों से हमला कर दिया। इस असफल अभियान की कहानी सुनाने के लिए केवल एक भारतीय सैनिक ही जीवित बचा था। इस युद्ध में विशेष रूप से प्रशिक्षित 29 सिख कमांडो शहीद हो गए। इसी बीच, पैरा कमांडो, श्री पीराबकरण को खत्म करने के अपने सैन्य उद्देश्य की एकनिष्ठ खोज में, सिख प्लाटून से अलग हो गए और अपने लक्ष्य की दिशा में आगे बढ़ गए। उनके मुख्यालय पहुंचने पर उन्हें पता चला कि भारतीय अभियान शुरू होने से कुछ ही घंटे पहले श्री पिराबकरण चुपके से निकल गए थे। लेकिन इस अतिआत्मविश्वासी और गलत निर्णय पर आधारित सैन्य अभियान ने एलटीटीई के निरस्त्रीकरण अभियान के दौरान भारतीय सेना द्वारा तमिल नागरिकों के खिलाफ अत्याचारों के सबसे बुरे रिकॉर्ड में से एक की नींव रखी। घिरे हुए और घबराए हुए भारतीय पैरा कमांडो, जो अंधेरे में अपरिचित इलाके में एक ऐसे लक्ष्य की तलाश में भटक रहे थे जिसे उन्होंने कभी देखा भी नहीं था, ने इस व्यर्थ सैन्य अभियान के आसपास मौजूद किसी भी तमिल नागरिक को बेरहमी से गोली मारकर हत्या कर दी। फंसे हुए पैराट्रूपर्स को मोर्टार और तोपखाने से दी गई सहायता से भी नागरिकों की मौत का आंकड़ा बढ़ गया। पास के जाफना डच किले से तैनात टैंकों की एक टुकड़ी, जो हताश और अलग-थलग पड़े पैरा कमांडो को बचाने और उनका समर्थन करने के लिए आई थी, ने लोगों को घास के तिनकों की तरह काट डाला, जिससे नागरिक हताहतों की सूची में और इजाफा हुआ। भारतीय सैनिकों द्वारा अनावश्यक रूप से किए गए नरसंहार के बाद वहां से चले जाने पर कुचले और क्षत-विक्षत शरीर और गोलियों से छलनी लाशें बिखरी पड़ी थीं। इस सैन्य दुस्साहस के परिणामस्वरूप कुल मिलाकर चालीस तमिल नागरिक मारे गए और दर्जनों घायल हो गए।

जैसे-जैसे ‘ऑपरेशन पवन’ आगे बढ़ा और तेज हुआ, प्रायद्वीप के वलिगामम सेक्टर में घनी आबादी वाले क्षेत्रों पर तोप के गोले बरसते रहे, जिससे संपत्ति मलबे में तब्दील हो गई, लोग क्षत-विक्षत हो गए और अन्य लोग स्थायी रूप से अपंग हो गए। भारतीय सैनिकों द्वारा तमिल नागरिकों का अंधाधुंध नरसंहार, प्रायद्वीप की मुख्य सड़कों के साथ-साथ जाफना शहर की ओर उनके बहुआयामी आक्रमण के साथ-साथ हुआ। जाफना शहर की ओर बढ़ते हुए, जवानों ने अपने पीछे भयानक मौतों और अंधाधुंध गोलीबारी करने वाले सैनिकों द्वारा तमिल नागरिकों की हत्याओं का एक सिलसिला छोड़ दिया। विदेशी कब्जेदार सेना की तरह व्यवहार करते हुए भारतीय सैनिकों ने लूट का माल वसूला। आक्रमणकारी भारतीय टुकड़ियों के जवानों के गिरोहों द्वारा असंख्य तमिल महिलाओं पर किए गए क्रूर यौन हिंसा के दौरान वे दहशत और घृणा से चीख उठीं; जब ‘शांतिरक्षकों’ ने तमिल महिलाओं के लिए सबसे पवित्र मानी जाने वाली चीजों - उनकी लज्जा, गरिमा और गौरव - का उल्लंघन किया, तो उनकी पीड़ा भरी चीखें बार-बार हवा में गूंज उठीं। आक्रमणकारी सेनाओं के मार्ग में पड़ने वाले प्रत्येक घर को लूटा और तहस-नहस कर दिया गया। हर घर से नकदी, गहने और अन्य कीमती सामान लूट लिए गए। जाफना पर आक्रमण भारतीय सेना के लिए एक बड़ी जीत थी, लेकिन जाफना के नागरिकों के लिए यह एक सदमा, आतंक और अपमान था। भारतीय ‘शांति रक्षक’ सैनिकों के प्रति व्यापक मोहभंग और आक्रोश, एलटीटीई के स्वतंत्रता सेनानियों के प्रति लोकप्रिय सहानुभूति और समर्थन में परिवर्तित हो गया। भारतीय सेना द्वारा हेलीकॉप्टर गनशिप, तोपखाने और मोर्टार से गोलाबारी तथा टैंकों की तैनाती के साथ किए गए एक बड़े पारंपरिक सैन्य हमले का सामना करते हुए, एलटीटीई के कैडरों ने अपने क्षेत्रीय लाभ और क्लासिक शहरी गुरिल्ला रणनीति का सहारा लिया। अंततः वे नियोजित तीन दिवसीय अभियान को धीमा करने में सफल रहे और इसे दो सप्ताह के अभियान में बदल दिया। श्रीलंका की सैन्य बलों के हाथों भारी जानमाल के नुकसान और संपत्ति के व्यापक विनाश का सामना कर चुके युद्ध से थके-हारे तमिल नागरिक अब खुद को अपनी भूमि पर एक और सैन्य कब्जे के बीच पा रहे थे, जिसका दुश्मन अभूतपूर्व क्रूरता से भरा था, जो ‘शांति स्थापना’ के नाम पर एक छलावा था।

‘ऑपरेशन पवन’, जिसे एलटीटीई को निरस्त्र करने के उद्देश्य से शुरू किया गया था, ने न केवल शुरुआती दिनों में अपनी तीव्रता के दौरान बड़ी संख्या में नागरिकों की अमानवीय हत्याएं और अपंगता की, बल्कि आबादी के बड़े हिस्से को अस्थायी या स्थायी विस्थापन में धकेल दिया। जाफना के निवासी निर्दिष्ट शरणार्थी शिविरों में भाग गए, जबकि अन्य लोगों ने युद्ध के मुख्य क्षेत्र से बाहर शरण ली। जो लोग पीछे रह गए, उन्हें अप्रत्याशित और आक्रामक भारतीय सैनिकों के हाथों मौत और चोट का खतरा था। इस प्रतिकूल परिस्थिति में जाफना जनरल अस्पताल से घायल एलटीटीई कार्यकर्ताओं को प्रायद्वीप के वदामारच्ची और चावकच्चेरी जिलों के स्थानीय अस्पतालों में स्थानांतरित करना अनिवार्य हो गया था। छोटे और अपर्याप्त सुविधाओं वाले स्थानीय अस्पताल, एलटीटीई के हताहतों और गंभीर रूप से घायल नागरिकों की बढ़ती संख्या से निपटने के लिए संघर्ष कर रहे थे। विस्थापित लोगों में से कई लोग वदामारच्ची क्षेत्र के वालवेट्टितुराई में रिश्तेदारों और दोस्तों के साथ रहने आए। एलटीटीई के कुछ कार्यकर्ता अपने साथियों को साथ लेकर वाल्वेटिटुराई स्थित अपने घर लौट आए। और वालवेटिटुराई के लोगों ने इस राष्ट्रीय संकट पर अपनी गहरी देशभक्ति और महान साहस का परिचय देते हुए, घायल एलटीटीई कैडरों को गुप्त रूप से आवास और शरण प्रदान की। इन्हीं लोगों में से एक, किट्टू की मां, जिन्हें प्यार से ‘किट्टू अम्मा’ के नाम से जाना जाता था, तमिल ईलम की एक कट्टर और अडिग समर्थक और एलटीटीई की एक विश्वसनीय और भरोसेमंद समर्थक थीं, जिन्होंने स्वेच्छा से संघर्ष की जरूरतों के लिए अपना घर और दिल खोल दिया। इस असाधारण मातृसत्ता, जिसका एलटीटीई कैडरों को भरण-पोषण और समर्थन प्रदान करने का लंबा इतिहास रहा है, को वरिष्ठ अनुभवी पोट्टू अम्मान को रखने के लिए सबसे सुरक्षित घर के रूप में देखा गया, जो जाफना मेडिकल फैकल्टी में भारतीय जवानों पर एलटीटीई के घात लगाकर किए गए हमले में गंभीर रूप से घायल हो गए थे। इस अभियान में घायल होने वाला पहला एलटीटीई कार्यकर्ता पोट्टू अम्मान था, जिसे तुरंत जाफना जनरल अस्पताल ले जाया गया, जहां पेट में गंभीर चोट के लिए उसकी आपातकालीन जीवनरक्षक सर्जरी की गई। सर्जरी के बाद शुरुआती सुधार के बाद, उन्हें वाल्वेटिट्टुराई में किट्टू अम्मा के घर के सुरक्षित स्थान पर ले जाया गया। दो अन्य वरिष्ठ कैडर किट्टू अम्मा के घर पर पोट्टू अम्मान में शामिल हुए। लेकिन पोट्टू अम्मान को और भी चोटें आईं। स्वचालित राइफल की गोलियों से ट्राइसेप्स की मांसपेशियां बुरी तरह फट गई थीं और इस गंभीर चोट के लिए लगातार देखभाल और पूरी तरह से सफाई की आवश्यकता थी। उसके पैर और पंजे में मामूली चोट आई थी। दूसरे शब्दों में कहें तो, वह गंभीर रूप से घायल हो गया था।



कुख्यात नरसंहार

जब हमें पता चला कि पोट्टू अम्मान और अन्य एलटीटीई कैडरों को किट्टू के घर में ठहराया गया है, जो हमारे घर से कुछ ही सौ गज की दूरी पर है, तो हम यह देखने गए कि वे कैसे हैं। हमने देखा कि घर को एक अस्थायी अस्पताल में बदल दिया गया था और घायल कार्यकर्ता अपने बिस्तरों पर आराम कर रहे थे। कित्तू की मां प्रभारी थीं। साठ वर्ष की एक महिला, किट्टू अम्मा, अपने हार्दिक मातृत्व स्नेह के साथ, चौबीसों घंटे इन कार्यकर्ताओं की देखभाल करती और उन्हें अपने रंगीन शब्दों, जीवंत हास्यबोध और अद्भुत शरारती हंसी से खुश करती रहती थीं। आस-पास के रिश्तेदारों और पड़ोसियों ने उसका साथ दिया, भोजन मुहैया कराया और खरीदारी आदि का ध्यान रखा। मेरी नर्सिंग संबंधी कुशलता के कारण मैं उसकी सहायता कर सकी और पोट्टू अम्मान और शेष साथियों की चिकित्सा देखभाल की कुछ जिम्मेदारी लेकर एलटीटीई की चिकित्सा टीम पर से कुछ दबाव कम कर सकी। पोट्टू अम्मान के पेट का घाव अच्छी तरह से ठीक हो गया। लेकिन उसके हाथ का घाव बहुत गंभीर था। ड्रेसिंग बहुत बड़ी थी और उसमें से रस बह रहा था। दरअसल, पोट्टू अम्मान की बांह में लगी चोट इतनी गंभीर और दर्दनाक थी कि घाव की पूरी तरह से जांच और सफाई के लिए उन्हें स्थानीय अस्पताल में नियमित रूप से बेहोशी की दवा देनी पड़ती थी। मैं पोट्टू अम्मान सहित गंभीर रूप से घायल लोगों के साथ इलाज के लिए प्वाइंट पेड्रो बेस अस्पताल (जिसे मंथिकाई अस्पताल के नाम से भी जाना जाता है) गया।

वदामारच्ची के मंथिकाई अस्पताल में युद्ध की भयावहता स्पष्ट रूप से दिखाई दे रही थी। छर्रे से घायल हुए नागरिक और घायल सैनिक वार्डों में भरे हुए थे। इस स्थानीय अस्पताल के संसाधन अपनी पूरी क्षमता से उपयोग कर रहे थे। अस्पताल में चिकित्सा और कर्मचारियों की कमी से निपटने में स्थानीय कर्मचारियों की सहायता के लिए नोबेल शांति पुरस्कार विजेताओं के अंतरराष्ट्रीय चिकित्सा संगठन मेडिसिन्स सैन्स फ्रंटियर्स के समर्पित डॉक्टरों और नर्सों की एक टीम मौजूद थी। पोट्टू अम्मान के साथ एक नियमित क्लिनिक दौरे के दौरान, मैंने देखा कि खून से लथपथ, खून बहते हुए और भयानक घावों से कराहते हुए घायलों का निरंतर प्रवाह अस्पताल पहुंच रहा था। वे आपातकालीन चिकित्सा देखभाल के लिए चावकच्चेरी जिले से दस मील की यात्रा करके मंथिकाई अस्पताल पहुंचे थे। क्षत-विक्षत और सदमे में डूबे मरीजों और उनके परिजनों ने हमें बताया कि चावकच्छेरी में भारतीय ‘शांति रक्षकों’ द्वारा नागरिकों पर एक बड़ा हमला किया गया था। यह 27 अक्टूबर 1987 का दिन था, भारतीय सेना के इतिहास में एक शर्मनाक दिन और तमिल लोगों के पीड़ादायक इतिहास में एक भयावह दिन। भारतीय हेलीकॉप्टर गनशिप चावकच्छेरी कस्बे में उतरे और स्थानीय बाजार के ऊपर लगातार चक्कर लगाने लगे। बाजार में लोग आराम से अपने परिवार के लिए आवश्यक सामान की खरीदारी कर रहे थे। हेलिकॉप्टर गनशिप द्वारा अचानक बेखबर खरीदारों पर गोलीबारी शुरू करने के बाद अफरा-तफरी मच गई। हेलिकॉप्टरों से रॉकेट दागे गए, जो भीड़ के बीच फट गए, जिससे बाजार में दहशत और अफरा-तफरी मच गई। दहशत और दहशत से व्याकुल भीड़ तितर-बितर हो गई और छिपने की जगह ढूंढ ली। एक बार जब ये हवा में मंडराती मौत की मशीनें घटनास्थल से चली गईं, तो तबाही का भयावह मंजर स्पष्ट हो गया। क्षेत्र में क्षत-विक्षत शव बिखरे पड़े थे; घायल लोग दर्द और सदमे से कराह रहे थे, उनकी गंभीर और अक्सर जानलेवा चोटों से खून बह रहा था। लोग घायलों को अस्पताल पहुंचाने के लिए वाहन जुटाने में जुट गए। इसके बाद, अस्पताल गंभीर रूप से घायल मरीजों से भर गया। मैंने अस्पताल में इस संकट की स्थिति में मदद करने की पेशकश की। घायल नागरिकों ने शहर के केंद्र में स्थित जाफना जनरल अस्पताल में जाने से इनकार कर दिया था, जबकि वहां बेहतर चिकित्सा देखभाल सुविधाएं उपलब्ध थीं। लोगों की यादों में अभी भी ताजा था कि ठीक एक सप्ताह पहले 21 अक्टूबर को जाफना अस्पताल में एक और क्रूर नरसंहार हुआ था। सैन्य बर्बरता के इस हिंसक कृत्य में, भारतीय सैनिकों द्वारा अस्पताल पर धावा बोलने के दौरान, सेवारत इक्कीस डॉक्टरों, नर्सों और मजदूरों के साथ-साथ अपने बिस्तरों पर बीमार पड़े मरीजों का नरसंहार कर दिया गया। जब सैनिक अस्पताल में दाखिल हुए तो वहां अफरा-तफरी मच गई, उन्होंने स्वचालित बंदूकों से अंधाधुंध फायरिंग की और मरीजों और कर्मचारियों पर ग्रेनेड फेंके। मोर्टार की अतिरिक्त गोलाबारी ने सुरक्षा घेरे को तहस-नहस कर दिया और हवा को धुएं और धूल से भर दिया। शांति और आत्मसमर्पण के संकेत के रूप में हाथ ऊपर उठाए हुए कर्मचारियों के जवाब में भारतीय ‘शांति रक्षकों’ ने बिल्कुल करीब से गोलियां चलाईं और ग्रेनेड विस्फोट किए। भारतीय सैनिकों द्वारा की गई इस घृणित और बिना उकसावे वाली बर्बरता के दौरान अस्पताल के 55 अन्य कर्मचारी और मरीज गंभीर रूप से घायल हो गए। इसलिए, जाफना जनरल अस्पताल में जाने को लेकर लोगों की आशंकाओं को समझना मुश्किल नहीं था।

किसी बड़ी चिकित्सा आपात स्थिति के लिए तैयारी करने से पहले ही, भर्ती केंद्र और एकमात्र ऑपरेशन थिएटर घायल नागरिकों से भर गए थे, जिन्हें तत्काल सर्जरी की आवश्यकता थी। ऑपरेशन कक्ष में सभी उम्र के घायल मरीज और उनके व्यथित रिश्तेदार चिकित्सा देखभाल के लिए संघर्ष कर रहे थे, जो शायद उनके प्रियजनों की जान बचा सके। पेट में गंभीर रूप से घायल एक युवती ऑपरेशन टेबल पर थी, जहां उसकी फटी हुई आंत से छर्रे के टुकड़े निकाले जा रहे थे और कई जगह हुए घावों को फिर से सिला जा रहा था। एक रिश्तेदार ने दूसरे मरीज के पैर में खून बह रही धमनी पर दबाव डाला, जबकि वह डॉक्टरों के आने और चोट का इलाज करने का इंतजार कर रहा था। जिस तीस वर्षीय पुरुष मरीज की मैं देखभाल कर रहा था, उसकी छाती में एक छेद था और पेट में गहरे घाव थे। डॉक्टरों को इस बात की आशंका थी कि उसे पहले ही पेरिटोनिटिस हो चुका है। उसकी बाईं जांघ से हो रहे रक्तस्राव से संकेत मिलता है कि जिन घावों को हम मुश्किल से ही देख पा रहे थे, उनके नीचे गंभीर चोट लगी थी। चोट लगने के समय प्राथमिक उपचार के तौर पर उसके सिर पर खून से सनी पट्टी बांधने से खोपड़ी में लगे घाव की गंभीरता छिप गई थी। जब मैं वहां खड़ा सोच रहा था कि बहता पानी किस दिशा से आ रहा है, तभी मुझे अपने पैर पर कुछ गर्म चीज गिरती हुई महसूस हुई। मैंने नीचे देखा तो मरीज के सिर से खून बह रहा था। पट्टी हटाने पर सिर में एक लंबा, लाइलाज घाव दिखाई दिया। इस दुर्भाग्यशाली व्यक्ति के लिए कोई कुछ नहीं कर सकता था: उसका अंत बहुत निकट था। उसके रिश्तेदार, जिनके माथे चिंता से सिकुड़े हुए थे, ऑपरेशन कक्ष की खिड़की से झांकते हुए, जब उन्होंने देखा कि वह मर चुका है तो शोक में रो पड़े। प्रतीक्षालय के एक अन्य कोने में, चिंतित मुस्लिम पुरुषों का एक समूह अपने एक करीबी रिश्तेदार के क्षत-विक्षत शरीर के पास मंडरा रहा था, इस उम्मीद में कि डॉक्टर चमत्कारिक रूप से शरीर के अलग हुए हिस्सों को फिर से जोड़ने में सक्षम होंगे। बिना परिणाम। अंततः मृत्यु की विजय हुई। हताशा में, रिश्तेदारों ने परिवार के एक सदस्य के धड़ का आधा हिस्सा लाकर रख दिया। शरीर के अंग काट दिए गए थे और कूड़ेदानों में भरे पड़े थे। फर्श पर खून फैला हुआ था जिससे वह चिपचिपा हो गया था। और वातावरण में अत्यावश्यकता और भय का माहौल छाया हुआ था। उस दिन चावकच्चेरी में भारतीय ‘शांति रक्षकों’ द्वारा तीस तमिल नागरिकों की हत्या कर दी गई और अन्य पचहत्तर लोग गंभीर रूप से घायल हो गए।

कई घंटों और दर्जनों हताहतों के बाद, जब टूटे-फूटे और क्षत-विक्षत शरीरों की मरम्मत का काम दिन भर के लिए समाप्त हो गया और मरीज जीवित रहने के लिए अपने संघर्ष को जारी रखने के लिए वार्ड में लौट आए, तो बस इस सर्जिकल युद्धक्षेत्र की सफाई ही बाकी रह गई थी। मैं खड़ा होकर उस अत्यधिक उपयोग किए गए कमरे को देखने लगा। सफेद मोज़ेक फर्श पर खून की छोटी-छोटी धाराएँ टेढ़ी-मेढ़ी बह रही थीं। कूड़े से भरे हुए थैलों में से बेदखल किए गए अंगों को बाहर निकलते देख रोंगटे खड़े हो जाते थे। बाल्टियों में बेतरतीब ढंग से पड़े खून से लथपथ रुई के फाहे एक हताश शल्य चिकित्सा हस्तक्षेप की कहानी बयां कर रहे थे। हाथ धोने के पानी के कटोरे अब हल्के गुलाबी रंग के हो गए थे। जिन अंगों को हटाने में उन्होंने मदद की थी, उनकी तरह ही बेजान इस्तेमाल किए गए सर्जिकल दस्ताने, सफाई के बाद आगे इस्तेमाल के लिए पुनर्जीवित होने की प्रतीक्षा में रैक पर लटके हुए थे। उस शाम की घटनाओं पर केवल गुस्सा आना ही स्वाभाविक था। यह बात समझ से परे लगती है कि मानव मन निर्दोष लोगों पर ऐसे जघन्य अत्याचारों को उचित ठहराने के लिए तर्क ढूंढ सकता है। पीड़ितों के अंधाधुंध व्यवहार ने मुझे अपने सौभाग्य और नश्वरता पर विचार करने के लिए विवश कर दिया। मेरे पास यह मानने का कोई कारण नहीं था कि मैं उस दिन देखे गए पीड़ितों से किसी भी तरह से अलग था और ऐसी विनाशकारी घटनाओं से सुरक्षित रहूंगा। मुझे ऐसा क्यों होना चाहिए? इस बार मैं सौभाग्यशाली रहा कि मैं गलत समय पर गलत जगह पर नहीं था। लेकिन जब मैंने इन लोगों की पीड़ा और कष्ट को देखा, तो मैं उन ताकतों की प्रकृति के पीछे के तर्क पर विचार करने के लिए विवश हो गया, जिन्होंने विदेशी कब्जे से इस अत्याचारी उत्पीड़न और आतंक का सामना करने के लिए लोगों के इस विशेष समुदाय को चुना था। मेरे लिए, दमन की बर्बर प्रकृति और तमिल लोगों पर हो रहे नरसंहार ने उन्हें अपना भाग्य स्वयं निर्धारित करने का राजनीतिक अधिकार दिला दिया था।

वालिगामम को अपना सैन्य केंद्र बनाकर, भारतीय सेना ने एलटीटीई को निरस्त्र करने के लिए सैन्य अभियान के अगले मोर्चे के रूप में उत्तर की ओर वदामारच्ची और दक्षिण की ओर थेनमारच्ची क्षेत्र में चावकच्चेरी की दिशा में रुख किया। चावकच्छेरी भारतीय सेना के हाथों में आने वाला पहला स्थान था। उस क्षेत्र में तलाशी और विनाश अभियानों के दौरान नागरिकों की अंधाधुंध हत्या, तमिल महिलाओं के साथ बलात्कार और तमिल लोगों की संपत्ति की लूटपाट के बारे में अच्छी तरह से दस्तावेजीकरण किया गया था।

चावकच्चेरी के लोगों का राष्ट्रीय संघर्ष के वर्षों के दौरान असाधारण साहस और प्रतिबद्धता का एक लंबा और अनूठा इतिहास रहा है। यह एलटीटीई के बड़ी संख्या में कार्यकर्ताओं और कई शहीदों का घर रहा है। इसके बाद, चावकच्छेरी लोगों द्वारा समर्थित और निरंतर जारी एलटीटीई प्रतिरोध ने भारतीय सैनिकों के लिए खतरा पैदा कर दिया। लगातार पुनर्संगठित और संगठित होते हुए, एलटीटीई के कार्यकर्ताओं ने छिटपुट शहरी गुरिल्ला हमले किए। वास्तव में, चावकच्छेरी में भारतीय सेना के व्यापक कब्जे के बावजूद एलटीटीई के कार्यकर्ताओं की सफलता ने उनके साहस और दृढ़ संकल्प को प्रदर्शित किया। भारतीय सैन्य कब्जे की इस अवधि के दौरान चावाकच्छेरी में एलटीटीई गुरिल्लाओं का कमांडर। वह तमिल चेलवन थे, जो वर्तमान में एलटीटीई के राजनीतिक अनुभाग के प्रमुख हैं।

वदामारच्ची जिले के ऊपर हवाई गतिविधियों में वृद्धि और वदामारच्ची के बाहरी इलाकों में टोही अभ्यास के लिए भारतीय पैदल गश्ती दल के कभी-कभार देखे जाने से संकेत मिलता है कि भारतीय सैन्य नेतृत्व ने अपना ध्यान एलटीटीई के इस गढ़ पर केंद्रित कर दिया है। हम निकट भविष्य में इस क्षेत्र में इसकी उपस्थिति और गतिविधियों में और अधिक तीव्रता की उम्मीद कर सकते हैं। इसलिए, जब हमारे टोही दल ने हमें सूचित किया कि जाफना-उडुपिट्टी मुख्य सड़क पर एक भारतीय गश्ती दल धीरे-धीरे आगे बढ़ रहा है, तो हम समझ गए कि हमारा समय आ गया है: हमें अपना घर खाली करना होगा और वदामारच्ची के भीतरी इलाके में आगे बढ़ना होगा। हमारे पास यही एकमात्र विकल्प था। हमारी भूभाग के उत्तर में एक विशाल समुद्र था, पाक जलडमरूमध्य, जो हिंद महासागर का एक हिस्सा है जो दक्षिण भारत और श्रीलंका को अलग करता है। श्रीलंका और भारतीय युद्धपोतों द्वारा उत्तरी समुद्री जलक्षेत्र में की गई नौसैनिक गश्त ने फिलहाल गहरे समुद्र में होने वाले अभियानों को प्रभावी रूप से रोक दिया है। इसके अलावा, उत्तरी क्षितिज के अंत में भारत हमारा इंतजार कर रहा था, जो हमसे युद्ध में था। वन्नी के घने जंगलों में स्थायी रूप से गुरिल्ला जीवन जीना भी हमारे लिए एक व्यावहारिक विकल्प नहीं था। सबसे पहले हमें बाला के स्वास्थ्य पर विचार करना था। अगर वह कम उम्र के होते और उनका स्वास्थ्य बेहतर होता तो निश्चित रूप से यह संभव हो सकता था। और दूसरी बात यह है कि चूंकि हम दोनों संगठन के सैन्य पक्ष की तुलना में राजनीतिक पक्ष में अधिक थे, इसलिए हम जंगल में छिपकर गुरिल्ला युद्ध करने के बजाय समाज के लोगों के साथ या अंतरराष्ट्रीय समुदाय के साथ काम करके संघर्ष में अधिक उपयोगी साबित हो सकते थे। और निश्चित रूप से, एक प्रमुख चिंता नियमित इंसुलिन आपूर्ति तक पहुंच थी। इस बात की कोई गारंटी नहीं थी कि हम जंगल क्षेत्रों में बाला के लिए इंसुलिन की निरंतर आपूर्ति सुनिश्चित कर पाएंगे। लेकिन इन सब बातों को एक तरफ रखते हुए, हमारी सबसे बड़ी चिंता और आकांक्षा लोगों के बीच रहने की थी, और हमने सोचा कि हम वदामारच्ची में भूमिगत जीवन व्यतीत कर सकते हैं। इसके अलावा, संघर्ष के शुरुआती चरणों में, बाला को उम्मीद थी कि श्री पिराबकरण उन्हें भारतीय सेना के साथ युद्धविराम पर बातचीत करने के लिए बुलाएंगे, लेकिन भारतीय अपनी सैन्य मुहिम रोकने में दिलचस्पी नहीं रखते थे। भारतीय सैन्य आक्रमण के इस चरण में, श्री पीराबकरण, जो ऑपरेशन पवन का मुख्य लक्ष्य थे, प्रायद्वीप को खाली कर चुके थे और वन्नी के घने जंगलों में भारतीय कब्जे वाली सेना के खिलाफ शहरी और जंगली दोनों तरह के गुरिल्ला युद्ध का आयोजन और क्रियान्वयन कर रहे थे।





5 भारतीय सेना द्वारा पीछा किया जा रहा है

समुद्री बाघों के अनुभवी कमांडर सूसाई, युद्ध छिड़ने के समय वदामारच्ची के प्रभारी थे। वह हमारे घर अक्सर आते-जाते थे और वदामारच्ची में हमारी सुरक्षा की जिम्मेदारी संभालते थे। सूसाई ही वह व्यक्ति था जो नियमित रूप से बाला को प्रायद्वीप में सैन्य गतिविधियों और वदामारच्ची की ओर अतिक्रमण करने वाले भारतीयों की हर गतिविधि की जानकारी देता था। वे अक्सर वदामारच्ची सेक्टर में एलटीटीई की सैन्य शक्ति और भारतीय सेना का सामना करने के लिए प्रतिरोध के तरीके पर चर्चा करते थे। उस क्षेत्र में एलटीटीई की जनशक्ति और मारक क्षमता की सीमाओं को देखते हुए, बाला का मानना ​​था कि हमारे कैडरों के लिए पारंपरिक युद्ध में आगे बढ़ रही भारतीय टुकड़ियों का खुलेआम सामना करना और भारी नुकसान उठाने का जोखिम उठाना व्यर्थ होगा। वलीगामम और चावकच्चेरी में भारतीय सेना की सैन्य प्रगति के क्रूर इतिहास को देखते हुए, हमारे आकलन के अनुसार, एलटीटीई के प्रतिरोध के पारंपरिक तरीके का सामना पल्लाली और वालवेट्टितुराई सेना शिविरों से वदामारच्ची पर अंधाधुंध तोपखाने की गोलाबारी से किया जाता, ताकि इस क्षेत्र पर बड़े हमले से पहले एलटीटीई के बचाव को कमजोर किया जा सके। ऐसी स्थिति में निश्चित रूप से असहनीय नागरिक हताहत होते। इस तरह के सैन्य हमले और भारी नागरिक हताहतों का सामना करते हुए, अंततः एलटीटीई को जिले से पीछे हटने के लिए मजबूर होना पड़ता। हमें लगा कि लोगों को इस तरह की तबाही के सामने लाना अनावश्यक था, जबकि एलटीटीई द्वारा एक वैकल्पिक और टिकाऊ सैन्य रणनीति अपनाई जा सकती थी। इसके अलावा, श्रीलंकाई सेना द्वारा ‘ऑपरेशन लिबरेशन’ के तुरंत बाद लोगों को इस तरह के जीवन और संपत्ति के विनाश का शिकार बनाना - वह सैन्य अभियान जिसने भारतीय हस्तक्षेप को जन्म दिया - उनके लिए असहनीय पीड़ा होगी, ऐसा हमारा मानना ​​था। गहन चिंतन के बाद, सूसाई ने बाला के दृष्टिकोण के तर्क को स्वीकार कर लिया और इस प्रकार उस क्षेत्र को तोपखाने की गोलाबारी की हिंसा से बचा लिया गया। वह और उनके साथियों ने वदामारच्ची में भारतीय सेना की उपस्थिति की पूरी अवधि के दौरान एक भूमिगत शहरी गुरिल्ला बल के रूप में कब्जे के खिलाफ प्रतिरोध को जारी रखा।

जाफना प्रायद्वीप में पहुंचने के बाद से ही भारतीय सेना का एक हिस्सा वाल्वेटिट्टुराई के बाहरी इलाके में स्थित श्रीलंकाई सेना के अड्डे पर डेरा डाले हुए था। लेकिन शत्रुता शुरू होने पर जवानों की एक टोही गश्ती द्वारा किए गए एक छोटे से प्रयास के अलावा, उस अड्डे से वालवेट्टिटुराई में घुसकर उस पर कब्जा करने के लिए कोई बड़ी प्रगति नहीं हुई थी। खोजी दल के जवानों पर हुए गुरिल्ला हमले के कारण उन्हें अपनी चौकी पर वापस भागना पड़ा। इसके बजाय, जब अंततः सेना आई, तो उसने वदामारच्ची में अपना सैन्य आक्रमण एक अलग दिशा से शुरू किया: मुख्य जाफना - वालवेट्टितुराई सड़क के साथ।

भारतीय सेना सचमुच हमारे दरवाजे पर दस्तक दे रही थी, इसलिए हमने सुरक्षित क्षेत्र में चले जाना ही समझदारी भरा कदम समझा। इस जानलेवा स्थिति का सामना करते हुए मैंने अपने सामान और पैकिंग कर रहे सामान को देखा और महसूस किया कि मेरे सामने मौजूद परिस्थितियाँ संपत्ति के बोझ के साथ असंगत थीं। मैं जिस स्थिति में था उसे बदलने के लिए मैं कुछ नहीं कर सकता था, इसलिए मुझे दूसरा सबसे अच्छा विकल्प चुनना पड़ा। अब अपना सामान छोड़ने का समय आ गया था। मैंने अपना ध्यान अनावश्यक संपत्ति से छुटकारा पाने पर केंद्रित किया, या यूं कहें कि सबसे आवश्यक वस्तुओं का चयन करने पर। भरी हुई हाईएस वैन पर एक सरसरी नज़र डालने से ही यह स्पष्ट हो गया कि किताबों के बक्से सबसे पहले हटाने पड़ेंगे। हमारे पास लंदन से भारत भेजे गए महंगे पाठ्यपुस्तकों और उपन्यासों का एक विशाल संग्रह था और हम उन्हें अपने साथ जाफना ले आए थे। हम वर्षों से एकत्रित किए गए ज्ञान के इस संग्रह को छोड़ने के लिए अनिच्छुक थे, लेकिन भावुकता के लिए कोई जगह नहीं थी। ये ऐसी वस्तुएं थीं जिनका निपटान करना सबसे आसान था और लोगों के लिए इन्हें संग्रहित करना सबसे सुविधाजनक था। लेकिन जब हमने किताबें बांटीं, तो हमें यह सुनिश्चित करना पड़ा कि वे शिक्षित परिवारों तक ही पहुंचें, क्योंकि बिना शिक्षा पृष्ठभूमि वाले घरों में अंग्रेजी किताबों के बक्से होने से निवासियों को हमारे ठिकाने के सुराग तलाश रहे संदिग्ध भारतीयों से काफी खतरा हो सकता था। रसोई के बर्तन भद्दे सामान थे, जिन्हें हमें पीछे छोड़ना पड़ा और मुझे उन्हें ठिकाने लगाने में कोई कठिनाई नहीं हुई। कपड़ों को प्राथमिकता के आधार पर छांटा गया। मैंने खुद को कुछ ऐसे कपड़े चुनने की छोटी सी खुशी की इजाजत दी जो मुझे विशेष रूप से पसंद थे। लेकिन अधिकतर लोगों को परिस्थितियों के अनुरूप उनकी उपयुक्तता के आधार पर चुना गया था। मैंने हमारे कपड़े दो बैगों में पैक किए, एक बाला के लिए और एक मेरे लिए। उस इलाके में बिजली की आपूर्ति नहीं थी, इसलिए टॉर्च और बैटरी हमारे जीवन के लिए बेहद जरूरी थीं। मैं घर में इस्तेमाल होने वाला केरोसिन का लैंप भी साथ ले जाने के लिए तैयार था। मैंने बैग के कोने में कुछ मोमबत्तियाँ और माचिस की डिब्बी रख दीं, ताकि आपातकालीन स्थिति में इनकी आवश्यकता पड़ सके। अंततः, वे काम आ ही गए। बचा हुआ सामान सूटकेसों में भरकर अलग-अलग घरों में बांट दिया गया। इस ‘सफाई अभियान’ के परिणामस्वरूप, मेरी जीवन भर की ‘बचत’ का चार-पांचवां हिस्सा गायब हो गया। मुझे अंत में अपनी एक और चीज छोड़नी थी, मेरा फोटो एल्बम। मेरे परिवार का एल्बम, जिसमें मेरे बचपन की स्कूल की तस्वीरें, शादी की तस्वीरें आदि और वो सभी ऐतिहासिक रूप से भावनात्मक चीजें थीं, प्लास्टिक की कई परतों से ढका हुआ था और एक दल उन्हें एक भूखंड पर ले गया। वहां, अंधेरे की आड़ में, उसने बिना किसी औपचारिकता के उन तस्वीरों को दफना दिया ताकि उनके वांछित मालिक का कोई भी सुराग मिट जाए। मुझे उम्मीद थी कि वे बच जाएंगे। कहने की जरूरत नहीं, उन्होंने ऐसा नहीं किया। जब मैं दो साल बाद वदामारच्ची लौटा तो तस्वीरें उनकी नम कब्र से निकाली गईं और पाया गया कि वे सड़ने की उन्नत अवस्था में थीं। फफूंद प्लास्टिक में घुस गई थी और प्रियजनों के चेहरों, यादगार दृश्यों और अनमोल पलों को विकृत कर रही थी। मुझे ऐसा लगा जैसे मैंने अपना अतीत खो दिया हो।

हमने सोचा कि हमारे लिए सबसे सुरक्षित व्यवस्था यह होगी कि हम मुख्य सड़कों और तटीय क्षेत्रों से दूर, वदामारच्ची के भीतरी इलाके में चले जाएं। वदामारच्ची में फैली संकरी गलियों का अनूठा जाल हमें भौगोलिक लाभ प्रदान करता था और स्थानांतरण स्थल तय करने में यह एक प्रमुख कारक था। यह सब बाला को बहुत तार्किक और सहज लगा क्योंकि न केवल उसका परिवार और दोस्त वदामारच्ची के इसी हिस्से में रहते थे, बल्कि बचपन में उसने कई साल इस इलाके में खुशी-खुशी खेलते हुए बिताए थे और उसे इलाके की प्रत्यक्ष जानकारी थी। उसके पुराने दोस्त, घर, दुकानें, जिन स्कूलों में वह पढ़ा था, गलियों का जाल, इलाके की गंध ने बाला में पुरानी यादों को ताजा कर दिया, क्योंकि जिस खतरे में हम थे उसने उसे उसके बचपन के दिनों में वापस धकेल दिया।

वाल्वेट्टिटुराई से निकलने के तुरंत बाद, भारतीय सैनिक चुपके से अंदर घुस आए, रणनीतिक स्थानों पर संतरी चौकियां और चेक पॉइंट स्थापित किए और अपनी स्थिति मजबूत कर ली। फिर, चरणबद्ध तरीके से उन्होंने अपनी उपस्थिति का विस्तार किया जब तक कि कब्जा पूर्ण नहीं हो गया और जवान शहर और मुख्य सड़कों पर नियंत्रण करने लगे।


करावेड्डी में प्रवेश करना

हमारे जीवन के इस महत्वपूर्ण चरण में हस्तक्षेप करने वाला व्यक्ति शुक्ला था, जो एलटीटीई का एक वरिष्ठ और अनुभवी कार्यकर्ता था और वदामारच्ची के बिल्कुल मध्य में स्थित करावेड्डी सेक्टर में राजनीतिक अनुभाग का प्रभारी था। भूगोल और लोगों के बारे में विस्तृत जानकारी रखने वाला यह अनुभवी स्थानीय कार्यकर्ता हमारे जीवन में एक निर्णायक भूमिका निभाने वाला बन गया। शुक्ला ने वाल्वेटिटुराई से लगभग चार मील दूर हमारे लिए एक घर ढूंढ लिया और हमारी सुरक्षा की जिम्मेदारी भी ले ली। करावेड्डी के कलाड्डी में स्थित यह असामान्य रूप से आधुनिक घर पोट्टू अम्मान और अन्य घायल सैनिकों के रहने के लिए पर्याप्त से अधिक था, जिन्हें भारतीय सैनिकों की बढ़ती उपस्थिति के कारण एक सुरक्षित स्थान खोजने के लिए मजबूर होना पड़ा था। यहां से, पोट्टू अम्मान फिलहाल अपने घाव के इलाज के लिए मंथिकाई अस्पताल जाना जारी रख सकते थे। दरअसल, हम एक ऐसा समूह थे जिसमें लोगों की संख्या घटती-बढ़ती रहती थी, क्योंकि लोग आते-जाते रहते थे, लेकिन हम सभी एक समान खतरे में थे और हमें आश्रय और सुरक्षा की सख्त जरूरत थी।

वदामारच्ची भूभाग में भारतीय सेना की घुसपैठ स्थिर और व्यवस्थित थी। भारतीयों को भौगोलिक भूभाग का बहुत कम या बिल्कुल भी अंदाजा नहीं था और ग्रामीण क्षेत्रों में गलियों के जाल की असाधारण और अनूठी जटिलता एक नवागंतुक के लिए भ्रमित करने वाली होती है। हालांकि यह कब्जा करने वाली सेना के लिए नुकसानदायक साबित हुआ, लेकिन इसने एलटीटीई गुरिल्लाओं को सामरिक लाभ प्रदान किया और ग्रामीणों को भारतीय सैनिकों से बचने के तरीके भी उपलब्ध कराए। घुसपैठियों को इन पुराने रास्तों पर चलना सीखने के लिए समय की आवश्यकता थी। इसलिए भ्रमित भारतीयों ने अपने कब्जे के शुरुआती दिनों में अपनी नियमित गश्त को मुख्य सड़कों तक ही सीमित रखा। और यह हमारे लिए बिल्कुल उपयुक्त था। सबसे पहले, घायल कार्यकर्ताओं, विशेष रूप से पोट्टू अम्मान को, ठीक होने के लिए अधिक समय दिया गया था। दूसरे, बाला और मुझे भारतीय सेना के ठिकाने के बारे में अत्यधिक चिंतित हुए बिना स्थिति और सामने आ रहे घटनाक्रमों का अध्ययन करने के लिए पर्याप्त समय मिला।

ईआरओएस के पूर्व नेता बाला कुमार, जो स्वयं भी वदामारच्ची समुदाय से थे, इस दौरान हमारे नए शिविर में बाला से मिलने आए थे। बाला कुमार, बाला को भारतीय काल से अच्छी तरह से जानते थे और वे एलटीटीई की राजनीति के प्रति सहानुभूति रखते थे। चूंकि उनका संगठन भारतीय ‘शांति रक्षकों’ के साथ संघर्ष में नहीं था, इसलिए वे भारतीय सैन्य नेतृत्व से एलटीटीई को संदेश पहुंचाने के लिए सुविधाजनक स्थान पर स्थित थे। इसके अलावा, एक देशभक्त के रूप में उनकी भावनाएं शत्रुतापूर्ण भारतीयों की तुलना में एलटीटीई के साथ अधिक थीं और वे भारतीय सेनाओं की सोच और गतिविधियों के बारे में महत्वपूर्ण जानकारी अपने साथ लाए थे। वदामारच्ची में भारतीय कमांडरों से प्राप्त उनके सबसे दिलचस्प संदेशों में से एक बाला और भारतीय सैन्य उच्च कमान के बीच एक बैठक का प्रस्ताव था। बाला, इस तरह की बैठक की सत्यनिष्ठा के बारे में कुछ हद तक संशय में थे, फिर भी इस बात से चिंतित थे कि युद्ध को समाप्त करने का कोई अवसर मिल सकता है, उन्होंने श्री पिराबकरण को यह संदेश दिया। हमेशा सतर्क रहने वाले पीराबकरण ने बड़ी चतुराई से इस प्रस्ताव को बाला को पकड़ने की एक चाल के रूप में देखा और उन्हें भारतीय कमांडरों से न मिलने की सलाह दी। श्री पिराबकरण का निर्णय सही था। इस धोखे का इस्तेमाल करते हुए भारतीयों ने बट्टिकलोआ में एलटीटीई के एक वरिष्ठ अधिकारी को हिरासत में ले लिया। सौभाग्यवश, हम उनके झांसे में नहीं आए। बाला की गिरफ्तारी भारतीय अभियान के लिए एक बड़ी प्रचार जीत साबित होती और हमारा इसे बढ़ावा देने का कोई इरादा नहीं था। उनकी प्रचार मशीनरी पूरी तरह से सक्रिय थी। कोलंबो ने रेडियो तरंगों पर नियंत्रण कर रखा था और भारतीयों के साथ सहयोग करते हुए लगातार तमिल जनता को शानदार सैन्य सफलताओं की कहानियां और एलटीटीई के पकड़े गए, मारे गए या आत्मसमर्पण करने वाले कैडरों के अतिरंजित आंकड़े परोसता रहा। ‘समाचार’ रिपोर्टिंग युद्ध के एक अभिन्न अंग के रूप में दुष्प्रचार का एक प्रभावी तरीका था, जिसका उद्देश्य तमिल जनता और एलटीटीई कैडरों दोनों का मनोबल गिराना था। इस संदर्भ में, हमने यह सुनिश्चित करने का दृढ़ निश्चय किया था कि बाला या पोट्टू अम्मान में से किसी को भी पकड़े जाने या मारे जाने की अनुमति देकर हम भारतीय प्रचार तंत्र को कोई भी सनसनीखेज खबर प्रदान न करें। न तो बाला और न ही मैं भारतीय सेना द्वारा जिंदा पकड़े जाना चाहते थे।

भारतीय सेना ने अपना सैन्य कब्ज़ा तेज कर दिया और रणनीतिक कस्बों में शिविर स्थापित करके वदामारच्ची पर अपनी पकड़ मजबूत कर ली। प्वाइंट पेड्रो, नेलियाडी, पॉलीगैंडी, उडुपिट्टी और टनलाई कुछ ऐसे कस्बे थे जहां मुख्य भारतीय सैन्य प्रतिष्ठान कार्यरत थे। उडुपिट्टी कई कुख्यात नजरबंदी और यातना केंद्रों में से एक बन गया। भारी हथियारों से लैस जवान मुख्य सड़क चौराहों पर पहरेदारी चौकियों पर तैनात थे और पूरे इलाके में जगह-जगह तैनात थे। कई चौकियों पर तैनात शत्रुतापूर्ण और घबराए हुए सैनिकों ने भारतीय ‘शांति रक्षकों’ की उच्च स्तरीय और धमकी भरी उपस्थिति को और बढ़ा दिया। वदामारच्ची में सैन्य उपस्थिति लगातार बढ़ने के साथ, भौगोलिक भूभाग द्वारा प्रदान की गई सुरक्षा हमारे अस्तित्व के लिए कम महत्वपूर्ण कारक बन गई। भारतीय सैनिकों का आत्मविश्वास और साहस बढ़ता गया और उन्होंने अपनी उपस्थिति का विस्तार करना शुरू कर दिया, जो गांवों की गहराई तक फैली हुई थी। उस क्षेत्र के बारे में प्रत्यक्ष ज्ञान की कमी को दूर करने के लिए वे स्पष्ट रूप से अपने मानचित्रों का अध्ययन कर रहे थे। एक भौगोलिक क्षेत्र को चुनकर, जवान मुख्य सड़कों से निकलने वाली गलियों में गश्त करते थे, नए क्षेत्र का पता लगाते थे, रास्तों की दिशा सीखते थे और हर दिन धीरे-धीरे मुख्य भूमि वदामारच्ची में और गहराई तक जाते थे। किसी विशेष क्षेत्र के बारे में अपने नए ज्ञान पर भरोसा करते हुए, सैनिक अचानक हमला करते, उस क्षेत्र को घेर लेते और खोज एवं विनाश अभियान चलाते। भारतीय सैन्य अभियानों के तौर-तरीकों में यह एक खतरनाक बदलाव था और सैनिकों की गतिविधियों पर हमारे अवलोकन के अनुसार, हमारे लिए आकस्मिक योजनाएँ बनाना और आपातकालीन स्थितियों में शिविर लगाने के लिए वैकल्पिक स्थानों की तलाश शुरू करना अनिवार्य हो गया था।

उस इलाके के लोग हमें सैनिकों की गतिविधियों के बारे में लगातार नई-नई जानकारी देते रहते थे। छोटे बच्चे, अपनी पतली-दुबली टांगों से जितनी तेज़ी से दौड़ सकते थे, अक्सर हमारे घर में आकर हमें इलाके में जवानों की असामान्य उपस्थिति के बारे में चेतावनी देते थे, कि वे कितने हैं, वे कितनी देर तक वहाँ रहेंगे और अंततः वे किस दिशा में चले गए। वदामारच्ची में भूमिगत रूप से रह रहे और अपने परिवारों और दोस्तों द्वारा संरक्षित अन्य एलटीटीई कैडर अक्सर हमसे मिलने आते थे और अपने साथ खुफिया रिपोर्टों का भंडार लेकर आते थे। इकट्ठी की गई जानकारी के आधार पर, हम सैनिकों की गतिविधियों पर नज़र रख सकते थे। लेकिन जहां एक ओर हमें सूचनाओं का सहज प्रवाह प्राप्त होता था, वहीं दूसरी ओर भारतीयों को विपरीत दिशा में भी उतनी ही सूचनाएं प्राप्त होती थीं। छोटे, घनिष्ठ समुदायों में बहुत कुछ लंबे समय तक छिपा नहीं रहता, इसलिए हमें इसमें कोई संदेह नहीं था कि हमारे ठिकाने का खुला रहस्य तत्काल सीमाओं से परे भी फैल चुका था। वदामारच्ची में हमारी निरंतर उपस्थिति समुदाय के भीतर चर्चा का विषय थी और भारतीय सेना की तमिल रेजिमेंटें नागरिकों से होने वाली सामान्य बातचीत को आसानी से सुन सकती थीं।

एक और गंभीर घटनाक्रम बाला कुमार से मिली जानकारी थी कि भारतीयों को करावेड्डी क्षेत्र में बाला और मेरी उपस्थिति के बारे में पता चल गया था और हमारी गिरफ्तारी के आदेश जारी किए गए थे। तलाश शुरू हो गई थी। ऐसी खबरों ने हमारे मानसिक स्वास्थ्य में बदलाव ला दिया। हमारे पकड़े जाने की संभावना अब आकस्मिक नहीं रह गई थी। भारतीयों ने हमें विशेष रूप से निशाना बनाया था। लेकिन अधिकांश सैनिकों ने बाला को कभी नहीं देखा था और उन्हें उसकी पहचान के बारे में कोई जानकारी नहीं थी। बालासिंघम से सबसे आसानी से पहचाना जाने वाला संबंध उनकी श्वेत पत्नी से था। शुरू में सैनिकों ने उन घरों पर छापा मारा जहां रहने वाले व्यक्ति का नाम बालासिंगम था और कुछ निर्दोष लोगों को पहचान के लिए हिरासत में लिया गया और बाद में रिहा कर दिया गया। उन्होंने इलाके में मौजूद एक श्वेत महिला के ठिकाने के बारे में सीधे जनता से पूछताछ करने की रणनीति भी अपनाई। दरअसल, जैसे-जैसे तलाशी तेज हुई, हमें घर-घर तलाशी ले रहे सैनिकों के बारे में खबरें सुनने को मिलीं, जो निवासियों से पूछ रहे थे, “क्या आपने इस इलाके में किसी श्वेत महिला को देखा है?” जाहिर है, मेरा रंग हमारे साथ आने वाले किसी भी व्यक्ति के लिए खतरा पैदा करता था और जैसे-जैसे समय बीतता गया और तलाश तेज होती गई, मुझे अपनी गोरी त्वचा से नफरत होने लगी, यहां तक ​​कि घृणा भी होने लगी। लेकिन यह एक अलग कहानी है। फिलहाल, इलाके में तेज की गई घेराबंदी और तलाशी अभियान तथा हमारे घर के ऊपर हेलीकॉप्टरों की अधिक बार-बार उड़ानें हमें यह चेतावनी देने के लिए पर्याप्त थीं कि भारतीय सेना हमारे शिविर के करीब आ रही है। जब हमारे शिविर पर एक हेलीकॉप्टर से गोलीबारी हुई तो हमारी आशंकाएं पूरी तरह से सही साबित हुईं।

युद्ध की शुरुआत से ही वदामारच्ची के ऊपर भारतीय हवाई यातायात बहुत तीव्र रहा। भारतीय सेना द्वारा हेलीकॉप्टरों का उपयोग सैन्य सामग्री के परिवहन से लेकर हवाई हमलों तक हर चीज के लिए किया जाता था। वे दिन भर आते-जाते रहते थे और रात में कम ही आते थे। इसलिए, उनकी लगातार गुनगुनाहट वातावरण का हिस्सा बन गई। दूर से आती हेलीकॉप्टरों की हल्की गूंज तेज आवाज में बदल जाने पर सतर्क हो जाना भी हमारे जीवन का एक हिस्सा था। हेलिकॉप्टरों से आने वाली आवाज़ की मात्रा से ही उनकी दूरी और इरादों का पता चल जाता था। लेकिन उस खास दिन, दोपहर बाद, जब कम ऊंचाई पर उड़ता हुआ हेलीकॉप्टर हमारे इलाके में आया और धीरे-धीरे हमारे घर के ऊपर से सीधे रास्ते से हटकर उसके चारों ओर एक गोलाकार रास्ते पर चलने लगा, तो हम तुरंत समझ गए कि कुछ गड़बड़ होने वाली है। इस आक्रामक रुख के साथ, हेलिकॉप्टरों के संभावित खतरे से परिचित लोग, आने वाली स्थिति की आशंका में खुद को तैयार करने लगे। हमारे कार्यकर्ताओं ने अपना काम रोक दिया और सबसे मजबूत इमारतों के पीछे सुरक्षा के लिए इधर-उधर भागने लगे। घायल एलटीटीई कार्यकर्ता एक छोटे से कंक्रीट की दीवारों वाले कमरे में अपेक्षाकृत सुरक्षित थे। जब हेलिकॉप्टर धीमी गति से आता हुआ दिखाई दिया, तब बाला और मैं बगीचे में बाहर थे। जैसे ही हमने उसे धीरे-धीरे हमारे घर की दिशा में मुड़ते देखा, हम छिपने के लिए भागे। हमने परिसर में स्थित पानी की टंकी के टावर के ठोस कंक्रीट के खंभे के पीछे शरण ली। कंक्रीट के खंभे से पीठ टिकाकर, हम हवा में उड़ रही उस घातक मशीन के साथ गोलाकार गति में आगे बढ़ते रहे, ताकि उसकी नजरों से बच सकें। हेलिकॉप्टर से दागी गई स्वचालित गोलियों की आवाज हवा में गूंज उठी, जिससे हमारे रिहायशी इलाके पर गोलियों की बौछार हुई। इस बात से संतुष्ट होकर कि उन्होंने या तो अपने लक्ष्य के अनुरूप हताहतों को पहुंचा दिया है, या हमें पर्याप्त रूप से आतंकित कर दिया है, वह विशालकाय हेलीकॉप्टर अपने अड्डे की ओर चल पड़ा।



घरों का स्थानांतरण

आश्चर्यजनक रूप से इस हमले के दौरान हमारे किसी भी कार्यकर्ता या हमारे आसपास के क्षेत्र के लोगों को कोई चोट नहीं आई। हमारे घर की छत की कुछ टाइलों के टूटने और कुछ केले के पेड़ों के छिटकने के अलावा, अधिकांश घातक गोलियां आसपास के सब्जी के बगीचों में धंस गई थीं। लेकिन हम सभी गुस्से में थे और भारतीय सैनिकों को रिहायशी इलाके पर किए गए इस दुस्साहसी और गैरजिम्मेदाराना हमले के लिए कोस रहे थे। इस हवाई हमले ने हमारे इस संदेह की पुष्टि कर दी कि बहुत जल्द ही भारतीय हमारे क्षेत्र में और गहराई तक घुसकर खोज और विनाश अभियान चलाएंगे। हमारे पास सुरक्षित क्षेत्र की ओर बढ़ने के अलावा कोई विकल्प नहीं था। इस बात पर आम सहमति बनी कि बड़े समूह की तुलना में छोटे समूह के पकड़े जाने की संभावना कहीं अधिक कम थी। सुरक्षित आवास ढूंढना भी आसान हो जाएगा। हमने अलग-अलग दिशाओं में जाने का फैसला किया। घायल कार्यकर्ताओं ने उस इलाके से दूर एक सुरक्षित ठिकाने में अपने रहने की व्यवस्था कर ली थी, जहां भारतीय सेना अपनी तलाशी पर ध्यान केंद्रित नहीं कर रही थी। शुक्ला ने दिन के समय इलाके का जायजा लेते हुए हमारे रहने के लिए एक और घर ढूंढ लिया था। इसलिए हमने अपना थोड़ा-बहुत सामान पैक किया और वहां से निकल गए। हम ऊंची दीवारों से घिरी संकरी गलियों से होते हुए करावेड्डी में एक घर तक पहुंचे; एक बड़े परिसर में बना एक बड़ा ईंटों का मकान, जिसके पीछे एक बड़ा कुआँ है और नारियल के पेड़ों का एक समूह उस जगह को छाया प्रदान करता है।

जब हम अपने सुरक्षित ठिकाने पर पहुंचे, तो हमने एक बुजुर्ग महिला को अपने घर में इधर-उधर घूमते हुए पाया। घर खाली और अंधेरा था, सिवाय उस महिला के कुछ तात्कालिक सामानों के। घर में अंधेरा इसलिए नहीं था क्योंकि वहां बहुत ज्यादा छाया थी या वह खराब तरीके से बना था, बल्कि यह ज्योतिषीय विन्यास का परिणाम था। घर की मालकिन एक हिंदू धर्म का पालन करने वाली और ज्योतिष में विश्वास रखने वाली महिला थीं। इसका निर्माण कराने से पहले परिवार ने इसके लेआउट के बारे में सलाह लेने के लिए ज्योतिषी से परामर्श लिया था। उनकी सलाह पर, घर की योजना तैयार की गई, जिसमें रसोई और अन्य कमरों की शुभ दिशा को ध्यान में रखा गया। इन ज्योतिषीय गणनाओं के परिणामस्वरूप, कुछ कमरे शाश्वत अंधकार में डूब गए जबकि अन्य असहनीय रूप से धूपदार और गर्म हो गए।

और हममें से प्रत्येक के लिए एक कमरा मिल जाने और नए सुरक्षित घर में ‘बस जाने’ के कुछ ही समय बाद, उस दयालु बुजुर्ग महिला ने अपनी कहानी सुनाई; यह कहानी उस समय वदामारच्ची में रहने वाले कई बुजुर्ग लोगों की कहानियों से मिलती-जुलती थी। उसकी चाल में हल्का सा झुकाव, उसके थोड़े बिखरे हुए, काले की बजाय भूरे रंग के पतले होते बालों का जूड़ा और उसकी सूती साड़ी का ढीला आवरण यह दर्शाता था कि यह महिला काफी उम्रदराज थी। साड़ी की सादगी और हल्के रंग तथा गले में विवाह के प्रतीक ‘थाली’ का न होना, ये सभी सांस्कृतिक संकेत थे कि हमें उससे उसके पति के बारे में पूछताछ करने की आवश्यकता नहीं थी। वह न केवल उम्र बल्कि विधवापन की छवि भी अपने साथ लिए फिरती थी। वह जाफना की सामाजिक संरचना में सर्वोच्च जाति से ताल्लुक रखने वाली वेल्लाल महिला थीं। और, अपने अनुभव के आत्मविश्वास के साथ, उन्होंने अपने परिवार का इतिहास सुनाया, जिसमें विशिष्ट जाफना वेल्लाल समुदाय के सभी समाजशास्त्रीय मानदंडों का खुलासा किया। परंपरागत संपत्ति मालिकों के रूप में, उन्होंने और उनके पति ने अपनी अधिकांश संपत्ति अपने बच्चों की शिक्षा में निवेश की। वास्तव में, जाफना के तमिलों की विशिष्ट विशेषताओं में से एक शिक्षा के प्रति उनका जुनून है, और वे इसे रुचि और दृढ़ संकल्प के साथ आगे बढ़ाते हैं। शिक्षा की हिंदू देवी ‘सरस्वती’ को बहुत सम्मान दिया जाता है और जाफना समाज में, विशेष रूप से महिलाओं द्वारा, उनके सम्मान और पूजा में मनाए जाने वाले त्योहारों में उत्साहपूर्वक भाग लिया जाता है और उनका पालन किया जाता है। इसके अलावा, मेरे अनुभव में, जाफना समाज सीखने और ज्ञान की खोज में आनंद और खुशी की अपनी अवधारणा के लिए अद्वितीय है। मनुष्य में सीखने की इच्छा होना एक अपेक्षित मानवीय मूल्य के रूप में स्वाभाविक माना जाता है। जाफना के तमिलों के लिए, शिक्षा सामाजिक गतिशीलता, भौतिक समृद्धि और उच्च सामाजिक स्थिति की कुंजी है। इसे सुसंस्कृत जीवन और सभ्य सामाजिक व्यवहार और जिम्मेदारी के लिए भी महत्वपूर्ण माना जाता है। संभवतः, एक युवा माँ के रूप में, इस स्वाभिमानी महिला ने अपने बेटे की रुचियों को महत्वाकांक्षी तमिल समुदाय के पसंदीदा पेशे - चिकित्सा - की ओर निर्देशित किया होगा। एक प्रभावशाली मां के रूप में, अपने बेटे के समृद्ध भविष्य को सुरक्षित करने में गहरी रुचि रखने वाली वह लड़की, उसे निजी अध्ययन में कई घंटे बिताने के लिए प्रोत्साहित करने और उसे पर्याप्त स्थान प्रदान करने में काफी समय और ऊर्जा खर्च करती। वह उसे सुबह जल्दी जगा देती, अगर वह चाहता तो उसके लिए चाय, कॉफी या दूध तैयार कर देती और उसे स्कूल जाने से पहले ठंडी, ताजी सुबह का भरपूर फायदा उठाने के लिए प्रोत्साहित करती, ताकि वह अतिरिक्त पढ़ाई कर सके। स्कूल के बाद, शाम को ट्यूशन लेने से उनकी शैक्षणिक गतिविधियों को बढ़ावा मिलता। और इन दिनचर्याओं और दायित्वों का पालन वह अपने सभी बच्चों के साथ किसी न किसी रूप में करती रही होगी। और वह सफल रहीं: उनके बेटे ने जाफना विश्वविद्यालय से डॉक्टर की उपाधि प्राप्त की और श्रीलंका में तमिल समुदाय के लिए उपलब्ध पदोन्नति के सर्वोत्तम मार्ग का अनुसरण करते हुए, वह विदेश चले गए। दरअसल, उसके सभी बच्चे विदेश चले गए थे। लेकिन उनकी सफलता की कहानी का दूसरा पहलू वह अकेलापन और अलगाव था जिसका सामना उन्हें अब करना पड़ रहा था। इस गरिमापूर्ण बुजुर्ग महिला ने उन अनेक माता-पिता की त्रासदी को मूर्त रूप दिया, जिन्होंने उसी मार्ग का अनुसरण किया था। और अब, इस वृद्धावस्था में, जब जीवन की रोशनी धीरे-धीरे फीकी पड़ रही है, तो उन्हें अपने बच्चों, पोते-पोतियों, शायद अपने परपोते-परपोतियों की खुशी, भावनात्मक स्नेह, देखभाल और सुरक्षा की कमी महसूस हो रही है। अपने पैतृक भूमि और घर की चारदीवारी में सिमटी हुई, वह एकाकीपन और दुख भरे जीवन के लिए अभिशप्त थी। जब उसने इस बात पर अफसोस जताया कि उसे विदेशों से शायद ही कभी कोई पत्र मिलता है, तो उसके भाव में थोड़ी नाराजगी और उदासी झलक रही थी। लेकिन इस दृढ़ निश्चयी, स्वतंत्र, महान बुजुर्ग महिला और उनके जैसी कई अन्य महिलाओं की दुर्दशा उस समय की परिस्थितियों का परिणाम थी। राज्य द्वारा तमिल समुदाय पर किए गए उत्पीड़न और अत्याचार ने उन्हें अपने गृह देश में अपने बच्चों की स्थिर सामाजिक और आर्थिक प्रगति की आकांक्षाओं को साकार करने से रोक दिया। इस प्रकार, उन्होंने वृद्धावस्था में संयुक्त परिवार के सुख-सुविधाओं को त्याग दिया और अपने बच्चों को विदेश में एक बेहतर भविष्य की ओर भेजने का विकल्प चुना। इसके अलावा, अपनी प्राचीन, पैतृक भूमि और संपत्ति से भावनात्मक रूप से जुड़ी होने के कारण, और अपनी संस्कृति की परिचितता और सुरक्षा के कारण, वह पीछे रहना पसंद करेगी। और जब हम घर में दाखिल हुए तो हमने इस छोटी सी महिला को रसोई के अंधेरे में कुछ छोटे-मोटे काम करते हुए पाया। उसके पास सोने के लिए एक चटाई थी और रात में खुद को गर्म रखने के लिए एक चादर थी। लेकिन उन्होंने समाज की अपेक्षाओं के अनुरूप ही व्यवहार किया और दादी माँ जैसी दयालुता से हमारे साथ पेश आईं।

पोट्टू अम्मान एक अलग इलाके में बने सुरक्षित ठिकाने पर चली गईं, जबकि वाल्वेट्टितुराई के एक वरिष्ठ अधिकारी नादेसन हमारे साथ ही रहे। भारतीय सैनिकों द्वारा उसके गांव में तलाशी अभियान तेज करने के बाद उसे अपनी पत्नी और बच्चों को छोड़कर सुरक्षित स्थान पर जाने के लिए मजबूर होना पड़ा। भारतीय सैनिकों द्वारा उसकी तलाश में घर की तलाशी के दौरान नादेसन ने अपने घर की दीवारों में लगे तख्तों के बीच छिपकर कई घंटे बिताए। श्री पिराबकरण के करीबी विश्वासपात्र और पूरे संगठन के वित्त मामलों के प्रभारी वरिष्ठ एलटीटीई अधिकारी तमिलेंथी भी हमारे साथ जुड़ गए थे। उसके पास सामान के तौर पर सिर्फ एक चमड़े का थैला था जो नकदी और गहनों से भरा हुआ था, यह एलटीटीई का वित्त था, जिसे वह हर समय अपने पास रखता था। तमिलेंथी हमारे समूह में आता-जाता रहता था, लेकिन उसे एहसास हुआ कि वदामारच्ची में रहना बहुत खतरनाक है और अंततः वह हमें छोड़कर वन्नी के जंगलों की ओर चल पड़ा। दुर्भाग्यवश, रास्ते में वह सेना की छापेमारी में पकड़ा गया और जाफना पर कब्जे की अवधि के दौरान उसे कंकेसंथुरई जेल में कैद कर दिया गया। इस दृढ़ इच्छाशक्ति वाले व्यक्ति को भारतीयों द्वारा बुरी तरह प्रताड़ित किया गया। फिर भी, तमिलेंथी का संकल्प दृढ़ रहा और वे उसे तोड़ने के अपने प्रयासों में असफल रहे। उनके मुख से सूचना का एक भी शब्द नहीं निकला। जब भारतीय सेना जाफना से पीछे हट गई तो उसे रिहा कर दिया गया और उसने तुरंत ही गुप्त स्थान से धन बरामद कर श्री पीराबकरण को सौंप दिया। वह एलटीटीई के एक प्रमुख सदस्य बने हुए हैं और संगठन के वित्त का प्रबंधन करना जारी रखते हैं। लेकिन तमिलेंथी ने ही हमारी स्थिति को खतरे में देखते हुए वन्नी के जंगलों में श्री पिराबकरण को एक तत्काल संदेश भेजा कि वे हमें उस क्षेत्र से निकालने के लिए तुरंत व्यवस्था करें। संचार की कठिन व्यवस्था के कारण प्रतिक्रिया मिलने में देरी हुई और अंततः उत्तर मिलने से पहले हमें कई और खतरों का सामना करना पड़ा।

हालांकि मैं हमारी स्थिति में मनोबल बढ़ाने के लिए लोगों के समर्थन के महत्व को पूरी तरह से समझता था, लेकिन मैं भूमिगत जीवन के पूरे आयामों को नहीं समझ पाया था। और इसलिए, जब शुक्ला ने मुझे बताया कि हमें फिर से जगह बदलनी होगी, और शायद कुछ ही दिनों में, तो मुझे पता चला कि भूमिगत जीवन रक्षा का एक और महत्वपूर्ण पहलू एक ही जगह पर रहने और लगातार आगे बढ़ते रहने के बीच संतुलन बनाए रखना था। स्पष्ट कारणों से, एक ही स्थान पर बहुत लंबे समय तक रहना जोखिम भरा होता है। लेकिन बार-बार स्थान परिवर्तन करने से व्यक्ति उन्हीं ताकतों के चंगुल में फंस सकता है जिनसे वह बचने की कोशिश कर रहा है। हमने अनुमान लगाया था कि किसी क्षेत्र में हमारी उपस्थिति को अच्छी तरह से ज्ञात होने में केवल दो या तीन दिन ही लगेंगे। इसका एक कारण मेरा रंग था। जबकि अधिकांश कार्यकर्ता दिन के दौरान वदामारच्ची में सादे कपड़ों में घूमते थे, और बाला भी अपने सिर पर किसान का तौलिया लपेटकर, मुंडा चेहरा और अस्त-व्यस्त रूप धारण करके खुद को प्रभावी ढंग से छिपाने में कामयाब रहा, मैं ऐसा नहीं कर सका। बस इतना ही काफी था कि लोग मुझे बाहर के शौचालय की ओर जाते हुए देख लें और हमारी मौजूदगी का पता चल जाता, और हमें फिर से आगे बढ़ने पर विचार करना पड़ता। एक बार लोगों को पता चलने पर, यह जानकारी जंगल की आग की तरह फैल जाती है, और इसलिए हम सेना द्वारा की जाने वाली गिरफ्तारियों के प्रति संवेदनशील हो गए। लेकिन अब तक हम भारतीयों से सिर्फ एक कदम आगे रहने में अपेक्षाकृत सफल रहे थे। इसके बाद हमारा अगला कदम करावेड्डी से कुछ मील दूर स्थित नाविन्दल गांव की ओर जाना था, जो तब तक भारतीय घुसपैठ से मुक्त था।

हमारे नविन्दल घर ने हमें पोट्टू अम्मान से दोबारा मिलवाया। जब हम उनसे दोबारा मिले तो वे स्पष्ट रूप से असहज थे और उन्होंने मुझसे अपने बगल के घाव पर पट्टी बांधने का अनुरोध किया, जिससे रिसाव हो रहा था। गर्म और चिपचिपे मौसम के कारण उसकी गीली पट्टियाँ जल्दी ही संक्रमण का अड्डा बन गईं। पोट्टू अम्मान को पेट के घाव से एक अन्य जटिलता भी हो गई थी और उन्हें दर्द के दौरे पड़ रहे थे। निदान संबंधी उपकरणों तक पहुंच न होने के कारण हमें समस्या के कारण या उससे निपटने के तरीके के बारे में कोई जानकारी नहीं थी। मैंने उसे हल्का इंजेक्शन दिया, लेकिन उससे कुछ खास सफलता नहीं मिली। वह पूरी रात कराहता रहा, जिससे हमारी स्थिति और भी खतरनाक हो गई। भारतीय सैनिकों की गतिविधियों के बारे में जानकारी का हमारा प्रमुख स्रोत भौंकते हुए कुत्तों के अलावा, वदामारच्ची रात के समय बिल्कुल शांत रहता था, इसलिए उसकी कराहें एक घाटी में गूंज की तरह थीं और यदि सैनिक उस क्षेत्र में मौजूद होते तो वे उन्हें आसानी से सुन सकते थे। पोट्टू अम्मान के घावों के कारण उनकी पहचान आसानी से हो जाती थी और वे कमजोर थे, और वे लंबी दूरी तक चल नहीं सकते थे: उन्हें एक जगह से दूसरी जगह ले जाने के लिए हमारे कार्यकर्ताओं द्वारा एक विशाल बेंत की कुर्सी पर कंधों पर बिठाकर ले जाना पड़ता था। अपनी मौजूदगी को गुप्त रखने के लिए मुझे या तो अंधेरे में यात्रा करनी पड़ती थी या फिर बीमार व्यक्ति की तरह अपने चारों ओर चादर लपेटकर अपना रंग छिपाना पड़ता था। हमने अंधेरे की आड़ में नेलियाडी में अपने अगले स्थान पर जाने का फैसला किया।

एलटीटीई के समर्थकों ने हमें नेलियाडी में अपनी जमीन पर एक छोटा सा घर रहने के लिए दिया था। यह एक छोटा सा पारंपरिक निवास था जिसका स्वरूप समय के साथ निखर कर सामने आ गया था। यह लगभग सौ साल पुराना रहा होगा। इसकी मजबूती का श्रेय इसके निर्माण में प्रयुक्त स्थानीय कच्चे माल को दिया जा सकता है। पत्थरों को ‘चोनाम्पु’ नामक स्थानीय रूप से पीसे गए चूना पत्थर से जोड़ा गया था, जो जाफना के मुख्य प्राकृतिक संसाधनों में से एक है। इसी सामग्री का उपयोग करके दीवारों पर प्लास्टर किया गया था और उन्हें चिकना किया गया था, जिससे एक मजबूत और टिकाऊ संरचना बनी। पुराने घरों की खासियत के अनुसार इसमें दो छोटे कमरे थे जिनमें छोटी-छोटी खिड़कियां थीं और एक छोटा सा रसोई का कमरा था। चूल्हा स्थानीय मिट्टी से बना था जिसे बर्तन के सहारे के रूप में ढाला गया था। यह घर एक भूखंड के कोने में स्थित था, जो एक भव्य पुराने मार्गोसा वृक्ष की छाया में था, जो संभवतः घर जितना ही पुराना था। घर के पीछे, खाना पकाने के क्षेत्र से थोड़ी ही दूरी पर, एक बड़ा कुआँ था जिसमें भरपूर मात्रा में ठंडा, साफ और ताजा पानी था।

हमें इस क्षेत्र के लोगों का समर्थन मिला और हमें लगा कि हम सुरक्षित रहेंगे और आगे बढ़ने से पहले कुछ दिनों तक घर में रह सकेंगे। शुक्ला हमारे अगले शिविर की व्यवस्था करने की प्रक्रिया में था और उसे व्यवस्था की पुष्टि करने के लिए समय चाहिए था। हमारे जवान टोही कार्य कर रहे थे और हमें उस क्षेत्र में सैनिकों की आवाजाही का कोई संकेत नहीं मिला। लेकिन, जैसा कि हमने इस अनुभव से सीखा, आत्मसंतुष्टि या अति आत्मविश्वास के लिए कोई जगह नहीं थी। अगर किसी को जीवित रहना है, तो उसे हर समय लगातार सतर्क और सावधान रहना होगा।



हमारे घर पर छापा

फिर से बता दें कि यह घटना दोपहर बाद के समय घटी थी। मैं आसपास की जमीन से कुछ लकड़ियां इकट्ठा कर रहा था। अचानक, कुछ छोटे बच्चे घबराए हुए और हांफते हुए घर की ओर दौड़ते हुए आए और हमें यह बताने की कोशिश करने लगे कि भारतीय सैनिकों का एक गश्ती दल चुपके से गली से होते हुए हमारे घर की दिशा में आ रहा है। बच्चों द्वारा हमें अपनी जानकारी देने के तुरंत बाद ही, इलाके के कुछ अन्य स्थानीय लोग दौड़ते हुए यह खबर लेकर आए कि उन्होंने भी एक सैन्य गश्ती दल को देखा है, लेकिन एक अलग दिशा से। पोट्टू अम्मान ने यह सुना और सतर्क होकर उठ बैठी। बट्टिकलोआ में श्रीलंकाई सेना द्वारा अपने जंगल के ठिकानों की घेराबंदी से बचने और उससे निकलने के अपने वर्षों के अनुभव ने उन्हें यह सिखाया था कि सैनिकों की गतिविधियों के बारे में उन्हें जो जानकारी मिल रही है, उसके बारे में कब चिंतित होना चाहिए। एक और खबर आई है कि सैनिक दूसरी दिशा से आगे बढ़ रहे हैं। भारतीय सैनिकों द्वारा हमारे घर की बड़े पैमाने पर घेराबंदी की तस्वीर तेजी से सामने आई। ऐसा प्रतीत हो रहा था कि वे अलग-अलग दिशाओं से बड़ी संख्या में आगे बढ़ रहे थे, हमारे शिविर को घेर रहे थे और व्यवस्थित रूप से भागने के रास्तों को बंद कर रहे थे। स्थिति गंभीर और तनावपूर्ण थी। मेरे दिमाग ने तुरंत प्राथमिकताओं को क्रमबद्ध कर लिया और यह अनुमान लगाते हुए कि हमें वहां से निकलना होगा, और जल्दी से निकलना होगा, मैंने तुरंत बाला के इंसुलिन बैग को अपनी पहुंच में रख लिया, क्योंकि भागने की स्थिति में मुझे यही सबसे महत्वपूर्ण चीज ले जानी थी। उसी समय, शुक्ला साइकिल पर तेजी से वापस आया और हमें सूचित किया कि भारतीय सैनिकों की टुकड़ियां कुछ ही सौ गज की दूरी पर हैं और तेजी से आगे बढ़ रही हैं। मैंने दवाइयों का थैला उठाया, हमने रबर की चप्पलें पहनीं और बाला और मैं घर से बाहर भाग निकले। पोट्टू अम्मान किसी तरह लड़खड़ाते हुए उठे और अपने सहायक का सहारा लेते हुए, पेट पकड़े हुए लंगड़ाते हुए घर से बाहर निकल गए। हमारे साथ मौजूद स्थानीय कार्यकर्ताओं में से एक, कंदियाह, भागने के रास्ते की तलाश में इलाके का जायजा लेते हुए आगे बढ़ा और सुरक्षित होने पर हमें उसका पीछा करने का इशारा किया। सौभाग्यवश, सैनिकों की एक टुकड़ी से एक गंभीर गलती हो गई। उन्होंने अपनी स्थिति संभालने में देरी की और अभी तक घेराबंदी पूरी नहीं की थी, जिससे हमें उस महत्वपूर्ण मार्ग को पार करने के लिए पर्याप्त समय मिल गया। हम देख सकते थे कि गली में आगे सैनिक घर-घर जाकर तलाशी अभियान चला रहे थे। हमने उनके काम पर ध्यान केंद्रित करने पर भरोसा किया, और एक-एक करके, हम लेन पार कर गए और बंद होते जाल से बाहर निकल आए। स्थानीय लोगों ने हमारी स्थिति को समझते हुए चुपचाप हमें भारतीय सैनिकों से दूर जाने का रास्ता बताया।

जैसे ही हम उस जगह से चुपके से निकलकर भागे, हमें उस घर की दिशा में गोलियों की बौछार सुनाई दी जिसे हमने अभी-अभी खाली किया था। बाद में, हमने स्थानीय लोगों से असफल अभियान की पूरी कहानी एकत्रित की। ईपीआरएलएफ के एक मुखबिर के मार्गदर्शन में जवानों की टुकड़ियों ने उस स्थान पर धावा बोला और अपने हथियारों से लैस होकर घर के चारों ओर एक तंग घेरा बनाकर पोजीशन ले ली। फिर घबराए हुए सैनिकों ने चिल्लाते हुए मांग की कि हम एक-एक करके हाथ उठाकर बाहर आएं। घर में एकदम सन्नाटा पसरा हुआ था और कोई भी चीज हिल नहीं रही थी। धैर्य खो देने पर, ‘शांति रक्षकों’ ने खाली घर पर अपनी स्वचालित बंदूकों से गोलीबारी शुरू कर दी। उन्हें जल्द ही अपनी गलती का एहसास हो गया। हमने भारतीय गश्ती दल को अपनी चतुराई से मात दे दी थी।

सैनिकों ने मकान मालिक श्री मार्कंडू से प्रतिशोध लिया। उस समय सहायक सरकारी एजेंट रहे श्री मार्कंडू को हिरासत में ले लिया गया, जहां उनकी बेरहमी से पिटाई की गई। हिरासत में कुछ दिनों तक दुर्व्यवहार झेलने के बाद उसे इस चेतावनी के साथ रिहा कर दिया गया कि यदि वह कभी भी एलटीटीई कैडरों को सहायता प्रदान करते या उन्हें शरण देते हुए पकड़ा गया तो उसे गंभीर परिणाम भुगतने होंगे। यह श्री मार्कुंडू के लिए एक गंभीर चिंता का विषय था। उनकी एक किशोर बेटी थी और उनका बेटा विजयन एलटीटीई का कार्यकर्ता था। जाफना में अपने सैन्य अभियान के दौरान भारतीय सैनिकों द्वारा किए गए बलात्कार के कुख्यात इतिहास को देखते हुए, वह इस बात से बेहद चिंतित था कि भविष्य में दी जाने वाली कोई भी सजा उस पर लागू हो सकती है। लेकिन इस उदार और साहसी व्यक्ति ने कभी समझौता नहीं किया। चूंकि सेना उस जगह पर लगातार निगरानी रखती थी, इसलिए हमने कभी भी उसके घर वापस जाने के बारे में नहीं सोचा।

जिस गंभीर परिस्थिति से हम बच निकले थे, उससे यह स्पष्ट था कि पोट्टू अम्मान की चोटों ने उनकी गतिशीलता को सीमित कर दिया था। वाडामारच्ची में एलटीटीई कैडरों की तलाश में सैनिकों द्वारा अभियान तेज किए जाने के साथ ही घेराबंदी और तलाशी अभियान दैनिक कार्यक्रम बन गए। पोट्टू अम्मान के लिए उस क्षेत्र को छोड़ना अत्यावश्यक था ताकि अगर उसे जीवित रहना था तो उसे उचित चिकित्सा देखभाल और आराम मिल सके। अंततः, उन्हें चिकित्सा उपचार के लिए समुद्र मार्ग से तमिलनाडु, भारत भेजने की व्यवस्था की गई, और उन्होंने हमारा समूह छोड़ दिया। अन्य घायल कार्यकर्ताओं के अपने संपर्क और स्रोत थे और वे उनके साथ इलाज के लिए चले गए थे। हमने अपने अस्तित्व के लिए संघर्ष जारी रखा।

भारतीयों ने हमारी तलाश जारी रखी और हम भी आगे बढ़ते रहे। क्षेत्र के राजनीतिक नेता होने के नाते, भारतीय भी शुक्ला की तलाश में थे, इसलिए नए सुरक्षित ठिकाने स्थापित करने के लिए उनके नियमित अभियानों में उनके लिए काफी जोखिम शामिल था। उस इलाके की जानकारी होने के कारण ही वह फिलहाल गिरफ्तारी से बचने में कामयाब रहा। उदाहरण के लिए, वह नेलियाडी शहर के केंद्र में खुलेआम घूम नहीं सकता था। चूंकि जवानों को अपने दुश्मन के बारे में बिल्कुल भी जानकारी नहीं थी, इसलिए उन्होंने एलटीटीई के कैडरों और सहायकों की पहचान करने के लिए आबादी वाले क्षेत्रों में नकाबपोश मुखबिरों को तैनात करने की कुटिल रणनीति का इस्तेमाल किया। यदि किसी संदिग्ध एलटीटीई सदस्य को देखा जाता था, तो मुखबिर से यह अपेक्षा की जाती थी कि वह संदिग्ध की दिशा में सिर हिलाकर सैनिकों को संकेत दे। इसके बाद संदिग्ध व्यक्ति को गिरफ्तार कर हिरासत में ले लिया जाता है। तमिल लोग इन तिरस्कृत मुखबिरों को ‘थलैयार्डी’ कहते हैं, जिसका शाब्दिक अर्थ अंग्रेजी में ‘सिर हिलाने वाला व्यक्ति’ होता है। सौभाग्य से हमारे कार्यकर्ताओं को हमेशा इस बात की सूचना मिल जाती थी कि सेना ने बाजार में या पहरेदारी चौकियों पर किसी ‘थलाइयार्डी’ को तैनात किया है और वे उस क्षेत्र से पूरी तरह दूर रहते थे।

शुक्ला ने अपनी महिला रिश्तेदारों और दोस्तों से हमारे लिए भोजन की व्यवस्था करने का भी इंतजाम किया। वदामारच्ची अपने बेहद तीखे करी व्यंजनों के लिए प्रसिद्ध है और हमें उदारतापूर्वक इनमें से कई प्रकार के व्यंजन परोसे गए। मुझे इस बात का जरा भी अंदाजा नहीं है कि कितनी वफादार और दयालु गुमनाम महिलाओं ने समय निकालकर और अपनी जान जोखिम में डालकर हमारे लिए स्वादिष्ट व्यंजन सावधानीपूर्वक तैयार किए। कंदिया को भोजन इकट्ठा करने का काम सौंपा गया था और वह गलियों से होते हुए सुरक्षित रूप से उन घरों तक जाता था जहां भोजन तैयार किया गया था और उसे हम सभी के लिए वापस लाता था। अन्य तरीकों से भी लोगों ने उदारतापूर्वक अपना समर्थन और सहायता प्रदान की। उदाहरण के लिए, दोपहर की चाय का समय दिन का एक विशेष समय होता है जब तमिल महिलाएं अक्सर चाय के साथ खाने के लिए मिठाई या नमकीन व्यंजन बनाती हैं। अगर लोगों को इलाके में हमारी मौजूदगी का पता चल जाता था, तो अक्सर ऐसा होता था कि कोई छोटा लड़का या लड़की दौड़कर मेरे पास आता था, और अपने साथ एक बुना हुआ डिब्बा रखता था जिसमें उसकी माँ द्वारा भेजी गई ताज़ी पकी हुई मिठाइयाँ या कोई नमकीन व्यंजन होता था। जब महिलाएं मंदिर के त्योहारों के लिए खाना बनाती थीं, तो वे हमेशा मुझे एक चांदी की थाली भेजती थीं, जिस पर करीने से केले रखे होते थे और ‘पुकाई’ नामक मीठे चावल का एक छोटा कटोरा या ‘मोरथगम’ नामक एक विशेष रूप से पकाई गई मिठाई होती थी, जो मेरी पसंदीदा मिठाइयों में से एक थी। मैं इन महिलाओं से पहले कभी नहीं मिली थी, लेकिन उन्होंने मेरे बारे में सोचकर और अपने परिवार का खाना हमारे साथ साझा करके भावनात्मक रूप से उदारता दिखाई। दयालुता के ऐसे छोटे-छोटे कार्यों ने मुझे यह महसूस कराने में महत्वपूर्ण भूमिका निभाई कि मैं उनका हिस्सा हूं और मैं उनसे संबंधित हूं।

शुक्ला और हमारे कार्यकर्ताओं का जनता के साथ लगातार मेलजोल हमें वदामारच्ची में सेना के अभियान की अच्छी जानकारी देता रहा। उस पूरे क्षेत्र में घेराबंदी और तलाशी अभियान नियमित सैन्य प्रक्रिया बन गए थे। उन्होंने जितनी अधिक तलाशी ली, हमें उनके तौर-तरीकों के बारे में उतना ही अधिक पता चला। हमने देखा कि उन्होंने घेराबंदी अभियान को अंजाम देने के लिए दो रणनीतियों में से किसी एक का उपयोग किया। सैनिकों की टुकड़ियां अचानक (आमतौर पर सुबह-सुबह) अलग-अलग दिशाओं से आतीं, एक इलाके को घेर लेतीं और अपनी तलाशी शुरू कर देतीं। लेकिन आम तौर पर, सैनिकों के छोटे-छोटे गश्ती दल अलग-अलग दिशाओं से - शायद अलग-अलग शिविरों से भी - आगे बढ़ते थे, लापरवाही से अंदर घुसकर अपनी स्थिति संभाल लेते थे, एक क्षेत्र को अलग-थलग कर देते थे, लोगों को आने-जाने से रोकते थे, और फिर घर-घर, इमारत-इमारत तलाशी अभियान चलाते थे। स्पष्टतः भारतीय सैन्य नेतृत्व इन अभियानों को एक सफल आतंकवाद विरोधी रणनीति के लिए केंद्रीय मानता था। लेकिन वास्तविकता में, ये निरंतर खोजें ही उनकी सबसे बड़ी कमजोरी साबित हुईं। सैन्य उत्पीड़न का यह रूप एक अलोकप्रिय कार्रवाई बन गया और इसके परिणामस्वरूप भारतीयों को तमिल लोगों के दिलों और दिमागों को हमेशा के लिए खोना पड़ा। इन्हीं अभियानों के दौरान, सैनिकों ने जबरदस्ती लोगों के घरों में घुसपैठ की और उनकी निजता का उल्लंघन किया, और इसी दौरान भारतीयों द्वारा कुछ सबसे भीषण अत्याचार किए गए। भारतीय कमांडर और सैनिक, जिनमें से अधिकांश को उत्तरी भारत के संघर्ष क्षेत्रों से तमिल मातृभूमि में भर्ती किया गया था, इस शांतिप्रिय समुदाय के जीवन, भाषा और संस्कृति से अपरिचित थे, जो अपने मूल्यों और परंपराओं पर गर्व करता है। एक ऐसे अदृश्य दुश्मन का सामना करते हुए जो लगातार नागरिकों के सागर में घुलमिल जाता है और गायब हो जाता है, विदेशी सेना ने सभी तमिलों को संभावित टाइगर या टाइगर समर्थक के रूप में देखना शुरू कर दिया। अज्ञानी जवानों को तमिल स्वतंत्रता आंदोलन की प्रकृति और इतिहास की कोई जानकारी नहीं थी। इसके अलावा, और सबसे महत्वपूर्ण बात यह है कि ‘शांति रक्षकों’ ने तमिल क्षेत्रों में अपने अनिवार्य मिशन के उद्देश्य और अर्थ को खो दिया था। किसी अनुशासित कमान संरचना के मार्गदर्शन के बिना, भारतीय सैनिक गांवों में बेतरतीब ढंग से भटकते रहे और बाघों के शिकार के बहाने नागरिकों पर अमानवीय अत्याचार करते रहे। घरों के अंदर घुसते ही भारतीय जवान निर्दयी दरिंदों में बदल गए और मानवीय शालीनता के बुनियादी मानदंडों का उल्लंघन करने लगे। बलात्कार, चोरी, गुंडागर्दी, निर्दोष लोगों पर हमला करना तथाकथित तलाशी अभियानों की एक नियमित प्रक्रिया बन गई थी। एक संदिग्ध की पहचान करने के लिए, पूरे गांवों को उजाड़ दिया गया और हजारों लोगों को सार्वजनिक मैदानों में ले जाकर पहचान परेड निकाली गई। कई बुजुर्ग व्यक्तियों ने मुझे बताया है कि भारतीय जवानों ने उन्हें उनके घरों से बाहर निकाला और उन्हें घंटों तक चिलचिलाती धूप में सड़कों के किनारे घुटने टेकने के लिए मजबूर किया। उम्र की परवाह किए बिना, सभी नागरिकों को घोर अपमान का सामना करना पड़ा। जिन लोगों को संदेह के आधार पर गिरफ्तार किया गया था, उन्हें विभिन्न हिरासत केंद्रों में एकांतवास में रखा गया था। पूछताछ के दौरान यातना देना एक नियमित प्रक्रिया थी। सशस्त्र जवानों का सामना करने पर महिलाएं असुरक्षित और असहाय थीं, और दया की गुहार लगाने के बावजूद, कई महिलाओं के साथ छेड़छाड़ की गई और उनके साथ सामूहिक बलात्कार किया गया। दरअसल, हमारी एक साठ वर्षीय महिला मित्र ने मुझसे गुप्त रूप से अपने साथ हुए अपमान के बारे में बताया, जब तीन युवा, हथियारबंद जवान उसके घर में घुस आए, उसे उसके बीमार और विकलांग बुजुर्ग पति से जबरदस्ती अलग कर दिया, उसे एक कमरे में घसीट कर ले गए और उसके साथ सामूहिक बलात्कार किया। इस शांत और गरिमापूर्ण बुजुर्ग महिला ने अपने दर्दनाक अनुभव को मुझसे साझा करते हुए अपने आंसू रोके रखे। लोगों के जीवन की निजता का और भी उल्लंघन हुआ क्योंकि अलमारियों और दराजों को खंगाला गया और कीमती गहने, पैसे और जो कुछ भी उन्हें पसंद आया, वह सैनिकों की लूट का हिस्सा बन गया। सेना के भोजन की पूर्ति के लिए लोगों की जागीरों से पालतू जानवरों की चोरी करना सैन्य अभियानों का एक नियमित हिस्सा था। उत्तर और पूर्व में जवानों द्वारा किए गए इस अनियंत्रित, अनुशासनहीन व्यवहार के साथ-साथ अंधाधुंध क्रूरता और यौन हिंसा ने तमिल लोगों के राष्ट्रीय गौरव को आतंकित और बुरी तरह से अपमानित किया, और साथ ही साथ भारतीय कब्जे वाली सेना के प्रति गहरी नफरत और उग्र आक्रोश को जन्म दिया।

जैसे-जैसे दिन हफ्तों में बदलते गए, सैन्य अभियानों में वृद्धि के साथ-साथ लोगों का भय भी बढ़ता गया। फिर भी, संकट के समय में, लोग अक्सर अप्रत्याशित और उल्लेखनीय तरीकों से स्थिति की चुनौती का सामना करने के लिए आगे आते हैं। साहस और बलिदान के उदाहरण अप्रत्याशित क्षेत्रों से सामने आए और सामान्य तौर पर, सैन्य दमन के बावजूद, लोगों का संकल्प अटूट रहा। इसलिए, इलाके में व्याप्त भय के माहौल के बावजूद, हमेशा ऐसे साहसी और दयालु लोग मौजूद थे जिन्होंने हमें अपने घरों को सुरक्षित स्थानों के रूप में उपयोग करने की अनुमति दी। इसके अलावा, भारतीयों की गतिविधियों के बारे में हमारी जानकारी और उनकी घेराबंदी और तलाशी रणनीति के क्रियान्वयन के तरीके से हमारी परिचितता के कारण, हमने लगातार उन क्षेत्रों में रहने से बचने की कोशिश की जहां हमें परेशानी में पड़ने की संभावना थी। लेकिन भारतीयों द्वारा वदामारच्ची की व्यवस्थित तलाशी पूरी करने के बाद, उन्होंने अपने आतंकवाद विरोधी अभियान में यादृच्छिक घेराबंदी और तलाशी अभियानों की रणनीति को शामिल कर लिया। इससे वदामारच्ची में जीवित रहने के हमारे संघर्ष में एक नई जटिलता उत्पन्न हो गई। किसी भी क्षेत्र की पहचान की जा सकती है और उसे खोज के लिए चुना जा सकता है। अब हमें हर समय खतरे के साये में जीना पड़ता था, दिन हो या रात, किसी भी समय हमारे घर पर छापेमारी की आशंका बनी रहती थी। और ऐसा ही होना था।



जाफना में संपत्ति

हम करणवई ईस्ट में एक सुरक्षित ठिकाने पर गए। इस विशेष स्थान पर पारिवारिक संरचना व्यापक रूप से जाफना की सामाजिक संरचना का प्रतिनिधित्व करती थी। इस सुरक्षित आश्रय स्थल के भीतर पारिवारिक संबंधों में मातृसत्तात्मक पारिवारिक व्यवस्था के सभी व्यावहारिक तत्व प्रदर्शित होते थे। जाफना की सामाजिक संरचना में, जहां संपत्ति के उत्तराधिकार की मातृसत्तात्मक प्रणाली प्रमुख है, एक ही जमीन के टुकड़े की सीमाओं के भीतर एक-दूसरे से सटे दो या तीन घरों में रहने वाली महिलाएं और उनके वंशज पारिवारिक संबंधों का एक सामान्य ढांचा है। यहां हमारे पास एक बड़े भूभाग पर दो औसत आकार के घर थे। आधुनिक मकान युवा महिला और उसके तीन बच्चों का था, जबकि पुराने डिजाइन वाला मकान महिला की बुजुर्ग मां का था। हालांकि मुझे उनकी निजी जिंदगी में दखल देना पसंद नहीं था, लेकिन हम लगभग निश्चित रूप से कह सकते थे कि ये घर इस परिवार की महिलाओं के स्वामित्व में थे क्योंकि शादी के समय घर महिलाओं को ही दहेज में मिलते हैं। निस्संदेह, दोनों में से कोई एक घर और सारी जमीन परिवार की इकलौती बेटी को ही मिलेगी। और इस प्रकार, थेसावलामाई में लिखित महिलाओं को मिलने वाली संपत्ति के पारंपरिक प्राचीन कानून कायम रहेंगे। इस भूमि पर पारिवारिक संबंधों की विशिष्टता के साथ-साथ एक छोटी, आत्मनिर्भर घरेलू अर्थव्यवस्था का संगठन भी उतना ही विशिष्ट था। सबसे पहले तो नारियल के पेड़ थे - जिन्हें शायद उस बुजुर्ग महिला ने अपनी युवावस्था में लगाया था - जो परिवार को नारियल की प्रचुर मात्रा प्रदान करते थे, जिनकी आवश्यकता सभी तमिल व्यंजनों में एक आवश्यक सामग्री के रूप में होती है। इस पेड़ से, मितव्ययी महिलाएं नारियल के पेड़ के पत्तों की डंडियों को सुखाकर परिवार के लिए जलाऊ लकड़ी की निरंतर आपूर्ति सुनिश्चित करती थीं। पत्ते के बचे हुए हिस्से को या तो कुछ दिनों के लिए तेज धूप में सूखने के लिए छोड़ दिया जाता है और फिर उसे गूंथकर छोटी-छोटी झोपड़ियों की छतों या घर के चारों ओर बाड़ बनाने के लिए इस्तेमाल किया जाता है या फिर उसे थोड़ी-बहुत आमदनी के लिए बेच दिया जाता है। इस प्रक्रिया को एक कदम और आगे बढ़ाते हुए, पत्ती के हरे भाग को छीलकर एक सख्त लंबी सुई जैसी संरचना को बाहर निकाला जाता है, जिसे एक बंडल में बांधने पर यह परिसर की सफाई के लिए हाथ की झाड़ू के रूप में उपयुक्त हो जाती है। सबसे संसाधनशील ताड़ के पेड़ हैं, जो जाफना का वर्णनात्मक प्राकृतिक प्रतीक हैं: एक लंबा, सीधा पेड़ जो जाफना में जंगली रूप से उगता है। इस असाधारण पौधे का हर हिस्सा, पत्तियों से लेकर जड़ों तक, लोगों के लिए किसी न किसी उद्देश्य की पूर्ति करता है। इसकी पत्तियों का उपयोग छत बनाने, बाड़ लगाने और पशुओं के चारे के लिए किया जाता है। इसका फल रसीला और मीठा होता है। इस फूल के डंठल का उपयोग स्थानीय शराब ‘टॉडी’ बनाने में किया जाता है। इसकी छाल का उपयोग जलाऊ लकड़ी के रूप में किया जाता है। इसका मजबूत तना सदियों से तमिल घरों का केंद्रीय स्तंभ रहा है, और इसकी जड़ों को सुखाकर विभिन्न रूपों में खाया जाता है। ये संसाधन संपन्न और शानदार वृक्ष ग्रामीण अर्थव्यवस्था की रीढ़ की हड्डी हैं। इन पेड़ों से मिलने वाले संसाधनों ने घर की महिलाओं को दिन भर व्यस्त रखा। घर के परिसर में एक छोटे से भूखंड को साफ किया गया था और वहां प्याज और हरी मिर्च - खाना पकाने के लिए आवश्यक सामग्रियां - उग रही थीं। बैंगन के पौधे फूल आने का इंतजार कर रहे थे और उन पौधों से मिलने वाले फल परिवार के लिए नियमित रूप से करी बनाने का काम करेंगे। बैंगन के अतिरिक्त उत्पादन को बाजार में बेचकर परिवार को थोड़ी-बहुत नकद आय प्राप्त की जाती थी। कुएं के चारों ओर लगे केले के पेड़ों के झुंड उन छोटे सिंचाई नहरों के माध्यम से आने वाले पानी पर फल-फूल रहे थे, जिन्हें कुएं के आसपास से गंदे पानी को निकालने के लिए विशेष रूप से खोदा गया था। केले या तो भोजन के बाद खाए जाते हैं या फिर नाश्ते या शाम के भोजन के लिए ‘पिट्टू’ नामक आटे से बने एक विशेष व्यंजन के साथ खाए जाते हैं। केले के अतिरिक्त गुच्छे भी स्थानीय बाजार में बिक्री के लिए जाएंगे। केले के पेड़ के फूल को विशेष रूप से तैयार करके एक स्वादिष्ट सब्जी का व्यंजन बनाने के लिए पकाया जाता है। केले के गुच्छे की कटाई हो जाने के बाद, केले के पौधे को जमीन के स्तर तक काट दिया जाता है और गायों को खिला दिया जाता है, और जड़ से उगने वाले नए केले के पेड़ को बढ़ने के लिए छोड़ दिया जाता है। मुर्गियां अंडे और करी के लिए मांस भी उपलब्ध कराती होंगी। बकरियां दूध और खाद देती थीं, और गाय भी यही काम करती थी।

लेकिन इन चल और अचल संपत्तियों के बावजूद, परिवार के पास एक बहुत ही महत्वपूर्ण संसाधन, नकदी की कमी थी। और इसी वजह से बच्चों का पिता घर पर नहीं था और उसकी पत्नी ने घर की मुखिया की भूमिका संभाली। इन तीन बच्चों के पिता - एक छोटा लड़का, लगभग चौदह साल का एक और बच्चा और लगभग तेरह साल की एक किशोरी - को भविष्य में कई कारणों से पैसे की आवश्यकता होगी। उनकी पहली चिंता अपने बच्चों की उच्च शिक्षा होगी। यदि बच्चे जाफना विश्वविद्यालय या श्रीलंका के किसी अन्य विश्वविद्यालय में प्रवेश के लिए आवश्यक अंक प्राप्त करने में सफल हो जाते हैं, तो बच्चों की भविष्य की शिक्षा में कोई समस्या नहीं होगी। लेकिन चूंकि तमिलों को विश्वविद्यालय में प्रवेश पाने के लिए अपने सिंहली समकक्षों की तुलना में अधिक अंक प्राप्त करने पड़ते थे, इसलिए प्रतिस्पर्धा कड़ी थी। विश्वविद्यालय में दाखिले के लिए प्रतिस्पर्धा करने वाले हजारों छात्रों में से केवल कुछ ही छात्रों को प्रवेश मिला। यदि बेटा होशियार तो होशियार हो लेकिन विश्वविद्यालय में प्रवेश पाने के लिए परीक्षा में बहुत अधिक अंक प्राप्त करने के लिए पर्याप्त प्रतिभाशाली न हो, तो माता-पिता तुरंत अपने बेटे को विदेश में शिक्षा प्राप्त करने के लिए भेजने की इच्छा रखते हैं। दूसरी ओर, यदि पुत्र अपनी व्यावसायिक योग्यता प्राप्त करने में सफल हो जाता है, तो वह अपने भाई की शिक्षा के लिए और साथ ही, उससे भी महत्वपूर्ण, अपनी बहन के दहेज के लिए कमाई और बचत करेगा। और बेटी का दहेज माता-पिता की दूसरी प्रमुख चिंता होगी। वह युवती भले ही पेशेवर करियर बनाने की आकांक्षा रखती हो, लेकिन जाफना के माता-पिता के लिए अपनी बेटी के लिए एक सफल और समृद्ध विवाह की व्यवस्था करना और उसे सुरक्षित करना ही उनके द्वारा अपनी बेटी के लिए निभाया जाने वाला सबसे बड़ा दायित्व था। ऐसा होने के लिए परिवार को पैसों की जरूरत होगी, और वो भी काफी मात्रा में। यद्यपि बेटी को उसकी पैतृक संपत्ति की गारंटी मिल जाएगी, लेकिन यह जाफना में व्याप्त दहेज की मांगों को पूरा करने के लिए अपर्याप्त हो सकती है। बेटी के दहेज को बनाने या बढ़ाने के लिए नकदी की आवश्यकता होगी। इसलिए, यदि इन माता-पिता के दायित्वों और उच्च सामाजिक आकांक्षाओं को पूरा करना था, तो परिवार के पिता के लिए रोजगार की तलाश में देश छोड़ना आवश्यक था। विभिन्न सामाजिक कारणों जैसे विधवापन, अलगाव, लापता होना या पति का विदेश में होना आदि के चलते, उत्तर और पूर्वी तमिल समुदाय में महिला प्रधान परिवार एक आम पारिवारिक संरचना बन गए हैं। बुजुर्ग महिला कई वर्षों से विधवा थीं। तो यहाँ हमारे सामने एक ऐसी सामाजिक स्थिति थी जहाँ दो जुझारू और मजबूत महिलाएं इन बेहद प्रतिकूल परिस्थितियों में परिवार और अपनी संपत्ति का प्रबंधन कर रही थीं।

हमारा छोटा समूह उस बुजुर्ग महिला के घर में रहने गया। अपनी भारी जिम्मेदारियों के बावजूद, ये दोनों महिलाएं बेहद मेहमाननवाज थीं और उन्होंने हमारे लिए खाना बनाकर हमारे साथ साझा करने की कृपा की। बच्चे, खासकर बड़ा लड़का, नियमित रूप से हमसे मिलने आते थे। लेकिन, सामाजिक वातावरण की गर्मजोशी के बावजूद, यह घर हमारे लिए दुर्भाग्य का कारण बन गया। कई मौकों पर हमें सेना द्वारा की गई छापेमारी का सामना करना पड़ा। एक बार हमें सूचना मिली थी कि तड़के उस इलाके में सेना द्वारा घेराबंदी किए जाने के संकेत मिले हैं। हमें यह सूचना देर रात मिली, लेकिन हमें वहां से निकलना ही था। चांदनी रात में जगमगाते आकाश में हमारी टोली की परछाईं दिखाई दे रही थी, और हम एक जगह से दूसरी जगह जाते हुए धान के खेतों के किनारों पर चल रहे थे। हम गलियों के घुमावदार रास्तों से धीरे-धीरे आगे बढ़े और साइकिल के हैंडल पर मुश्किल से संतुलन बनाए रखते हुए, कर्मचारियों ने हमें हमारे अगले गंतव्य तक धकेला। लेकिन, जैसे-जैसे समय बीतता गया और तनाव बढ़ता गया, बाला और मेरे लिए मृत्यु से भी अधिक चिंता की बात यह थी कि हम एक-दूसरे से अलग नहीं होना चाहते थे। हममें से किसी एक के दूसरे से अलग हो जाने, पकड़े जाने या मारे जाने का डर इतना प्रबल था कि हम पहले कभी न देखे गए तरीके से एक साथ रहने के लिए मजबूर हो गए। इसके बाद, गंभीर संकट के दौरान हमारी सबसे बड़ी चिंता एक-दूसरे के बहुत करीब रहना और एक-दूसरे का ख्याल रखना थी। अलग होने से हमारे जीवित रहने की संभावना बढ़ेगी, इस तरह के किसी भी सुझाव को सिरे से खारिज कर दिया गया और फिर कभी नहीं उठाया गया। मुझे सुझाव दिया गया था कि मैं करावेड्डी में एक कैथोलिक कॉन्वेंट में सुरक्षित रह सकती हूँ जहाँ मैं एक नन के रूप में भेस बदल सकती हूँ। मैंने साफ इनकार कर दिया।

मैं अक्सर रात में बाला की आंख बन जाता था, उसे गलियों और धान के खेतों के पार रास्ता दिखाता था। बाला, जिसकी रात में देखने की क्षमता कमजोर थी, अक्सर अपना हाथ मेरे कंधे पर रख देता था और मैं उसे गलियों से होते हुए ले जाता था। इसी प्रकार, समूह में एकमात्र महिला होने के नाते, विवाह के माध्यम से बनी घनिष्ठता अमूल्य थी, क्योंकि बाला ने मेरी गरिमा और निजता बनाए रखने में मेरे साथ काम किया। मेरे लिए छोटी-छोटी चीजें ही मायने रखती थीं। वह हमेशा यह सुनिश्चित करते थे कि शौचालय की सुविधा सबसे पहले मुझे ही मिले और जब भी मुझे उसकी आवश्यकता हो। बाला को किसी पर चिल्लाते हुए सुनना कोई असामान्य बात नहीं थी कि शौचालय से बाहर निकलो क्योंकि ‘आंटी’ इंतजार कर रही थीं। इसी तरह जब मैं नहाता था। जाफना के अधिकांश घरों में, विशेषकर पुराने घरों में, आंतरिक बाथरूम नहीं होते हैं। लोग घर के पीछे बने कुओं में नहाते हैं। पानी भरना और ठंडी ताजी पानी से बाल्टियाँ भरकर खुद को भिगोना, जबकि शरीर पर हल्की हवा बह रही हो, प्रकृति के साथ एक विशेष रूप से सुखद संवाद है, जिसे केवल वही लोग समझ सकते हैं जिन्होंने इसका अनुभव किया हो। युवा पुरुष अपने सारोंग या अंडरपैंट में कुएं पर इकट्ठा होते हैं और आराम से नहाते हैं और उन्हें इस बात की बिल्कुल परवाह नहीं होती कि उन्हें कौन देख रहा है। महिलाओं को अपने चारों ओर लपेटी हुई और छाती पर सामने से बंधी हुई सारोंग से बंधे रहने की बाध्यता होती है, और स्नान करना आमतौर पर पुरुषों की तुलना में कम महत्वपूर्ण होता है। लेकिन मुझे कपड़े धोने का यह तरीका पसंद नहीं था और मुझे कभी इसकी आदत नहीं पड़ी। मुझे बाथरूम की एकांत जगह में कपड़े उतारकर बाल्टी भर पानी से नहाने की आदत अधिक थी। इसलिए अक्सर मैं रात होने तक नहाने का इंतजार करता था, और बाला सबको भगा देता था और जगह खाली करा देता था ताकि मैं अकेले में नहा सकूं। फिर वह धीरे-धीरे कुएं से ठंडे पानी की बाल्टियाँ निकालता और उन्हें मुझ पर उंडेल देता; और उन क्षणों के दौरान हमने अपनी परिस्थितियों और जीवन पर विचार किया। लेकिन इस प्रक्रिया में अस्तित्व का पहलू भी शामिल था। कपड़े धोने के इन समयों में हम सबसे अधिक असुरक्षित होते थे और सेना द्वारा किसी भी प्रकार की छापेमारी की स्थिति में उस पर नजर रखने की जिम्मेदारी उसकी होती थी। दरअसल, मुझे जिन मुख्य आशंकाओं का सामना करना पड़ रहा था, उनमें से एक यह थी कि जब मैं पूरी तरह नग्न होकर नहा रहा होऊंगा या शौचालय में होऊंगा, तो कहीं सेना मुझे घेर न ले। इसी कारणवश, हम अक्सर स्नानघर से संबंधित अपनी आवश्यकताओं को आराम से करने के बजाय जल्दबाजी में पूरा करते थे।



एक सौम्य महिला

अब तक हमने सेना की विभिन्न परिचालन गतिविधियों का सामना करने और आबादी के बीच व्याप्त भय से निपटने के लिए अपनी भूमिगत जीवित रहने की रणनीति को अनुकूलित कर लिया था। हम अपने सुरक्षित ठिकाने या तो रात में बदलते थे या फिर, अपनी गतिविधियों में कुछ भ्रम पैदा करने के लिए, कभी-कभी सूर्योदय से पहले ही अपना ठिकाना बदल लेते थे। हमने दिन के उजाले में यात्रा करने की संभावना को पूरी तरह से खारिज नहीं किया था, लेकिन इसे आपातकालीन या असाधारण परिस्थितियों के लिए आरक्षित रखा था। भारतीय सेना की दंडात्मक कार्रवाई के भय ने कई लोगों के लिए हमारी जरूरतों के दरवाजे बंद कर दिए और हम खुद को असंतोषजनक स्थिति में पाया, जहां हमें नासमझी से पुराने ठिकानों पर लौटना पड़ा। हम जहां भी गए, भारतीय सेना के गश्ती दल नियमित रूप से दिखाई देते थे, जिसके कारण हम चौबीसों घंटे सतर्क रहते थे। दूसरे शब्दों में कहें तो, हम यह उम्मीद कर सकते थे कि सेना किसी भी समय किसी भी स्थान पर प्रकट हो सकती है, हालांकि उनकी रणनीति के हिस्से के रूप में नियमित रात्रि गश्त को अभी तक शुरू नहीं किया गया था। इसलिए जब हम देर रात मानसून की बारिश में करावेड्डी से यात्रा करने के बाद पूरी तरह भीगकर नविंडिल में हमारे समर्थकों में से एक राधी के घर पहुंचे, तो मुझे उनकी मेहमाननवाजी अपने जीवन के सबसे गर्मजोशी भरे और यादगार पलों में से एक लगी।

जब हम राधी के घर पहुंचे तो वह हमारा इंतजार कर रही थी। चूल्हे पर पक रहे ‘पिट्टू’ की मनमोहक खुशबू ने हमारा स्वागत किया। वह खुद फर्श पर बैठी थी, रोशनी के लिए एक मोमबत्ती टिमटिमा रही थी, और वह हमारे लिए आटे का यह व्यंजन तैयार कर रही थी। उसके तीनों छोटे बच्चे उसके चारों ओर जमा थे; उनमें से प्रत्येक को खाना पकाने का काम सौंपा गया था। हमारे कुछ कार्यकर्ता भी विभिन्न तरीकों से उसकी मदद कर रहे थे। वह तुरंत हमसे मिलने के लिए आगे आई, और भले ही हम पूरी तरह भीगे हुए थे, उसने हमें बड़े प्यार से उस कमरे में ले गई जो उसने खास तौर पर हमारे लिए तैयार किया था। जब मैंने कमरे में प्रवेश किया तो वहां के सामाजिक सौहार्दपूर्ण वातावरण को देखकर मैं दंग रह गया। कमरा सादा और एकदम साफ था, दो बिस्तर लगाए गए थे, कमरे के दोनों ओर एक-एक और प्रत्येक के बगल में छोटी-छोटी मेजें रखी थीं: एक साधारण लॉज के कमरे जैसा। लेकिन राधी ने बिस्तर की मेज पर चीनी और चाय के साथ गर्म पानी की छोटी-छोटी बोतलें और दूध पाउडर का एक छोटा जार रखकर उसमें अपनी एक अलग ही छाप छोड़ी थी। कुल मिलाकर माहौल ऐसा था जैसे ‘आपका स्वागत है’।

राधी मुझे बाहर एक विशाल ‘थोड्डी’ के पास ले गई, जो कंक्रीट से बनी एक स्नानघर जैसी संरचना है, जिसे किसान सिंचाई के लिए पानी संग्रहित करने और अक्सर धोने के लिए बनाते और उपयोग करते हैं। वह पानी से लबालब भरा हुआ था। वह मेरे लिए एक तौलिया और साबुन की एक नई टिकिया लाई, मुझे पानी निकालने के लिए एक कटोरा दिया और मैं गर्म मानसून की बारिश में खड़ा होकर नहाया। जाफना में गर्म बारिश के दौरान कुएं में स्नान करना एक आम दृश्य है, खासकर युवाओं के बीच। हालांकि यह प्रथा विरोधाभास को दर्शाती है, फिर भी यह उन अनुभवों में से एक है जो जाफना के जीवन को खास बनाती है। खुद को साफ-सुथरा करने के बाद, राधी ने हमें भोजन परोसा: गरमागरम, मुलायम ‘पिट्टू’ (एक प्रकार का आलू) जिसके साथ बारीक कटे हुए प्याज और हरी मिर्च से बना आमलेट था, और उसके बाद एक पका हुआ मीठा ‘कथली’ केला। चूंकि हम अभी-अभी इस घर में पहुंचे थे और इस बात की संभावना कम ही थी कि किसी को हमारी मौजूदगी का पता हो और सेना अभी रात में गश्त पर न निकली हो, इसलिए मुझे लगा कि मैं चैन से सो सकता हूं। आंखें बंद करने से ठीक पहले मुझे जो शांति का अहसास हुआ, उसी से मुझे यह एहसास हुआ कि मैं अत्यधिक मानसिक तनाव में जी रहा था।

कंक्रीट का यह घर, हालांकि बहुत बड़ा नहीं था, लेकिन राधी की आर्थिक परिस्थितियों के बिल्कुल विपरीत था। लगभग 20 वर्ष की आयु की दुबली-पतली महिला राधी का जीवन, शादी के बाद से ही धोखे, निराशा और आर्थिक संकट का इतिहास रहा है। चूंकि उनका सबसे बड़ा बेटा लगभग आठ या नौ साल का था, इसलिए हम अनुमान लगा सकते हैं कि राधी ने अपनी शुरुआती बीसियों में शादी की होगी। उनके पति एक व्यवसायी थे जो अपना अधिकांश कारोबार दक्षिण भारत में करते थे। घर आने की उनकी आवृत्ति धीरे-धीरे कम होती गई, और अंततः वह कभी वापस नहीं लौटे। राधी के पति ने दक्षिण भारत में एक ‘दूसरी’ पत्नी से शादी कर ली थी। उसने वास्तव में राधी और उसके तीन छोटे बच्चों को त्याग दिया था। आय अर्जित करने के लिए कोई वास्तविक कौशल न होने के कारण, राधी का जीवन अपने बच्चों को खिलाने और कपड़े पहनाने के लिए निरंतर संघर्ष बन गया। दिलचस्प बात यह है कि अपनी तमाम कठिनाइयों के बावजूद राधी अपने बच्चों की शिक्षा के प्रति समर्पित थीं और उन्होंने अपनी गरीबी को उनकी शिक्षा के अवसरों में बाधा नहीं बनने दिया। तमिलों की विशिष्ट सोच के अनुसार, और विशेष रूप से उनकी स्थिति को देखते हुए, राधी ने अपने बच्चों की शिक्षा के माध्यम से अपने परिवार के उद्धार को देखा। उसने इसे संभव बनाने के लिए अपनी पूरी ताकत और संसाधनों का इस्तेमाल किया। युद्धों के कारण उनके जीवन में आने वाली बाधाओं के अलावा, राधी ने एकाग्रचित्त होकर यह सुनिश्चित किया कि बच्चे अपनी पढ़ाई जारी रखें। हमारे प्रवास के दौरान राधी ने अपनी कहानी सुनाई कि कैसे उन्होंने श्रीलंकाई सेना द्वारा चलाए गए ‘ऑपरेशन लिबरेशन’ के दौरान हवाई और तोपखाने की बमबारी से अपने बच्चों की रक्षा के लिए संघर्ष किया। वाल्वेटिटुराई में उसके घर पर कोई बंकर न होने के कारण, वह और उसके भयभीत बच्चे बिस्तर की कमजोर सुरक्षा के नीचे दुबक गए। उसकी जीवन कहानी दयनीय थी और मुझे आश्चर्य होता था कि उसने अपनी त्रासदी से निपटने के लिए मानसिक और भावनात्मक शक्ति के स्रोत कहाँ से प्राप्त किए। जाफना में परित्यक्त महिलाओं की सामाजिक-आर्थिक परिस्थितियाँ पश्चिम में परित्यक्त महिलाओं की परिस्थितियों से काफी भिन्न हैं। जब तक विस्तारित परिवार इन महिलाओं को आर्थिक रूप से सहायता देने के लिए तैयार नहीं होता, तब तक उनकी स्थिति और भी खराब हो जाती है। उन्हें राज्य की कल्याणकारी व्यवस्था की सहायता उपलब्ध नहीं है। राधी कोई भी ऐसा छोटा-मोटा काम ढूंढती थी जिससे उसे अपने बच्चों को खिलाने के लिए दिन भर के लिए पर्याप्त रुपये मिल सकें।

एक रात, एलटीटीई के वदामारच्ची कमांडर सूसाई हमसे मिलने आए। सूसाई स्वयं भी गिरफ्तारी अभियानों से बाल-बाल बच गया था। उसके रक्षकों की सूझबूझ ने उसे कपड़ों से लदे एक लुढ़के हुए चटाई के पीछे छिपा दिया, जिसे सौभाग्य से भारतीयों ने नजरअंदाज कर दिया। शायद वह ‘छिपने की’ जगह इतनी स्पष्ट थी कि उन्हें विश्वास ही नहीं हुआ कि वहां कोई हो सकता है और इसलिए उन्होंने उसे छुआ तक नहीं। इस दौरान बाल-बाल बचने और अनोखे, पता न चलने वाले छिपने के स्थानों की अविश्वसनीय कहानियां प्रचलित थीं। कुछ कार्यकर्ताओं ने घरों की छतों पर घंटों तक छुपकर समय बिताया, जबकि उनके नीचे के कमरों में मौजूद भारतीयों ने अपनी तलाशी जारी रखी। कुछ अन्य लोगों के बारे में यह भी ज्ञात है कि उन्होंने खुद को भूसे के ढेर और तंबाकू के पत्तों में दफना लिया था। हताशा में आकर कार्यकर्ताओं ने शरण लेने के लिए सेप्टिक टैंकों में छलांग लगा दी थी। इसलिए सूसाई का अंधेरे की आड़ में ही अपनी गतिविधियों को सीमित रखना बुद्धिमानी भरा कदम था। उन्होंने हमें बताया कि एलटीटीई नेतृत्व द्वारा निर्देश दिए गए थे कि मौसम और समुद्री परिस्थितियाँ अनुकूल होने पर हमें नाव से भारत भेज दिया जाए। लेकिन उन्होंने आगे कहा, हमें कुछ और समय तक इसी से काम चलाना होगा।

राधी के घर पर हमारे कुछ दिन बिना किसी कठिनाई या परेशानी के बीत गए। लेकिन जोखिम उठाकर और अधिक समय तक वहां रुकना हम सभी के लिए अनावश्यक खतरा पैदा कर देता। हम आगे बढ़ गए।



टॉडी टैपर्स

भारतीयों से भागते रहने के हमारे अनुभव में कई नकारात्मक पहलू भी थे। लेकिन इसके कुछ सकारात्मक पहलू भी थे। मुझे जाफना की सामाजिक संरचना से जुड़े विभिन्न सामाजिक परिस्थितियों में रहने वाले लोगों के एक बड़े वर्ग से मिलने का अवसर मिला। और इसलिए जब हम वदामारच्ची के मध्य में स्थित तुन्नलाई के एक प्राचीन गांव में रहने गए, तो मुझे ताड़ी निकालने वाले समुदाय के लोगों से मिलने और उनके आतिथ्य और उदारता का आनंद लेने का सौभाग्य प्राप्त हुआ। यह विशेष विस्तारित परिवार एलटीटीई का कट्टर समर्थक था। वे एक ऐसे इलाके में रहते थे जिसे पारिवारिक बस्ती कहा जा सकता है। उनके घरों में से एक छोटा सा सीमेंट का ढांचा था जिसमें दो कमरे थे जो एक बरामदे में खुलते थे, जो घर की पूरी चौड़ाई में फैला हुआ था। रसोई एक साफ-सुथरी, अलग, एक कमरे की मिट्टी की झोपड़ी थी। यहीं पर परिवार की महिलाएं इकट्ठा होती थीं और एक ही बर्तन में लकड़ी की आग पर खाना पकाती थीं। दो विशाल आम के पेड़ों ने घर के ऊपर एक ठंडी छतरी बना रखी थी। परिसर के ठीक बाहर ताड़ के पेड़ों का एक घना जंगल था, जिसके नीचे घनी कांटेदार झाड़ियाँ उगी हुई थीं। घर के मालिक ने उदारतापूर्वक अपने परिवार को पीछे की ओर स्थित अपने रिश्तेदार के घर में स्थानांतरित कर दिया ताकि हम अस्थायी रूप से उनके घर में रह सकें। रिश्तेदार का घर घास-फूस की छत वाली मिट्टी की झोपड़ी थी। ताड़ के पत्तों की बाड़ से दो घर अलग किए गए थे। इस घर के परिसर में एक बड़ा खुला कुआँ था।

लोगों का यह विशेष समुदाय जाफना की सामाजिक संरचना में ताड़ी निकालने वाली जाति से संबंधित है, जो नारियल और ताड़ी के फूल दोनों के डंठलों से ‘ताड़ी’ नामक एक प्राकृतिक मादक पेय निकालती है। यह धुंधला पेय जाफना के पुरुषों में लोकप्रिय है और इसका व्यापक रूप से सेवन किया जाता है, विशेष रूप से दोपहर के भोजन के समय और देर शाम को, ताड़ी को ताजा इकट्ठा करने के तुरंत बाद। इस मादक पेय की निरंतर मांग बनी रहती है। कुछ पुरुष ताड़ी के नियमित उपभोक्ता हैं और वे हर दिन दूध की तरह ताज़ी ताड़ी की बोतलें अपने घरों में मंगवाते हैं। लेकिन आमतौर पर, दोपहर के भोजन के समय पुरुषों को एक ही दिशा में जाते हुए देखा जा सकता है, वे अपनी साइकिलों को धकेलते हुए शहर के बाहरी इलाके में कहीं स्थित जर्जर ढंग से बनी ताड़ी की दुकान या किसी अनुपयोगी भूमि पर जल्दबाजी में बनाई गई झोपड़ी की ओर जाते हैं। इसलिए जब कोई जाफना में यात्रा करता है और देखता है कि किसी झोपड़ी जैसी दिखने वाली जगह के बाहर दर्जनों साइकिलें खड़ी हैं, और यह दोपहर के करीब का समय है, तो वह सुरक्षित रूप से यह मान सकता है कि वह ताड़ी की दुकान है।

हालांकि, ये परिवार केवल ताड़ी की कटाई और बिक्री में ही शामिल नहीं थे, बल्कि बहुमुखी ताड़ के पेड़ के संसाधनों पर केंद्रित अन्य छोटे कुटीर उद्योगों में भी शामिल थे। इसे और स्पष्ट रूप से कहें तो, यह परिवार मेहनती और उद्यमशील था। उनकी आय उनकी आर्थिक स्वतंत्रता और गरिमा बनाए रखने के लिए पर्याप्त थी। लेकिन वे धनी होने से बहुत दूर थे। विडंबना यह है कि ये कुशल, मेहनती और स्वाभिमानी लोग जाफना समुदाय के सामाजिक संगठन में सबसे निचले पायदान पर रखे गए थे। भारत और श्रीलंका में अपने वर्षों के दौरान मैं जातिवाद के प्रति अपनी घृणा को कभी भी दूर नहीं कर पाया। एक ऐसी सामाजिक व्यवस्था, जो मनुष्यों को जन्म से ही एक विशिष्ट सामाजिक स्थिति में बांध देती है, वह आदिम और दमनकारी दोनों है। हालांकि यह व्यवस्था जाफना समाज के आर्थिक और सांस्कृतिक जीवन में गहराई से समाई हुई है, जातिवाद आधुनिक विचार के बिल्कुल विपरीत है जो मानवीय श्रम के लिए गरिमा और सम्मान की परिकल्पना करता है। वास्तव में, जाफना समाज के अपने अवलोकन में मैंने पाया कि विशिष्ट समुदायों को ‘उच्च’ और ‘निम्न’ के रूप में वर्गीकृत करना भ्रामक मानदंडों पर आधारित था। क्या मेहनती, आत्मनिर्भर, साधन संपन्न और सामाजिक रूप से उत्पादक लोगों के समुदाय को ‘निम्न’ कहकर अपमानित करने का कोई औचित्य हो सकता है? लेकिन इस परिवार के साथ रहने के दौरान मुझे जाफना समाज की विसंगतियों के बारे में बहुत कुछ सीखने को मिला। मुझे यह जानकर काफी हंसी आई और मैं मन ही मन मुस्कुराया कि तथाकथित ‘उच्च’ जाति के वेल्लाल पुरुष हर शाम चुपके से इस पड़ोसी ताड़ीघर में घुस जाते थे। वे घंटों तक ताड़ी के पत्तों से बने कटोरे के आकार के बर्तन से ताड़ी पीते रहे, और तली हुई मछली, तले हुए झींगे आदि का नाश्ता करते रहे, जो इन ‘निम्न’ जाति की महिलाओं के ‘अशुद्ध’ हाथों से बनाए गए थे। यह जानकर सुकून मिला कि अच्छी शराब के प्रभाव में ‘उच्च’ और ‘निम्न’ की ये सामाजिक रूप से निर्मित श्रेणियां और प्रथाएं कितनी जल्दी गायब हो जाती हैं। इससे भी अधिक रोचक बात वर्तमान स्थिति का आकर्षक राजनीतिक विश्लेषण था। यह जनमत का प्रत्यक्ष समाजशास्त्रीय अध्ययन था: लोगों के विचारों और भावनाओं का अध्ययन। बहस, चर्चा और तीखी बहसें हुईं। भारतीय ‘शांति रक्षकों’ और उनके अत्याचार चर्चा और आलोचना का मुख्य विषय थे। लेकिन ताड़ी पीने वालों की नशे में धुत बड़बड़ाहट से हम एलटीटीई के कार्यकर्ताओं या, अधिक लोकप्रिय शब्दों में, ‘उन लड़कों’ के प्रति आम जनता की सहानुभूति का अंदाजा लगा सकते थे। एलटीई नेतृत्व भी नशे में धुत उपभोक्ताओं की तीखी आलोचना से बच नहीं पाया। फिर भी, हमारी उपस्थिति से पूरी तरह बेखबर, ताड़ी निकालने वालों के ग्राहकों के बेरोकटोक संवादों ने हमारी अन्यथा खाली शामों के दौरान हमें रुचि और मनोरंजन प्रदान किया। वातावरण की सुखदता से कुछ हद तक मोहित होकर हम अपनी परिस्थितियों की वास्तविकता में तब वापस आ गए जब कुछ कार्यकर्ता दौड़ते हुए आए और हमें भारतीय सेना के गश्ती दल के आने की चेतावनी दी। हमने तुरंत अपना सामान पैक किया और निकलने के लिए तैयार हो गए। इसी बीच, जब हम सब खाली करने के लिए तैयार थे, तो मकान मालिक अंदर आया और हमसे कहा कि जल्दबाजी और हड़बड़ी न करें: जवान ताड़ी पीने के लिए जगह ढूंढ रहे थे। इसलिए, जब घर के मालिक और उसके परिवार ने बड़े आराम और आत्मविश्वास के साथ घर के पीछे ताड़ी पिलाकर भारतीय गश्ती दल को संतुष्ट किया, तो हम सामने सतर्क होकर इंतजार करते रहे, और तभी चैन की सांस ली जब नशे में धुत सैनिक लड़खड़ाते हुए अंधेरे में गायब हो गए।

इन लोगों के बीच रहते हुए मुझे एक छोटी, लेकिन बेहद शर्मनाक समस्या का सामना करना पड़ा। इस घर में या आसपास के किसी भी घर में शौचालय नहीं थे। समुदाय के अधिकांश लोगों के लिए यह कोई मुद्दा ही नहीं है। ताड़ के जंगलों में उगने वाली झाड़ियाँ इस उद्देश्य को अच्छी तरह से पूरा करती हैं और इसी कारण से उन्हें कभी साफ नहीं किया जाता है। बाला के लिए भी यह कोई समस्या नहीं थी; उसे प्रबंधन करना याद करने के लिए बस अपने बचपन में वापस जाना पड़ा। मेरे लिए, यह एक विशेष समस्या थी जो मेरे रंग के कारण और भी बढ़ गई थी। हरी-भरी पत्तियाँ सफेद नितंबों को छिपाने के लिए अपर्याप्त थीं, जो राहगीरों की नजर में आने पर निश्चित रूप से जिज्ञासा का विषय बन जाते। तो एक बार फिर, बाला और मेरे बीच की घनिष्ठता ने अहम भूमिका निभाई। हमारे पास एकमात्र विकल्प यही था कि हम सुबह तड़के, सूर्योदय से पहले ही उठ जाएं और भीड़ से पहले झाड़ियों में पहुंच जाएं। सामान्यतः महिलाएं सुबह जल्दी उठकर स्नान करती हैं और पुरुषों के सत्र शुरू होने से पहले उस क्षेत्र को साफ करती हैं। जब तक वे लोग किसी सुनसान झाड़ी में पहुंचते हैं, तब तक दर्जनों कौवे शाखाओं पर अपने नाश्ते का इंतजार कर रहे होते हैं। इसलिए बाला और मैं सुबह 4 बजे उठ गए, जबकि बाकी सभी लोग जो आम तौर पर उस समय उठते हैं, उन्होंने शिष्टाचारवश सोने का नाटक किया। मैंने उसे एक कप चाय बनाकर दी ताकि उसका पेट साफ हो जाए और उसे दिन के उजाले में बार-बार झाड़ियों में शौच के लिए न जाना पड़े। मुझे यकीन है कि बालासिंघम को झाड़ियों में छिपकर बैठना गांव के लोगों के बीच काफी हास्य और जिज्ञासा का कारण बना होगा। बाला भी इस तरह की स्थिति को लेकर उत्सुक नहीं था। चाय पीने के बाद मैं कुएं पर जाता और धीरे-धीरे एक बाल्टी पानी भरता था। फिर, जब धोने के लिए पानी तैयार हो जाता था, तो बाला एक हाथ में लालटेन और दूसरे हाथ में छह फुट लंबी छड़ी ले लेता था। वह मेरे आगे-आगे चलता, एक संकरे कच्चे रास्ते पर अपना रास्ता बनाता हुआ, और अपने सामने की झाड़ियों पर अपनी लटकती हुई छड़ी को पीटता रहता, जबकि मैं पानी की बाल्टी लेकर उसके ठीक पीछे-पीछे चलता रहता। मैंने उनसे छड़ी से जमीन पर थपथपाने के पीछे का तर्क पूछा। उन्होंने बताया कि उस इलाके में कोबरा सांपों का आतंक था और जमीन पर छड़ी से टैप करने से वे डरकर हमारे रास्ते से हट जाएंगे। मुझे यह विचार अच्छा लगा। मैं नहीं चाहता था कि कोई क्रोधित सांप अपने जहरीले दांत मेरे नंगे नितंबों में गाड़ दे। हमारे घर से कुछ गज की दूरी पर हमें एक ‘अवैध कब्जा’ करने की जगह मिली और बाला चली गई और मैं दूसरी तरफ चला गया, लेकिन इतनी करीब कि लालटेन से आने वाली कुछ किरणें मुझ पर पड़ सकें। यह व्यवस्था बिल्कुल भी संतोषजनक नहीं थी। मुझे लगता है कि इस अभ्यास से मैंने सिर्फ यही सीखा कि मैं कितना संकोची था। फिर भी, हमने वही किया जो हमें करना था, और उसी रास्ते और उसी टैपिंग प्रक्रिया का उपयोग करते हुए और कुछ महिलाओं को उस ओर जाते हुए देखकर, जहाँ हम गए थे, हम घर लौट आए।

अनुभव ने मुझे सिखाया था कि किसी सुरक्षित ठिकाने पर पहुंचने पर मेरा पहला काम छिपने की जगहों और भागने के रास्तों का पता लगाना होता था। इस इलाके में छिपने के लिए ज्यादा जगहें नजर नहीं आ रही थीं। और इसलिए जब मैंने कुछ धंसी हुई कब्रें देखीं जिनमें कब्र के पत्थर और मिट्टी को अलग करने वाले बड़े-बड़े छेद थे, तो मैंने सोचा कि हममें से कम से कम एक तो उसमें समा सकता है। मुझे इसमें कोई संदेह नहीं था कि सैनिक उस छोटे, जर्जर कब्रिस्तान के पास नहीं आए होंगे। भगवान का शुक्र है कि मुझे कभी भी इस सबसे भयानक छिपने की जगह का सहारा नहीं लेना पड़ा।

इन लोगों के साथ रहने के दौरान हमें सेना की घुसपैठ से अपेक्षाकृत कोई परेशानी नहीं हुई, लेकिन मुझे यह कहते हुए दुख हो रहा है कि हमारे जाने के बाद परिवार के लिए स्थिति वैसी नहीं रही। लेकिन यह भी कहानी की शुरुआत से पहले ही अनुमान लगाने जैसा है। हालांकि, 1990 में जाफना लौटने के बाद हमने इस परिवार से मुलाकात की और उनकी मेहमाननवाजी के लिए उन्हें धन्यवाद दिया।



महत्वपूर्ण दिन

वदामारच्ची में एलटीटीई कैडरों के खिलाफ भारतीय सैन्य अभियान को एलटीटीई को हताहत करने के मामले में सीमित सफलता मिल रही थी। छापेमारी अभियानों में पकड़े जाने पर कुछ कार्यकर्ता मारे गए; कुछ लोगों को पकड़कर हिरासत में ले लिया गया। लेकिन असल में सेना उन गुप्त ठिकानों से गुंडों के नेटवर्क को जड़ से खत्म करने में असमर्थ रही। निरस्त्रीकरण अभियान गुरिल्ला लड़ाकों के खिलाफ एक बड़ा आतंकवाद विरोधी अभियान बन गया, जो शास्त्रीय माओवादी शब्दावली में, समुद्र में मछलियों की तरह थे। दृढ़ निश्चयी भारतीयों से बच निकलने में एलटीटीई की सफलता का श्रेय काफी हद तक वदामारच्ची लोगों की वफादारी और साहस को दिया जा सकता है। हमें उन असंख्य देशभक्त नागरिकों को सलाम करना होगा जिन्होंने अपने घरों में एलटीटीई के भगोड़े लड़ाकों को शरण देकर अपनी जान जोखिम में डाली और जिन्होंने स्वेच्छा से सैनिकों की गतिविधियों के बारे में जानकारी दी। संघर्ष में निस्वार्थ साहस और भागीदारी के ऐसे कार्यों से कई जानें बचाई गईं। इसके अलावा, वे नागरिक जिन्हें ‘हमारे जवानों’ की सहायता करने के परिणामस्वरूप बंदी बनाया गया और नजरबंदी शिविरों में कष्ट झेलने पड़े, उन्होंने भी अपमान और यातनाओं का सामना करने में उल्लेखनीय धैर्य दिखाया। भारतीयों के लिए, एकमात्र ‘सफलता’ जिसका श्रेय वे खुद को दे सकते थे, वह निर्दोष जनता को आतंकित करना था। और भारतीय सैनिकों द्वारा आबादी के खिलाफ चलाया गया यह आतंक अभियान तब अपने चरम पर पहुंच गया जब सैनिकों ने अपने अभियान को रात तक बढ़ा दिया।

भारत-एलटीटीई युद्ध की शुरुआत से ही, शाम 6 बजे से बारह घंटे का दैनिक कर्फ्यू वदामारच्ची क्षेत्र को लगभग पूरी तरह से ठप्प कर देता था। एलटीटीई के कार्यकर्ताओं और हमारे जैसे लोगों के एक जगह से दूसरी जगह जाने के अलावा, पूरा इलाका रात के समय कब्रिस्तान जैसी खामोशी से घिरा हुआ था। रात के कर्फ्यू ने भारतीय सेना को हमारे कैडरों को निशाना बनाने में मदद की। कर्फ्यू का उल्लंघन करने वाले किसी भी व्यक्ति के बारे में भारतीयों ने स्वतः ही यह मान लिया कि वह एलटीटीई का सदस्य होगा। इसलिए, एलटीटीई के खिलाफ अपने अभियान में एक महत्वपूर्ण घटनाक्रम के रूप में, भारतीय सैन्य कर्मियों ने अंधेरे में अपने अभियान को तेज कर दिया। इससे लोगों की पीड़ा और बढ़ गई। भारतीय सैनिकों द्वारा व्यापक तलाशी अभियान के तहत उनके घरों में घुसपैठ करने के डर से लोग अब रात को चैन से सो नहीं पा रहे थे। अपनी सूझबूझ में वृद्धि करते हुए, भारतीय सेना ने रात्रि गश्त शुरू कर दी। किसी को भी यह पक्का पता नहीं था कि सैनिक कहाँ थे या वे कब प्रकट होंगे। लेकिन रात में सैनिकों की गतिविधियों पर नज़र रखने की समस्या का समाधान एक अप्रत्याशित स्रोत से सामने आया।

हमारे कार्यकर्ताओं ने यथासंभव अपने छिपने के स्थानों में पहरेदार तैनात रखे। लेकिन रात की सुरक्षा में मनुष्य के उस आदिम मित्र, कुत्ते द्वारा प्रदान की जाने वाली सहायता की कोई तुलना नहीं थी। दिलचस्प और अप्रत्याशित रूप से, वदामारच्ची में पालतू और आवारा कुत्तों की बड़ी आबादी ही रात के समय पूरे क्षेत्र में सबसे कुशल पहरेदार साबित हुई। हमने देखा था कि अंधेरे की आड़ में हमारे दल के घूमने के दौरान गांव के कुत्ते शायद ही कभी कोई निर्णायक प्रतिक्रिया देते थे। लेकिन भारी बूटों में धमाचौकड़ी मचाते हुए बड़ी संख्या में भारतीय सैनिकों की उपस्थिति ने कुत्तों के भौंकने की एक कर्कश आवाज को जन्म दिया, जिसने इलाके में गश्त कर रहे सैनिकों का पीछा किया। कुत्तों के भौंकने से होने वाले शोर से हम आसानी से अंदाजा लगा सकते थे कि हमारे शिविर के पास ही सैनिक मौजूद हैं। और निश्चित रूप से, ऐसी कई रातें थीं जब हम उन वफादार प्राणियों के प्रति आभारी थे, क्योंकि हम कुत्तों के भौंकने की उतार-चढ़ाव वाली आवाज के बीच सैनिकों की गतिविधियों पर नजर रखने के लिए जागते रहते थे।

लेकिन गश्त करने से एलटीटीई कैडरों के खिलाफ अपने रात्रि अभियान में भारतीयों के सैन्य विकल्पों का अंत नहीं हुआ। जाहिर तौर पर अधिक संख्या में लोगों को मार गिराने की लालसा में, भारतीयों ने हमारे सैनिकों को पकड़ने के हताश प्रयास में सड़कों और गलियों के किनारे खाइयों में और पुलों के नीचे घात लगाकर बैठे सैनिकों को तैनात करके अपने रात्रि अभियान का विस्तार किया। इस रणनीति के कारण रात में किसी के लिए भी बाहर घूमना-फिरना और भी खतरनाक हो गया। शुरू में सेना की रणनीति में मौजूद आश्चर्य के तत्व ने अपने परिणाम दिखाए। जब तक यह बात आम जानकारी में नहीं आई कि भारतीय सैनिकों ने रात में घात लगाकर हमले किए थे, तब तक कई भोले-भाले नागरिक, जो परिस्थितियोंवश अंधेरे घंटों के दौरान गलियों में जोखिम उठाने को मजबूर थे, आईपीकेएफ सैनिकों द्वारा पकड़े गए, पीटे गए और एलटीटीई संदिग्धों के रूप में हिरासत में ले लिए गए। लेकिन इन्हीं गहन रात्रि अभियानों के कारण भारतीयों को उनकी सबसे बड़ी सफलता मिली और हमें जीवन-मरण के अंतिम संघर्ष में धकेल दिया।

जब तक भारतीयों द्वारा हमारी तलाश अपने अंतिम चरण में पहुंची, तब तक वदामारच्ची के लोग भारतीय सैनिकों द्वारा इतना आतंकित हो चुके थे कि वे सतर्क और आशंकित थे कि यदि सैनिकों को पता चल गया कि हम एक विशेष क्षेत्र में हैं तो उन्हें किस प्रकार के दुष्परिणाम भुगतने पड़ सकते हैं। स्वाभाविक रूप से, लोग हमारे आस-पास होने से भयभीत थे। लोगों के भय की गहराई का हमें उस समय मार्मिक रूप से पता चला जब हमें एक छोटे से गांव के एक घर में आपातकालीन शरण लेने के लिए मजबूर होना पड़ा। लोगों की शांति भंग करने और उनमें भय की पीड़ादायक भावना उत्पन्न करने का स्रोत बनना मेरे अंतरात्मा को झकझोर देता है। लेकिन मुझे इस असहज स्थिति का सामना करना पड़ा जब एक पूरे गांव की आबादी, क्रूर सैन्य प्रतिशोध के डर से, तुरंत उस क्षेत्र को खाली कर दिया जब उन्हें पता चला कि हम उनके गांव में ठहरे हुए हैं। इसके अलावा, हमें लगा कि किसी गांव से लोगों का अचानक चले जाना सेना को सतर्क कर सकता है और हम अपने शिविर की घेराबंदी की आशंका में पूरी रात जागते रहे। इस आशंका के अलावा कि सेना जल्द ही हम पर हावी हो जाएगी, हम लोगों की असुविधा को और बढ़ाना नहीं चाहते थे और हमें इस घर में रहना असंभव लगा। लेकिन इस अनुभव ने मुझे मेरे ‘श्वेत होने’ के कारण लोगों के लिए उत्पन्न होने वाले संभावित खतरे का एहसास कराया। अन्य कोई भी कार्यकर्ता वदामारच्ची में बिना किसी का ध्यान खींचे आसानी से घूम सकता था। लेकिन मेरे रंग ने पूरे समूह को खतरे में डाल दिया। मैंने अपने शरीर पर मिट्टी की हल्की परत चढ़ाने या इस तरह से कपड़े पहनने के बारे में सोचना शुरू कर दिया कि मेरे शरीर का केवल न्यूनतम रंग ही दिखाई दे। शायद, मैंने सोचा, अर्ध-मुस्लिम शैली में ओढ़े हुए चादर और मोजों से ढके हुए मेरे उभरे हुए पैरों के साथ, कोई भी मुझे पहचान नहीं पाएगा। बीमार लोग अक्सर इसी तरह से खुद को गर्म रखते थे, इसलिए इसमें कुछ भी अजीब नहीं था। अंत में मैंने अपने चारों ओर एक रंगीन चादर लपेटकर खुद को छिपाने का एक दयनीय प्रयास किया और हम सुबह लगभग 4 बजे गांव से निकल गए। कई घंटों बाद गांव में व्यापक घेराबंदी और तलाशी अभियान चलाया गया।

और हमारी तलाश तेज हो गई। हम लगातार यात्रा करते रहते थे, कभी-कभी एक जगह पर कुछ ही घंटे बिताते थे। फिर भी, हम पर मौजूद दबाव के बावजूद, बाला ने जनता के लिए भारत-श्रीलंका समझौते की आलोचना लिखने के लिए बाध्य महसूस किया। जैसे ही हम सुरक्षित ठिकाने पर पहुंचते, बाला अपनी कलम और कागज निकाल लेता और मंद रोशनी वाले लालटेन की रोशनी में संघर्ष करते हुए, तमिल में समझौते की एक व्यापक आलोचना लिखना शुरू कर देता। काम पूरा होने के बाद, हाथ से लिखे तमिल पाठ को टाइप करने के लिए एक टाइपिस्ट के पास भेजा गया। इसलिए टाइपिस्ट से स्क्रिप्ट लेने का इंतजार करते हुए हमने करणवई के घर पर कुछ देर के लिए रुकने का फैसला किया, जहां एक मां और उसके तीन बच्चों ने पहले हमें अपने घर में ठहराया था। जब हमारे मुख्य अंगरक्षक सुकला रात करीब 8 बजे समझौते की आलोचना की प्रति टाइपिस्ट से लेने के लिए हमारे सुरक्षित ठिकाने से निकले, तो हमें जरा भी अंदाजा नहीं था कि यह भरोसेमंद और विश्वसनीय व्यक्ति फिर कभी घर वापस नहीं लौटेगा।



करीबी मुठभेड़

हमें सूचना मिली थी कि सेना ने इलाके में अपने सैन्य अभियान तेज कर दिए हैं और वे रात के साथ-साथ दिन के समय भी गलियों और सड़कों पर गश्त कर रहे हैं। स्थिति बेहद खतरनाक हो गई थी। फिर भी, शुक्ला को पूरा यकीन था कि दिन के समय का खतरा रात में घूमने-फिरने के जोखिम से कहीं अधिक था। इसके अलावा, उसे लगता था कि वह इलाके से अच्छी तरह वाकिफ है और पकड़े जाने से बच सकता है। उसने समझौते की समीक्षा लेने के लिए टाइपिस्ट के घर जाने का फैसला किया। इसलिए, हमें उनसे यह उम्मीद थी कि वे इस कार्य को पूरा करेंगे और बहुत जल्दी बेस पर लौट आएंगे। इस तेजी से बिगड़ती और तनावपूर्ण स्थिति में, अनावश्यक जोखिम न लेने और सतर्क रहने की हमारी सलाह के साथ वह अंधेरे में गायब हो गया। हममें से कोई भी इस बात से खुश नहीं था कि वह खुद को ऐसे खतरे में डाल रहा था। वह हमारे समूह में उस क्षेत्र के भूगोल और सुरक्षित ठिकानों के बारे में सबसे अधिक जानकार व्यक्ति थे। दुर्भाग्यवश, उनकी रात की इस गतिविधि को लेकर हमारी आशंकाएँ निराधार साबित हुईं। जैसे-जैसे रात गहरी होती गई, अप्रत्याशित रूप से शुक्ला वापस नहीं लौटी। उनकी सुरक्षा को लेकर चिंताएं बढ़ती गईं। समय बीतने के साथ-साथ हमारी चिंता बेचैनी में बदल गई और फिर भी उसका कोई पता नहीं चला। शुक्ला की दुर्दशा की अनिश्चितता से ग्रस्त होकर, हमारे साथ मौजूद कार्यकर्ताओं में से एक अनंत, यह पता लगाने की कोशिश में अंधेरे में उतर गया कि उसका क्या हुआ है। अनंत के वापस न लौटने से चिंता और बढ़ गई। हम पर एक अनहोनी का गहरा भय मंडरा रहा था। हालात हमारे पक्ष में नहीं रहे थे। इस घटनाक्रम में एकमात्र राहत की बात यह थी कि गोलीबारी की कोई आवाज नहीं सुनाई दी और इससे हमें यह विश्वास करने की प्रेरणा मिली कि वे अभी भी जीवित हैं। लेकिन उनके लापता होने से उनकी दुर्दशा और हमें इस पर कैसे प्रतिक्रिया देनी चाहिए, इस बारे में कई तरह की अटकलें और अनुमान लगने लगे। क्या उनमें केवल देरी हुई थी? शायद वे जल्द ही लौट आएंगे। क्या किसी और को जाकर उनकी तलाश करनी चाहिए? अगर वे पकड़े जाते तो क्या सेना इस आशंका पर हमारे इलाके में घेराबंदी करने के लिए आगे बढ़ती कि शायद आसपास कहीं और एलटीटीई के और भी सदस्य छिपे हो सकते हैं? और फिर हमारे लिए सबसे अहम सवाल यह है: अगर हम घर से बाहर निकलते हैं तो कहां जाएं? हमारा अगला कदम क्या होगा, यह सिर्फ शुक्ला को ही पता था। हम सब आपस में इन सभी विचारों पर चर्चा कर रहे थे, घर का अंधेरा हमारे मूड को प्रतिबिंबित कर रहा था। अचानक, जैसे आसमान से बिजली गिरी हो, अनंत घर में घुस आया। वह बेचारा युवक घबराया हुआ था। हमें जल्दी से अपना सामान पैक करने और जाने के लिए तैयार होने का इशारा करते हुए, कहानी के कुछ अंश और शुक्ला की स्थिति उसके मुंह से लड़खड़ाते हुए निकली। उन्होंने कहना शुरू किया कि भारतीय सैनिक हर जगह मौजूद थे, और शुक्ला पर घात लगाकर हमला किया गया था और उसे बांधकर घर से कुछ ही दूरी पर बंदी बनाकर रखा गया था। उन्होंने कहा कि आम नागरिक भी पकड़े गए थे। वह खुद भी उसी घात में फंस गया था और गिरफ्तार हो गया था। वह शुक्ला से उस स्थान पर मिला था जहां सैनिकों ने पकड़े गए लोगों को बंदी बनाकर रखा था। उन्हें बांधकर एक समूह के रूप में बैठाया गया था। उन्होंने मिलकर योजना बनाई कि वह भाग निकले और हमें खतरे से आगाह करने के लिए तेजी से पहुंचे। सौभाग्यवश भारतीय सैनिक कम सतर्क थे। उसने धीरे-धीरे उन रस्सियों को ढीला कर दिया जिनसे वह बंधा हुआ था। जैसे ही पहरेदारों ने अपने कैदियों से नजर हटाई, उसने मौके का फायदा उठाया और साहसपूर्वक उठकर कैद से भाग निकला और हमारे घर आकर हमें चारों ओर मंडरा रहे खतरों के बारे में चेतावनी दी। उसे पूरा यकीन था कि भारतीय उसका पीछा कर रहे हैं।

हमारी पहली प्रतिक्रिया घर से बाहर निकलने की थी। मैंने बाला का इंसुलिन का बैग उठाया; हमने अपनी रबर की चप्पलें पहनीं और रात के अंधेरे में बाहर निकल भागे। हमारा समूह दो हिस्सों में बंट गया और विपरीत दिशाओं में चला गया, यह सोचकर कि हममें से कम से कम कुछ लोग तो बच ही जाएंगे। हम अंधेरे में भटकते रहे, हमें पता नहीं था कि हम कहाँ हैं या हमें कहाँ जाना है। थोड़ी दूर चलने और ताजी हवा से हमारा दिमाग साफ होने के बाद यह स्पष्ट हो गया कि अंधेरे में अंधाधुंध और बिना किसी उद्देश्य के भटकने से हमने सबसे खराब स्थिति पैदा कर दी थी। अगर हम उन्हीं गलियों में चलते रहते तो हम उन भारतीय सैनिकों के हाथों में पड़ जाते जिनसे हम बचने की कोशिश कर रहे थे। हमारी पहली प्राथमिकता लेन से बाहर निकलना थी। उस सुझाव पर हम तुरंत एक बाड़ फांदकर गली से कुछ ही फीट दूर स्थित एक सब्जी के बगीचे में घुस गए। मिर्च के पौधों के बीच बैठकर हमने अपनी स्थिति पर विचार करना शुरू किया। हमें पता था कि सैनिक हर जगह मौजूद हैं; हमारे पास जाने के लिए कोई जगह नहीं थी और शुक्ला पकड़ा जा चुका था। हम चुपचाप बैठे संभावित विकल्पों पर विचार कर रहे थे, तभी मेरे कानों में दूर से एक हल्की सी फुसफुसाहट सुनाई दी। मैंने सबको चुप रहने और स्थिर खड़े रहने का इशारा किया। मुझे दूर से लोगों के बात करने की आवाज सुनाई दे रही थी। जैसे-जैसे बातचीत करीब आती गई, मैंने सबको जमीन पर सीधे लेट जाने का इशारा किया। हम ज़मीन पर लेट गए और मिर्च के पौधों के नीचे छिपकर ऐसे दिखावा किया जैसे हमें कोई देख ही न सके। हिंदी भाषा में बातचीत की आवाज़ धीरे-धीरे बढ़ती गई; भारी बूटों की आवाज धीरे-धीरे कदमों की आहट में बदल गई। हममें से कोई भी सांस लेना नहीं चाहता था। हमारे पत्थर जैसे शरीरों के ऊपर तारे चमकते रहे। और सैनिकों का गश्ती दल, जो हमसे कुछ ही फीट की दूरी पर था, हमारे पास से गुजरा और दूर जाकर ओझल हो गया। भाग्य हमारे साथ था। सैनिक अक्षम थे। उन्होंने सड़क के किनारों की जांच नहीं की। हम उठकर बैठ गए, गहरी सांस ली और अपनी खुशियों को गिना। बाला और अन्य लोगों ने तुरंत अपनी हल्के रंग की कमीजें उतार दीं ताकि वे अंधेरे में रोशनी की तरह अलग से नजर न आएं; और हमने इंतजार किया। कुछ मिनट बीतने के बाद हमें फिर से बातचीत की आवाज और सैनिकों का शोर सुनाई दिया। वही गश्ती दल वापस मुड़ गया था और हमारी दिशा में बढ़ रहा था; और वे पहले की तरह ही हमारे पास से गुजर गए। दूर से गोली चलने की आवाज सुनाई दी। मुझे बिलकुल भी पता नहीं है कि वह बदकिस्मत इंसान कौन था।

यह स्पष्ट था कि हम जहां थे वहां नहीं रह सकते थे। भोर होते ही हम सैनिकों के लिए आसान निशाना बन जाते। मैदान के उस पार एक धुंधली रोशनी ने आशा की एक किरण जगाई। हमारे एक साथी को वह खेत जाना-पहचाना सा लगा। लेकिन वहां पहुंचने के लिए हमें खुले मैदान को पार करना पड़ा। हमारे पास विकल्प बहुत कम थे, इसलिए हमने कोशिश करने का फैसला किया। हम जुती हुई जमीन पर लड़खड़ाते हुए चल रहे थे, मिट्टी के ढेलों पर ठोकर खा रहे थे, और जितना हो सके नीचे झुककर चल रहे थे। कुछ गज की दूरी भी एक मील के बराबर लग रही थी। सौभाग्य से हम उस फार्म को जानते थे और वहां के लोगों को भी जानते थे, इसलिए हम रात भर वहीं रुके।

जब सुबह हुई तो हम वापस राधी के घर चले गए। लेकिन ज्यादा देर तक नहीं; शिकार अभियान एक बार फिर पूरे जोर-शोर से शुरू हो गया था। शाम करीब छह बजे, दहशत में आए लोग “सेना, सेना” चिल्लाते हुए गांव में इधर-उधर भागने लगे और सबको चेतावनी देने लगे। हमें इस बात का बिल्कुल भी अंदाजा नहीं था कि उसके घर की छापेमारी हमारे पुराने ठिकानों पर चलाए जा रहे सुनियोजित अभियान का हिस्सा थी। शिकारी व्यवस्थित रूप से अपने शिकार के ज्ञात छिपने के स्थानों की जाँच कर रहे थे।

किंग्सले साइकिल पर सवार हो गया, बाला बार पर बैठ गई और वे चल पड़े। मैं अगले वाले पर चढ़ गया। हम वहीं जा रहे थे जहाँ कार्यकर्ता हमें ले जा रहे थे। लेकिन उस समय मुझे अपने पीछे मौजूद सैनिकों से कोई डर नहीं था; मुझे सबसे ज्यादा चिंता इस बात की थी कि मैं अपने आगे बाइक पर चल रहे बाला के साथ कैसे तालमेल बनाए रखूं, क्योंकि हम जवानों से दूर गलियों से होते हुए पूरी रफ्तार से आगे बढ़ रहे थे।

इसी बीच, वदामारच्ची में हमारे सुरक्षित ठिकानों पर एक साथ और समन्वित छापेमारी चल रही थी। हमारे जाने के बाद सैनिकों की टुकड़ियाँ राधी के घर में घुस गईं। फिर भी, अपने बच्चों की रक्षा करने के एकमात्र सर्वोपरि उद्देश्य के पीछे अपनी सारी मातृत्व ऊर्जा को एकजुट करते हुए, और साथ ही एक कठिन दुनिया में अद्वितीय प्रतिकूल परिस्थितियों से निपटने के वर्षों के अनुभव के साथ, राधी ने अपने साहस और त्वरित सोच के संसाधनों का सहारा लिया। वह संभावित क्रूर प्रतिशोध से बचने में सफल रही। उन्हें कड़ी चेतावनी देकर छोड़ दिया गया और सौभाग्य से उन्हें और उनके बच्चों को कोई नुकसान नहीं हुआ। टननालाई के ताड़ी निकालने वाले जवानों के साथ हुई मुठभेड़ में इतने भाग्यशाली नहीं रहे। उनके इलाके में बड़े पैमाने पर तलाशी अभियान चलाते हुए, शत्रु सैनिकों ने उनके घरों पर धावा बोल दिया, ताकि उस जानकारी का समर्थन करने वाले सबूत मिल सकें जो परिवार द्वारा हमें दी गई शरण के संबंध में उनके पास थी। यह आशंका जताते हुए कि उनका किशोर बेटा भारतीय प्रतिशोध का सबसे स्पष्ट निशाना होगा, माता-पिता ने तुरंत उसकी रक्षा के लिए कार्रवाई की और सैनिकों के उनके घर पहुंचने से पहले उसे छिपा दिया। वह इलाके से भाग गया और पकड़े जाने से बच गया। लेकिन पूरे परिवार के लिए सुरक्षित स्थान पर भाग निकलना असंभव था। परिवार की महिलाओं के प्रति जिम्मेदार और देखभाल करने वाला होने के नाते, पिता उनकी सुरक्षा सुनिश्चित करने और अप्रत्याशित भारतीय सैनिकों का सामना करने के लिए अपने घर में ही रहा। इसके बाद, जब उन्होंने उसके घर की घेराबंदी की, तो सैनिकों के प्रतिशोध का सबसे ज्यादा असर उसी पर पड़ा। इस बात का कोई ठोस सबूत न मिलने पर कि हम वास्तव में वहां रुके थे, सैनिकों ने अपना गुस्सा और झुंझलाहट संपत्ति के मालिक पर निकाली, उसे मौके पर ही बेरहमी से पीटा और पास के शिविर में ले गए जहां उसे यातनाएं दी गईं। इस निर्दोष व्यक्ति को हिरासत में रखा गया और छह महीने बाद रिहा कर दिया गया। तीन बच्चों के साथ घर की मुखिया महिला पर भी हमला किया गया। मुझे कभी यह पता नहीं चल पाया कि उन्हें किस प्रकार की प्रतिशोधात्मक कार्रवाई का सामना करना पड़ा। कलादाई का वह खाली घर, जहां हम शुरुआती दिनों में घायल सैनिकों के साथ रहते थे, भारतीय सेना का शिविर बन गया। और यह सिलसिला वदामारच्ची में लगातार चलता रहा। हमारे सभी सुरक्षित ठिकाने या तो कब्जे में थे या उनकी तलाशी ली गई थी, सिवाय एक के।



मृत्यु का सामना करना

करावेड्डी से आए हमारे अंगरक्षक किंग्सले हमें वापस डॉक्टर के घर ले गए, जो उनके माता-पिता के घर के ठीक सामने था। जब हम देर रात वहां पहुंचे तो इलाका शांत था। हमें उस जगह पर वापस जाने में ज्यादा सहज महसूस नहीं हो रहा था, जिसके बारे में सभी जानते थे कि हम अक्सर वहां जाया करते थे। लेकिन हमारे पास कोई विकल्प नहीं था। जाने के लिए और कोई जगह नहीं थी। लेकिन हमारी बेचैनी तब घोर भय में बदल गई जब वहां पहुंचने के लगभग एक घंटे बाद दूर अंधेरे से कुत्तों के भौंकने की आवाज सुनाई देने लगी। सतर्क होकर, हम सोचने लगे कि सेना किस दिशा में जा रही है। लेकिन जैसे-जैसे भौंकने की आवाज तेज होती गई और ऐसा लगने लगा कि वह हमारी तरफ आ रही है, हमें संदेह हुआ कि सेना हमारे घर को घेरने के लिए आगे बढ़ रही है। हम पीछे के रास्ते से निकलकर घर से लगभग तीस गज दूर गली से नीचे एक खाली शेड में पहुँचे, जिसका इस्तेमाल गोदाम के रूप में किया जाता था और जो किंग्सले परिवार से संबंधित एक लकड़ी की झोपड़ी के बगल में स्थित था। क्योंकि हमने दिन भर कुछ नहीं खाया था, इसलिए भूख से बाला के पेट में तेज दर्द हो रहा था। किंग्सले की मां के चूल्हे से आ रही स्वादिष्ट चिकन करी और स्ट्रिंग हॉपर्स (चावल के आटे से बना एक पारंपरिक तमिल व्यंजन) की खुशबू से उसके मुंह में पानी आ गया। लेकिन किंग्सले के घर की स्थिति तेजी से बदल गई क्योंकि भारतीय सैनिक अचानक पड़ोसी डॉक्टर के घर में घुस गए। इलाके के सभी परिवार आधी रात को शुरू होने वाले तलाशी अभियान की आशंका से भयभीत थे। हमने किंग्सले की मां को घर के पीछे गड्ढा खोदते हुए देखा। जब बाला ने देखा कि बूढ़ी औरत उसके लिए विशेष रूप से तैयार की गई स्वादिष्ट करी और झींगे को दफना रही है, तो उसका चेहरा उतर गया। एक छोटे से परिवार में आधी रात को इतनी अधिक मात्रा में ताजा पका हुआ भोजन होने की बात संदिग्ध सैनिकों को समझाना मुश्किल होता, इसलिए अनावश्यक सवालों से बचने के लिए भोजन को फेंक दिया गया। अब हमारे सामने जो स्थिति थी, वह भूख के दर्द से कहीं अधिक खतरनाक थी। हम भारतीय सैनिकों से घिरे हुए थे और इस बार बचने का कोई रास्ता नहीं दिख रहा था।

किंग्सले दौड़कर हमारे पास आया और हमें चेतावनी दी कि सैनिकों का एक बड़ा समूह गली से होते हुए उसके माता-पिता के घर की ओर बढ़ रहा है। स्पष्ट है कि अब हम अपनी नियति का निर्धारण करने की स्थिति में नहीं थे; हालात हमारे नियंत्रण से बाहर हो गए थे। ऐसा प्रतीत हो रहा था कि हमारा सामना भारत से, या यूं कहें कि मृत्यु से ही हो रहा था। यदि हमने अपने शरणस्थल को खाली करने का प्रयास किया होता, तो सैनिक निश्चित रूप से हमें देख लेते और गोली मारकर हमारी हत्या कर देते। हम इस खाली शेड में एक पुराने बिस्तर पर लेटे हुए थे, अपने भाग्य को स्वीकार कर चुके थे। “चिंता मत करो। शरीर में कुछ गोलियां लगने से क्षणिक दर्द होगा और बस इतना ही होगा,” बाला ने मेरे कान में फुसफुसाते हुए कहा। मुझे इस संभावना से डर नहीं लगा। जब सैनिक उसके माता-पिता के घर की तलाशी ले रहे थे, तब किंग्सले हमारे साथ शेड में छिप गया, यह सोचकर कि उसके दिन भी खत्म हो गए हैं। हम वहीं डटे रहे और चुप रहे। शायद, बस शायद, वे हमें न देख पाएं। यही हमारी एकमात्र धुंधली उम्मीद थी। यह विशुद्ध रूप से समर्पण था, या आसन्न मृत्यु की अवचेतन स्वीकृति, या केवल यह तथ्य कि हम सभी को एक साथ मरना था, यह मैं नहीं कह सकता, लेकिन घटित हो रही घटनाओं के प्रति समर्पण भाव से हममें से किसी में भी घबराहट या भय नहीं था। आस-पास के घरों में रहने वाले लोग आने वाली विपत्ति के लिए खुद को तैयार कर रहे थे। हम सैनिकों को किंग्सले के घर की तलाशी लेते हुए हिंदी में बड़बड़ाते हुए सुन सकते थे और हम उनके अगले भवन की ओर बढ़ने का इंतजार कर रहे थे। और फिर वे वहाँ पहुँच गए। टॉर्च की रोशनी खिड़की से अंदर चमकी और हमारे घर को रोशन कर दिया, और हम अपनी सांसें थाम कर खड़े हुए। जैसे ही सेना के बूटों की दबी हुई आवाज हमारे छिपने की जगह के करीब आने लगी, मुझे लगा कि मौत करीब आ रही है। “वे आ रहे हैं,” बाला ने फुसफुसाते हुए कहा और मेरे ऊपर अपना हाथ रख दिया, जबकि मैंने अपने सिर पर चादर ओढ़ ली, क्योंकि मैं गोलियों की बौछार नहीं देखना चाहता था जिसकी मुझे उम्मीद थी। लेकिन, ठीक उसी क्षण जब सैनिक दरवाजे से अंदर प्रवेश करने वाले थे, एक आवाज ने हस्तक्षेप किया; वह किंग्सले का बहनोई था। इस सूझबूझ और साहस वाले व्यक्ति ने आगे बढ़कर सैनिकों का ध्यान इस बात पर केंद्रित किया कि उस खाली शेड की तलाशी लेने का कोई फायदा नहीं है। उस रक्षक ने सेना को सुझाव दिया कि उस शेड के अंदर कोई भी नहीं हो सकता है और उन्हें एक अलग दिशा का संकेत दिया। उस आदमी पर भरोसा करते हुए, सैनिक उस शेड से मुड़ गए जिसमें वे थे। रात फिर से अंधेरी हो गई और वे गली में आगे बने घरों की ओर, हमसे दूर, दूसरी दिशा में चल पड़े। किंग्सले के बहनोई ने हमारी जान बचाई थी। जैसे ही सैनिक तलाशी जारी रखने के लिए इलाके में आगे बढ़े, किंग्सले का परिवार दौड़ता हुआ शेड में आ गया। जैसे ही सैनिक एक दिशा में अपने रास्ते पर आगे बढ़े, किंग्सले के बहनोई ने हमें विपरीत दिशा में धकेल दिया। सभी लोग हड़बड़ी में थे और हमारे छिपने के लिए जगह ढूंढने की कोशिश कर रहे थे, ताकि अगर सेना वापस आ जाए तो हम सुरक्षित रह सकें। लेकिन हमें कहां छिपाएं? हम डॉक्टर के घर नहीं जा सके; सेना ने वहां डेरा डाला हुआ था। सभी इस बात पर सहमत थे कि सैनिकों की घेराबंदी से बचने का एकमात्र व्यावहारिक तरीका गली के उस पार कुछ गज की दूरी पर स्थित धान के खेत में छिप जाना था। जैसे ही यह सुझाव दिया गया, किंग्सले हमसे आगे निकलकर एक नारियल के बागान की ओर चला गया, जहाँ उसके दादाजी उसका इंतजार कर रहे थे। ताड़ के पेड़ों के बीच चांदी जैसी चमकती रात में एक आसान लक्ष्य की तरह दिखने वाले इस लंबे-चौड़े बूढ़े व्यक्ति के लिए सेना पर नजर रखना और हमें गली के किनारे तक ले जाना बहुत साहस का काम था। जिस धान के खेत की ओर हम जा रहे थे, उसके चारों ओर फैली गलियों में सैनिक गश्त कर रहे थे। अगर उन्हें अंधेरे में यह अकेला व्यक्ति दिख जाता तो वे निश्चित रूप से उसे गोली मारकर जान से मारने में जरा भी संकोच नहीं करते। हमें हिचकिचाहट हो रही थी कि कहीं कोई गश्ती दल हमें रोक न ले या सीमा पार करते समय हमें देख न ले। हमें इस बात का पूरा एहसास था कि इस रास्ते से गुजरना ही हमारी जिंदगी का फैसला था। जीवित रहने की सहज प्रवृत्ति से प्रेरित होकर, हम एक-एक करके बाहर निकले और खेत के किनारे उगी कंटीली झाड़ियों के बीच से होते हुए नए अंकुरित धान के तनों के बीच गुमनामी में प्रवेश कर गए।

जैसे-जैसे हम धान के खेत में और अंदर जाते गए, बाला का संतुलन बिगड़ गया और वह टखने तक गहरे, कीड़े-मकोड़ों से भरे स्थिर पानी में फिसल गया, काली मिट्टी उसके पैरों पर फैल गई। तटबंध पर बैठे हुए, गुरुत्वाकर्षण के अचानक चले जाने से उबरने की कोशिश करते हुए, वह घबराकर उछल पड़ा जब एक जलीय सांप उसके पैरों के चारों ओर लिपट गया और रेंगकर दूर चला गया। एक तरफ हम सांपों और मच्छरों से जूझ रहे थे, तभी अचानक तेज रोशनी देखकर हम छिपने के लिए इधर-उधर भागने लगे। एक के बाद एक, मशालें लोगों के घरों को रोशन करती गईं क्योंकि सैनिकों ने उनके परिसरों पर कब्जा कर लिया और हमारी तलाश शुरू कर दी। यह दिनचर्या रात के घने अंधेरे में घंटों तक चलती रही, जबकि हम खेत के एक तटबंध पर बैठे रहे और विडंबनापूर्ण ढंग से हमारी तलाश के संचालन को देखते रहे। हम इंतजार करने के अलावा कुछ नहीं कर सकते थे। बाला ने धान के खेत के दूसरे छोर पर स्थित एक पुरानी भूरे रंग की इमारत की ओर इशारा करते हुए कहा, “यह करावेड्डी का प्रसिद्ध विग्नेश्वर कॉलेज है।”

क्षितिज पर अंधेरा छंटने और दिन के उजाले की हल्की-हल्की झलक दिखने से हम वर्तमान से हटकर अपनी अगली चाल के बारे में सोचने लगे। जब हेलीकॉप्टर इलाके की रेकी करेंगे तो दिन का उजाला और धान के खेत कोई सुरक्षा प्रदान नहीं करेंगे। किंग्सले ने स्थिति का आकलन करने के लिए अपने घर लौटने का फैसला किया। उनके अनुभव के अनुसार, सैनिक तलाशी अभियान पूरा करने के बाद अपने शिविर में लौट आए होंगे। लेकिन अलग-अलग दिशाओं से आ रही रुक-रुक कर सुनाई देने वाली बुदबुदाहट की आवाज़ों ने मुझे असहमत होने के लिए मजबूर कर दिया। मुझे लगता था कि सैनिक अभी भी उस इलाके में मौजूद हैं।

दिन का उजाला होने के कारण बाला और मुझे किंग्सले के लौटने की प्रतीक्षा करते हुए धान के खेत के किनारे कंटीली झाड़ियों के नीचे छिपना पड़ा। कुछ देर बाद जब हमने उसे अपनी ओर आते देखा तो हमें गहरी राहत मिली। उसने हमारी आशंकाओं की पुष्टि की कि सैनिकों ने पूरी रात डॉक्टर के घर पर कब्जा जमाए रखा था और अगर हम वहां वापस लौटते तो हमें पकड़ने के लिए इंतजार कर रहे थे। हमने अनुमान लगाया कि उन्होंने हमें वापस वहाँ बुलाने और फिर इमारत को फिर से घेरकर हमें पकड़ने की उम्मीद में घर खाली कर दिया था। लेकिन उनके आकलन के अनुसार, फिलहाल इलाके में सैनिकों की मौजूदगी का कोई संकेत नहीं था। उसने धान के खेत को छोड़कर अपने घर लौटने और आगे कहाँ जाना है, इस बारे में सोचने को सुरक्षित समझा।

थके-हारे और भूखे होने के कारण, हमें उम्मीद थी कि जीवित रहने के संघर्ष में अपने अगले कदम के गंभीर मुद्दे से निपटने से पहले हम थोड़ी देर झपकी ले सकेंगे और कुछ खा सकेंगे। हमने कुछ समय के लिए तात्कालिकता को मानसिक रूप से दरकिनार कर दिया और खाली शेड में बिस्तर पर फिर से झपकी ले ली। किंग्सले की बहन हमारे लिए अब तक की सबसे स्वादिष्ट, गरमागरम मीठी काली चाय लेकर आई, जिसका स्वाद मैंने अपने जीवन में कभी नहीं चखा था। बाला के खर्राटे की अनियमित आवाज से संकेत मिल रहा था कि वह ऊंघने से नींद में डूब रहा था। मैं भी हमारी सुरक्षा के प्रति अपनी चिंता को त्यागने और सोने के प्रलोभन के आगे झुकने ही वाला था कि तभी वह भयावह शब्द एक बार फिर हवा में गूंज उठा। ‘सेना’। मैं अपनी नींद से जागा और उठकर खिड़की से बाहर झाँका। मुझे बेहद निराशा हुई जब मैंने देखा कि लोग एक दिशा से दूसरी दिशा में भाग रहे थे। यह स्पष्ट था कि कुछ गंभीर घटना घट रही थी। जब मैंने बाला को जगाया और उसे बताया कि सेना इलाके में है, तभी किंग्सले दौड़ता हुआ आया और हमें वहां से निकलने के लिए जल्दी करने को कहा क्योंकि सैनिक डॉक्टर के घर के बिल्कुल पास थे। उस इलाके में दोबारा घेराबंदी की जा रही थी।



भागते हुए

एक ग्रामीण ने तुरंत किंग्सले को अपनी साइकिल देने की पेशकश की और बाला उस पर चढ़कर निकलने के लिए तैयार हो गया, तभी चंद्रन, जो कि एलटीटीई का एक अन्य कार्यकर्ता और उसी इलाके का किंग्सले का दोस्त था, अचानक कहीं से दौड़ता हुआ आया और मुझे भी साइकिल पर बैठने के लिए कहा। हमें दूर से गली में खाकी रंग के कपड़े पहने लोग चलते हुए दिखाई दिए। चिंता व्यक्त करते हुए, घबराई हुई गांव की एक महिला दौड़कर मेरे पास आई और मेरे रंग और पहचान को छिपाने के प्रयास में, जल्दी से मेरे सिर के चारों ओर एक काली चादर लपेट दी। किंग्सले की बेहद शांत स्वभाव वाली बहन ने, जिस घेराबंदी में हम फंसे हुए थे उससे बाहर निकलने का रास्ता भांपते हुए, पहल की और जल्दबाजी में हमसे आगे मुख्य सड़क की ओर बढ़ गई। गांव के लोग दहशत में थे, जाहिर तौर पर इलाके में भारी संख्या में सैनिकों की मौजूदगी से वे घबराए हुए थे। किंग्सले की बहन ने मुख्य सड़क पर नीचे की ओर देखा और एक ऐसी महिला को पहचाना जिसे वह जानती थी। अपनी सहेली के अनुरोध का निःसंकोच जवाब देते हुए और सहज रूप से यह समझते हुए कि एक संकट सामने है, इस महिला ने सड़क का जायजा लिया और यह सुनिश्चित करने के बाद कि वह भारतीय सैनिकों से मुक्त है, हमें आगे बढ़ने का संकेत दिया। उसने बदले में एक और महिला को हाथ हिलाकर इशारा किया, और जब पूरा इलाका खाली हो गया, तो उसने हमें आने का संकेत दिया। और इस प्रकार इन साहसी महिलाओं की पहल की इस सहज श्रृंखला ने हमें बंदी बनाए जाने से बचा लिया क्योंकि उन्होंने हमें व्यापक और विस्तृत तीन-वलय वाली सेना की घेराबंदी के महत्वपूर्ण पहले घेरे से बाहर निकाल दिया। हमने सैनिकों के नेटवर्क को पार किया और संयोगवश, करावेड्डी के किलावी थोड्डम में एक हिंदू मंदिर में अपनी इस साहसिक यात्रा को रोक दिया।

जब हम मंदिर के ‘मद्दम’ के ठंडे, बेदाग साफ सीमेंट के फर्श पर बैठे तो हमें लगा कि हम रास्ते के अंत तक पहुँच गए हैं। हमारे सभी सुरक्षित ठिकानों पर सेना ने छापा मारा था और किंग्सले वदामारच्ची के इस इलाके से बहुत ज्यादा परिचित नहीं थे। एक आशंका के आधार पर किंग्सले और चंद्रन दोनों एक ऐसे परिवार से बात करने के लिए निकल पड़े, जिन्हें वे आम तौर पर सहायक लोग मानते थे। उन्हें उम्मीद थी कि यह परिवार हमें फिलहाल अपने साथ रहने की अनुमति देगा, जब तक हम अपने विचारों को इकट्ठा नहीं कर लेते और अपनी विकट परिस्थितियों का कोई हल नहीं निकाल लेते। उन्होंने हमें मंदिर में उनके लौटने तक इंतजार करने का निर्देश दिया। उनके गलियों के भूलभुलैया में गायब हो जाने के कुछ ही समय बाद, उत्सुक स्थानीय लोग धीरे-धीरे अपने घरों से बाहर निकले और मंदिर में इकट्ठा होने लगे। थोड़ी ही देर में लोगों की भीड़ जमा हो गई और वे हमें देखने लगे। एक संभावित खतरनाक स्थिति तेजी से उभर रही थी। भारतीय लोग सड़क से कुछ ही मील दूर स्थित एक बड़े सैन्य प्रतिष्ठान में डेरा डाले हुए थे। यदि कोई सैन्य वाहन मंदिर के पास से गुजरता या कोई पैदल गश्ती दल वहां से गुजरता, तो भीड़ निश्चित रूप से उनका ध्यान आकर्षित करती और सेना को घटनास्थल पर ले आती। लेकिन, इस समय, जब हमारे पास जाने और छिपने के लिए कोई जगह नहीं थी, हम पूरी तरह से बेनकाब हो चुके थे, मैंने बाला की ओर मुड़कर कहा कि हमारी जिंदगी पूरी तरह से जनता के हाथों में है। यदि कोई मुखबिर या कोई भी विरोधी होता, तो उन्हें मंदिर में हमारी उपस्थिति के बारे में सैन्य अधिकारियों को सूचित करने में कुछ ही मिनट लगते। जैसे ही मैंने बाला को यह विचार बताया, तभी एक अधेड़ उम्र के सज्जन ने अचानक अंतर्दृष्टि प्राप्त करते हुए, बढ़ती भीड़ से हमारे लिए उत्पन्न खतरे को भांप लिया, आगे बढ़े और चुपचाप और विनम्रता से भीड़ को तितर-बितर होने के लिए कहा। लोगों को भी मानो अचानक ही स्थिति का एहसास हो गया हो, और वे तुरंत ही वहाँ से चले गए, स्पष्ट रूप से वे हमें खतरे में नहीं डालना चाहते थे। इसके बाद, खिड़कियों के पीछे और बाड़ के ऊपर से कई ताक-झांक करती आंखें दिखाई देने लगीं।

हमें अपने एक साथी की दादी के घर पर एक दिन के लिए ठहरने की पेशकश की गई थी। यह बुजुर्ग महिला बहुत ही मिलनसार और दयालु हृदय की थी। अपनी उम्र और संस्कृति के अनुरूप, उन्होंने बड़ी मानवता और सहानुभूति के साथ प्रतिक्रिया दी जब उन्होंने सुना कि भारतीयों द्वारा हमारा शिकार किया गया था और हमने दो दिनों से कुछ नहीं खाया था और हम बुरी तरह थक गए थे। उसने हमें कुएं तक पहुंचाया और हमें धान के खेत में पिछली रात की कीचड़ और गंदगी को आराम से धोने की अनुमति दी, जबकि उसने अपने वर्षों के खाना पकाने के अनुभव का प्रदर्शन करते हुए, हमारे लिए अपने सबसे स्वादिष्ट भोजन में से एक तैयार करने के लिए समय निकाला। इस स्वादिष्ट भोजन का आनंद लेने के बाद, हम देर शाम तक बिना किसी खलल के सो गए। शाम ढलने के करीब बाला का एक दोस्त घर में दौड़कर आया और हमें बताया कि उसे लगता है कि सेना को हमारे ठिकाने के बारे में जानकारी मिल गई है। उन्होंने सोचा कि हमें तुरंत उस जगह से निकल जाना चाहिए जहां हम ठहरे हुए थे। और हम गलियों में भटकते हुए जहाँ भी हमें रहने की जगह मिली, वहाँ पहुँच गए (अगर हमें रहने के लिए कोई घर नहीं मिलता तो हमने धान के खेतों में फिर से सोने पर विचार किया था)। लोगों ने हमें बताया कि हमसे कुछ ही मिनट पहले सेना का एक गश्ती दल उस इलाके से गुजर चुका था। दरअसल, हम रेत में उनके जूतों के निशान देख सकते थे। चूंकि लगभग अंधेरा हो चुका था और हम जानते थे कि सैनिकों ने अपना रात्रि गश्त शुरू कर दिया है, इसलिए हम एक जर्जर घर में छिप गए और वहीं इंतजार करने लगे। कंदिया, जो हमसे दोबारा मिल गया था, अचानक अंधेरे में गायब हो गया। हम आशंका से उसके लौटने का इंतजार करते रहे और जैसे-जैसे देर होती गई, हमने अनुमान लगाया कि वह भी गश्ती दल के हाथों पकड़ा गया होगा। अगर ऐसा होता, तो हमने सोचा, रात में हमें पकड़ लिए जाने की पूरी संभावना थी। हम इस दुर्भाग्य को स्वीकार करने के लिए तैयार ही थे कि तभी कंदिया चुपचाप दरवाजे से अंदर आ गई। उसके हाथ में खाने-पीने की चीजों से भरी एक बड़ी टोकरी थी। कंदियाह अपने एक दोस्त के घर गई थी और उसने हमारे लिए खाने का इंतजाम किया था। और एक बार फिर मैं लोगों की उदारता और चिंता को देखकर आश्चर्यचकित रह गया।

हमने अपनी फ्लोरोसेंट टॉर्च ली और उसे फर्श के बीच में खड़ा कर दिया ताकि हम देख सकें कि टोकरी में क्या है। जैसे ही मैंने सावधानीपूर्वक भोजन के बर्तन निकाले, यह स्पष्ट हो गया कि भोजन तैयार करने में एक विचारशील और देखभाल करने वाली महिला शामिल थी। और फिर, मैंने टोकरी के तल से एक ऐसी चीज निकाली जिसे मैंने पत्थर समझा। मैंने उसे बाहर निकाला और अपनी हथेली में रखकर हैरानी से उसे देखने लगा। मुझे यह देखकर बहुत आश्चर्य हुआ कि यह कोयले का एक छोटा सा टुकड़ा था। मुझे समझ नहीं आया कि इतनी साफ-सुथरी और देखभाल करने वाली महिला ने खाने के साथ कोयले का एक छोटा टुकड़ा क्यों रखा था। मुझे बताया गया कि स्थानीय मान्यता के अनुसार, कोयला (या तमिल में ‘कारी’) एक सुरक्षात्मक पदार्थ है जिसमें रात में घर से बाहर ले जाए जाने पर भोजन के पैकेटों के साथ आने वाली बुरी आत्माओं को दूर भगाने की शक्ति होती है। मुझे अंधविश्वास में कोई दिलचस्पी नहीं थी, बल्कि उस व्यक्ति की देखभाल और चिंता में दिलचस्पी थी जो सोचता था कि हमें बुराई से बचाया जाना चाहिए। यह जानकर तसल्ली मिली कि उस गांव में अंधेरे में कहीं न कहीं एक महिला ऐसी थी, जो उस विशेष दुर्भाग्यपूर्ण रात में हमारी दुर्दशा को लेकर चिंतित थी।

उस इलाके में यह बात सर्वविदित थी कि हमारा जानवरों की तरह शिकार किया जा रहा था और हम बेहद मुश्किल में थे। जो भी हमें अपने घर में पनाह देता, वह खुद को असाधारण खतरे में डाल रहा होता। फिर भी, मानवीय भावना की क्षमता कभी-कभी अथाह होती है और अप्रत्याशित समय में उदार और शानदार तरीकों से प्रकट होती है। इसलिए जब हमें एक सेवानिवृत्त पुलिस अधिकारी और उनकी बीस वर्ष की आयु के आसपास की दो बेटियों के घर में शरण दी गई, तो हम दोनों बेहद आभारी और चिंतित थे। हम आभारी थे कि इन लोगों ने हमें रहने के लिए जगह दी, और हमें अपनी दोनों बेटियों की सुरक्षा को लेकर चिंता थी, अगर सेना को हमारे ठिकाने का पता चल जाता। मैंने ठान लिया था कि घर में मेरी मौजूदगी इन लड़कियों को खतरे में नहीं डालेगी और इसलिए मैं दिन के दौरान अपने कमरे में ही रहती थी और केवल रात में ही नहाती-धोती आदि थी। हालांकि इस घर में सामान्य से अधिक कोई खतरा नहीं था, लेकिन बाला और मैं दोनों जानते थे कि हम परिस्थितियों के तनाव को महसूस कर रहे थे। हमें चैन से नींद नहीं आई। रात में बार-बार पेशाब करने के लिए जाना हमारे अंदर व्याप्त तनाव और दबाव का एक विश्वसनीय संकेत था। जब हम सोने की कोशिश कर रहे थे, तब कुत्तों के भौंकने से हमें पता चला कि सेना हमारे घर के आसपास की गलियों में गश्त कर रही है।

इन उदार और दयालु युवतियों की सतर्क देखरेख में दो दिन बिना किसी घटना के बीत गए। अगर हम घर में और ज्यादा देर तक रुके तो यह सबके लिए खतरनाक होगा। लेकिन यह परिवार अपने ऊपर मंडरा रहे खतरे के प्रति बेफिक्र रहा और हमें आश्वस्त किया कि जब तक आवश्यक हो, हम वहां रह सकते हैं। सौभाग्य से, जब सूसाई हमसे मिलने आई, तो हमारे अगले निवास स्थान के बारे में हमारी शंकाएं दूर हो गईं। उन्हें उस बढ़ते संकट की पूरी जानकारी थी जिसका हम सामना कर रहे थे और अब जबकि मौसम और समुद्री परिस्थितियाँ बेहतर हो गई थीं, वदामारच्ची से हमारे प्रस्थान की व्यवस्था की जा रही थी। सूसाई की यह खबर सुनकर हमारे चेहरे पर मुस्कान आ गई और उन्होंने हमें आश्वस्त किया कि वे अगले दिन अंतिम व्यवस्थाओं के साथ वापस आएंगे। इसी बीच, समाचारों में तमिलनाडु के मुख्यमंत्री श्री एम.जी. के निधन की खबर प्रसारित हुई। 23 दिसंबर 1987 को रामचंद्रन की मृत्यु हो गई। राष्ट्रीय शोक दिवस और युद्धविराम की घोषणा की गई। मुख्यमंत्री के प्रति सम्मान के प्रतीक के रूप में आईपीकेएफ के सैनिकों को बैरकों तक ही सीमित रखा जाएगा। यह भाग्य का एक विचित्र संयोग ही प्रतीत होता है कि यह महान बुजुर्ग व्यक्ति, जिसने तमिलनाडु में हमारे वर्षों के दौरान संगठन के विकास और प्रगति में महत्वपूर्ण भूमिका निभाई थी और चेन्नई में बाला के लिए चिकित्सा देखभाल प्रायोजित की थी, अब मृत्यु के बाद भी हमें जीवन देने में इतनी महत्वपूर्ण भूमिका निभा रहा है।

सूसाई ने हमें हमारी गाथा के अंतिम चरण के लिए तैयार रहने को कहा। 24 दिसंबर की दोपहर को, बाइक पर सवार दो कार्यकर्ता आए और हमें वदामारच्ची के एक कोने से उत्तरी तट पर स्थित थिक्कम में प्रतीक्षा कर रही नाव तक लंबी यात्रा के लिए ले गए। जब अलविदा कहने का समय आया, तो इन असाधारण युवतियों और उनके पिता के प्रति अपनी कृतज्ञता और प्रशंसा व्यक्त करने के लिए मेरे पास शब्द नहीं थे। वे जानते थे कि हम दिल से चाहते थे कि हमारे जाने के बाद उन्हें कोई नुकसान न पहुंचे; और ऐसा कभी नहीं हुआ। धर्म के नियम प्रबल हुए थे। इन भले लोगों के घर में हमारे शरणस्थल के बारे में भारतीयों को कभी पता नहीं चला। सबके चेहरों पर बड़ी मुस्कान थी, हमने एक-दूसरे को शुभकामनाएं दीं और साइकिल चलाते हुए आगे बढ़ गए। एक दिन के लिए गश्ती दल की मौजूदगी से मुक्त होकर, लोग अपने घरों के सामने के दरवाजों पर इकट्ठा हुए और बातें करने लगे, और जब मैं साइकिल के हैंडल पर मुश्किल से संतुलन बनाते हुए उनके पास से गुजरा, तो उन्होंने गर्मजोशी से हाथ हिलाकर मुझे विदाई दी।



अंतिम चुनौती

चमत्कारिक रूप से, हम एक निर्मम और शक्तिशाली बल द्वारा चलाए गए निरंतर और सुनियोजित तलाशी अभियान से बच गए थे। निश्चित रूप से, जिन परिस्थितियों का हमने सामना किया और जिन पर विजय प्राप्त की, उनसे अधिक खतरनाक और जानलेवा परिस्थितियाँ कोई और नहीं हो सकती थीं। मैंने सोचा, सबसे बुरा दौर बीत चुका है। आगामी समुद्री यात्रा, जो पाक जलडमरूमध्य को पार करके तमिलनाडु तक की जाएगी, हालांकि यह कोई विलासितापूर्ण क्रूज नहीं है, लेकिन पिछले कुछ महीनों की घटनाओं की तुलना में यह एक मामूली घटना होगी। एक बार जब हम समुद्र में होंगे और भारत की ओर रवाना होंगे, तो हम सुरक्षा से बस कुछ ही घंटे दूर होंगे, ऐसा मैंने अनुमान लगाया था। लेकिन मैं कितनी गलत थी। जमीन पर जीवित रहने के लिए हमारा संघर्ष अब समुद्र तक पहुँच गया था और हमारी यात्रा में समस्याओं और खतरों का अपना ही एक अलग सिलसिला सामने आने वाला था। आने वाली यात्रा भी उतनी ही खतरनाक होने वाली थी जितनी कि हमने पहले सामना की थी और जिन पर विजय प्राप्त की थी।

थिक्कम के तट पर हमारी मुलाकात अपने कुछ पुराने दोस्तों से हुई जो भी भाग रहे थे और हमारे साथ समुद्री यात्रा शुरू करने का इंतजार कर रहे थे। सूसाई भी वहां मौजूद थी, और हमारे रवाना होने से पहले अंतिम व्यवस्थाओं में लगी हुई थी। समुद्र में उतरने से पहले खुद को मानसिक रूप से तैयार करने के लिए उत्सुक होकर, मैंने सूसाई से पूछा कि उसके अनुसार हमें तमिलनाडु के तट तक पहुंचने में कितने घंटे लगेंगे। “चार घंटे,” उसने तुरंत जवाब दिया। “चार घंटे। खैर, यह भारत से जाफना आने में लगे एक घंटे से कहीं ज्यादा लंबा समय है, लेकिन मैं इस आखिरी बाधा को पार कर लूंगा,” मैंने मन ही मन सोचा। लेकिन जब हम अपनी विदाई से ठीक पहले आखिरी क्षणों में सफेद रेत पर उतरे तो मेरे मन में भय की भावना छा गई। मानसून की बारिश में थोड़ी देर के लिए विराम लगने के बावजूद, ठंडी हवाओं ने समुद्र में तेज लहरें पैदा कर दी थीं और यह यात्रा चुनौतीपूर्ण और कठिन होने वाली थी। जब मैं अपने सामने दूर तक फैले अशांत जल को देख रहा था, तो मैंने यात्रा शुरू करने के बारे में अपने मन में मौजूद किसी भी संदेह या भय को पीछे धकेल दिया। पिछले कुछ महीनों के खतरों से निपटने और उनसे बच निकलने के बाद, मैंने खुद को यह विश्वास दिला दिया कि समुद्र बस एक और बाधा है जिसे पार करना है। लेकिन जब मैंने उस नाव को देखा जो हमें इस उबड़-खाबड़ समुद्री मैदान के पार ले जाने वाली थी, तो मेरे आत्मविश्वास को एक झटका लगा। यह फाइबरग्लास से बनी एक छोटी सी नाव थी, जिसके पिछले हिस्से में आठ हॉर्सपावर के दो इंजन लगे हुए थे। मैंने आश्चर्य से सोचा, आखिर यह इस अनियंत्रित समुद्र द्वारा उत्पन्न विशाल चुनौती का सामना कैसे कर पाएगा? मेरे पास सूसाई के अनुभव और कौशल पर भरोसा करने के अलावा कोई विकल्प नहीं था। मुझे पूरा यकीन था कि वह हमें विनाश के रास्ते पर नहीं भेजेगा। आखिरकार, हमारे कई कार्यकर्ताओं ने उसी नाव का इस्तेमाल किया था और यात्रा में जीवित बचे थे। कई मछुआरों को भी इसी तरह की नावों में सवार होकर इन प्राकृतिक शक्तियों की विशाल शक्ति का सामना करना पड़ा था। मुझे खुद को यह तसल्ली देनी पड़ी कि अगर हम प्रकृति के साथ इस लड़ाई में विजयी होते हैं और भारत पहुंचने में सफल होते हैं, जहां हम कम से कम लाखों की भीड़ में गुम हो सकते हैं और हमारे जीवित रहने की संभावना हो सकती है। लेकिन हमारे पीछे, जाफना के भूभाग पर, निश्चित मृत्यु थी। थोड़ी सी संभावना भी न होने से बेहतर थी, इसलिए आगे आने वाले खतरों को कम आंकते हुए, मैंने अपना सामान नाव में रखा और रवाना होने की तैयारी की।

जिस क्षितिज की ओर हम बढ़ रहे थे, उस पर अंधेरा तेजी से छा रहा था और आकाश में मंडराते इक्का-दुक्का काले बादल उस धुंधले वातावरण को और भी अधिक गंभीर बना रहे थे। जैसे-जैसे समय बीतता गया और हम रवाना नहीं हुए, वैसे-वैसे बेचैनी का भाव पैदा होने लगा। हमारे कार्यकर्ता चाहते थे कि सैनिक रात के लिए निकलने से पहले वे घटनास्थल से दूर चले जाएं। इसलिए हम नाव में चढ़ गए और नाव के फर्श पर बैठने के लिए जगह ढूंढ ली। इसके कुछ ही समय बाद, सूसाई और दर्जनों कार्यकर्ताओं ने हमें टूटती लहरों के बीच से धकेलते हुए विशाल महासागर की लहरों के बीच से बाहर निकाल दिया। इंजन चालू कर दिए गए और ऐसा लग रहा था कि हम अपने रास्ते पर निकल पड़े हैं। लेकिन जैसे ही हम तट से दूर जाने लगे, अचानक मुझ पर गहरे अपराधबोध और भावनाओं का सैलाब उमड़ आया। जिन लगातार संकटों का हम सामना कर रहे थे, उनके कारण मेरा ऐसे असाधारण लोगों से संबंध बना जिन्होंने मानवता की सर्वोत्तम विशेषताओं का प्रदर्शन किया। बहुत से लोगों ने हमारे लिए जो बलिदान दिए और जो जोखिम उठाए, उसके लिए उन्होंने अपने भीतर की गहराई से प्रेरणा ली और मुझे उनके साथ एक गहरा जुड़ाव महसूस हुआ। इसलिए जब मैंने तटरेखा को नजरों से ओझल होते देखा तो मुझे सचमुच ऐसा लगा कि मैं अपने भरोसेमंद दोस्तों को एक अनिश्चित भविष्य के भरोसे छोड़ रहा हूँ। कई वर्षों से मैं लोगों के संघर्ष में शामिल होने का इंतजार कर रहा था और जाफना में उन कुछ महीनों के दौरान भी मैंने समाज के कुछ उत्पीड़न और आघात को साझा किया था और मुझे उन्हें उनकी दुर्दशा में छोड़कर जाने का दुख था। बेशक, इस बात से राहत भी मिली कि शिकार का दबाव खत्म हो गया था। लेकिन मेरी राहत की भावना समय से पहले और पूरी तरह से गलत साबित हुई।

समुद्र तट की लहरों को सफलतापूर्वक पार करने के बाद, हमने अपने चारों ओर फैले गहरे, लहरदार, धूसर महासागर को समझने की कोशिश की। लेकिन कुछ ही मील दूर जाते ही हमारा ध्यान एक अत्यावश्यक समस्या की ओर मुड़ गया। यह स्पष्ट हो गया कि हमारी एक मोटर सुचारू रूप से काम नहीं कर रही थी। वह खांसता और छींकता था, फिर थोड़ी दूर तक ठीक रहता था, फिर से छींकने लगता था। हमारे ‘ओटी’ (नाव चालक) इस बात को लेकर चिंतित थे कि क्या मोटर भारत तक की दूरी तय कर पाएगी, और कुछ लोग फुसफुसा रहे थे कि शायद हमें किनारे पर वापस लौटना पड़े। उनके अनुभव के अनुसार, केवल एक ही मोटर के ठीक से काम करने पर यात्रा जारी रखना मूर्खतापूर्ण और खतरनाक होगा। नाव चालकों के बीच यह एक स्वीकृत प्रथा थी कि वे दो मोटरों के बिना गहरे समुद्र में न जाएं, इसका तर्क यह था कि यदि एक इंजन बीच रास्ते में खराब हो जाए, तो हमेशा दूसरा इंजन मौजूद होता है जिस पर भरोसा किया जा सकता है। कुछ ही मील की दूरी पर होने के कारण, यात्रा के इस चरण में केवल एक ही मोटर के काम करने के साथ आगे की लंबी दूरी तय करने का जोखिम उठाना जल्दबाजी होगी। अगर यह सिस्टम फेल हो गया तो हम आसानी से समुद्र के बीच में फंस सकते हैं। यह विचार डरावना था। उन्होंने मोटर के साथ कुछ छेड़छाड़ की और वह कुछ गज तक चली, लेकिन वे बिल्कुल भी संतुष्ट नहीं थे। अब हमारे सामने एक बहुत बड़ी दुविधा थी और हम एक-दूसरे को देखकर सोचने लगे कि वे क्या फैसला करेंगे। हम सचमुच एक मुश्किल स्थिति में फंस गए थे - एक तरफ कुआं दूसरी तरफ खाई। हमारे सामने अज्ञात खतरे थे और हमारे पीछे ज्ञात जोखिम थे। हमें वापस लौटने के विचार से ही डर लग रहा था। तट पर मौजूद हमारे जवानों से संपर्क के माध्यम से हमें सूचित किया गया था कि भारतीय सेना उस क्षेत्र में मौजूद है। उनकी सटीक लोकेशन जाने बिना, इंजन की मरम्मत या उसे बदलने के प्रयासों के दौरान वहां उतरना और इंतजार करना बेहद खतरनाक होगा। हमें सीधे उनके हाथों में पड़ने का खतरा था। लेकिन वास्तविकता में कोई विकल्प नहीं था: हमें वापस किनारे पर जाना ही होगा। जैसे ही नाव धीरे-धीरे मुड़ी और फिर से जमीन की ओर बढ़ने लगी, हमारा दिल बैठ गया। हम जानते थे कि हम सब फिर से खतरे में हैं और अभी तक भारतीयों के पीछा करने से बच नहीं पाए हैं। ‘ओटी’ ने इंजन की समस्या के बारे में किनारे पर छुपकर इंतजार कर रहे हमारे साथियों को सूचित किया। उन्होंने बदले में हमारे ‘ओटी’ को सैनिकों की गतिविधियों के बारे में और अधिक जानकारी दी। समुद्र में कुछ किलोमीटर दूर जाकर इंजन बंद कर दिए गए और हम सोचने लगे कि आगे क्या होगा।

रात हो चुकी थी और हमारी नाव उस उबड़-खाबड़ तटीय समुद्र में बह रही थी। फिर, हमारी हैरानी के बीच, एक नाव उबड़-खाबड़ पानी में फिसल गई। मैंने अनुमान लगाया था कि वह तैरकर किनारे पर जाएगा, सैनिकों की गतिविधियों के लिए समुद्र तट का जायजा लेगा और मोटर की मरम्मत के लिए सहायता मांगेगा, लेकिन मुझे घोर आश्चर्य हुआ जब इस साहसी युवक ने ठीक इसके विपरीत किया। लहरों पर सवार होकर और उन पर पैर जमाते हुए, उसने खराब पड़े आउटबोर्ड मोटर को खोलने के लिए संघर्ष किया, इंजन का पूरा वजन अपने कंधे पर उठाया और साइड स्ट्रोक लगाते हुए समुद्र तट तक पहुंचा। उसने गांव के कई मछुआरों में से किसी एक से एक प्रतिस्थापन मोटर ढूंढने की योजना बनाई, और हमें समुद्र तट पर खतरनाक तरीके से उतरने से बचाने के लिए, तैरकर वापस आने और उसे नाव में लगाने की योजना बनाई। मैं कल्पना भी नहीं कर सकता था कि यह युवक इस तरह का कारनामा कैसे कर पाएगा। अंधेरा था, सर्दियों का पानी उसके लिए ठंडा रहा होगा और भारतीय सेना कहीं पास ही समुद्र तट पर मौजूद थी। फिर भी, अपनी जान को खतरे में डालते हुए, उसने निर्दयतापूर्वक योजना को अंजाम देना जारी रखा। और जब वह पानी की लहरों से जूझ रहा था, तब हम समुद्र में उसके लौटने का इंतजार कर रहे थे। लहरदार पहाड़ियों के बीच यात्रा की तरह ऊपर-नीचे होती हमारी छोटी नाव समुद्र के मिजाज के साथ आगे बढ़ रही थी। मैंने अपना पेट पानी में उलट दिया। लेकिन जब तटीय सड़क पर चल रहे वाहनों की रोशनी तेज और अधिक स्पष्ट होने लगी, तब हमें एहसास हुआ कि ज्वारीय धाराएं समुद्र के साथ-साथ हमारी नाव को भी लगातार तट की ओर खींच रही थीं और संभवतः भारतीय सैनिकों के हाथों में धकेल रही थीं। तटीय सड़क पर यात्रा कर रहे सैन्य काफिलों को सतर्क करने के डर से, हम शेष मोटर को चालू करके समुद्र में और आगे नहीं बढ़ सके। और न ही हम ज्वारीय धाराओं को नियंत्रित कर सकते थे। समय बहुत धीरे-धीरे बीत रहा था क्योंकि हम एक तरफ भारतीय सेना की ओर खींचती लहरों और दूसरी तरफ नए इंजन के साथ हमारे नाव चालक की वापसी के बीच चल रही इस दौड़ के परिणाम का बेसब्री से इंतजार कर रहे थे। जैसे-जैसे हम तट से कुछ सौ गज की दूरी पर बहते गए, ऐसा लगा मानो हमारा अंत निश्चित था। हम सभी चुप रहे ताकि हमारी ओर किसी का ध्यान आकर्षित न हो। फिर, अंधेरे में एक रोशनी चमकती और बुझती हुई दिखाई दी। किनारे पर खड़े ‘ओटी’ (नाव चलाने वाले) से संकेत मिला कि उसके पास एक नया मोटर है और वह नाव पर लौटने वाला है। हमारी उम्मीदें बढ़ गईं और कुछ ही समय बाद हमने लहरों के बीच एक सिर को ऊपर-नीचे हिलते हुए देखा। तमिल स्वतंत्रता संग्राम के साथ अपने सभी अनुभवों में, कंधे पर नई मोटर लिए पानी में संघर्ष करते हुए हमारी नाव की ओर बढ़ते इस युवक का दृश्य साहस, बलिदान और दृढ़ संकल्प के लिए मानवीय भावना के बेहतरीन उदाहरणों में से एक को दर्शाता है। इस युवक को समुद्र की शक्ति के विरुद्ध संघर्ष करते देखना और उसे विजयी होते देखना असाधारण था। दोनों इंजन सुचारू रूप से चलने लगे और हम आगे बढ़ गए। तट से मिली खबरों के अनुसार, हमारे रवाना होने के कुछ ही मिनट बाद सैनिक थिक्कम के समुद्र तट पर उतर आए थे। हमने उन्हें फिर से हरा दिया था। ऐसा प्रतीत होता है कि सैनिकों को सूचना मिली थी कि दिन के दौरान एक श्वेत महिला को तटीय क्षेत्र की ओर जाते हुए देखा गया था।

हम यह जानते हुए समुद्र में निकल पड़े कि अब हम वापस नहीं लौट सकते। अब यह करो या मरो की स्थिति थी। मैं खुद से कहती रही, “बस कुछ ही घंटे और, हिम्मत रखो, बस कुछ ही घंटे और।” लेकिन जैसे ही हमने मोटर की समस्या का समाधान किया और समुद्र में काफी दूर तक पहुंच गए, तभी एक और, उतनी ही खतरनाक समस्या हमारे सामने आ गई। हमारी ‘ओटी’ बिना नक्शे या निगरानी उपकरणों के यात्रा कर रही थी। वे दिशा जानने के लिए तारों की स्थिति पर निर्भर थे और उनके वर्षों के अनुभव ने उन्हें श्रीलंकाई और भारतीय जहाजों के बीच का अंतर सिखाया था। इसलिए जब हम सभी ने क्षितिज पर इस भयावह और खतरनाक छवि को बढ़ते हुए देखा, तो हमें एहसास हुआ कि हम सीधे एक भारतीय युद्धपोत की ओर बढ़ रहे हैं। भगवान के लिए, यह महज़ एक अविश्वसनीय संयोग था कि भारतीय नौसेना ने समुद्र में उस जगह से खोज शुरू की जहाँ सैनिकों ने ज़मीन पर अपना काम छोड़ा था। हमने अपने मार्ग में थोड़ा सा बदलाव किया और इससे हम जहाज की रडार निगरानी से बाहर निकल गए। और जैसे ही यह अंधकारमय, चेहरेविहीन समुद्री राक्षस रात के अंधेरे में विलीन हो गया, हम जान गए कि हम इसके खतरनाक प्रभाव से बच निकले हैं। लेकिन हमारी इस छोटी सी जीत का आनंद लेने का समय ही नहीं था। एक जहाज से बचते हुए हमने अब श्रीलंका नौसेना की एक गश्ती नौका देखी। जैसे-जैसे हम उसके करीब आते गए, उसकी उपस्थिति से दहशत फैल गई। भाग्य हमारे साथ था क्योंकि गश्ती दल अंधेरे में हमें देख नहीं पाया और हमें अनदेखा करके आगे बढ़ गया। इस भावना के साथ कि सबसे बुरा दौर बीत चुका है, हम पाक जलडमरूमध्य के पानी में आगे बढ़ गए।

जैसे-जैसे दूरी बढ़ती गई, अंधेरा हमें घेरता गया और ठंड ने हमारी गर्माहट छीन ली। ठंडी हवाओं से उफनती लहरें, ऊँची-नीची धाराएँ और उथल-पुथल मचाती हुई हमें गहरी खाइयों में धकेलती और बाहर निकालती रहीं। आसमान में काले रंग के विशाल बादल छाए हुए थे, जो लगातार भारी होते जा रहे थे। काली रात अनंत तक फैली हुई थी, जहाँ तक आँखों की पहुँच थी। हमें आशा की एक भी किरण नहीं दिखाई दी। निश्चित रूप से हमने इस अनंत काल में चार घंटे बिता दिए थे। मैंने बेसब्री से पूछा, “हमें अभी कितनी दूर जाना है?” हमारी चाची ने झूठ बोला, “ज्यादा दूर नहीं है।” लेकिन उफनता हुआ समुद्र हमारी लड़ाइयों में से केवल एक ही लड़ाई थी। निराशा ने एक बार फिर तब दस्तक दी जब एक मोटर लड़खड़ा गई, और अपने काम की थकान के कारण बंद हो गई। क्या बचा हुआ एकमात्र आठ हॉर्सपावर का इंजन उस असंभव कार्य पर विजय प्राप्त कर पाएगा जो सिसिफस के जीवनकाल के समान प्रतीत होता है? निश्चित रूप से, वदामारच्ची में हमने जो कुछ भी झेला था, उसके बाद हमारा भाग्य यह नहीं था कि हम अकेले अंधेरे में, समुद्र के बीचोंबीच मर जाएं। केवल ‘ओटी’ ही तारों को पढ़कर यह जान पाते थे कि हम किस दिशा में हैं और जमीन पर वापस पहुँचने से पहले हमें कितनी दूर जाना है। हमारे सामने विशाल लहरें उठ खड़ी हुईं और हमारी नाव पर टूटकर नीचे जमा हो गईं। हमने जो कुछ भी उपलब्ध था उसे उठाया और नाव से अतिरिक्त भार कम करने के लिए तेजी से बढ़ते पानी को बाहर निकाला। यह भयावह और निराशाजनक स्थिति एक भयानक बुरे सपने में बदल गई जब हमने देखा कि अचानक एक इंजन नाव के पिछले हिस्से से फिसलकर पानी में गिर गया और हमारी नाव रुक गई। क्या यह चालू इंजन था या वह इंजन था जो खराब हो गया था और सीमा पार कर गया था? हम सबने अपनी सांसें थाम लीं और तब तक इंतजार किया जब तक हमारी ‘ओटी’ ने बची हुई मोटर को चालू नहीं कर दिया। यह स्पष्ट था कि कौन सा जहाज डूब गया था। राहत महसूस करते हुए, हम समुद्र के साथ अपनी चुनौती को लेकर फिर से आगे बढ़ गए। इस समय तक हम कई घंटों से समुद्र और खराब मौसम से जूझ रहे थे और ठंड हमारा अगला घातक दुश्मन बन गई।

हममें से कोई भी इस लंबी समुद्री यात्रा के लिए विशेष रूप से तैयार नहीं था। हम सभी ने पतले सूती कपड़े और पैरों में रबर की चप्पलें पहनी हुई थीं; जाफना की गर्मी के लिए तो यह उपयुक्त था, लेकिन जिस वातावरण और मौसम का हमें सामना करना पड़ा, उसके लिए यह बिल्कुल अनुपयुक्त था। और जैसे-जैसे रात की ठंड गहरे होते समुद्र के समानांतर बढ़ती गई, हमें एहसास हुआ कि हम कितने मूर्ख थे। समुद्र निर्दयी और निरंतर उग्र था, हमारी आंखों के सामने ही उफान मारता हुआ और किसी भी क्षण हमें निगल जाने की धमकी दे रहा था। तब तक हम कई घंटों से समुद्र में थे। तेज लहरें हमारी छोटी सी नाव से टकरा रही थीं और समुद्र का पानी हमें पूरी तरह से भिगो रहा था। गीले कपड़ों पर से गुजरती तेज हवा के कारण ठंड असहनीय हो गई थी। नाव के किनारे बैठे हुए, मुझे लहरों के टूटने और हवा के तेज झटकों का सामना करना पड़ा। वास्तव में, मुझे इतनी ठंड लग रही थी कि मेरे दांत अनियंत्रित रूप से बज रहे थे और मैं अपनी स्थिति को लेकर इतना भयभीत हो गया था कि नाव के किनारे को भी नहीं छोड़ पा रहा था। लेकिन मेरी पकड़ जीवन से जुड़े रहने का भी प्रतीक थी। उस स्थिति में मुझे पता था कि मैं जीवित हूं और मुझे डर था कि अगर मैंने खुद को छोड़ दिया तो मैं अपनी बची-खुची गर्मी और ताकत भी खो दूंगा। अपने दांतों की कटकटाहट को नियंत्रित करने में असमर्थता का एहसास भी मुझे यह बताता था कि मैं अभी भी जीवित हूं। बाला को ठंड लग रही थी और वह कांप रही थी। भीगे हुए और जी मिचलाते हुए, हमें लगा कि यह यात्रा कभी खत्म नहीं होगी। समय अनंतकाल में बदल गया। हम चार घंटे से अधिक समय से समुद्र में थे, निश्चित रूप से हमारी यात्रा लगभग समाप्त हो चुकी थी। “आधा घंटा। आधा घंटा,” वह लड़की मुझसे झूठ बोलती रही। मैं बस यही सोच रहा था कि इस उग्र समुद्र से निकलकर इस जमा देने वाली ठंड से कैसे छुटकारा पाऊं। एक ‘ओटी’ ने क्षितिज पर प्रकाश की पहली झलक दिखाते हुए मुझे आगे बढ़ने के लिए प्रोत्साहित किया। आगे दूर तक फैली तमिलनाडु के तटीय गांवों की रोशनी हमें इस प्रकार दिखाई दे रही थी जैसे नास्तिकों को कोई देवता दिखाई देता है। देखने में बेहद करीब लग रहा था, हमें लगा कि कुछ ही मिनटों में हम समुद्र से बाहर निकलकर वापस गर्मी में आ जाएंगे। लेकिन ‘थंबी’ ने मुझे यह नहीं बताया कि वे बत्तियाँ अभी भी घंटों दूर हैं। समुद्री यात्रा में हमारे अनुभवहीन होने और समुद्र में दूरी का गलत अनुमान लगाने के कारण हम पूरी तरह से गुमराह हो गए और जैसे-जैसे समय बीतता गया, हमें एहसास हुआ कि उस आकर्षक प्रकाशस्तंभ से रात में मिलने से पहले घंटों और भीषण ठंड का सामना करना पड़ेगा। फिर भी, उस संभावित गर्माहट की चमक ने हममें आशा को पुनः जगाकर जीवन को बनाए रखने वाला प्रभाव डाला।

जैसे ही हम तट के पास पहुंचे, हमें इस बात का एहसास हो गया कि हमें सतर्क रहना होगा और भारतीय नौसेना और तटरक्षक बल की नौकाओं पर नजर रखनी होगी। लेकिन इन गश्तों से उत्पन्न खतरा हमारे सामने मौजूद इस उज्ज्वल गर्माहट के वादे के सामने फीका पड़ गया। मुझे इतनी ठंड लग रही थी कि मैं गश्ती नौकाओं को देखने के लिए मुश्किल से अपना सिर हिला पा रहा था। हमारे लिए यह भी बेहद जरूरी था कि हम सूर्योदय से ठीक पहले पहुंचें। उसके बाद किसी भी समय गश्ती नौकाओं द्वारा हमें आसानी से देखा जा सकता था और हिरासत में लिया जा सकता था।

दोनों ‘ओटी’ (समुद्री नाविक) इन जलक्षेत्रों से इतने परिचित थे कि वे हमें सावधानीपूर्वक उन दिशाओं में ले जा सकते थे जहां सुबह-सुबह तटरक्षक बल और सीमा शुल्क गश्ती दल के होने की संभावना सबसे कम थी। सौभाग्यवश, हमें समुद्र के इस तरफ कोई नाव दिखाई नहीं दी। फिर भी, हम सब चीजों को किस्मत के भरोसे छोड़ने को तैयार नहीं थे, इसलिए हम सब एकजुट हो गए और किसी भी संभावित खतरे पर नजर रखने लगे जो हमारी यात्रा के अंतिम चरण में बाधा डालने के लिए बेरहमी से हस्तक्षेप कर सकता था। बारिश की कुछ बूंदों ने खतरे की घंटी बजा दी। अब काले बादल एक वास्तविक खतरा बन चुके थे और हम सभी आशा कर रहे थे कि सूखी जमीन की ओर हमारी अंतिम दौड़ के दौरान बारिश रुक जाएगी। हम लहरों पर सवार होकर उथले तटीय जल तक पहुंचे। ठंड से कांपते हुए, हमने खुद को नाव से बाहर निकाला और टखने तक गहरे कीचड़ में कदम रखा, जिसे हम पानी के नीचे नहीं देख सकते थे। और आसमान खुल गया और मूसलाधार बारिश होने लगी। हम पूरी तरह भीग चुके थे और चिपचिपी कीचड़ में धंसे हुए थे, फिर भी हम अपने नन्हे रक्षक से दूर चले गए। लेकिन हम तो बच गए, पर वह साहसी छोटी नाव नहीं बच पाई। हमारे पीछे एक विशाल लहर उठी, जिसने छोटी नाव को लहरों में उछाल दिया और उसे उल्टा कर दिया। हमारी अविस्मरणीय दस घंटे की समुद्री गाथा का यह एक अनौपचारिक अंत था, और हमारे भूमिगत भगोड़े जीवन के एक नए चरण की शुरुआत थी।



भारत में भूमिगत मार्ग

एक बड़े विरोधाभास के रूप में, हमने अंततः भारत में शरण ली और हमें शरण मिल गई। इसके अलावा, जहां एक ओर भारतीय सेना ने तमिलनाडु की मातृभूमि में एलटीटीई के खिलाफ युद्ध छेड़ा, वहीं दूसरी ओर कई एलटीटीई कार्यकर्ता तमिलनाडु में रहना जारी रखे हुए थे। फिर भी, तमिलनाडु में उनकी उपस्थिति उन वर्षों के बिल्कुल विपरीत थी जब एलटीटीई को तमिलनाडु के राजनेताओं का संरक्षण और आम जनता का समर्थन प्राप्त था। अब वे पुलिस और खुफिया एजेंसियों की निरंतर निगरानी में रहते थे और गिरफ्तारी और हिरासत का खतरा उनके सिर पर मंडराता रहता था। हमारे सभी कार्यकर्ता सतर्क और सावधान थे, क्योंकि उन्हें आशंका थी कि अधिकारी उन पर धावा बोलेंगे, उन्हें गिरफ्तार करेंगे और हिरासत में रखेंगे, जैसा कि उन्होंने अगस्त 1988 में एलटीटीई कार्यकर्ताओं की राज्यव्यापी छापेमारी में किया था। लेकिन हमारी राय में, भारतीय राज्य के साथ युद्ध एक अलग मामला था; तमिलनाडु और भारत के लोगों के प्रति हमारा सम्मान मातृभूमि में हुई घटनाओं से अप्रभावित रहा।

वेथार्नियम पहुंचने पर हमें समर्थकों के घरों में ले जाया गया, जहां लोगों ने हमें स्थानीय पुलिस और सीमा शुल्क अधिकारियों से बचाया। लेकिन चूंकि वेथार्नियम एक अपेक्षाकृत छोटा कस्बा था, इसलिए इन लोगों के घर स्थानीय अधिकारियों को अच्छी तरह से ज्ञात थे और हमारे पकड़े जाने का खतरा बेहद अधिक था। इसलिए हमें वहां से चले जाने की सलाह दी गई। बाला तमिलनाडु में एक जाना-पहचाना चेहरा थे और मेरे रंग के कारण हम दोनों को आसानी से पहचाना जा सकता था, इसलिए हमने राज्य छोड़कर कर्नाटक राज्य के बैंगलोर में एक गुप्त जीवन जीने का विकल्प चुना, जहां बाला उतने प्रसिद्ध नहीं थे। इसलिए, तिरुचि में एक सुरक्षित ठिकाने पर कुछ समय बिताने के बाद हम बैंगलोर चले गए जहाँ हमने जयनगर में एक घर किराए पर लिया।

बैंगलोर में हमारे स्थापित होने के कुछ ही समय बाद, तमिलनाडु में एलटीटीई के और भी भूमिगत कार्यकर्ताओं ने बैंगलोर आकर हमसे जुड़ने का फैसला किया। बैंगलोर में शुरुआती दिनों में मैंने राज्य के अधिकारियों का ध्यान अपनी ओर आकर्षित करने से बचने के लिए दृढ़ प्रयास किया। मैंने अपनी अधिकांश गतिविधियाँ घर तक ही सीमित रखीं। लेकिन समय बीतने के साथ-साथ यह स्थिति असहनीय हो गई: मैं घर में एक तरह से कैदी बन गया था और इसने मेरे धैर्य और सहनशीलता की सीमा को पार कर दिया। बाला और मैंने सावधानी को दरकिनार करते हुए शहर में घूमना-फिरना शुरू कर दिया, खरीदारी करने और पार्कों में जाने लगे। हम तमिल ईलम और भारत दोनों में हो रही घटनाओं पर बारीकी से नज़र रख रहे थे, हमेशा इस उम्मीद में कि शायद युद्धविराम हो जाए और युद्ध समाप्त हो जाए और हम जाफना लौट सकें। लेकिन ऐसा नहीं हो सका। निकट भविष्य में युद्ध समाप्त होने की कोई संभावना न होने के कारण, श्री पिराबकरण ने बाला को एक संदेश भेजा जिसमें उन्होंने हमसे भारत छोड़कर लंदन जाने का आग्रह किया, जहाँ हम तमिल प्रवासी समुदाय को भारत के साथ एलटीटीई युद्ध में हो रही राजनीतिक और सैन्य घटनाओं और घटनाक्रमों के बारे में सूचित कर सकते थे। और जब हमारे लिए भारत छोड़ने का फैसला हो गया, तो हम सोच रहे थे कि विभिन्न भारतीय खुफिया एजेंसियों द्वारा रोके बिना देश कैसे छोड़ा जाए। हमारे लिए देश छोड़ने का एकमात्र रास्ता चेन्नई अंतरराष्ट्रीय हवाई अड्डा ही था। प्रस्थान टर्मिनल पर गिरफ्तार हुए बिना भारत छोड़ने की व्यवस्था करने के उद्देश्य से, हम आधी रात को चेन्नई लौट आए और एक दोस्त के साथ रुके।

कित्तू चेन्नई में नजरबंद था। कई पुलिस अधिकारी चौबीसों घंटे उनके आवास की सुरक्षा में तैनात रहते थे। लेकिन लंदन जाने से पहले हमें अपने पुराने दोस्त और तमिलनाडु की राजनीति के प्रभारी व्यक्ति से मिलना था। कित्तू दो मंजिला घर में ऊपर की मंजिल पर रहता था। वह ऊपर की मंजिल पर रहता था जबकि पुलिस गार्ड भूतल पर ‘रहते’ थे। कित्तू को हमारी उससे मिलने की इच्छा के बारे में सूचित कर दिया गया था। नवोन्मेषी विचारों वाले व्यक्ति के रूप में, किट्टू ने पहरा दे रहे पुलिस अधिकारियों का ध्यान भटकाने के लिए एक कुटिल योजना तैयार की। उन्होंने कुछ लोकप्रिय तमिल फिल्में किराए पर लीं और पुलिसकर्मियों के मनोरंजन के लिए उस विशेष रात को एक विशेष वीडियो फिल्म शो का आयोजन किया। गेट पर तैनात पुलिसकर्मी समेत सभी पुलिसकर्मी एक तमिल फिल्म को मंत्रमुग्ध होकर देख रहे थे, जबकि हम कांटेदार तार की बाड़ को पार करके घर के पीछे की सीढ़ियों से होते हुए ऊपरी मंजिल में घुस गए। हम तमिलनाडु पुलिस के चंगुल में फंसे बिना किट्टू से मिलने का अपना उद्देश्य हासिल करने में सफल रहे। हमारी मुलाकात एक पुराने भारतीय मित्र से भी हुई, जो खुफिया ब्यूरो के एक वरिष्ठ अधिकारी थे और भारत के साथ मैत्रीपूर्ण संबंधों के दौरान बाला उन्हें अच्छी तरह से जानते थे। बाला इस सुसंस्कृत सज्जन को पसंद करती थी और उनका सम्मान करती थी। उनके सुझावों पर हमने उन महत्वपूर्ण अंतिम दिनों में चेन्नई में अपनी गतिविधियों को कुछ निश्चित क्षेत्रों तक सीमित रखा और न्यूनतम स्तर पर ही गतिविधियाँ कीं ताकि तमिलनाडु ‘क्यू’ शाखा के अधिकारियों द्वारा हमारा पता न लगाया जा सके। हमने उन्हें भारत छोड़ने की अपनी योजना के बारे में सूचित किया और उन्होंने सुविधापूर्वक टिकट चेक-इन डेस्क और आव्रजन चौकी पर उपस्थित रहने की व्यवस्था की। हम दोनों के विजिटिंग वीजा की अवधि कई साल पहले ही समाप्त हो चुकी थी। हम यथासंभव चुपचाप और ठीक चेक-इन समय पर टिकट काउंटर पर पहुंचे। हमने किसी दूसरे नाम से बुकिंग कराई थी और जब टिकट क्लर्क ने “आपकी यात्रा मंगलमय हो, श्रीमान बालासिंगम” कहकर हमारे टिकट वापस किए तो हम काफी असहज हो गए। चेक-इन करने के बाद, केवल आव्रजन काउंटर ही बचा था। हमने अपने पासपोर्ट एक कर्तव्यनिष्ठ आव्रजन अधिकारी को सौंप दिए, जिसने हमारे पासपोर्टों की बारीकी से जांच की और हमें सख्ती से देखा और फिर, हमारी राहत के लिए, पृष्ठभूमि में खड़े एक व्यक्ति की ओर देखा। उस व्यक्ति के इशारे पर अधिकारी ने तुरंत हमारे पासपोर्ट बंद कर दिए और फुर्ती से हमें सौंप दिए और हमें आगे जाने का इशारा किया। पर्दे के पीछे छिपी निर्णायक शख्सियत हमारे अच्छे दोस्त, तमिल आई.बी. अधिकारी थे। कुछ ही समय बाद हम लंदन के लिए हवाई जहाज में थे। हमारे जीवन का चक्र पूरा हो चुका था।





6 प्रेमदासा - एलटीटीई वार्ता

विडंबनाओं को उजागर करने के लिए युद्ध जैसा कुछ नहीं है। इतिहास में भी कुछ विचित्रताएं होती हैं। इसलिए किसी को भी यह जानकर आश्चर्य नहीं होना चाहिए कि श्रीलंका द्वीप से भाग निकलने के बाद हम अब वापस लौट आए हैं, लेकिन इस बार परिस्थितियां बिल्कुल अलग हैं। हमारा आधार तमिल ईलम नहीं, बल्कि सिंहली दक्षिण था। न तो हमारा गलियों और खेतों में पीछा किया जा रहा था, बल्कि हम कोलंबो के एक पांच सितारा होटल के आराम का आनंद ले रहे थे। हम ऐसे सहयोगी से नहीं निपट रहे थे जो शत्रु बन गया था, बल्कि ऐसे शत्रु से निपट रहे थे जो सहयोगी बन गया था। इसके अलावा, हम युद्ध के मिशन पर नहीं, बल्कि शांति के मिशन पर थे। ये मेरे विचार 3 मई 1989 के हैं जब हम श्रीलंकाई वायु सेना के बेल हेलीकॉप्टर में वन्नी के लिए उड़ान भर रहे थे ताकि एलटीटीई के प्रतिनिधियों को कोलंबो में शांति वार्ता में उनकी भागीदारी के लिए एयरलिफ्ट किया जा सके। हम कोलंबो से उड़ान भरकर भारत के कब्जे वाले क्षेत्र तमिल ईलम के हवाई क्षेत्र में प्रवेश कर रहे थे। कोलंबो से पत्रकारों की एक चुनिंदा टीम दूसरे हेलीकॉप्टर में हमारे साथ उड़ान भर रही थी।

भारतीय वायुसेना के दो विशाल MI24 हेलीकॉप्टर गनशिप ने हमारे विमान को रोका और कुछ दूरी से हमारा पीछा किया। भारतीयों द्वारा हमारी उड़ान में जबरदस्ती हस्तक्षेप करना एक अपमानजनक कृत्य था, क्योंकि हम जानते थे कि श्रीलंकाई वायु सेना ने इस मिशन के लिए भारत से अनुमति नहीं मांगी थी। उनके कमांडरों का मानना ​​था कि उन्हें अपने क्षेत्र के ऊपर उड़ान भरने का संप्रभु अधिकार है और उन्हें तमिल ईलम हवाई क्षेत्र में प्रवेश करने के लिए भारतीय अनुमति की आवश्यकता नहीं है। इसमें कोई आश्चर्य की बात नहीं है कि भारी हथियारों से लैस भारतीय हेलीकॉप्टरों द्वारा उत्पन्न अचानक और अप्रत्याशित खतरे को देखकर श्रीलंकाई लोग अचंभित रह गए। फिर भी, इस शत्रुतापूर्ण घुसपैठ की अनदेखी करते हुए, श्रीलंकाई पायलट शांत रहे और अपने निर्धारित गंतव्य की ओर उड़ान भरते हुए वन्नी के नक्शे का बारीकी से अध्ययन करते रहे।

हमारे विचार में, हमारी उड़ान पर जानबूझकर टैग लगाना भारतीयों द्वारा किया गया एक अमित्रपूर्ण कार्य था, जो इस बात का संकेत था कि वे एलटीटीई और प्रेमदासा सरकार के बीच नवजात संबंधों को कुछ असंतोष और संदेह की दृष्टि से देखते थे। इस कार्रवाई ने श्री प्रेमदासा और एलटीटीई को यह संदेश दिया कि सार्वजनिक रूप से तो भारत इस जातीय संघर्ष में दोनों पक्षों के बीच संवाद शुरू होने का स्वागत करता है, लेकिन निजी तौर पर वह नाराज है और क्षेत्र में एक महाशक्ति के रूप में अपनी उपस्थिति दर्ज कराएगा और श्रीलंका की अशांत राजनीति में एक प्रमुख भूमिका निभाने का प्रयास करेगा। भारतीय हेलीकॉप्टर अपना स्पष्ट संदेश देते हुए नीले धुंध में गायब हो गए। हमने अपनी परियोजना को आगे बढ़ाया, धूप से तपते धान के खेतों और मिट्टी की फूस की झोपड़ियों वाले छोटे-छोटे गांवों के ऊपर से उड़ते हुए, नेडेर्नकेर्नी के जंगलों में स्थित अपने गंतव्य की ओर बढ़े। आकाश से देखने पर, घने जंगल की हरी-भरी हरियाली दलदली झीलों और कीचड़ भरे इलाकों के रंगों और खुले मैदानों की छायाओं के साथ मिलकर एक विशाल पैचवर्क रजाई की तरह दिखती थी। और घने हरे-भरे पेड़ों के नीचे कहीं, गहरी खुदाई करके, हमारे सैकड़ों गुरिल्ला सैनिक छिपे हुए थे, जो हमारे हेलीकॉप्टरों को ऊपर चक्कर लगाते हुए देख रहे थे। हम पिकअप एरिया में प्रवेश कर चुके थे।

कोलंबो से रवाना होने से पहले, श्रीलंकाई सैन्य प्रतिष्ठान के साथ यह व्यवस्था की गई थी कि हमारे सैनिक जंगल में एक खुले स्थान पर एक विशाल सफेद क्रॉस का निशान लगाएंगे ताकि हेलीकॉप्टर पायलटों को उनके ठिकाने और सुरक्षित लैंडिंग क्षेत्र का संकेत मिल सके। लेकिन हेलिकॉप्टरों के बार-बार चक्कर लगाने के बावजूद, सफेद क्रॉस की एक झलक भी हाथ नहीं लगी। एक क्षेत्र से दूसरे क्षेत्र में उड़ते हुए हेलिकॉप्टर ईंधन की तेजी से खपत कर रहा था, जबकि हम नीचे जंगल में उतरने वाले क्षेत्र के किसी भी संकेत की तलाश कर रहे थे। जैसे-जैसे खोज जारी रही, अपने साथियों से दोबारा मिलने की संभावना को लेकर हमारा उत्साह कम होता गया, क्योंकि हम सोचने लगे थे कि क्या क्षितिज तक फैले जंगल के विशाल क्षेत्र को पार करने के लिए हमारे पास पर्याप्त ईंधन होगा। क्या पायलट को दिशा-निर्देश गलत मिले थे या फिर हमारे ही जवानों ने गलती की थी? इससे कोई खास फर्क नहीं पड़ता था; हमारे लिए सबसे महत्वपूर्ण बात यह थी कि जब तक हमारे पास ईंधन है, तब तक हम जितनी जल्दी हो सके लैंडिंग जोन का पता लगा लें। फिर, जैसे ही पायलट के मन में मिशन को छोड़ने का विचार आने लगा, हमने दूर एक लाल धब्बा देखा। जैसे ही बेल हेलीकॉप्टर उस स्थान के करीब पहुंचा, वह एक युवक में बदल गया जो हमारा ध्यान आकर्षित करने के प्रयास में उन्मादपूर्वक एक लाल झंडा लहरा रहा था। धीरे-धीरे हरे रंग के बीच से एक सफेद क्रॉस दिखाई देने लगा। यह हमारे कार्यकर्ताओं का ही काम होना चाहिए था। बाला ने कम दूरी वाला वॉकी-टॉकी उठाया, कोड नंबर डायल किया और “हैलो बाला अन्ना, हम आपको सुन रहे हैं” सुनकर मुस्कुराया।

जैसे-जैसे दोनों हेलीकॉप्टर धीरे-धीरे नीचे उतरने लगे, खुले मैदान के चारों ओर फैले घने जंगल के पेड़ों और झाड़ियों के बीच से हमारे सैनिकों के चेहरे दिखाई देने लगे। आस-पास सरसरी नजर डालने पर हमें याद आया कि हम अभी भी भारत और श्रीलंका दोनों के साथ युद्ध में थे। भारतीय सेना द्वारा अचानक सैन्य अभियान चलाने की स्थिति में क्षेत्र की रक्षा के लिए सैकड़ों भारी हथियारों से लैस कैडरों को तैनात किया गया था। सतर्क एलटीटीई के कैडर, इस बात से संतुष्ट होकर कि हेलिकॉप्टरों में सवार यात्री वास्तविक थे और उन्हें गोलीबारी में फंसाने के लिए कोई चाल नहीं थी, अपने मेहमानों के लिए केक और बिस्कुट की ट्रे लेकर जंगल में अपने ठिकाने से आगे बढ़े। सुदूर जंगल के बीच भी तमिलों की प्रसिद्ध आतिथ्यता का प्रदर्शन करते हुए, कार्यकर्ताओं ने पत्रकारों और पायलटों को भोजन परोसा और उसके बाद शीतल पेय और ‘एलानी’ (नारियल का रस) से उन्हें तरोताजा किया। कार्यकर्ता भी उत्सुक थे। आखिरकार, वे अठारह महीनों से अपने जंगल के ठिकाने में छिपे हुए थे और इस दौरान यह उनकी पहली मैत्रीपूर्ण मुलाकात थी। लेकिन ज्यादातर लोगों की जिज्ञासा श्रीलंकाई हेलीकॉप्टरों और उनके पायलटों पर केंद्रित थी। तमिल क्षेत्र के ऊपर एक गैर-शत्रुतापूर्ण मिशन को अंजाम दे रहे उस विमान के लिए यह एक बड़ा विरोधाभास था। कुख्यात घंटियाँ तमिल लोगों के बीच आतंक और मृत्यु का पर्याय बन गई थीं और उन्हें सावधानी से देखा जाता था। हेलिकॉप्टर में लगी पचास कैलिबर की मशीनगनों और रॉकेट पॉड ने हवा से अनगिनत तमिलों को मार डाला और अपंग कर दिया था तथा सैकड़ों इमारतों को मलबे में बदल दिया था। यह भी विडंबनापूर्ण था कि श्रीलंकाई पायलट और एलटीटीई के कैडरों ने एक-दूसरे का संकोचपूर्वक अभिवादन किया, जो एक-दूसरे को जान से मारने के प्रयास में हुई गोलीबारी के उनके हालिया इतिहास के बिल्कुल विपरीत था।

श्री योगरत्नम योगी और श्री परमु मूर्ति, जो एलटीटीई के राजनीतिक अनुभाग के वरिष्ठ कार्यकर्ता थे और जिन्हें टाइगर्स की वार्ता टीम का विस्तार करने और बाला की सहायता करने के लिए नियुक्त किया गया था - साथ ही उनके अंगरक्षक और संचार अधिकारी श्री जूड, छलावरण वाली वर्दी पहने जंगल से बाहर निकले: ये वे लोग थे जिनके लिए यह पूरा अभियान चलाया गया था।

अभिवादन करने और तस्वीरें खिंचवाने के बाद, थोड़े घबराए हुए पायलट ईंधन की आपूर्ति कम होने से पहले अपने निष्क्रिय हेलीकॉप्टरों को वापस हवा में और अधिक मित्रवत क्षेत्र में ले जाने के लिए उत्सुक थे। इसलिए नेदरकेर्नी में हमारे उतरने के आधे घंटे के भीतर ही योगी और मूर्ति, सिंहली शेर की राजधानी कोलंबो के लिए रवाना हो गए, ताकि एलटीटीई और श्रीलंका राज्य के बीच क्रूर संघर्ष के इतिहास में एक नया और असाधारण अध्याय शुरू किया जा सके। दो घंटे बाद, हेलीकॉप्टर राजधानी के केंद्र में स्थित कोलंबो वायुसेना मुख्यालय के परिसर में उतरे। वायुसेना परिसर में मीडियाकर्मियों से बात करने के बाद, हमें पूर्व-निर्धारित स्थान (कोलंबो हिल्टन होटल) पर ले जाया गया, जहां स्पेशल टास्क फोर्स (एसटीएफ) द्वारा कड़ी सुरक्षा व्यवस्था की गई थी, ताकि एलटीटीई और प्रेमदासा शासन के बीच ऐतिहासिक पहली वार्ता की तैयारी की जा सके।

उत्तर और दक्षिण में अशांति {.unnumbered}

जाफना से चमत्कारिक रूप से बच निकलने और पश्चिम में लौटने के बाद, बाला और मैंने कई देशों की यात्रा की। वहां हमारी मुलाकात तमिल प्रवासी समुदाय और विभिन्न सरकारी और गैर-सरकारी अधिकारियों से हुई और हमने उन्हें भारतीय हस्तक्षेप के कारण उत्पन्न समस्याओं और उन दुखद घटनाओं के बारे में बताया, जिनके परिणामस्वरूप एलटीटीई और भारतीय ‘शांति सेना’ के बीच अप्रत्याशित रूप से शत्रुता भड़क उठी। विदेश में किए गए इसी प्रचार दौरे के दौरान श्रीलंका में स्थिति गंभीर हो गई और यह द्वीप बढ़ती हिंसा और राजनीतिक अस्थिरता के दलदल में और भी गहराई से डूब गया। जातीय संघर्ष में भारत का हस्तक्षेप और द्वीप में भारतीय सेना की तैनाती पूर्वोत्तर में तमिल प्रतिरोध अभियान और दक्षिण में असंतुष्ट युवाओं द्वारा खुले विद्रोह का कारण बनी। दोनों देशों की जनता की राष्ट्रवादी भावनाओं और राजनीतिक चेतना की गहराई को पूरी तरह से कम आंकते हुए, भारत-श्रीलंका समझौते की शर्तों के तहत भारतीय सेना को ‘शांति रक्षक बल’ के रूप में शामिल करना, राजीव गांधी प्रशासन द्वारा की गई सबसे गंभीर राजनीतिक, कूटनीतिक और सैन्य भूलों में से एक साबित हुआ। विडंबना यह है कि शांति रक्षक बल के रूप में द्वीप पर आए भारतीय सैनिक ही उत्तर और दक्षिण दोनों में क्रूर हिंसा के उत्प्रेरक साबित हुए, जिससे इसका मूल स्वरूप एक शांति सेना से बदलकर दमन और हिंसा की सेना में बदल गया। उत्तर और दक्षिण, दोनों मोर्चों पर, भिन्न-भिन्न राजनीतिक और सैन्य संघर्षों ने तमिलों और सिंहलियों दोनों के आंतरिक मामलों में भारतीय हस्तक्षेप के प्रति अपना विरोध दर्ज कराया।

तमिल लोगों की आकांक्षाओं की अनदेखी करते हुए, श्रीलंका सरकार ने भारतीय सैन्य बलों के सहयोग से, पूर्वोत्तर के नागरिक प्रशासन के लिए एक प्रांतीय परिषद की स्थापना का प्रयास करके, भारत-श्रीलंका समझौते को लागू करने की दिशा में कदम बढ़ाया। भारतीय सैन्य प्रशासन द्वारा सुनियोजित और पर्यवेक्षित युद्ध, भय और धमकी के माहौल में आयोजित 19 नवंबर 1988 के प्रांतीय परिषद चुनावों ने लोकतांत्रिक प्रक्रिया का मजाक उड़ाया। मतदान में धांधली, मतपेटियों में फर्जी वोट डालना और अन्य अनियमितताओं के कारण पूर्वोत्तर में अब भारत समर्थित ईलम पीपुल्स रिवोल्यूशनरी लिबरेशन फ्रंट (ईपीआरएलएफ) को चुनावी जीत मिली और वह सत्ता में आसीन हुआ। तमिल क्षेत्रों में पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद का प्रशासन संभालने के लिए एक भारत समर्थक तमिल राजनीतिक दल की स्थापना, जिसके शीर्ष पर एक कठपुतली राजनेता था, संदेह को दूर करने में विफल रही, बल्कि तमिल लोगों के बीच भारत के प्रति आक्रोश और आलोचना को जन्म दिया।

ईपीआरएलएफ प्रांतीय प्रशासन ने तमिल मातृभूमि पर भारतीय सैन्य कब्जे के राजनीतिक विस्तार के रूप में कार्य किया। इसका मुख्य उद्देश्य भारतीय हितों की पूर्ति करना था। इसे आईपीकेएफ द्वारा किए गए सैन्य दमन और उत्पीड़न को छिपाने और अब कुख्यात भारत-श्रीलंका समझौते को वैध ठहराने के लिए एक छलावे के रूप में स्थापित किया गया था। सशस्त्र ईपीआरएलएफ कैडर भारतीय सेना के साथ भाड़े के सैनिकों के रूप में काम करते थे और एलटीटीई को कुचलने और अपने शासन की आलोचना को दबाने के अभियान में भारतीय सेना के साथ सहयोग करते थे। उनकी कपटपूर्ण राजनीति ने ईपीआरएलएफ को जनता के आक्रोश और घृणा का पात्र बना दिया। अंततः, ईपीआरएलएफ ने भारतीय कब्जे वाली सेना के लिए डेथ स्क्वाड के रूप में काम किया। आलोचक और असंतुष्ट अचानक गायब हो गए, उनका फिर कभी पता नहीं चला और एलटीटीई के प्रमुख समर्थकों की उनके घरों में या सड़कों पर हत्या कर दी गई। आतंक के इस शासन ने भारतीय सैन्य कब्जे और उसकी कठपुतली राजनीतिक व्यवस्था के खिलाफ एलटीटीई के प्रतिरोध अभियान के लिए जनसमर्थन को बढ़ावा दिया। तमिल लोगों से अलग-थलग, श्रीलंका सरकार द्वारा उपेक्षित और एलटीटीई के साथ संघर्ष में उलझे, वरथाराजा पेरुमल के नेतृत्व वाला पूर्वोत्तर प्रांतीय प्रशासन जनता के बीच कार्य करने में असमर्थ रहा। इसके बजाय, इसने भारतीय कब्जे वाली सेना के सुरक्षात्मक आवरण के तहत त्रिंकोमाली शहर में एक वर्ग मील के क्षेत्र में खुद को सीमित कर लिया।

इस दौरान द्वीप को तहस-नहस करने वाली अभूतपूर्व सामाजिक और राजनीतिक अराजकता, यूनाइटेड नेशनल पार्टी (यूएनपी) के बारह वर्षों के शासन की राजनीतिक विरासत थी, जिसे जे.आर. जयवर्धने ने अपने उत्तराधिकारी श्री रणसिंघे प्रेमदासा को सौंपा था। जब 20 दिसंबर 1988 को श्री प्रेमदासा श्रीलंका के दूसरे कार्यकारी राष्ट्रपति के रूप में चुने गए, तो उन्होंने खुद को एक असाधारण परिस्थिति में पाया, जिसमें उन्हें पूरे द्वीप में अशांति, अशांति और अभूतपूर्व हिंसा का सामना करना पड़ा। पूर्वोत्तर में भारत-एलटीटीई युद्ध बिना किसी रुकावट के जारी रहा। एक लाख से अधिक सैनिकों से युक्त आईपीकेएफ, एक समर्थक आबादी के बीच सक्रिय समर्पित एलटीटीई गुरिल्लाओं को नियंत्रित करने के लिए संघर्ष कर रहा था। दक्षिणी श्रीलंका में जनथा विमुक्ति पेरुमुना (पीपुल्स लिबरेशन फ्रंट) द्वारा राज्य के खिलाफ सशस्त्र विद्रोह सहित हिंसक झड़पें हुईं। जेवीपी के नाम से मशहूर यह मार्क्सवादी विद्रोही संगठन 1971 में श्रीमती श्रीमावो भंडारनाइके के शासन के खिलाफ विद्रोह में कुचल दिए जाने के बाद फिर से उभरा और इसने कई सिंहली जिलों में अराजकता और अव्यवस्था फैला दी। हत्या और हिंसा के माध्यम से जनता को आतंकित करके इन ‘मार्क्सवादी क्रांतिकारियों’ ने दक्षिण के कई क्षेत्रों को ‘मुक्त’ करा लिया था और सरकार की प्रशासनिक व्यवस्था को ठप्प कर दिया था। उस भयावह हिंसा के तांडव में हजारों लोग मारे गए। राजनीतिक हत्याएं, लैंप पोस्ट पर हत्याएं, सामूहिक कब्रें, नदियों में तैरते यातनाग्रस्त और क्षत-विक्षत शव, सड़कों पर बिखरे जलते टायरों की चिताएं और लोगों का गायब हो जाना, ये सभी घटनाएं जेवीपी की विद्रोही हिंसा और राज्य सुरक्षा बलों के क्रूर आतंकवाद विरोधी अभियान की विशेषता थीं। अपने चरम पर, विद्रोहियों द्वारा बुलाई गई हड़तालों ने नागरिक समाज को पंगु बना दिया और सार्वजनिक प्रशासन को बुरी तरह से बाधित कर दिया, जिससे समाज ठप्प हो गया। विद्रोहियों की मांगों का पालन न करने पर की गई प्रतिशोधात्मक कार्रवाई भीषण थी, जिसने लोगों के दिलों में दहशत पैदा कर दी। जैसे-जैसे जेवीपी की हिंसा फैली, पुलिस स्टेशनों पर हमले हुए, विश्वविद्यालय और कॉलेज बंद कर दिए गए और सार्वजनिक परिवहन व्यवस्था ठप्प हो गई। राजधानी कोलंबो को छोड़कर, अधिकांश क्षेत्रीय केंद्र जेवीपी विद्रोह से गंभीर रूप से प्रभावित हुए थे। ग्रामीण क्षेत्रों पर कब्जा करके शहर को घेरने के शास्त्रीय माओवादी गुरिल्ला मॉडल को अपनाते हुए, जेवीपी ने प्रेमदासा की नवगठित सरकार के लिए एक तत्काल और गंभीर खतरा पैदा कर दिया। 1971 के विपरीत, जेवीपी ने पूंजीवादी राज्य के खिलाफ अपने सशस्त्र विद्रोह के केंद्रीय विषय के रूप में वर्ग विरोधाभास और सर्वहारा क्रांति की समस्या का आह्वान नहीं किया। इस बार का प्रमुख मुद्दा पूर्वोत्तर श्रीलंका पर भारतीय सेना का कब्जा था। जेवीपी की धारणा के अनुसार, यूएनपी के बुर्जुआ वर्ग ने ‘भारतीय साम्राज्यवादियों’ को ‘सिंहली जाति की पवित्र भूमि’ पर कब्जा करने की अनुमति दी थी। सिंहली जनता, जो ऐतिहासिक रूप से भारतीय इरादों के प्रति संदेह रखती आई है, इस अति-राष्ट्रवादी प्रचार से प्रभावित हो गई। जेवीपी नेतृत्व ने भारत-श्रीलंका समझौते की निंदा करते हुए इसे एक विदेशी महाशक्ति के समक्ष श्रीलंका की संप्रभुता के ‘समर्पण का दस्तावेज’ बताया। जब प्रेमदासा ने राष्ट्राध्यक्ष के रूप में सत्ता संभाली, तब जेवीपी की ‘लाल सेना’ वास्तव में राजधानी पर आक्रमण करने के लिए तैयार थी।

एक चतुर और अनुभवी राजनीतिज्ञ, श्री प्रेमदासा ने उत्तर में एलटीटीई के युद्ध और दक्षिण में जेवीपी के विद्रोह के मूल कारण को समझ लिया था। उन्होंने सही निष्कर्ष निकाला कि भारतीय शांति रक्षक बल की उपस्थिति, जिसने रणनीतिक रूप से महत्वपूर्ण बंदरगाह त्रिंकोमाली सहित उत्तरी और पूर्वी प्रांतों के लगभग सभी आठ जिलों पर नियंत्रण कर लिया था, ने उत्तर के साथ-साथ दक्षिण में भी हिंसा की गतिशीलता को जन्म दिया। प्रेमदासा को आशंका थी कि भारतीय सैनिक श्रीलंका की धरती पर अनिश्चित काल तक रह सकते हैं क्योंकि एलटीटीई के खिलाफ लड़ाई एक थकाऊ युद्ध में बदल गई थी, जो एक लंबा, कम तीव्रता वाला संघर्ष था। उनका मानना ​​था कि न तो भारत-श्रीलंका समझौते और न ही भारतीय सैन्य उपस्थिति ने जातीय समस्या का समाधान किया है। उनका मानना ​​था कि सिंहली राजनीतिक नेतृत्व में दूरदर्शिता और इच्छाशक्ति की कमी के कारण ही विदेशी सैन्य हस्तक्षेप और कब्ज़ा हुआ। उनकी तात्कालिक चिंता भारतीय सैनिकों को देश से बाहर निकालना और उत्तरी और दक्षिणी विद्रोहियों को शांति वार्ता और सुलह के लिए आमंत्रित करना था।

हालांकि यह कहा जा सकता है कि प्रेमदासा की पृष्ठभूमि ने उन्हें ‘आम’ आदमी के करीब ला दिया, फिर भी यह सच है कि प्रेमदासा के भीतर का ‘आम’ आदमी गहरे सिंहली बौद्ध भावों का प्रतीक था। और यह बात 2 जनवरी 1989 को अपने उद्घाटन समारोह के लिए सिंहली बौद्ध धर्म के गढ़ कैंडी में स्थित टेंपल ऑफ द टूथ, दलाडा मालागावा को चुनने से स्पष्ट रूप से ज़ाहिर हुई। यह ऐतिहासिक सिंहली स्थल एक ही समय में उनके राजनीतिक उद्देश्यों का विस्तार और अभिकथन दोनों था। अपने निजी जीवन के इतने महत्वपूर्ण दिन के लिए टेंपल ऑफ द टूथ का उनका चयन बौद्ध धर्म के प्रति उनकी निष्ठा और राज्य के मामलों पर धर्म को प्राथमिकता देने की बौद्ध विरासत के प्रति उनके समर्पण को दर्शाता है। यह ऐतिहासिक रूप से गहराई से समाई हुई सिंहली राष्ट्रवादी भावनाओं को जगाने का एक नाटकीय कार्य भी था। इस तर्क को एक कदम और आगे ले जाने पर, हम यह समझ सकते हैं कि प्रेमदासा ने भारतीय सेना द्वारा पूर्वोत्तर पर कब्जे के संबंध में पूरे द्वीप में व्यक्त की गई लोकप्रिय आक्रोश की भावनाओं को साझा किया था। राजनीतिक टिप्पणीकारों ने गौर किया होगा कि विदेशी आक्रमणों के प्रतिरोध के इतिहास वाले कैंडी को चुनकर, प्रेमदासा स्पष्ट रूप से यह संकेत दे रहे थे कि वे भी इस द्वीप पर कब्जा करने वाली भारतीय सेनाओं से नाराज थे और उन्हें वहां से हटाना चाहते थे। दरअसल, प्रेमदासा का भारत-श्रीलंका समझौते और किसी भी ऐसे राजनीतिक समझौते का लगातार विरोध करना, जिससे द्वीप में भारतीय हस्तक्षेप और गहरा हो, कोलंबो के राजनीतिक हलकों में सर्वविदित था।


शांति वार्ता का निमंत्रण

2 जनवरी 1989 को दलदा मालिगावा से राष्ट्र को संबोधित करते हुए राष्ट्रपति प्रेमदासा ने एलटीटीई और जेवीपी दोनों को बातचीत के लिए आमंत्रित किया। भारत पर निशाना साधते हुए उन्होंने घोषणा की कि जातीय मुद्दा एक आंतरिक मामला है और इसे बाहरी ताकतों के हस्तक्षेप के बिना हल किया जाना चाहिए। इसके अलावा, उन्होंने यह शपथ ली कि वे श्रीलंका की एक इंच भी जमीन विदेशियों को नहीं सौंपेंगे। जहां तक ​​एलटीटीई नेतृत्व का सवाल था, संदेश स्पष्ट था। उन्हें इस बात का एहसास हो गया था कि नए राष्ट्रपति भारत के साथ टकराव का रुख अपना रहे हैं; एलटीटीई की नाजुक स्थिति को देखते हुए इस मामले पर गंभीरता से विचार करना आवश्यक था। बाला - जो उस समय लंदन में थे - और श्री पिराबकरण संपर्क में थे और मुझे पता था कि बाला प्रेमदासा सरकार से बातचीत करने के विचार के प्रति सकारात्मक दृष्टिकोण रखते थे। बाला ने मुझसे कहा कि अगर एलटीटीई नए राष्ट्रपति के सहयोग से आईपीकेएफ को तमिल मातृभूमि से बाहर निकालने में सफल हो जाता है तो यह एक उल्लेखनीय उपलब्धि होगी। हम कोलंबो में आगे के घटनाक्रमों का इंतजार कर रहे थे, उसके बाद ही कोई प्रतिक्रिया देंगे। इसी बीच, श्री प्रेमदासा ने आपातकाल हटा लिया और सद्भावना के प्रतीक के रूप में 1,800 कट्टर जेवीपी कार्यकर्ताओं को रिहा करने का आदेश दिया। इन उपायों ने जेवीपी को दक्षिण में अपने आतंकी अभियान को कुछ महीनों के लिए निलंबित करने के लिए मजबूर किया, लेकिन रिहा किए गए कैडरों को जुटाकर और अपनी रैंकों को फिर से मजबूत करके उन्होंने प्रेमदासा के खिलाफ अपने विद्रोही युद्ध को पूरी तीव्रता से फिर से शुरू कर दिया। श्री प्रेमदासा को यह अहसास हो गया था कि जेवीपी के प्रति उनकी तुष्टीकरण की नीति कारगर नहीं होगी और उनके पास उन्हें सैन्य रूप से दबाने के अलावा कोई विकल्प नहीं था। दक्षिण में जेवीपी विद्रोह को कुचलने की अपनी रणनीति में - जो अब उनके शासन के लिए एक बड़ा खतरा बन गया था - उन्हें आईपीकेएफ की वापसी सुनिश्चित करनी थी। इसके लिए उन्हें एलटीटीई के समर्थन की आवश्यकता थी।

जैसा कि मुझे उनसे हुई बातचीत के दौरान स्वयं उनसे पता चला, श्री प्रेमदासा एलटीटीई के दृढ़ संकल्प, समर्पण, साहस और बलिदान की प्रशंसा करते थे। उन्हें सिंहली राज्य के दमन की उन वस्तुनिष्ठ परिस्थितियों की पूरी जानकारी थी, जिन्होंने टाइगर्स के सशस्त्र मुक्ति संघर्ष को जन्म दिया। उन्हें लगा कि वे एलटीटीई को सकारात्मक संवाद में शामिल कर सकते हैं और परामर्श, समझौता और आम सहमति के माध्यम से संघर्ष का समाधान कर सकते हैं, जो संघर्ष समाधान के लिए उनके प्रसिद्ध तीन ‘सी’ सिद्धांत हैं। टाइगर्स को बातचीत के लिए आमंत्रित करते हुए सार्वजनिक घोषणा करने के बाद, उन्होंने एलटीटीई से सीधे संपर्क करने के लिए बेताब प्रयास किए। जब श्री प्रेमदासा ने ईलम रिवोल्यूशनरी ऑर्गनाइजेशन (ईरोस) के नेताओं, श्री बालकुमार और श्री परराजासिंघम से एलटीटीई से संपर्क करने के तरीके के बारे में पूछा, तो उन्होंने बताया कि बाला लंदन में उपलब्ध हैं और वह श्रीलंका के बाहर रहने वाले एकमात्र वरिष्ठ एलटीटीई नेता हैं जिनका वन्नी में नेतृत्व से संपर्क है। किसी न किसी तरह, श्री प्रेमदासा ने हमारा टेलीफोन नंबर हासिल कर लिया। इसके बाद उन्होंने बाला को नियमित रूप से फोन किया और उनके साथ एक दोस्ताना संबंध स्थापित किया। बाला ने उन्हें बताया कि वन्नी का नेतृत्व शांति वार्ता के लिए उनके आह्वान पर विचार कर रहा है और उचित समय पर उपयुक्त निर्णय लिया जाएगा। उन्होंने यह भी बताया। उन्हें यह बताया गया कि अगर राष्ट्रपति तमिल मातृभूमि से भारतीय सैनिकों को बाहर निकालने की सार्वजनिक प्रतिबद्धता जताते हैं तो एलटीटीई इसकी सराहना करेगा। इसके बाद एलटीटीई श्री प्रेमदासा की प्रतिक्रिया का इंतजार कर रहा था। 12 अप्रैल 1989 को श्री प्रेमदासा ने तमिल-सिंहली नव वर्ष के उपलक्ष्य में श्रीलंकाई सशस्त्र बलों और एलटीटीई के बीच एकतरफा युद्धविराम की घोषणा की और आईपीकेएफ से भी ऐसा ही करने का आह्वान किया। प्रेमदासा के इस कदम पर प्रतिक्रिया देते हुए, एलटीटीई ने श्रीलंकाई राष्ट्रपति को लिखे एक कड़े खुले पत्र में युद्धविराम के उनके प्रस्ताव को यह कहते हुए खारिज कर दिया कि ‘जब तक दमनकारी भारतीय सेना हमारी भूमि नहीं छोड़ देती, तब तक युद्धविराम जैसी कोई चीज नहीं होगी’। पत्र में प्रेमदासा की इस बात के लिए भी आलोचना की गई कि उन्होंने चुनाव पूर्व भारतीय सेना की वापसी सुनिश्चित करने के अपने वादे से पीछे हट गए। श्री प्रेमदासा संदेश और टाइगर्स की नाराजगी को समझ गए थे। प्रेमदासा की राष्ट्रवादी और भारत-विरोधी भावनाओं ने भारतीय कब्जे वाली सेना के खिलाफ एलटीटीई के सशस्त्र प्रतिरोध अभियान के प्रति सहानुभूति पैदा की। उन्हें यह भी एहसास हुआ कि एलटीटीई को शांत करने और अपने प्रशासन में उनका विश्वास हासिल करने के लिए उन्हें भारतीय सैनिकों की वापसी पर सार्वजनिक प्रतिबद्धता जतानी होगी। तदनुसार, 13 अप्रैल 1989 को, कोलंबो के बाहरी इलाके में एक मंदिर समारोह को संबोधित करते हुए, श्री प्रेमदासा ने सार्वजनिक घोषणा करते हुए मांग की कि भारत सरकार को तीन महीने के भीतर श्रीलंका से आईपीकेएफ को पूरी तरह से वापस बुला लेना चाहिए। उसी दिन, श्रीलंका के विदेश मंत्री श्री रंजन विजेरत्ने ने सरकार की ओर से एक बयान जारी कर एलटीटीई को शांति वार्ता के लिए आमंत्रित किया। घटनाक्रम से प्रसन्न होकर, एलटीटीई नेतृत्व ने लंदन स्थित अपने मुख्यालय के माध्यम से श्रीलंका के राष्ट्रपति को एक पत्र भेजकर वार्ता के निमंत्रण को स्वीकार किया और सरकार से वार्ता को सुविधाजनक बनाने के लिए आवश्यक व्यवस्था करने का अनुरोध किया। इस पत्र के तुरंत बाद एलटीटीई के नेतृत्व ने इसकी पुष्टि करते हुए बाला को मान्यता प्राप्त प्रतिनिधि और मुख्य वार्ताकार नियुक्त किया। इन घटनाक्रमों के बाद, बाला और मैंने श्रीलंका में शांति मिशन शुरू करने की तैयारी की। हम 26 अप्रैल 1989 को कोलंबो पहुंचे और कोलंबो हिल्टन होटल में ठहरे। राष्ट्रपति के सचिव श्री के. एच. जे. विजयदासा, रक्षा राज्य मंत्री जनरल सेपाला एटिगले और विदेश मंत्रालय के वरिष्ठ अधिकारी श्री फेलिक्स डियास अबेसिंघे सहित एक सरकारी प्रतिनिधिमंडल ने शाम को शिष्टाचार भेंट की। एक संक्षिप्त बैठक में, श्री विजयदासा ने हमें एलटीटीई द्वारा वार्ता के लिए सहमति देने पर राष्ट्रपति की प्रसन्नता से अवगत कराया। हमें बताया गया था कि जब अन्य कार्यकर्ताओं को कोलंबो लाया जाएगा तब राष्ट्रपति एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल से मिलेंगे। अगले दिन, श्री सेपाला अत्तिगल्ले और जनरल रानतुंगा ने उत्तरी जंगलों से एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल को लाने के लिए तारीख, स्थान और अन्य तौर-तरीकों पर बातचीत करने के लिए होटल में हमसे मुलाकात की। यह निर्णय लिया गया कि वन्नी मिशन को मीडिया में प्रचारित किया जाए और चुनिंदा पत्रकारों की एक टीम को हेलीकॉप्टर में ले जाया जाए। यह मिशन 3 मई 1989 को होना था।



प्रेमदासा से मुलाकात

होटल पहुंचने के कुछ ही समय बाद हमें सूचित किया गया कि राष्ट्रपति प्रेमदासा के साथ अगले दिन, 4 मई को शाम 5 बजे एक बैठक का आयोजन किया गया है। हमने बैठक में सकारात्मक दृष्टिकोण अपनाने का निर्णय लिया, जिसमें मुख्य रूप से आपसी हित के मुद्दों पर ध्यान केंद्रित किया गया। हमारा मानना ​​था कि इससे रचनात्मक संवाद हो सकता है जिससे सकारात्मक परिणाम प्राप्त होंगे। हम इस बात को लेकर दृढ़ संकल्पित थे कि इस स्तर पर संवाद की प्रक्रिया में राजनीतिक विरोधाभास उत्पन्न न होने दें। वार्ता की सफलता सुनिश्चित करने में दोनों पक्षों का बहुत कुछ दांव पर लगा था। अपने उद्देश्य को प्राप्त करने के लिए, श्री प्रेमदासा के साथ अच्छे संबंध स्थापित करना हमारे लिए अत्यंत महत्वपूर्ण था। बाला ने हमें श्री प्रेमदासा के बारे में विस्तार से बताया - उनके व्यक्तित्व, उनके व्यक्तिगत इतिहास और उनके राजनीतिक दर्शन के बारे में। बाला उन्हें कोलंबो में अपने युवा पत्रकार के दिनों से व्यक्तिगत रूप से जानते थे। एक निम्नवर्गीय जाति में जन्मे प्रेमदासा ने कड़ी मेहनत, लगन और आत्म-अनुशासन के बल पर देश में सर्वोच्च सत्ता के पद तक विजय प्राप्त की। वे एक कवि और उपन्यासकार भी थे। यद्यपि युवावस्था में उन्होंने एक दक्षिणपंथी पूंजीवादी पार्टी (यूएनपी) को अपनाया था, लेकिन उन्होंने स्वयं को एक समाजवादी राजनीतिक दर्शन के प्रति समर्पित कर दिया और गरीबों के सामाजिक-आर्थिक विकास के लिए समर्पण के साथ काम किया। स्थानीय सरकार मंत्री और बाद में प्रधानमंत्री के रूप में, श्री प्रेमदासा ने आर्थिक समानता और न्याय को बढ़ावा देने के लिए पूरे द्वीप में सामुदायिक कल्याण आंदोलन शुरू किए। प्रसिद्ध ‘एक लाख घरों की योजना’ ने उन्हें ‘जनता के नेता’ के रूप में लोकप्रिय बना दिया। हालांकि श्री प्रेमदासा प्रगतिशील राजनीति का अभ्यास करते थे, लेकिन उनका कार्यक्षेत्र और प्रभाव दक्षिण तक ही सीमित था, मुख्य रूप से सिंहली किसानों और श्रमिक वर्गों के बीच। अपने लंबे और जटिल राजनीतिक अनुभव के बावजूद, उन्हें तमिल मुक्ति संघर्ष के पीछे की गतिशीलता की बहुत ही संकीर्ण और सीमित समझ थी। वह तमिलों के लिए किसी भी प्रकार की क्षेत्रीय स्वायत्तता या स्वशासन के विरोधी थे। उनके लिए तमिल मातृभूमि और अलगाव की अवधारणा ईशनिंदा थी, क्योंकि वे हमेशा एक ही लोग, एक ही राष्ट्र और एक ही मातृभूमि की बात करते थे। असल में, श्री प्रेमदासा एक सिंहली बौद्ध राष्ट्रवादी थे जिनमें कट्टर राष्ट्रवाद का प्रबल तत्व मौजूद था, जिसे उन्होंने एकात्मक राज्य की राजनीति के तहत चतुराई से छिपा रखा था। अपने लंबे राजनीतिक इतिहास में, उन्होंने तमिल संघर्ष के समाधान में कभी सक्रिय रुचि नहीं ली, बल्कि यूएनपी शासन के तहत राज्य दमन के काले इतिहास में एक मूक भागीदार के रूप में काम किया। उनकी अति-राष्ट्रवादी भावनाओं ने उन्हें भारत के प्रति भयभीत और शंकालु बना दिया था, क्योंकि उनका मानना ​​था कि क्षेत्र में भारत का शक्ति प्रदर्शन श्रीलंका के लिए खतरा था। भारत-श्रीलंका समझौते और भारतीय शांति रक्षक सैनिकों की तैनाती के प्रति उनका कड़ा विरोध और द्वीप से भारतीय सेना को खदेड़ने का उनका दृढ़ संकल्प, भारतीय आधिपत्य के प्रति उनके आंतरिक भय की बाहरी अभिव्यक्ति थी। इस प्रकार, एलटीटीई और श्री प्रेमदासा के बीच हितों का निर्विवाद रूप से सामंजस्य था, खासकर भारतीय कब्जे वाली सेना की वापसी सुनिश्चित करने के संबंध में, जो हमारे राजनीतिक संघर्ष के लिए एक गंभीर खतरा बन गई थी। हितों की इस समानता को देखते हुए, हमें लगा कि हम श्री प्रेमदासा के साथ व्यापार कर सकते हैं।

बाला, मैं, श्री योगरतनम योगी और श्री परमु मूर्ति को एसटीएफ कमांडो के काफिले में राष्ट्रपति प्रेमदासा के निजी आवास ‘सुचित्रा’ ले जाया गया। ठीक शाम 5 बजे उनके सहायकों ने हमें उनके मीटिंग रूम में ले गए। एक तरफ श्रीलंका का झंडा, दीवार पर राष्ट्रपति का प्रतीक चिन्ह और श्री प्रेमदासा की अंतरराष्ट्रीय गणमान्य व्यक्तियों से मुलाकात की कुछ तस्वीरें आदि के अलावा, कमरा शक्ति और अधिकार का एक साधारण सा उदाहरण था। राष्ट्रपति ने इस साधारण परिवेश से आगे आकर हमारा अभिवादन किया।

श्री प्रेमदासा बिल्कुल वैसे ही थे जैसा मैंने उनकी कई तस्वीरों में देखा था: बेदाग ढंग से सजे-धजे, काले चमकदार बाल जिनमें एक भी लट इधर-उधर नहीं थी, और उनकी बेदाग साफ सफेद राष्ट्रीय पोशाक ने उन्हें और भी आकर्षक बना दिया था। वास्तव में, उनका पहनावा इस आम राय से मेल खाता था कि श्री प्रेमदासा एक सावधानीपूर्वक व्यवहार करने वाले व्यक्ति थे, अपने व्यक्तिगत व्यवहार में अत्यधिक अनुशासित थे और अपने आसपास के लोगों से भी यही अपेक्षा रखते थे।

जब हम उनके कार्यालय में दाखिल हुए तो राष्ट्रपति ने मुझसे हाथ मिलाने का कोई प्रयास नहीं किया, बल्कि उन्होंने मुझे ठेठ एशियाई शैली में अभिवादन करना पसंद किया। (तमिल और सिंहली रीति-रिवाजों में, पुरुष और महिलाएं मिलते समय हाथ नहीं मिलाते, बल्कि ठुड्डी के पास हाथों को जोड़कर सिर को थोड़ा झुकाते हैं।) इस अभिवादन के दौरान मेरे मन में अपराधबोध या शायद पाखंड की एक हल्की सी अनुभूति हुई, क्योंकि मैं यहाँ एक ऐसे व्यक्ति के साथ शिष्टाचार का आदान-प्रदान कर रहा था जिसकी मैंने तमिलों के खिलाफ उत्पीड़न के मुख्य अपराधियों में से एक के रूप में आलोचना की थी। मुझे पता चला कि मेरा ‘विरोधी’ एक मिलनसार और मेहमाननवाज व्यक्ति था। लेकिन कोई व्यक्ति केवल सामाजिक शिष्टाचार के दम पर राष्ट्रपति नहीं बन जाता और मैं इस परिपूर्णता के पीछे छिपे दिमाग के बारे में और अधिक जानने के लिए उत्सुक था। बेशक, कूटनीतिक शिष्टाचार के अनुसार, उनके शुरुआती भाषण में एलटीटीई द्वारा वार्ता के निमंत्रण पर दी गई सकारात्मक प्रतिक्रिया पर उनकी खुशी व्यक्त की गई। बाला ने भी श्री प्रेमदासा के प्रति आभार व्यक्त करते हुए कहा कि उन्होंने वार्ता के लिए कोई पूर्व शर्त नहीं रखी।

प्रारंभ में श्री प्रेमदासा ने एलटीटीई के प्रतिनिधियों को यह समझाने का प्रयास किया कि वह तमिलों के मित्र हैं और उनकी दुर्दशा और उनके राजनीतिक संघर्ष को समझते हैं। उनकी सरल अवधारणा के अनुसार, जातीय संघर्ष बड़े भाई और छोटे भाई के बीच की समस्या थी, एक आंतरिक, भाईचारे की समस्या थी जिसे संघर्षरत पक्षों द्वारा हल किया जाना था। उन्होंने श्रीलंका के आंतरिक मामलों में भारत के हस्तक्षेप की अनुमति देने वाला राजनीतिक माहौल बनाने के लिए पूर्व राष्ट्रपति जूलियस जयवर्धने को दोषी ठहराया। एक ऐसी भूल जिसने पूरे द्वीप में हिंसा को जन्म दिया, रक्तपात और अराजकता का कारण बनी। परामर्श, समझौता और आम सहमति के अपने तीन सिद्धांतों पर जोर देते हुए, उन्होंने कहा कि जातीय संघर्ष को ‘द्वीप राष्ट्र’ में रहने वाले सभी समुदायों की संतुष्टि के अनुसार हल किया जा सकता है, एक ऐसी अवधारणा जिस पर उन्होंने लगातार जोर दिया ताकि हमें यह समझाया जा सके कि एक समाधान एकात्मक संविधान के भीतर ही खोजना होगा। मुख्य वार्ताकार के रूप में बाला उन मुद्दों से बचने के लिए इच्छुक थे जो विवाद पैदा कर सकते थे और उन्होंने संवाद को तात्कालिक और अत्यावश्यक मुद्दों की ओर मोड़ दिया - भारतीय सैन्य कब्जे की समस्या, प्रतिरोध का युद्ध और तमिल नागरिक जनता की पीड़ा - ऐसे मुद्दे जो एलटीटीई और तमिलों के लिए गंभीर चिंता का विषय थे। प्रत्यक्ष तथ्यों और आंकड़ों के आधार पर, बाला श्री प्रेमदासा को पूर्वोत्तर की स्थिति और भारतीय सैन्य कब्जे और उत्पीड़न के तहत रहने वाले तमिल नागरिकों की पीड़ा की स्थितियों का व्यापक विश्लेषण प्रदान करने में सक्षम थे। भारतीय हस्तक्षेप ने तमिल समस्या का समाधान नहीं किया बल्कि संघर्ष को खतरनाक स्तर तक बढ़ा दिया। तमिल लोगों को भारी पीड़ा झेलनी पड़ी और हजारों लोग मारे गए। बाला ने राष्ट्रपति को आश्चर्यचकित करते हुए बताया कि आईपीकेएफ ने पूर्वोत्तर पर एक लोहे का पर्दा डाल रखा था और बाहरी दुनिया में खबरों के लीक होने से रोक रहा था। उन्होंने इस महत्वपूर्ण बिंदु पर भी जोर दिया कि यद्यपि भारतीय सैन्य कब्जे के मुद्दे पर दक्षिण में व्यापक विरोध, विरोध और विद्रोह हुए, लेकिन एलटीटीई ही वह संगठन था जो कब्जे वाली सेना के खिलाफ सशस्त्र प्रतिरोध अभियान में शामिल था और इसलिए उसे वास्तविक देशभक्ति का श्रेय दिया जाना चाहिए। इस बात को श्री प्रेमदासा के भीतर मौजूद राष्ट्रवादी भावना ने बखूबी समझा और उन्होंने श्री पिराबकरण और उनके गुरिल्ला लड़ाकों के साहस, प्रतिबद्धता और देशभक्ति की भावना की सराहना करते हुए तुरंत जवाब दिया। उन्होंने जेवीपी विद्रोहियों की निंदा करते हुए उन्हें कायर बताया और तर्क दिया कि वे निर्दोष नागरिकों की हत्या कर रहे हैं लेकिन भारतीय कब्जे वाली सेना पर पत्थर फेंकने से डरते हैं। इसके अलावा, बाला ने राष्ट्रपति को समझाया कि एलटीटीई, छात्रों की जबरन भर्ती के माध्यम से नागरिक स्वयंसेवी बल (सीवीएफ) के नाम पर एक निजी मिलिशिया बनाकर पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद पर ईपीआरएलएफ के नियंत्रण को मजबूत करने के भारतीय प्रयासों का कड़ा विरोध कर रहा था। श्री प्रेमदासा को बताया गया कि पूर्वोत्तर प्रांतीय प्रशासन एक धोखाधड़ी से निर्वाचित निकाय था और तमिल लोगों द्वारा इसे तिरस्कृत किया जाता था। बाला ने प्रेमदासा से जोर देकर कहा कि वार्ता शुरू होने से पहले स्पष्टीकरण की आवश्यकता वाला एक अन्य प्रमुख मुद्दा वार्ता का ढांचा था। उन्होंने जोर देकर कहा कि एलटीटीई का वार्ता को भारत-श्रीलंका समझौते की शर्तों और नियमों तक सीमित करने का कोई इरादा नहीं है। एलटीटीई ने शुरू से ही समझौते को खारिज कर दिया था और उन्हें ‘चुपके से’ इसे स्वीकार करने के लिए राजी नहीं किया जा सकता था। प्रेमदासा इन स्थितियों से सहज प्रतीत हुए और उन्होंने बताया कि वार्ता की घोषणा के बाद हाल ही में हुई एक ब्रीफिंग के दौरान उन्होंने भारतीय विदेश सचिव श्री सिंह द्वारा वार्ता को समझौते की शर्तों तक सीमित रखने के अनुरोध को पहले ही अस्वीकार कर दिया था। इस प्रकार दो घंटे का रचनात्मक संवाद समाप्त हुआ। दोनों पक्ष उद्घाटन बैठक से संतुष्ट थे। अंत में, श्री प्रेमदासा ने एलटीटीई के प्रतिनिधियों को आश्वासन दिया कि वे शांति प्रक्रिया को सुगम बनाने के लिए उनसे नियमित रूप से मिलेंगे। उन्होंने बाला को यह भी कहा कि यदि बातचीत में कोई कठिनाई आती है तो वह उनसे सीधे फोन पर संपर्क करें।



एक कब्ज़ा सेना

अगले दिन, 5 मई को, सरकारी प्रतिनिधिमंडल और एलटीटीई के बीच वार्ता का पहला दौर हिल्टन होटल में हुआ। सरकार की ओर से राष्ट्रपति के सचिव श्री के. एच. जे. विजयदासा, विदेश सचिव श्री बर्नार्ड तिलकरत्ना, अंतरराष्ट्रीय मामलों पर राष्ट्रपति के सलाहकार श्री ब्रैडमैन वीराकून, रक्षा राज्य मंत्री के सचिव जनरल सिरिल रानतुंगा, रक्षा सचिव जनरल सेपाला एटिगले, कैबिनेट उप-समिति के सचिव श्री डब्ल्यू. टी. जयसिंघे और चुनाव आयुक्त श्री फेलिक्स डायस अबेसिंघे उपस्थित थे। इस प्रकार, सरकार की टीम ने वरिष्ठ अधिकारियों का एक द्वितीय स्तरीय प्रतिनिधिमंडल गठित किया, जो श्री प्रेमदासा के करीबी विश्वासपात्र भी थे। बैठक का उद्देश्य आगे की बातचीत के लिए तौर-तरीके और एजेंडा तैयार करना था। दो घंटे से अधिक समय तक चली चर्चा में, एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने आईपीकेएफ द्वारा किए गए अत्याचारों और मानवाधिकारों के उल्लंघन का विस्तार से वर्णन किया और तर्क दिया कि भारतीय सेना की वापसी संवाद का केंद्रीय विषय होना चाहिए। प्रांतीय प्रशासन की भूमिका, तमिल क्षेत्रों में सिंहली उपनिवेशीकरण की समस्या, तमिल शरणार्थियों की समस्याएं, पूर्वोत्तर का पुनर्वास और पुनर्निर्माण भी ऐसे मुद्दे थे जिन पर तत्काल कार्रवाई की आवश्यकता थी। कार्यसूची पर सहमति बनने के बाद, अगली बैठक 11 मई को निर्धारित की गई।

11 तारीख को वार्ता शुरू होने से एक घंटे पहले राष्ट्रपति के साथ हुई संक्षिप्त बैठक में, श्री प्रेमदासा ने स्पष्ट रूप से बताया कि वह वार्ता को किस प्रकार आगे बढ़ाना चाहते हैं। एक व्यवहारिक और चतुर रणनीतिकार होने के नाते, श्री प्रेमदासा ने एलटीटीई के साथ बातचीत को संभालने के लिए अपनी योजना को सावधानीपूर्वक तैयार किया था। इसमें सरकारी टीम का व्यवस्थित और प्रगतिशील विस्तार शामिल था, जो नौकरशाही स्तर से लेकर वरिष्ठ मंत्रियों को शामिल करते हुए राजनीतिक स्तर तक पहुंचा। उन्होंने महसूस किया कि संवाद के प्रारंभिक चरण में पूर्वोत्तर के लोगों की तात्कालिक अस्तित्व संबंधी समस्याओं का समाधान किया जाना चाहिए, जिसके बाद राजनीतिक चर्चाएं होनी चाहिए - जिनका उद्देश्य बाद के चरणों में जातीय संघर्ष का समाधान करना होगा। उन्होंने यह भी सुझाव दिया कि वार्ता के दौरों के बीच अंतराल रखा जाएगा ताकि एलटीटीई के प्रतिनिधि श्री पीराबकरण से परामर्श करने के लिए उत्तरी जंगलों का दौरा कर सकें। श्री प्रेमदासा ने हमें यह भी बताया कि उन्होंने अपने वार्ताकारों की टीम को मंत्रिस्तरीय स्तर तक उन्नत कर दिया है, लेकिन पहली टीम के मान्यता प्राप्त वरिष्ठ अधिकारी वार्ता में मंत्रियों की सहायता करेंगे। उन्होंने उन चार मंत्रियों का परिचय कराया जो उस दिन के सत्र में और उसके बाद भाग लेंगे। उन्होंने कहा कि चर्चा के विषय के आधार पर इस प्रक्रिया में नए मंत्रियों को शामिल किया जाएगा। श्री प्रेमदासा ने जयवर्धने की सरकार में पूर्व विदेश मंत्री और अब उच्च शिक्षा, विज्ञान और प्रौद्योगिकी मंत्री श्री ए सी एस हमीद को सरकारी प्रतिनिधिमंडल का नेतृत्व करने के लिए मुख्य वार्ताकार के रूप में चुना था। अन्य मंत्रियों में विदेश मंत्री श्री रंजन विजयरत्ने, उद्योग मंत्री श्री रानिल विक्रमसिंघे और आवास एवं निर्माण मंत्री श्री सिरिसेना कूरे शामिल थे। राष्ट्रपति प्रेमदासा ने दोनों प्रतिनिधिमंडलों को सलाह दी कि वे चर्चाओं में खुले और स्पष्टवादी रहें और बहस के बजाय उचित संवाद में शामिल हों। अपने त्रिपक्षीय सिद्धांतों (तीन सी) का संक्षिप्त विवरण देने के बाद, उन्होंने दोनों टीमों को हिल्टन होटल जाने और आगे की चर्चा में शामिल होने की अनुमति दी।

मंत्रिस्तरीय प्रतिनिधिमंडल के साथ-साथ राष्ट्रपति के साथ अलग से कई दौर की वार्ताएं हुईं, जिनमें कुल मिलाकर 4 मई से 30 मई 1989 तक नौ सत्र शामिल थे। मंत्रिस्तरीय प्रतिनिधिमंडल के साथ हमारी बातचीत के दौरान हमने मुख्य रूप से तमिल मातृभूमि पर भारतीय सैन्य कब्जे और तमिल लोगों के खिलाफ किए गए अत्याचारों पर ध्यान केंद्रित किया। टाइगर्स और तमिल लोगों के लिए, ये बेहद महत्वपूर्ण समस्याएं थीं, जीवन और मृत्यु के मुद्दे थे। हमने आईपीकेएफ द्वारा किए गए घोर मानवाधिकार उल्लंघनों को उजागर करके भारतीय सैन्य हस्तक्षेप के मामले को अंतरराष्ट्रीय स्तर पर उठाने की योजना बनाई थी। अंतर्राष्ट्रीय समुदाय को यह विश्वास दिलाया गया था कि भारतीय सेना श्रीलंका के अशांत द्वीप में शांति बनाए रखने का शानदार काम कर रही है। इससे पहले हम भारतीय सरकार की शक्तिशाली प्रचार मशीनरी और उसके वैश्विक राजनयिक नेटवर्क को चुनौती देने में सक्षम नहीं थे। कोलंबो में शांति वार्ता शुरू होने और श्री प्रेमदासा के नेतृत्व वाली नई सरकार के समर्थन से, जो हमारी भावनाओं को साझा करते हैं, हमें अपने विचार व्यक्त करने और सच्चाई को उजागर करने का मंच मिला है। श्रीलंका के मंत्रिस्तरीय प्रतिनिधिमंडल के साथ वार्ता के पहले दौर के सत्रों के दौरान, एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल के प्रमुख के रूप में बाला ने पूर्वोत्तर में भारतीय सैन्य शासन के तमिल दृष्टिकोण को प्रस्तुत किया। उनका मुख्य तर्क यह था कि पूर्वोत्तर श्रीलंका के तमिल बहुल इलाके में तैनात भारतीय सैनिकों को शांति रक्षक बल के रूप में वर्गीकृत नहीं किया जा सकता है, बल्कि वे एक कब्जेदार सेना का गठन करते हैं। इन बैठकों में लिए गए मेरे नोट्स के आधार पर, मैं बाला द्वारा प्रस्तुत तर्कों को निम्नलिखित शब्दों में प्रस्तुत कर रहा हूँ।

‘शांतिरक्षण अभ्यास क्या होता है, इस बारे में संयुक्त राष्ट्र की एक स्पष्ट अवधारणा है।’ संघर्षों को नियंत्रित करने और शांति को बढ़ावा देने के लिए अंतरराष्ट्रीय स्तर पर स्वीकार्य मानदंड और मानक मौजूद हैं। शांति रक्षक सेना एक तटस्थ बल है जो दो या दो से अधिक संघर्षरत पक्षों या लड़ाकों के बीच खड़ा होता है। शांतिरक्षा अभियान का मुख्य कार्य संघर्षग्रस्त क्षेत्रों में शांति बनाए रखने या उसे बहाल करने में सहायता करना है। शांतिरक्षा अभियान एक संघर्ष नियंत्रण अभ्यास है। संयुक्त राष्ट्र की परंपरा के अनुसार, शांतिरक्षा बल को संघर्ष की स्थिति को बढ़ने से रोकने और शांति के अनुकूल परिस्थितियाँ बनाने का दायित्व सौंपा गया है। शांतिरक्षा अभियान में सैन्य कर्मियों की तैनाती शामिल होती है, लेकिन उनके पास प्रवर्तन शक्तियां नहीं होती हैं। सैन्य कर्मियों को आत्मरक्षा के अलावा बल प्रयोग करने का अधिकार नहीं है और वे हमेशा हल्के रक्षात्मक हथियार रखते हैं। शांतिरक्षा बल को किसी भी तरह से संघर्षरत पक्षों के बीच शक्ति संतुलन को प्रभावित करने के लिए कार्य नहीं करना चाहिए। ये बुनियादी दिशानिर्देश और सिद्धांत हैं जो शांति स्थापना के कार्यों को नियंत्रित करते हैं। ये अंतरराष्ट्रीय स्तर पर स्वीकृत मानदंड हैं। इन दिशा-निर्देशों और मानदंडों के तहत, भारतीय सेना शांति सेना का दर्जा प्राप्त करने के योग्य नहीं थी। मूल रूप से, भारत-श्रीलंका समझौते की शर्तों के तहत, श्रीलंकाई सशस्त्र बलों और एलटीटीई लड़ाकों के बीच शत्रुता की समाप्ति की निगरानी और पर्यवेक्षण के लिए एक शांति स्थापना अभ्यास के लिए एक भारतीय सैन्य टुकड़ी को श्रीलंका लाया गया था। लेकिन इसके तुरंत बाद भारतीय सेना ने पूरी तरह से अलग भूमिका निभाई और एलटीटीई नामक एक लड़ाकू समूह के साथ सशस्त्र संघर्ष में एक सक्रिय और प्रमुख भागीदार बन गई। हालांकि इस सशस्त्र संघर्ष को निरस्त्रीकरण की प्रक्रिया के रूप में वर्णित किया गया था, लेकिन यह जल्द ही भारतीय सैनिकों और टाइगर गुरिल्लाओं के बीच एक पूर्ण युद्ध में बदल गया। पिछले बीस महीनों से युद्ध लगातार जारी है और भारतीय सेना तथा एलटीटीई संघर्ष के पक्षकार बन गए हैं। चूंकि शांति के लिए एक तटस्थ मध्यस्थ बल ने स्वयं को एक सैन्य संघर्ष में सीधे तौर पर शामिल कर लिया है, इसलिए भारतीय शांतिरक्षा अभियान की स्थिति संदिग्ध हो गई है। भारतीय सैन्य हस्तक्षेप और उसके आक्रामक अभियानों ने शांति स्थापना के सभी स्वीकार्य मानदंडों और प्रथाओं का उल्लंघन किया है। तमिलनाडु के इलाकों में तैनात भारतीय सेना अब तटस्थ बल नहीं रह गई है। यह न तो संघर्ष को नियंत्रित करता है और न ही शांति को बढ़ावा देता है। संघर्ष को बढ़ने से रोकने के बजाय, भारतीय सैनिकों के आचरण ने हिंसा को बढ़ा दिया है और संघर्ष को और तीव्र कर दिया है। भारतीय सेना ने असाधारण प्रवर्तन शक्तियां ग्रहण कर ली हैं और वह इस देश के घरेलू मामलों में सीधे तौर पर शामिल है। एलटीटीई का यह सुविचारित मत है कि तमिल क्षेत्रों में मौजूद भारतीय सैनिक शांति रक्षक बल नहीं बल्कि एक कब्ज़ा करने वाली सेना हैं।

कोलंबो शांति वार्ता में एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल द्वारा भारतीय सेनाओं की भूमिका और कार्यप्रणाली की गहन आलोचना और चर्चाओं के विषय और विषयवस्तु को उजागर करने वाले संयुक्त बयानों ने राजीव गांधी प्रशासन और प्रेमदासा शासन के बीच राजनयिक संबंधों में तनाव पैदा कर दिया। भारतीय विदेश मंत्रालय ने एलटीटीई को दिल्ली को बदनाम करने के लिए मंच प्रदान करने के लिए श्रीलंका के साथ कड़ा विरोध दर्ज कराया। भारत की धारणा के अनुसार, आईपीकेएफ को भारत-श्रीलंका समझौते के प्रावधानों के अनुरूप पूर्वोत्तर श्रीलंका भेजा गया था। दूसरे शब्दों में, आईपीकेएफ को एलटीटीई के हथियारों को निष्क्रिय करके श्रीलंका में शांति बनाए रखने में मदद करने के लिए शामिल किया गया था। लेकिन अब कोलंबो ने अपने ऐतिहासिक शत्रु के साथ हाथ मिला लिया था और वह भारतीय सैन्य बल को बदनाम कर रहा था जो श्रीलंका की ओर से लड़ाई लड़ रहा था। जब वार्ता में भारतीय विरोध प्रदर्शनों का मुद्दा उठाया गया, तो एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने यह तर्क देकर इसका खंडन किया कि आईपीकेएफ शांति बनाए रखने और एलटीटीई को निरस्त्र करने के कार्यों में बुरी तरह विफल रहा है। इसके विपरीत, युद्ध और भी बढ़ गया था और भारतीय सैनिक अपने नुकसान का बदला लेने के लिए तमिल नागरिकों पर गोलियां चला रहे थे। एलटीटीई के प्रतिनिधियों ने आगे तर्क दिया कि इस शांतिरक्षा अभियान में पांच हजार से अधिक तमिल नागरिकों ने अपनी जान गंवाई है और यदि श्रीलंका राज्य तमिल लोगों को अपना नागरिक मानता है तो उनके जीवन की रक्षा करना उसका कर्तव्य और जिम्मेदारी है।



श्री हमीद की भूमिका

दिल्ली द्वारा असंतोष व्यक्त किए जाने के बाद, प्रत्येक सत्र के बाद संयुक्त प्रेस विज्ञप्ति तैयार करना एक कठिन कार्य बन गया। श्री हमीद, बाला और मुझे यह संवेदनशील कार्य सौंपा गया था। भारत-श्रीलंका समझौते की आलोचना, भारतीय सैनिकों द्वारा किए गए अत्याचार और आईपीकेएफ की वापसी की मांग, ये सभी मुद्दे वार्ता के मुख्य विषय थे, इसलिए ऐसे संयुक्त बयान तैयार करना जो भारतीय सरकार को नाराज या उत्तेजित न करें, एक चुनौतीपूर्ण कार्य था। कभी-कभी कुछ वाक्य बनाने में कई घंटे लग जाते थे। बाला ने इस बात पर जोर दिया कि चर्चाओं के विषय और विषयवस्तु को संयुक्त बयानों में शामिल किया जाना चाहिए। श्री हमीद भारत के साथ विवादों से बचना चाहते थे और उन्होंने संवादों का सार काटकर केवल ढांचा ही छोड़ दिया। बाला अपने लोगों की दुर्दशा और विकट स्थिति से चिंतित थे और उनका तर्क था कि वास्तविकता को दुनिया के सामने उजागर किया जाना चाहिए। कूटनीति में अपने गहन अनुभव के साथ, श्री हमीद अंतरराष्ट्रीय संबंधों में संवेदनशीलता को लेकर चिंतित थे और दिल्ली को नाराज नहीं करना चाहते थे। हालांकि इसमें समय और धैर्य लगा, लेकिन श्री हमीद के साथ काम करना सुखद अनुभव रहा। वह विरोधाभासों को सुलझाने में माहिर थे।

श्री प्रेमदासा द्वारा श्री हमीद का चयन कूटनीति और राजनीति का एक चतुर कदम था। इसमें कोई शक नहीं कि अगर श्री हमीद वहां मौजूद न होते, तो भारतीय शायद अभी भी पूर्वोत्तर में ही होते। बेशक, श्री हमीद को इसलिए चुना गया क्योंकि वह श्रीलंका में मुस्लिम समुदाय के सदस्य थे। संभवतः श्री प्रेमदासा ने यह मान लिया था कि द्वीप के तमिल भाषी समुदायों के सदस्यों के रूप में साझा संबंध एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल और श्री हमीद के बीच तालमेल और कामकाजी संबंध के लिए एक आधार प्रदान करेगा। यह निश्चित रूप से एक प्रासंगिक मुद्दा था। लेकिन एलटीटीई के साथ बातचीत में श्री हमीद की सफलता को केवल तमिलों के प्रति उनकी सहानुभूति तक ही सीमित नहीं किया जा सकता, बल्कि उनके अपने उल्लेखनीय व्यक्तिगत गुणों से भी जोड़ा जा सकता है। शारीरिक रूप से छोटे कद के बावजूद, मेरी राय में श्री हमीद एक महान व्यक्तित्व के धनी थे। उनकी कुशल कूटनीति में उनके धैर्य का योगदान था या विदेश मंत्री के रूप में बिताए वर्षों ने उनके असीम धैर्य को बढ़ावा दिया, इस बारे में मेरा ज्ञान यह तय करने के लिए अपर्याप्त था। लेकिन निश्चित रूप से धैर्य श्री हमीद का एक प्रशंसनीय गुण था: इसी गुण ने उन्हें एक बुद्धिमान व्यक्ति भी बनाया। उनकी बुद्धि किसी तेज धार वाले चाकू की तरह तेज थी। जब श्री हमीद बातचीत की मेज पर बैठे, तो वे विशिष्ट उद्देश्यों और उन्हें प्राप्त करने के लिए एक सुविचारित रणनीति के साथ पूरी तरह से तैयार होकर आए थे। दरअसल, उन्होंने अपनी दलील की योजना इस तरह बनाई जैसे कोई शतरंज का खेल खेल रहा हो। एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल के सचिव के रूप में, मुझे श्री हमीद द्वारा संवाद को उसके निर्धारित मार्ग पर ले जाने के दौरान एक पर्यवेक्षक के रूप में कार्य करने का अवसर मिला। वह हर शब्द को नाप-तोलकर बोलता था, इस उम्मीद में कि उसे एक संभावित उत्तर मिलेगा, जिसका उसके पास एक आकस्मिक उत्तर तैयार था। और इस तरह वह अपने लक्ष्य तक पहुँचने के लिए मेहनत करता रहा। श्री हमीद के उद्देश्यों से अवगत बाला ने खुद को तैयार किया और बातचीत के दौरान दोनों के बीच बौद्धिक प्रतिद्वंद्विता एक आकर्षक संघर्ष में बदल गई। अपने समकक्ष से सामना होने पर, श्री हमीद को इस बात का सटीक अंदाजा था कि सीमा रेखा क्या होगी। श्रीलंका टीम के नेता के रूप में, उन्हें अपने सहयोगियों की प्रतिक्रिया और भावनाओं की पूरी जानकारी थी और उन्होंने बातचीत के माहौल को बिगड़ने से बचाने और संभावित समझौतों को खराब होने से रोकने के लिए चतुराई से विरोधाभासों से परहेज किया। एक और चतुर चाल चलते हुए, श्री प्रेमदासा ने कट्टरपंथी नस्लवादी ललित अतुलथमुदली और गामिनी दिसानायके को बातचीत से बाहर रखा। अगर हम आमने-सामने बैठकर बातचीत करते तो यह कहना मुश्किल है कि बातचीत पहले दौर से आगे बढ़ पाती, क्योंकि हमारे बीच इतनी गहरी दुश्मनी थी।

लेकिन जैसा कि अधिकांश अनुभवी राजनयिक अच्छी तरह जानते हैं, ‘सार्वजनिक’ वार्ता की मेज पर जो कहा और टिप्पणी की जाती है, वह हमेशा पूरी कहानी नहीं होती है। निजी बातचीत का समय अक्सर सार्वजनिक बातचीत के समय जितना ही महत्वपूर्ण होता है, या उससे भी अधिक महत्वपूर्ण हो सकता है। श्री हमीद निजी कूटनीति के समर्थक थे। उनके अनुसार, जटिल, सूक्ष्म और विवादित मुद्दों को सार्वजनिक नजरों से दूर निजी तौर पर गोपनीय चर्चाओं में ही सबसे अच्छी तरह से सुलझाया जा सकता है। इस रणनीति के अनुसरण में वह अक्सर शाम को हमारे होटल में बाला से निजी चर्चाओं के लिए मिलते थे। और इन्हीं दिनों के दौरान बाला और श्री हमीद के बीच एक स्वस्थ संबंध और एक-दूसरे के प्रति सम्मान का भाव विकसित हुआ। यह सच था कि श्री हमीद भारतीय सैनिकों की वापसी के बाद पूर्वोत्तर के प्रशासन जैसे मुद्दों पर चर्चा करना चाहते थे, वहीं बाला ने भी इस और कई अन्य मामलों पर एलटीटीई का रुख स्पष्ट किया। श्री हमीद और बाला दोनों की परिपक्वता का मतलब था कि राय के बड़े मतभेदों पर किसी भी अप्रिय सार्वजनिक बहस या हानिकारक राजनीतिक नतीजों की संभावना नहीं थी। लेकिन सामान्य तौर पर श्री हमीद व्यक्तिगत स्तर पर बाला और मेरे द्वारा और सामान्य तौर पर एलटीटीई द्वारा लोकप्रिय और सम्मानित व्यक्ति थे। उनके द्वारा एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल को स्वादिष्ट रूप से तैयार मुस्लिम बुरियानी और बकरी के मांस की करी उपलब्ध कराने से, अन्यथा सुनियोजित राजनीतिक प्रक्रिया में वह महत्वपूर्ण मानवीय स्पर्श जुड़ गया। इसके अलावा, श्री पिराबकरण के मन में श्री हमीद के प्रति जो उच्च सम्मान था, उसी ने दोनों को संवाद के लिए एक साथ लाया और वार्ता को इतने लंबे समय तक जारी रखने की अनुमति दी। उनकी अप्रत्याशित और दुखद मृत्यु के बाद से श्रीलंका की राजनीति में निश्चित रूप से योग्यता और प्रतिष्ठा वाले लोगों की कमी हो गई है। हमें उनकी बहुत याद आती है।

सरकार और एलटीटीई के बीच शांति वार्ता आगे बढ़ने के साथ-साथ, जो मुख्य रूप से तमिल मातृभूमि में भारतीय सेना के दुर्व्यवहार और अत्याचारों पर केंद्रित थी, दिल्ली असहज और नाराज हो गई। राजीव के प्रशासन के लिए यह एक गंभीर कूटनीतिक शर्मिंदगी थी। श्री हमीद की सतर्क सेंसरशिप से बुरी तरह बाधित होने के बावजूद, संयुक्त प्रेस विज्ञप्तियों को स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय स्तर पर प्रचार मिला, जिससे भारतीय सैनिकों द्वारा किए गए युद्ध अपराधों का पर्दाफाश हुआ। 14 मई 1989 को कोलंबो में भारतीय उच्चायुक्त श्री लकन लाल मेहरोत्रा ​​द्वारा दिए गए एक प्रेस साक्षात्कार के माध्यम से दिल्ली की नाराजगी स्पष्ट रूप से व्यक्त की गई। इस साक्षात्कार में उन्होंने आईपीकेएफ की भूमिका और कार्यों का बचाव किया और एलटीटीई पर ‘गलत सूचना’ फैलाने का आरोप लगाया। चूंकि श्री मेहरोत्रा ​​के साक्षात्कार को स्थानीय मीडिया में व्यापक प्रचार मिला और यह पूरी तरह से भ्रामक था, इसलिए एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने 16 मई को मंत्रिस्तरीय बैठक में इस मुद्दे को उठाया और मांग की कि उनकी प्रतिक्रिया को बिना किसी कठोर सेंसरशिप के संयुक्त विज्ञप्ति में पूरी तरह से शामिल किया जाए।

एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने भारतीय दूत द्वारा प्रस्तुत इस मुख्य बिंदु को खारिज कर दिया कि भारतीय सेना ने पूर्वोत्तर में शांति और सद्भाव बहाल कर दिया है। इसके विपरीत, टाइगर्स ने तर्क दिया कि भारतीय सेना ने “हिंसा और आतंक को और तीव्र कर दिया था और तमिल प्रांतों में युद्ध अभी भी बिना किसी रुकावट के जारी था”। मेहरोत्रा ​​के इस दावे को खारिज करते हुए कि भारतीय सेना ने एलटीटीई के खिलाफ अपने निरस्त्रीकरण अभियानों में न्यूनतम बल का प्रयोग किया था, टाइगर प्रतिनिधियों ने कहा कि भारतीय सैनिकों ने भारी हथियारों, जिनमें फील्ड आर्टिलरी, भारी मोर्टार, टैंक और हेलीकॉप्टर गनशिप शामिल हैं, के साथ अधिकतम बल का प्रयोग किया था। उच्चायुक्त के इस बयान को कि नागरिकों की मौतें नगण्य थीं, सत्य का जानबूझकर विकृत रूप बताते हुए, एलटीटीई ने घोषणा की कि उन्होंने पहले ही पांच हजार से अधिक तमिल नागरिकों की मौत की पुष्टि करने वाले ठोस सबूत प्रस्तुत कर दिए हैं। भारतीय निरस्त्रीकरण परियोजना की सफलता और एलटीटीई की युद्ध क्षमता में कमी आने तथा जंगल में हाशिए पर चले जाने के राजदूत के दावे को खारिज करते हुए, टाइगर्स ने कहा कि उनकी गुरिल्ला इकाइयां पूरे पूर्वोत्तर में भारतीय सेना से लड़ रही हैं और भारी नुकसान पहुंचा रही हैं तथा सैनिकों के बीच मनोबल गिरा रही हैं। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने यह भी सवाल उठाया कि भारतीय सेना, जो एलटीटीई के खिलाफ निरस्त्रीकरण अभियान चला रही थी, अन्य तमिल समूहों को हथियार क्यों दे रही थी और तमिल राष्ट्रीय सेना नामक एक स्वयंसेवी बल की भर्ती क्यों कर रही थी। टाइगर प्रतिनिधिमंडल ने तर्क दिया कि इस तरह की गतिविधियां भारत-श्रीलंका समझौते की मूल भावना और मूलभूत दायित्वों का उल्लंघन करती हैं। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने भारतीय सेना द्वारा दैनिक आर्थिक गतिविधियों पर लगाए गए विभिन्न प्रतिबंधों और निषेधों के परिणामस्वरूप तमिल लोगों द्वारा अनुभव की गई अत्यधिक कठिनाइयों का विस्तृत विवरण भी प्रस्तुत किया, जिससे पूर्वोत्तर में कृषि, उद्योग और मत्स्य पालन बुरी तरह प्रभावित हुए थे। बैठक के अंत में, हमने श्री हमीद के साथ सफलतापूर्वक संघर्ष किया और भारतीय उच्चायुक्त को दिए गए अपने जवाब में व्यक्त किए गए अधिकांश विचारों को संयुक्त प्रेस विज्ञप्ति में शामिल करवा लिया।



वार्ता पर दिल्ली की आलोचना

संयुक्त प्रेस विज्ञप्ति, जिसे स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय स्तर पर व्यापक प्रचार दिया गया था, ने राजीव की सरकार को कोलंबो स्थित अपने उच्चायोग के माध्यम से एक आलोचनात्मक टिप्पणी जारी करने के लिए उकसाया। भारतीय विज्ञप्ति में कहा गया है:

भारतीय उच्चायोग ने श्रीलंका सरकार के उन विज्ञप्तियों पर खेद व्यक्त किया है जिनमें वार्ता में शामिल एक पक्ष द्वारा श्रीलंका में आईपीकेएफ की भूमिका और कार्यों को लेकर व्यक्त किए गए दृष्टिकोण को दर्शाया गया है और उस पर निराधार आरोप लगाए गए हैं। उच्चायोग ने पाया है कि इन विज्ञप्तियों में उन परिस्थितियों का कोई उल्लेख नहीं है जिनमें आईपीकेएफ इस देश में आया, भारत और श्रीलंका की सरकारों द्वारा संयुक्त रूप से इसे दिए गए जनादेश, इसके कार्य की अपार कठिनाइयों और श्रीलंका की एकता और अखंडता को बनाए रखने के प्रयास में इसने जो भारी बलिदान दिए हैं। परिणामस्वरूप, जनता के मन में एक भ्रामक धारणा बन सकती है। हमारा मानना ​​है कि वर्तमान वार्ताओं का उद्देश्य प्रचार मंच प्रदान करना नहीं था, बल्कि हिंसा का त्याग करके और श्रीलंका की एकता और अखंडता के प्रति प्रतिबद्धता स्वीकार करके सभी संबंधित पक्षों को लोकतांत्रिक प्रक्रिया में लाना था। यदि निराधार आरोप लगाए जाते हैं, तो यह स्वाभाविक है कि सच्चाई को स्पष्ट करने के लिए जवाब दिया जाएगा। 1

18 मई की सुबह फिर से शुरू हुई मंत्रिस्तरीय बैठक में दो नए मंत्रियों, लोक प्रशासन, प्रांतीय परिषद और गृह मामलों के मंत्री श्री यू बी विजेकून और भूमि, सिंचाई और महावेली विकास मंत्री श्री पी दयारत्ने को बैठक में शामिल किया गया। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल भारतीय सरकार द्वारा एलटीटीई और श्रीलंका सरकार के बीच हुई शांति वार्ता की आलोचना में उठाए गए मुद्दों पर चर्चा करना चाहते थे। एलटीटीई के मुख्य वार्ताकार के रूप में बाला ने तर्क दिया कि भारतीय सेना को दिया गया जनादेश तमिल क्षेत्रों में शांति, सामान्य स्थिति और सद्भाव बहाल करना था, न कि तमिल लोगों के खिलाफ युद्ध छेड़ना। बाला ने कहा कि शांति बनाए रखने के जनादेश के साथ भारतीय सैनिकों की तैनाती ने पूर्वोत्तर में युद्ध जैसी स्थिति और दक्षिण में अशांति और विद्रोह को जन्म दिया है। श्री हमीद ने तर्क दिया कि भारतीय सैनिकों को न केवल शांति बनाए रखने का बल्कि एलटीटीई सहित सभी आतंकवादी संगठनों को निरस्त्र करने का भी दायित्व सौंपा गया था। इस पर बाला ने पलटवार करते हुए कहा कि समझौते के अनुसार भारतीय सैनिकों को आतंकवादियों को निरस्त्र करने के लिए ठीक बहत्तर घंटे का समय दिया गया था, लेकिन भारतीय सैनिक बीस महीने बाद भी टाइगर्स को निरस्त्र नहीं कर सके और इसलिए भारतीय सरकार अपने जनादेश को पूरा करने में विफल रही। टाइगर प्रतिनिधिमंडल ने यह भी बताया कि समझौते में एक खंड के अनुसार, भारत और श्रीलंका पूर्वोत्तर प्रांत के सभी लोगों की शारीरिक सुरक्षा सुनिश्चित करने के लिए सहयोग करने के लिए बाध्य हैं। एलटीटीई ने श्रीलंकाई सरकार की इस बात के लिए आलोचना की कि जब यह स्पष्ट हो गया था कि हजारों नागरिक मारे गए हैं और तमिलों की सुरक्षा गंभीर खतरे में है, तब भी सरकार ने जानबूझकर चुप्पी साधे रखी। टाइगर्स ने यह भी शिकायत की कि भारतीय सेना ईपीआरएलएफ के प्रांतीय प्रशासन की रक्षा और उसे बनाए रखने के लिए तमिल युवाओं की जबरन भर्ती, प्रशिक्षण और उन्हें हथियारबंद करके तमिल राष्ट्रीय सेना नामक एक दुर्जेय सैन्य मशीन का निर्माण कर रही थी। एलटीटीई प्रतिनिधियों ने चेतावनी दी कि इस तरह के सैन्य तंत्र के गठन से तमिल क्षेत्रों में गृहयुद्ध और रक्तपात होगा।

भारतीय उच्चायोग की आलोचना का हवाला देते हुए एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने कहा कि भारतीय अधिकारियों ने उनके मिशन को गलत समझा। एलटीटीई के वार्ताकारों ने दोहराया कि वे कोलंबो में उस युद्ध और हिंसा को समाप्त करने के लिए आए हैं जिसने तमिल मातृभूमि को तबाह कर दिया है और तमिल लोगों को असहनीय पीड़ा पहुंचाई है। उन्होंने कहा कि उनके मिशन का उद्देश्य एक ऐसा वार्तात्मक राजनीतिक समाधान खोजना था जो तमिलों की राष्ट्रीय आकांक्षाओं को पूरा करे।

23 मई 1989 को मंत्रिस्तरीय बैठक में हुई चर्चा का केंद्र बिंदु तमिल क्षेत्रों, विशेष रूप से पूर्वी प्रांत में सिंहली उपनिवेशीकरण का मुद्दा था। आंकड़ों और मानचित्रों से युक्त एक लंबा दस्तावेज प्रस्तुत करते हुए, एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने दावा किया कि स्वतंत्रता के बाद से पूर्वी प्रांत में निरंतर उपनिवेशीकरण हुआ है और ये उपनिवेशीकरण योजनाएं राज्य प्रायोजित थीं। उन्होंने तर्क दिया कि सुनियोजित उपनिवेशीकरण जातीय संघर्ष के मुख्य कारणों में से एक था। इससे न केवल तमिल क्षेत्रों के जनसांख्यिकीय पैटर्न में बदलाव आया, बल्कि तमिल भाषी लोगों के सामाजिक, आर्थिक और राजनीतिक जीवन पर भी इसका गहरा प्रभाव पड़ा। एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने तर्क दिया कि भेदभावपूर्ण उपनिवेशवाद की क्रूर नीति के तहत हजारों तमिलों और मुसलमानों को उनके ऐतिहासिक आवासों से बेदखल कर दिया गया था। इस विषय पर लंबी और गरमागरम बहस हुई और अंत में इस मुद्दे को राष्ट्रपति के समक्ष प्रस्तुत करने पर सहमति बनी।

27 मई 1989 को, जब श्री हमीद ने पिछली बैठकों में टाइगर्स द्वारा उठाए गए सवालों का जवाब देने के लिए एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल से मुलाकात की, तो उन्होंने हमें फिर से आश्वासन दिया कि राष्ट्रपति द्वीप से भारतीय सैनिकों को हटाने के लिए दृढ़ता से प्रतिबद्ध हैं। श्री हमीद ने यह भी कहा कि राष्ट्रपति उपनिवेशीकरण की विशिष्ट योजनाओं को रोकने के लिए कार्रवाई करने से पहले उनके विवरण का अध्ययन करना चाहते हैं। श्री हमीद ने यह भी खुलासा किया कि श्री प्रेमदासा एलटीटीई और श्रीलंकाई सेनाओं के बीच शत्रुता की घोषित समाप्ति के पक्षधर थे। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने कहा कि उन्हें युद्धविराम के मुद्दे पर श्री पिराबकरण से परामर्श करना होगा। उन्होंने कहा कि वार्ता की शुरुआत से ही एक अघोषित युद्धविराम लागू था। श्री हमीद ने एलटीटीई के प्रतिनिधियों को बताया कि राष्ट्रपति इस बात के लिए बहुत उत्सुक थे कि आईपीकेएफ के द्वीप छोड़ने के बाद एलटीटीई राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करे। उन्होंने आगे कहा कि अगर एलटीटीई चुनाव लड़ने का वादा करता है तो श्री प्रेमदासा पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद को भंग करने के लिए तैयार हैं। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने कहा कि श्री हमीद द्वारा उठाए गए मुद्दों पर कोई भी प्रतिबद्धता जताने से पहले उन्हें वन्नी में नेतृत्व से परामर्श करना होगा।

वार्ता के पहले दौर का अंतिम सत्र 28 मई 1989 को आयोजित किया गया था। यह वार्ता की प्रगति का आकलन करने के लिए एक समापन बैठक थी। दोनों पक्षों ने इस बात पर सहमति जताई कि अब तक आयोजित सत्रों ने संबंधित मुद्दों की बेहतर समझ और सराहना के द्वार खोल दिए हैं और भविष्य की वार्ताओं के लिए एक ठोस आधार तैयार किया है। दोनों प्रतिनिधिमंडलों ने इस बात पर सहमति जताई कि मूल समस्या जातीय प्रकृति की है और इसे सहिष्णुता और समझदारी की भावना से प्रत्यक्ष बातचीत के माध्यम से हल किया जाना चाहिए।



जंगल में पीराबाकरन से मुलाकात

30 मई 1989 को, बाला और मैं, योगी, मूर्ति, जूड और हमारे अंगरक्षकों को श्री पिराबकरण से परामर्श करने के लिए श्रीलंकाई वायुसेना के हेलीकॉप्टर द्वारा वन्नी ले जाया गया। हमारी ओर से भी श्री पीराबकरण और अपने साथियों से दोबारा मिलने, पुरानी दोस्ती को फिर से ताज़ा करने और 1987 में भारत-एलटीटीई युद्ध शुरू होने के बाद से हम सभी के अनुभवों को साझा करने की आकांक्षा थी। जिस शिविर की ओर हम जा रहे थे, वह ‘वन फोर’ बेस था, जो श्री पीराबकरण का मुख्यालय था। भारतीयों ने इस क्षेत्र में स्थित शिविरों के खिलाफ कई अभियान चलाए थे। जाफना प्रायद्वीप में ‘ऑपरेशन पवन’ के दौरान एलटीटीई को नष्ट करने में विफल रहने के बाद, भारतीय सेना ने वन्नी के जंगलों में स्थित एलटीटीई के ठिकानों की ओर रुख किया, जिससे यह क्षेत्र क्रूर और रक्तरंजित युद्ध के एक विशाल मैदान में बदल गया। एलटीटीई गुरिल्लाओं और उनके नेतृत्व को जड़ से उखाड़ फेंकने और नष्ट करने के रणनीतिक उद्देश्य से बड़े पैमाने पर सैन्य अभियान चलाए गए। इन अभियानों को अंजाम देने के लिए हजारों की संख्या में नए भारतीय सैनिकों को जुटाया गया था। आतंकवाद विरोधी विशेषज्ञता से लैस विशेष कमांडो इकाइयों को शामिल किया गया। सैनिकों की आवाजाही और आक्रामक हमलों के लिए बख्तरबंद वाहनों और हेलीकॉप्टर गनशिप का उपयोग किया गया था। पूर्वी तट पर मुल्लैतिवु से लेकर वन्नी में ओट्टुसुद्दन तक और उत्तर-पूर्व में किलिनोच्ची की ओर फैले क्षेत्र में हजारों भारतीय सैनिक तैनात थे। व्यापक और गहन घेराबंदी और तलाशी अभियान चलाए गए। इन अभियानों में बड़ी संख्या में नागरिक मारे गए, लेकिन मुख्य लक्ष्य - एलटीटीई - घने जंगलों में सुरक्षित और सक्रिय रहे।

इन शुरुआती हमलों में एलटीटीई को खदेड़ने में विफल रहने के बाद, भारतीय सैन्य उच्च कमान ने आगे के अभियानों की योजना बनाई। जून 1988 से, भारतीय सेना ने ‘चेकमेट’ नामक कोड नाम से कई अभियान चलाए। उन अभियानों में भारतीय सेना ने अलम्पिल के जंगलों में स्थित एलटीटीई के ठिकानों को निशाना बनाया था। इलाके में भारी हवाई और तोपखाने से बमबारी की गई। एलटीटीई के ठिकानों पर दिन-रात हजारों टन शक्तिशाली बम और तोप के गोले बरसाए गए। फिर भी, यह गहन अभियान असफल साबित हुआ और एलटीटीई के हताहतों की संख्या आश्चर्यजनक रूप से कम रही। जमीनी लड़ाइयों में, भारतीय सेना की विशेष कमांडो इकाइयों को, हालांकि वे जंगल युद्ध में अनुभवी थीं, एलटीटीई गुरिल्लाओं के हाथों अपमानजनक हार का सामना करना पड़ा। 15 अप्रैल को मनाल अरु क्षेत्र में श्रीलंकाई सैनिकों को भी हताहतों का सामना करना पड़ा, जब पुरुष और महिला गुरिल्लाओं की एक मिश्रित इकाई ने उनके गश्ती दल पर हमला किया, जिसमें इक्कीस सैनिक मौके पर ही मारे गए।

चूंकि श्री पिराबकरण के अच्छी तरह से किलेबंद शिविर जंगल के भीतरी हिस्से में थे, इसलिए यह निर्णय लिया गया कि हमारे हेलीकॉप्टर के उतरने का क्षेत्र मुल्लैतिवु के अलाम्पिल जंगलों में होना चाहिए, न कि नेडरकेर्नी में जैसा कि पिछली बार था। इस तरह, श्री पिराबकरण के बेस कैंप तक की पैदल यात्रा की दूरी काफी कम हो गई। लैंडिंग जोन पर दर्जनों सैनिक तैनात थे, जो हमारे आने की प्रतीक्षा कर रहे थे। हम अभी भी भारत के साथ युद्ध में थे और यह मानने का कोई कारण नहीं था कि वे उस क्षेत्र में सैन्य अभियान शुरू नहीं करेंगे। कोलंबो वार्ता से उभरे भारत विरोधी रुख को देखते हुए, हमें चिंता थी कि अलंपिल में हमारी लैंडिंग के दौरान आईपीकेएफ बदला लेने का प्रयास करेगा। इसलिए यहां हमारे कार्यकर्ताओं की भारी उपस्थिति है। लैंडिंग के तुरंत बाद, चेन्नई में हमारे पुराने दिनों की सोथिया जंगल से निकलीं और एस्कॉर्ट दल के हिस्से के रूप में सशस्त्र महिला कैडरों के एक समूह का नेतृत्व कर रही थीं। उसके हावभाव से आत्मविश्वास में जबरदस्त वृद्धि झलक रही थी। इसके अलावा, वह अब तक एक अनुभवी सैनिक बन चुकी थी, जिसने श्रीलंकाई और भारतीय दोनों सेनाओं के खिलाफ युद्ध में अनुभव प्राप्त कर लिया था। लेकिन सबसे बढ़कर, वह महिला लड़ाकों के बीच बेहद लोकप्रिय थीं और उनकी नेता के रूप में सर्वसम्मति से चुनी गई थीं। उन्हें महिला लड़ाकों की नेता के पद पर पदोन्नत किया गया था। बाद में सोथिया की दिल का दौरा पड़ने से मृत्यु हो गई, जब वह भारतीय सेना के कब्जे के दौरान अलंपिल जंगल में थी और उसे एक घातक वायरल संक्रमण हो गया था जिसने उसके दिल पर हमला किया था। सोथिया की मृत्यु ने महिला योद्धाओं को एक करिश्माई व्यक्तित्व और प्रतिभाशाली नेता से वंचित कर दिया। सोथिया की दूसरी कमांडर सुगी थी, जो चेन्नई के दिनों से उसकी दोस्त थी, जब वे दोनों एक साथ एलटीटीई में शामिल हुई थीं। वह एलटीटीई की महिला लड़ाकों की दूसरी नेता बनीं।

जैसा कि हमें जल्द ही पता चल गया, कोलंबो से अलम्पिल तक की हमारी हवाई यात्रा श्री पिराबकरण के जंगल शिविर तक की पैदल यात्रा से कहीं छोटी थी। हम घंटों तक छिपे हुए जंगल के रास्तों पर, धाराओं को पार करते हुए और घने जंगल के पत्तों के बीच से होकर चलते रहे। मधुमेह से पीड़ित बाला इतनी दूरी तक चल नहीं पा रहे थे, इसलिए उनके बैठने के लिए दो खंभों के बीच एक कुर्सी लटका दी गई, जबकि कार्यकर्ताओं की एक टीम बारी-बारी से उसे अपने कंधों पर उठाकर ले जा रही थी। इस अवसर पर श्री पीराबकरण के शिविर तक हमें सुरक्षा प्रदान करने वाले दल के प्रभारी अधिकारी अनुभवी शंकर थे। शंकर का इस आंदोलन और श्री पिराबकरण के साथ संबंध पुराने दिनों से है, जब श्री पिराबकरण वन्नी के जंगलों में गुरिल्लाओं के एक छोटे समूह को प्रशिक्षण दे रहे थे। इसके बाद उन्होंने कुछ समय कनाडा में बिताया, जहां उन्होंने वैमानिकी अभियांत्रिकी का अध्ययन किया। कई तमिलों की तरह, 1983 के तमिल विरोधी दंगों ने उन्हें आक्रोशित कर दिया और वे श्री पिराबकरण और सशस्त्र संघर्ष में फिर से शामिल होने के लिए चेन्नई चले गए। श्री शंकर के पास युद्ध का लंबा अनुभव है और वे श्री पिराबकरण के सबसे भरोसेमंद और वफादार साथियों में से एक हैं। श्री पिराबकरण के अड्डे की ओर जाते समय अनौपचारिक बातचीत में, शंकर ने मुझे सलाह दी कि मैं जिस रास्ते पर चल रहा था उससे न हटूं, और लापरवाही से उल्लेख किया कि क्षेत्र में अपने लगातार आक्रमणों के दौरान, भारतीयों ने इस क्षेत्र में बड़े पैमाने पर एंटी-पर्सनल माइंस बिछाई थीं। इस जानकारी के बारे में जानकर भय से जम जाना आसान होता, लेकिन इससे कोई फायदा नहीं होता। हमारे सभी कार्यकर्ता अपने सामने मौजूद खतरे की परवाह किए बिना आगे बढ़ते रहे, तो मुझे क्यों चिंता करनी चाहिए? मुझे लगा कि जोखिम सबके लिए एक जैसा ही था। ऐसी परिस्थितियों में व्यक्ति मानसिक रूप से किसी भी संभावित स्थिति के लिए तैयार हो जाता है और उसे स्वीकार कर लेता है, और फिर उससे आगे बढ़ जाता है। डरने से बारूदी सुरंगों से बचने में मदद नहीं मिलती; इससे एक सुखद यात्रा तनावपूर्ण यात्रा में ही बदल जाती। भारतीय सेना ने अन्य तरीकों से भी अपनी छाप छोड़ी थी। टूटे हुए पेड़ों और गहरे गड्ढों वाले जंगल के बड़े-बड़े हिस्से - जिनमें से कुछ पानी से भरे हुए थे - इस क्षेत्र पर भारी हवाई बमबारी और लगातार तोपखाने की गोलाबारी की विरासत थे।

जंगल में और गहराई तक आगे बढ़ते हुए, हमें आपूर्ति लेने के लिए लंबी दूरी की यात्रा पर निकले कैडरों के गश्ती दल मिले, जिससे हमें एहसास हुआ कि हम एलटीटीई के क्षेत्र में काफी अंदर आ चुके हैं। कभी-कभार हथियारबंद और छलावरण वाले संतरियों के दिखने से यह भी संकेत मिलता था कि हम एलटीटीई के ठिकानों के करीब पहुंच रहे थे। जगह-जगह पर अच्छी तरह से किलेबंद पहरेदारी चौकियां दिखाई देने लगीं। हम आगे बढ़ते गए, घुमावदार रास्तों से होते हुए जंगल में प्रवेश करते गए। फिर घनी पत्तियों के बीच से झोपड़ी जैसी आकृतियाँ दिखाई दीं। कुछ ही देर में हम एक ऐसे कॉटेज के पास पहुँच गए जिसे बहुत ही सावधानी से छिपाया गया था। श्री पिराबकरण को जाहिर तौर पर हमारे आने की सूचना दे दी गई थी और शिविर में हमारे पहुंचने के तुरंत बाद वे मौके पर उपस्थित हो गए। जंगल के हरे-भरे वस्त्र पहने हुए, लेकिन जंगल में एक साल या उससे अधिक समय बिताने के बावजूद बिल्कुल स्वस्थ दिखते हुए, उन्होंने हमारा गर्मजोशी से स्वागत किया। किसी गुरिल्ला शिविर की बजाय एक विस्तारित गांव की तरह दिखने वाला यह स्थान साफ-सुथरा था, जो दर्शाता है कि अपनी कठिनाइयों और संघर्षों के बावजूद, श्री पिराबकरण ने अपने साथियों का मनोबल ऊंचा बनाए रखा था। लेकिन शिविर की साफ-सफाई किसी भी तरह से हमारे कार्यकर्ताओं द्वारा किए गए अभूतपूर्व संघर्ष और उन कठिनाइयों को नहीं दर्शाती थी जिन पर उन्होंने इसे बनाने के लिए विजय प्राप्त की थी। इस विशाल परिसर को रहने योग्य बनाने के लिए, घने जंगलों से पूरी तरह साफ कर दिया गया था, केवल प्राचीन विशालकाय पेड़ ही आवरण के लिए बचे थे। कार्यकर्ताओं की टीमों ने मिलकर काम किया था, पानी की तलाश में चट्टानों को हटाया और जमीन में गहरे गड्ढे खोदे थे। कई बार साठ से सत्तर फुट गहरे कुएं बड़ी मेहनत से खोदे गए, लेकिन वहां पानी नहीं मिला। फिर इस प्रक्रिया को किसी दूसरी जगह पर तब तक दोहराया जाता था जब तक कि उन्हें पानी का विश्वसनीय स्रोत न मिल जाए। शिविर के शुरुआती दिनों में, नियमित खाद्य आपूर्ति स्थापित नहीं की गई थी और कार्यकर्ता प्रतिदिन चावल और दाल के एक ही भोजन पर बिना नमक के गुजारा करते थे। इस कठिनाई को दूर करने के लिए, कार्यकर्ताओं के लिए बारूदी सुरंगों से भरे जंगल में लंबी दूरी तक पैदल यात्रा करना और राशन तक पहुँच के लिए नए रास्ते खोलना और स्थापित करना आवश्यक था। राशन की खरीद में एक दिन की यात्रा तक का समय लग जाता था, और अक्सर सैनिकों को भारतीय जंगल गश्ती दल द्वारा रोके जाने से बचना पड़ता था। चावल, आटा, चीनी और अन्य सामान से भरी बोरियों को कंधों पर लादकर बेस तक की लंबी यात्रा पर ले जाया गया। इन खतरनाक अभियानों में महिला कार्यकर्ताओं ने भी बारी-बारी से हिस्सा लिया। जंगल को वश में कर लिया गया था और शिविर को रहने योग्य बना दिया गया था, जब हम वहां पहुंचे तो जाहिर तौर पर जीवन व्यवस्थित और नियमित हो चुका था। जंगल की ज़मीन में खोदे गए बड़ी संख्या में बंकरों की मौजूदगी ने गोलाबारी और बमबारी के खतरे को उजागर किया। आश्चर्यजनक रूप से, श्री पिराबकरण के शिविर पर लगातार गोलाबारी के बावजूद हताहतों की संख्या न्यूनतम रही। उस अड्डे पर केवल दो महिला कार्यकर्ताओं की मौत हुई थी। अपने सैनिकों को तोपखाने की गोलाबारी रुकने तक आवरण लेने और वहीं रहने का अनुशासन सिखाकर - भले ही इसका मतलब भोजन और पानी के बिना बंकरों में घंटों बिताना हो - श्री पिराबकरण हताहतों की संख्या कम करने में सफल रहे। हमारे भूमिगत आवास की प्रकृति और संरचना ने हमें तोपखाने की गोलाबारी और हवाई बमबारी की निरंतर बौछारों से जूझ रहे सैनिकों के खतरों के बारे में भी स्पष्ट रूप से बता दिया। जंगल में हमारे प्रवास के दौरान भारतीयों द्वारा गोलाबारी की आशंका को देखते हुए एहतियात के तौर पर श्री पिराबकरण ने हमें एक गहरे भूमिगत आश्रय में रहने के लिए कहा। हमने हजारों वियतनामी गुरिल्लाओं के उस अद्भुत कारनामे के बारे में पढ़ा था, जिन्होंने अमेरिका के खिलाफ मुक्ति युद्ध के दौरान वियत कांग की सुरक्षा और गतिशीलता को सुविधाजनक बनाने के लिए कई किलोमीटर लंबी सुरंगें और बंकर खोदे थे। अब हमें स्वयं ऐसे उल्लेखनीय मानवीय प्रयास का एक उदाहरण देखने को मिलेगा। जैसे-जैसे हम सावधानीपूर्वक तराशे गए कदमों के माध्यम से पृथ्वी की गहराई में उतरते गए, हम इस विशाल कार्य को करने और पूरा करने वाले दल की सरलता, धैर्य और सामूहिक भावना पर आश्चर्यचकित रह गए। हमारे दल के सदस्य हमें सीढ़ियों से नीचे ले जाकर लगभग तीस से चालीस फीट भूमिगत एक कमरे में ले गए। हमें यह देखकर अत्यंत आश्चर्य हुआ कि सुरंगों और कमरों का यह भूमिगत आश्रय स्थल जंगल के इस क्षेत्र में भूमिगत चट्टानों को तराशकर बनाया गया था। हमारा कमरा इतना ऊंचा बनाया गया था कि उसमें खड़े होने की जगह हो और इतना बड़ा हो कि उसमें आराम से घूम-फिर सकें। संकरी सुरंग से होते हुए कमरे से बाहर निकलने पर हम एक और छोटे कमरे में पहुँचे; यह एक विशेष रूप से निर्मित शौचालय था। श्री पिराबकरण का कमरा हमारे कमरे से भी अधिक गहराई में जमीन के नीचे था। बंकरों के ऊपर निर्मित नीची छतों और पानी को मोड़ने के लिए बनाए गए तटबंधों ने मानसून की बारिश को अंदर घुसने और बंकरों में बाढ़ आने से रोका। कंक्रीट से भी अधिक मजबूत, ग्रेनाइट की यह भूमिगत संरचना मानसून की भारी बारिश का सामना करने में सक्षम रही, जब पूरा जंगल कीचड़ से लथपथ हो गया था। इस बेहतरीन व्यवस्था में केवल एक ही समस्या थी, एक ऐसी कठिनाई जिसे अगर संभव होता तो हमारे कार्यकर्ता निश्चित रूप से दूर कर लेते। लेकिन इस मामले पर उनका कोई नियंत्रण नहीं था। चूंकि हम पृथ्वी के बहुत अंदर थे जहां सूर्य की गर्मी नहीं पहुंच पाती थी, इसलिए कमरा बेहद ठंडा था, खासकर रात के समय। ठंड से मेरी हड्डियां दुख रही थीं और मैं सोच रहा था कि इसे लंबे समय तक कैसे सहन किया जा सकता है। लेकिन जाहिर है ऐसा हुआ था, और बिना किसी बुरे प्रभाव के।

कई रसोईघरों में बड़े भोजन कक्ष स्थापित किए गए थे। कुछ कर्मचारी शस्त्रागार में हथियारों की मरम्मत और रखरखाव का काम करते थे। एक छोटा औषधालय और अस्पताल बनाया गया था। शिविर के विभिन्न हिस्सों को रास्तों के जाल से जोड़ा गया था। वहां टीम गेम खेलने के लिए एक मैदान था। इससे भी अधिक मार्मिक वह छोटा, सुव्यवस्थित कब्रिस्तान था जहाँ युद्ध में मारे गए कुछ सैनिक शांतिपूर्वक विश्राम कर रहे थे।

महिला कार्यकर्ता भी सक्रिय थीं, जिन्होंने मुख्य अड्डे से कुछ ही मिनटों की पैदल दूरी पर एक विशाल शिविर स्थापित किया था। प्रेमदासा-एलटीटीई वार्ता के दौरान इस्तेमाल होने वाली रसोई, चिकित्सा केंद्र, सिलाई की दुकान, शस्त्रागार आदि सभी सुविधाएं कुशलतापूर्वक काम कर रही थीं। उनके शिविर के कुछ हिस्सों को सैन्य प्रशिक्षण के लिए निर्धारित किया गया था और इस उद्देश्य के लिए एक पूरा बाधा कोर्स बनाया गया था। कई विश्लेषकों की उम्मीदों के विपरीत, एलटीटीई में भर्ती में गिरावट नहीं आई थी। दरअसल, बात बिल्कुल इसके विपरीत थी। कई परिवार अपने बेटों और बेटियों को एलटीटीई में शामिल होने को प्राथमिकता देते थे, यह मानते हुए कि एलटीटीई शिविरों में उनके जीवित रहने की संभावना उन गांवों में रहने की तुलना में अधिक थी जो आईपीकेएफ की क्रूरता और ईपीआरएलएफ के जबरन भर्ती अभियान के संपर्क में थे। नए कैडरों का प्रशिक्षण चल रहा था, जबकि अन्य अगले बैच में शामिल होने का इंतजार कर रहे थे। जंगल के एक अलग हिस्से में, कुछ दूरी पर, वरिष्ठ महिला अधिकारियों के लिए एक उन्नत प्रशिक्षण पाठ्यक्रम चल रहा था। जयन्थी इस कमांडो कोर्स की प्रभारी थीं और एलटीटीई की जाफना में वापसी के बाद उन्होंने सुगी के बाद महिला सैन्य विंग की नेता के रूप में पदभार संभाला। वरिष्ठ महिला कार्यकर्ताओं के इस समूह में विद्युसा भी शामिल थीं, जो वर्तमान में एलटीटीई की महिला लड़ाकों की नेता हैं। इनमें से अधिकांश साहसी युवतियों ने आगे चलकर कई वीरतापूर्ण लड़ाइयाँ लड़ीं, जो अपने आप में प्रेरणादायक और पौराणिक कहानियाँ बन गईं। दुख की बात है कि महिलाओं के लिए आयोजित इस प्रारंभिक उन्नत कमांडो प्रशिक्षण पाठ्यक्रम में से अब केवल कुछ ही महिलाएं जीवित हैं।

हमें शिविर में किट्टू को देखकर भी खुशी हुई। भारत से हमारे भागने के कुछ ही दिनों बाद, 1988 में तमिलनाडु में एलटीटीई कार्यकर्ताओं की छापेमारी के दौरान किट्टू को चेन्नई में गिरफ्तार कर लिया गया और हिरासत में रखा गया। बाद में उन्हें वापस जाफना स्थानांतरित कर दिया गया, और उनकी शारीरिक अक्षमता को ध्यान में रखते हुए, आईपीकेएफ के उच्च कमान ने उन्हें हिरासत से रिहा कर दिया। वह तुरंत श्री पिराबकरण और मुल्लैतिवु के जंगलों में स्थित एलटीटीई के कार्यकर्ताओं के पास वापस लौट आया। कित्तू ने मनोबल बढ़ाने में अहम भूमिका निभाई और इस दौरान जब वह श्री पिराबकरण के साथ जंगल में थे, तब उन्होंने कार्यकर्ताओं को प्रेरित किया। सीखने में हमेशा रुचि रखने वाले और स्वयं के विकास के प्रबल समर्थक किट्टू ने कार्यकर्ताओं को कक्षाएं देने में समय बिताया और आम तौर पर उनकी गतिविधियों में रुचि दिखाई। एक उत्साही फोटोग्राफर होने के नाते, उन्होंने वहां हमारे प्रवास के दौरान श्री पिराबकरण और हमारी सहित कई तस्वीरें लीं।

पोट्टू अम्मान भी अलमपिल में थे. उस समय वह जाफना प्रायद्वीप में फील्ड कमांडर के रूप में कार्यरत थे। उन्हें श्री पिराबकरण से परामर्श के लिए बुलाया गया था। अपनी चोटों से पूरी तरह उबर जाने के बाद, वह जाफना में आईपीकेएफ के खिलाफ एक सफल शहरी गुरिल्ला अभियान में सक्रिय रूप से भाग ले रहा था। कपिल अम्मान, जो एलटीटीई के एक अन्य वरिष्ठ सदस्य हैं और जिनके नाम पर लड़ाइयों का लंबा इतिहास है, और जो चेन्नई के दिनों से ही हमारे अटूट और वफादार मित्र रहे हैं, त्रिंकोमाली के जंगलों से पैदल चलकर मुल्लैतिवु में हमसे मिलने आए।

जब मैं महिला कार्यकर्ताओं के साथ समय बिताने में व्यस्त था, तब बाला ने श्री पिराबकरण और अन्य नेताओं के साथ विचार-विमर्श किया। बाला के अनुसार, श्री पिराबकरण श्री प्रेमदासा के बारे में जानने के लिए बहुत उत्सुक थे - उनके विचार, उनकी रणनीति और सबसे महत्वपूर्ण बात, भारतीय सैन्य कब्जे और तमिल सशस्त्र प्रतिरोध के बारे में उनके विचार। बाला ने उन्हें श्री प्रेमदासा और एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल के बीच हुई बातचीत की विस्तृत जानकारी दी। कोलंबो से बाला श्री पिराबकरण को संक्षिप्त सांकेतिक संदेश भेजा करता रहा था, लेकिन अब वह व्यक्तित्वों, उनके सोचने के तरीके, उनकी अपेक्षाओं और उनकी आशंकाओं का विस्तृत आकलन प्रदान कर सकता था। वह एलटीटीई नेता को यह समझाने में कामयाब रहे कि श्री प्रेमदासा कोलंबो में अपनी व्यक्तिगत शक्ति को मजबूत करने के लिए भारतीय सैनिकों की वापसी सुनिश्चित करने के लिए दृढ़ संकल्पित थे, जिसके लिए उन्हें एलटीटीई के ठोस समर्थन की आवश्यकता थी। उन्होंने श्री पिराबकरण को यह भी बताया कि यदि एलटीटीई श्रीलंका की राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करता है और चुनाव का सामना करता है तो राष्ट्रपति ईपीआरएलएफ के प्रांतीय प्रशासन को भंग करने के लिए तैयार हैं। अंततः एलटीटीई नेतृत्व को बताया गया कि श्री प्रेमदासा एलटीटीई और श्रीलंकाई सेनाओं के बीच युद्धविराम चाहते थे ताकि वह भारत पर टाइगर्स के खिलाफ सशस्त्र शत्रुता समाप्त करने के लिए दबाव डाल सकें। बाला ने कहा कि श्री पिराबकरण, श्री प्रेमदासा की सरकार के साथ युद्धविराम और अंतरिम राजनीतिक समझौते के विचार के प्रति सकारात्मक दृष्टिकोण रखते थे, बशर्ते कोलंबो गंभीर और ईमानदार हो। कुल मिलाकर, बाला को एलटीटीई नेतृत्व द्वारा भारतीय सैनिकों की वापसी सुनिश्चित करने और प्रेमदासा के प्रशासन के साथ राजनीतिक समझौता करने के लिए वार्ता को आगे बढ़ाने की हरी झंडी दे दी गई थी।

वार्ता के दूसरे दौर के लिए कोलंबो रवाना होने से पहले, श्री पिराबकरण ने हमें बताया कि भारतीय सेना ने तमिल राष्ट्रीय सेना के समर्थन से एलटीटीई के खिलाफ आक्रामक अभियान तेज कर दिए थे, जो एक गंभीर समस्या बन गई थी। चल रही शांति वार्ता से नाराज और अपमानित राजीव के प्रशासन ने एलटीटीई नेतृत्व और उनकी सेनाओं को खत्म करने का दृढ़ संकल्प कर लिया था। हथियारों और गोला-बारूद की कमी का सामना करते हुए, श्री पिराबकरण ने बाला से प्रेमदासा से सहायता लेने और भारतीय सैन्य हमलों के खिलाफ एलटीटीई के सशस्त्र प्रतिरोध अभियान को जारी रखने का अनुरोध किया। वास्तव में खतरा था। जब इन इलाकों पर व्यवस्थित हवाई और तोपखाने से बमबारी की जा रही थी, तब हमने जंगल के गुप्त ठिकानों में व्याप्त भयावह वातावरण को महसूस किया। भारतीय, श्रीलंकाई और तमिल राष्ट्रीय सेना - इन तीन ताकतों का सामना करते हुए, एलटीटीई गुरिल्लाओं को अपने सशस्त्र संघर्ष के इतिहास में अब तक के सबसे कठिन समय का सामना करना पड़ा। प्रेमदासा के साथ युद्धविराम समझौते पर हस्ताक्षर करके श्रीलंकाई सैन्य खतरे पर काबू पाया जा सकता है। फिर भी, भारतीय सेना और तमिल राष्ट्रीय सेना एक गंभीर खतरा बनी हुई थी। एलटीटीई के पास साहसी, अत्यंत अनुशासित और गुरिल्ला लड़ाकों की एक लड़ाकू सेना थी। लेकिन एक शक्तिशाली पारंपरिक सेना से मुकाबला करने के लिए उन्हें हथियारों और गोला-बारूद की आवश्यकता थी। कम से कम उन्हें तब तक तो डटे रहना था जब तक कि भारतीय तमिल मातृभूमि से वापस नहीं चले जाते। एलटीटीई के मुख्य वार्ताकार की भूमिका के अलावा, बाला को अब एक अत्यंत संवेदनशील कार्य सौंपा गया था, जो कि आंदोलन के अब तक के ऐतिहासिक शत्रु से हथियार प्राप्त करना था।

दिल्ली और कोलंबो के बीच कटुता {.unnumbered}

जब हम मुल्लैतिवु के अलंपिल जंगलों में गुरिल्ला नेताओं और कार्यकर्ताओं के साथ कुछ समय के लिए विश्राम कर रहे थे, उसी दौरान कोलंबो में कुछ नए घटनाक्रम घटे, जिससे राजीव गांधी के प्रशासन और प्रेमदासा के शासन के बीच संबंधों में गंभीर तनाव पैदा हो गया। कोलंबो के बाहरी इलाके में एक बौद्ध समारोह में उपस्थित लोगों को संबोधित करते हुए श्रीलंका के राष्ट्रपति ने घोषणा की कि वे भारतीय प्रधानमंत्री से यह मांग करेंगे कि भारतीय सेना जुलाई 1989 के अंत तक श्रीलंका से वापस बुला ली जाए। श्री प्रेमदासा ने कहा कि वे उसी वर्ष नवंबर में दक्षिण एशियाई क्षेत्रीय सहयोग संगठन (सार्क) के राष्ट्राध्यक्षों की बैठक की मेजबानी करने की योजना बना रहे थे, लेकिन जब तक एक विदेशी सेना श्रीलंकाई क्षेत्र पर कब्जा किए हुए है, तब तक वे ऐसा नहीं कर सकते। अगले दिन, 2 जून को श्री प्रेमदासा ने श्री राजीव गांधी को एक पत्र भेजकर उनसे 31 जुलाई तक आईपीकेएफ को वापस लेने का आग्रह किया। श्री प्रेमदासा ने लिखा कि आईपीकेएफ की वापसी से श्रीलंका को उस वर्ष नवंबर में शांतिपूर्ण माहौल में सार्क शिखर सम्मेलन की मेजबानी करने में मदद मिलेगी। उन्होंने कहा कि आईपीकेएफ की उपस्थिति एक ‘गहराई से विभाजनकारी और असंतोषजनक मुद्दा’ बन गई है और उन्होंने तर्क दिया कि सैनिकों की पूर्ण वापसी से स्थिति को स्थिर करने में मदद मिलेगी। प्रेमदासा की दो महीने के भीतर सेना वापस बुलाने की मांग से नाराज राजीव गांधी ने तुरंत कोई प्रतिक्रिया नहीं दी। लेकिन दिल्ली के साउथ ब्लॉक के अधिकारियों ने बयान जारी कर प्रेमदासा की मांग के अनुसार सीमित समय सीमा के भीतर कई हजार भारतीय सैनिकों को वापस बुलाने में लॉजिस्टिक संबंधी कठिनाइयों का संकेत दिया। 14 जून को बेंगलुरु में एक जनसभा को संबोधित करते हुए, भारतीय प्रधानमंत्री ने प्रेमदासा की मांग का जिक्र करते हुए कहा कि आईपीकेएफ को तब तक वापस नहीं लिया जाएगा जब तक कि ईपीआरएलएफ के प्रांतीय प्रशासन को पर्याप्त शक्तियां हस्तांतरित नहीं कर दी जातीं और तमिलों की सुरक्षा की गारंटी नहीं दे दी जाती। उन्होंने सैनिकों की वापसी के मुद्दे पर अंतर-सरकारी परामर्श का भी सुझाव दिया। दिल्ली और कोलंबो के बीच राजनयिक कटुता की इसी पृष्ठभूमि के कारण हम 14 जून की शाम को श्रीलंका की राजधानी पहुंचे और हमें हमारे पूर्व आवास स्थल कोलंबो हिल्टन ले जाया गया। वार्ता के दूसरे दौर के लिए हमने अपने प्रतिनिधिमंडल में श्री लॉरेंस थिलागर, श्री एस. करिकालन, श्री सम्मुन हसन और श्री अबू बकर इब्राहिम को शामिल किया।

15 जून की सुबह, श्री प्रेमदासा ने हमें अपने निवास ‘सुचित्रा’ में एक निजी चर्चा के लिए आमंत्रित किया, जो लगभग डेढ़ घंटे तक चली। ऐसा प्रतीत होता है कि वह राजीव गांधी द्वारा पिछले दिन बेंगलुरु में आईपीकेएफ की वापसी के लिए शर्तें निर्धारित करने वाले बयान से परेशान थे। प्रेमदासा ने तर्क दिया कि भारत ऐसी शर्तें नहीं रख सकता। उनका तर्क था कि पूर्व राष्ट्रपति जयवर्धने ने भारतीय सैनिकों को आमंत्रित किया था और वर्तमान राष्ट्रपति चाहते हैं कि वे चले जाएं और भारतीय सरकार के पास सैनिकों को वापस बुलाने के अलावा कोई विकल्प नहीं है। उन्होंने कहा कि श्री गांधी ने अभी तक उनके आधिकारिक संदेश का जवाब नहीं दिया है और इसके बजाय एक सार्वजनिक बयान जारी किया है जिसमें अस्वीकार्य शर्तें रखी गई हैं, जिससे लोगों में भय और भ्रम पैदा हो गया है कि भारतीय सेना हमेशा के लिए द्वीप में रह सकती है। श्री प्रेमदासा ने सुझाव दिया कि एलटीटीई को श्रीलंकाई सशस्त्र बलों के साथ शत्रुता समाप्त करने की घोषणा करनी चाहिए ताकि वह भारत से टाइगर्स के खिलाफ सभी शत्रुतापूर्ण सशस्त्र अभियानों को समाप्त करने और सैनिकों को वापस बुलाने का आग्रह कर सकें, क्योंकि समझौते के तहत शांति स्थापित करने का उनका मुख्य दायित्व पूरा हो चुका था।

शांति वार्ता के दूसरे दौर के पहले दो सत्र, जो 16 और 19 जून को एलटीटीई प्रतिनिधियों और श्रीलंकाई मंत्रिस्तरीय प्रतिनिधिमंडल के बीच हुए, मुख्य रूप से श्रीलंका और भारत के बीच सैन्य वापसी के प्रश्न और तमिल युवाओं, विशेष रूप से पूर्वोत्तर के छात्रों की जबरन भर्ती के मुद्दे पर बढ़ते राजनयिक टकराव पर केंद्रित थे, जिन्हें नागरिक स्वयंसेवी बल (सीवीएफ) के नाम से तमिल राष्ट्रीय सेना में भर्ती किया जा रहा था। इन वार्ताओं के लिए श्रीलंका के दो नए मंत्रियों, बिजली और ऊर्जा मंत्री श्री फेस्तास परेरा और व्यापार और जहाजरानी मंत्री श्री मंसूर को शामिल किया गया।

पहले सत्र के दौरान, श्रीलंकाई प्रतिनिधिमंडल के प्रमुख के रूप में श्री हमीद ने भारत और श्रीलंका के बीच विकसित हो रहे राजनयिक अलगाव का विस्तृत विवरण दिया। श्री हमीद के विश्लेषण के अनुसार, आईपीकेएफ की वापसी पर श्री प्रेमदासा का जोर इस दृढ़ विश्वास पर आधारित था कि श्रीलंकाई धरती पर भारतीय सेना की उपस्थिति पूर्वोत्तर में युद्ध और दक्षिण में विद्रोह का कारण थी। श्री हमीद ने बताया कि चूंकि समझौता अप्रभावी हो चुका था और श्रीलंका में राजनीतिक स्थिति पूरी तरह से उलट गई थी, जिसमें संघर्षरत पक्ष (एलटीटीई और श्रीलंका) राजनीतिक समाधान खोजने के लिए शांति वार्ता में लगे हुए थे, इसलिए आईपीकेएफ की कोई भूमिका नहीं रह गई थी। चूंकि श्री प्रेमदासा नवंबर में सार्क शिखर सम्मेलन की मेजबानी करना चाहते थे, इसलिए उन्होंने जुलाई के अंत तक आईपीकेएफ की शीघ्र वापसी की मांग की। श्री हमीद ने कहा कि इस मांग ने भारत के लिए गंभीर समस्याएं पैदा कर दी थीं। उन्होंने यह भी स्पष्ट किया कि दो महीने के भीतर हजारों सैनिकों और युद्ध सामग्री को पुनः तैनात करना रसद की दृष्टि से असंभव होगा। श्री हमीद ने आगे कहा कि भारत अपमानजनक सैन्य वापसी से बचने के लिए समय हासिल करने के उद्देश्य से पूर्व-शर्तें रख रहा था, जिससे दिसंबर में राजीव गांधी के चुनाव जीतने की संभावना गंभीर रूप से कम हो जाएगी। श्री हमीद ने एलटीटीई के प्रतिनिधियों से वर्तमान स्थिति के बारे में उनकी राय जानने की कोशिश की। श्री हमीद द्वारा स्थिति के स्पष्टीकरण को स्वीकार करते हुए, एलटीटीई के प्रतिनिधियों ने तर्क दिया कि राजीव का प्रशासन ईपीआरएलएफ के प्रांतीय शासन के भविष्य को लेकर भी चिंतित था। टाइगर्स ने कहा कि पूर्वोत्तर प्रांतीय प्रशासन भारत-श्रीलंका समझौते का एकमात्र अवशेष था और आईपीकेएफ के द्वीप छोड़ने के बाद यह ताश के पत्तों की तरह ढह जाएगा। एलटीटीई के प्रतिनिधियों ने तर्क दिया कि राजीव आईपीकेएफ को तब तक बनाए रखना चाहते थे जब तक कि ईपीआरएलएफ के कमजोर प्रशासन की रक्षा के लिए एक मजबूत अर्धसैनिक बल का गठन नहीं हो जाता।

19 जून का सत्र मुख्य रूप से ईपीआरएलएफ के अर्धसैनिक बल के मुद्दों और एलटीटीई तथा श्रीलंकाई सुरक्षा बलों के बीच युद्धविराम के प्रश्न पर केंद्रित था। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने शिकायत की कि भारतीय सैन्य अधिकारी ईपीआरएलएफ के प्रांतीय प्रशासन के साथ मिलीभगत करके नागरिक स्वयंसेवी बल के लिए तमिल युवाओं की बड़े पैमाने पर भर्ती के कार्यक्रम में शामिल थे। पिछले सप्ताह के दौरान, ईपीआरएलएफ के सशस्त्र लोगों द्वारा 4,500 युवकों, जिनमें अधिकतर स्कूली किशोर लड़के थे, को पकड़ लिया गया था और उन्हें जबरन पूर्वी प्रांत के त्रिंकोमाली, बट्टिकलोआ और अम्पराई में स्थित विभिन्न भारतीय सेना शिविरों में ले जाया गया था। यह समस्या तमिल बहुल क्षेत्रों में फैल गई थी और हजारों चिंतित माता-पिता अपने बच्चों की रिहाई की गुहार लगाते हुए भारतीय सेना के शिविरों में जमा हो रहे थे। एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने इस मुद्दे पर श्रीलंका सरकार के रुख के बारे में पूछताछ की। श्रीलंका के मंत्रिस्तरीय प्रतिनिधिमंडल ने इस बात पर सहमति जताई कि समझौते की शर्तों के तहत पूर्वोत्तर के प्रांतीय प्रशासन के लिए सशस्त्र बल के गठन का कोई प्रावधान नहीं था। श्री हमीद ने हमें आश्वासन दिया कि राष्ट्रपति इस मुद्दे को भारतीय प्रधानमंत्री के साथ उठाएंगे।

श्रीलंकाई सेना और एलटीटीई के बीच युद्धविराम की घोषणा के मुद्दे पर चर्चा करते हुए, सरकारी प्रतिनिधिमंडल ने एलटीटीई से एकतरफा रूप से शत्रुता समाप्त करने की घोषणा करने का आग्रह किया, जिसका श्रीलंका द्वारा बाद में जवाब दिया जाएगा। एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने तर्क दिया कि वार्ता शुरू होने के बाद से ही टाइगर्स और श्रीलंकाई सेनाओं के बीच एक अनौपचारिक, अघोषित युद्धविराम लागू था। दोनों पक्षों के लिए द्विपक्षीय युद्धविराम की घोषणा करना उचित होगा ताकि अंतरराष्ट्रीय समुदाय को यह आश्वस्त किया जा सके कि संघर्ष के मुख्य पक्ष शांति का पालन कर रहे हैं और राजनीतिक समाधान के लिए बातचीत कर रहे हैं। ऐसे स्पष्ट रूप से अनुकूल वातावरण में, टाइगर्स का मानना ​​था कि शांति रक्षक सेना बनाए रखने के लिए किसी बाहरी शक्ति की कोई आवश्यकता नहीं थी। मंत्रियों ने कहा कि वे इस मुद्दे पर राष्ट्रपति से परामर्श करेंगे।

20 जून को श्री गांधी ने श्री प्रेमदासा द्वारा 2 जून को लिखे गए पत्र का उत्तर दिया। हालांकि यह पत्र कूटनीतिक शब्दावली में लिखा गया था, श्री गांधी के पत्र में भारी नुकसान की कीमत पर तमिल क्षेत्रों में शांति और सामान्य स्थिति स्थापित करने में आईपीकेएफ की महान उपलब्धियों की प्रशंसा की गई थी। श्री गांधी ने श्री प्रेमदासा को याद दिलाते हुए कहा कि श्रीलंका को भारत-श्रीलंका समझौते के तहत अपनी जिम्मेदारियों और दायित्वों के प्रति सचेत रहना चाहिए और उन्होंने आईपीकेएफ की वापसी और समझौते के पूर्ण कार्यान्वयन के लिए पारस्परिक रूप से सहमत कार्यक्रम तैयार करने के लिए चर्चा का सुझाव दिया। श्री प्रेमदासा की नाराजगी के बावजूद, भारतीय प्रधानमंत्री ने इस बात पर जोर दिया कि समझौते का कार्यान्वयन और भारतीय सैनिकों की वापसी ‘समानांतर अभ्यास’ होने चाहिए।

श्री गांधी के कड़े शब्दों वाले पत्र से यह स्पष्ट हो गया कि श्री प्रेमदासा की मांग के अनुसार भारतीय सैनिकों को जुलाई के अंत तक वापस नहीं बुलाया जाएगा। भारत अपनी सेनाओं को वापस बुलाने से पहले वरथराजा पेरुमल की प्रांतीय सरकार को सुरक्षित और स्थिर करना चाहता था। लेकिन भारतीय सैन्य प्रशासन द्वारा ऐसा करने के लिए अपनाए गए तरीकों से तमिल लोग नाराज हो गए। अनिवार्य सैन्य भर्ती से बचने के लिए, कई क्षेत्रों में छात्र आबादी घर पर ही रही। गिरफ्तार किए गए और जबरन प्रशिक्षित किए गए लोगों के एक बड़े हिस्से ने अपने पदों को छोड़ दिया और एलटीटीई में शामिल हो गए। यह भलीभांति जानते हुए भी कि अनिच्छुक, असंतुष्ट तमिल युवाओं की जबरन भर्ती, एक उद्देश्य के प्रति दृढ़ संकल्पित, युद्ध में निपुण टाइगर गुरिल्लाओं का मुकाबला नहीं कर पाएगी, भारतीय सेना और ईपीआरएलएफ ने फिर भी अपनी अनिवार्य भर्ती जारी रखी। हालांकि गांधी ने पेरुमल प्रशासन के लिए अधिक विकेंद्रीकृत शक्तियों की मांग की थी, लेकिन श्रीलंकाई सरकार ने व्यवस्थित रूप से सभी प्रशासनिक शक्तियों को कमजोर कर दिया और यहां तक ​​कि धन को भी रोक दिया, जिससे उत्तर पूर्वी प्रांतीय परिषद स्थायी दिवालियापन की स्थिति में आ गई।



टकराववादी पाठ्यक्रम

श्री गांधी की शत्रुतापूर्ण प्रतिक्रिया से नाराज होकर, श्री प्रेमदासा ने श्री हमीद के माध्यम से एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल को संदेश भेजा कि टाइगर्स को श्रीलंकाई सेना के साथ औपचारिक रूप से युद्धविराम की घोषणा करनी चाहिए। तदनुसार, एलटीटीई और श्रीलंका सरकार ने संयुक्त रूप से द्विपक्षीय रूप से शत्रुता समाप्त करने की घोषणा की। इसे 28 जून को एक संयुक्त प्रेस विज्ञप्ति के माध्यम से सार्वजनिक किया गया था।

इस घटनाक्रम से प्रसन्न होकर, श्री प्रेमदासा ने 29 तारीख को श्री गांधी को एक संक्षिप्त संदेश भेजा, जिसमें उन्हें सूचित किया गया कि तमिल टाइगर्स और श्रीलंकाई सेनाओं के बीच शांति स्थापित हो गई है और राजनीतिक मुद्दों को सुलझाने के लिए वार्ता प्रक्रिया जारी है। श्री प्रेमदासा ने भारतीय प्रधानमंत्री से यह भी आग्रह किया कि वे आईपीकेएफ को एलटीटीई के खिलाफ सभी आक्रामक कार्रवाइयों को समाप्त करने का निर्देश दें, जो चल रही राजनीतिक वार्ता को ‘प्रतिकूल’ बना सकती हैं।

अगले दिन (30 जून) श्री प्रेमदासा को श्री राजीव गांधी से संक्षिप्त उत्तर प्राप्त हुआ। शत्रुतापूर्ण और व्यंग्यात्मक लहजे में लिखे गए इस पत्र में एलटीटीई-श्रीलंका युद्धविराम के महत्व को कम करके आंका गया और एलटीटीई से हथियार सौंपने की मांग की गई। पत्र के प्रासंगिक अनुच्छेदों को उद्धृत करते हुए:

भारत-श्रीलंका समझौते में तमिल उग्रवादी समूहों और श्रीलंकाई सेना के बीच शत्रुता समाप्त करने और श्रीलंकाई सेना को उत्तर-पूर्वी प्रांत में बैरकों में रहने का प्रावधान था। ये दोनों बातें 30 जुलाई 1987 को पूरी हो गईं। इस प्रकार, श्रीलंकाई सेना और एलटीटीई के बीच प्रभावी रूप से शत्रुता समाप्त हो चुकी है। मुझे खुशी है कि एलटीटीई ने अब औपचारिक रूप से इस वास्तविकता को स्वीकार कर लिया है।

हमें उम्मीद है कि एलटीटीई द्वारा शत्रुता समाप्त करने के औपचारिक समझौते से श्रीलंका की एकता और अखंडता के प्रति उनकी प्रतिबद्धता और हिंसा का त्याग करने तथा लोकतांत्रिक प्रक्रियाओं का सम्मान करने का स्पष्ट संकेत मिलता है। हमें विश्वास है कि हिंसा छोड़ने के परिणामस्वरूप, एलटीटीई श्रीलंका सरकार के माध्यम से हथियार डालने की प्रक्रिया फिर से शुरू कर देगा - यह प्रक्रिया 5 अगस्त 1987 को शुरू हुई थी और अभी तक पूरी नहीं हुई है। जब तक एलटीटीई ने अपने हथियार सौंपने और न केवल श्रीलंकाई सरकार बल्कि पूर्वोत्तर प्रांत के अन्य नागरिकों के प्रति हिंसा का त्याग करने का वचन नहीं दिया है, तब तक उनकी शत्रुता समाप्त करने की घोषणा अर्थहीन होगी।” 2

राजीव के पत्र से स्पष्ट रूप से यह संकेत मिलता है कि दिल्ली एलटीटीई के साथ शत्रुता समाप्त करने के लिए कोई समझौता नहीं करना चाहती थी। भारत इस पर विचार करने से पहले समझौते की सभी बाध्यताओं को पूरा किए जाने की मांग कर रहा था। वे दायित्व उन मांगों के समूह में शामिल थे जो टाइगर्स को बिल्कुल भी स्वीकार्य नहीं थीं। वे थे (क) हथियारों का आत्मसमर्पण, (ख) आत्मनिर्णय के लिए अपने संघर्ष को त्यागना और श्रीलंका की एकता और अखंडता को स्वीकार करना, (ग) अन्य नागरिकों के खिलाफ हिंसा का त्याग करना (अर्थात ईपीआरएलएफ अर्धसैनिक बल)। पत्र में श्री राजीव गांधी ने श्रीलंका के राष्ट्रपति से अपने द्वारा उठाए गए मुद्दों पर स्पष्टीकरण देने का भी अनुरोध किया था।

श्रीलंका सरकार के प्रतिनिधिमंडल और एलटीटीई के बीच 2 जुलाई को कोलंबो में हुई शांति वार्ता में भारतीय नेता द्वारा लिखे गए विवादास्पद पत्र पर ध्यान केंद्रित किया गया। राजीव द्वारा उठाए गए प्रश्नों और रखी गई मांगों का जवाब देते हुए, एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल ने खेद व्यक्त किया कि भारत ने श्रीलंका और एलटीटीई द्वारा घोषित द्विपक्षीय युद्धविराम समझौते को नजरअंदाज कर दिया और उसे तुच्छ समझा। टाइगर्स ने तर्क दिया कि श्री गांधी का यह दावा कि समझौते ने श्रीलंकाई सेना और एलटीटीई गुरिल्लाओं के बीच शत्रुता की प्रभावी समाप्ति सुनिश्चित की थी, तथ्यात्मक रूप से गलत और भ्रामक था। समझौते में परिकल्पित युद्धविराम को प्रभावी ढंग से लागू नहीं किया गया था। श्रीलंका की सेना और एलटीटीई लड़ाकों के बीच कई झड़पें हुई थीं, जिनमें श्रीलंका की तरफ काफी जानमाल का नुकसान हुआ था। भारतीय सशस्त्र बलों ने संघर्षरत पक्षों के बीच शांति की निगरानी की जिम्मेदारी संभाले होने के बावजूद ऐसी हिंसा को रोकने में बुरी तरह से विफल रहे।

टाइगर प्रतिनिधिमंडल ने तर्क दिया कि आईपीकेएफ और एलटीटीई के बीच युद्धविराम के संबंध में श्री गांधी ने दो शर्तें रखी थीं। पहली शर्त यह थी कि एलटीटीई को हथियार डालना फिर से शुरू कर देना चाहिए और दूसरी यह कि उसे पूर्वोत्तर के अन्य सभी नागरिकों के खिलाफ हिंसा का त्याग कर देना चाहिए। आईपीकेएफ का निरस्त्रीकरण का कार्य पूर्णतः विफल रहा। निरस्त्रीकरण की पूरी प्रक्रिया ही एक खूनी युद्ध में तब्दील हो गई; यह एक लंबे युद्ध में बदल गया और आईपीकेएफ एक हत्या की मशीन में तब्दील हो गया और इस प्रक्रिया में हजारों निर्दोष तमिल मारे गए। चूंकि शांति वार्ता की शुरुआत श्रीलंका के राष्ट्रपति ने की थी, इसलिए एक नाटकीय रूप से नई स्थिति उत्पन्न हो गई है और भारत को उस वस्तुनिष्ठ वास्तविकता का सामना करना चाहिए। श्रीलंका सरकार और एलटीटीई के बीच वार्ता भारत-श्रीलंका समझौते की बाध्यकारी बाधाओं के बिना, बिना किसी शर्त के हो रही थी। अब श्रीलंका और एलटीटीई के बीच हथियारों के कब्जे या त्याग का सवाल एक मुद्दा बन गया था और इसे संघर्षरत पक्षों के बीच बातचीत के माध्यम से हल किया जाना था। इसलिए, एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने सुझाव दिया कि श्रीलंका सरकार को भारत पर यह दबाव डालना चाहिए कि हथियारों के मुद्दे को हल करने की जिम्मेदारी श्रीलंका सरकार पर ही है। इसके अलावा, टाइगर प्रतिनिधिमंडल ने सरकार से आग्रह किया कि वह तमिल राष्ट्रीय सेना के नाम पर एक शक्तिशाली सैन्य तंत्र के निर्माण को लेकर दिल्ली के समक्ष कड़ा विरोध दर्ज कराए। टाइगर्स ने आरोप लगाया कि निरस्त्रीकरण प्रक्रिया की आड़ में आईपीकेएफ पूर्वोत्तर में एक बड़े पैमाने पर सैन्यीकरण कार्यक्रम में सक्रिय रूप से शामिल था। दूसरी मांग के संबंध में, एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने कहा कि यदि भारत यह गारंटी देता है कि आईपीकेएफ और उसके गद्दार सशस्त्र समूह टाइगर्स के खिलाफ हिंसा बंद कर दें, तो एलटीटीई ‘पूर्वोत्तर के सभी नागरिकों के लिए युद्धविराम बढ़ाने’ को तैयार है। टाइगर्स लोकतांत्रिक राजनीतिक प्रक्रिया में प्रवेश करने के लिए भी तैयार थे। लेकिन टाइगर्स ने घोषणा की कि यह तभी संभव था जब तमिल मातृभूमि पर कब्जा करने वाली भारतीय सशस्त्र सेनाएं पूरी तरह से वापस बुला ली जाएं। सरकारी प्रतिनिधिमंडल ने एलटीटीई को आश्वासन दिया कि राष्ट्रपति प्रेमदासा एलटीटीई द्वारा उठाए गए मुद्दों को भारतीय प्रधानमंत्री के समक्ष उठाएंगे।

4 जुलाई को लिखे अपने पत्र में, श्री प्रेमदासा ने श्री राजीव गांधी को स्पष्ट रूप से बताया कि श्रीलंका के सभी नागरिकों की सुरक्षा सुनिश्चित करना श्रीलंका सरकार की एकमात्र जिम्मेदारी है और भारत-श्रीलंका समझौते ने श्रीलंकाई नागरिकों पर सुरक्षात्मक शक्तियों के लिए भारत को कोई अधिकार नहीं दिया है। यह तर्क देते हुए कि भारत पिछले दो वर्षों से एलटीटीई को निरस्त्र करने में विफल रहा है, श्री प्रेमदासा ने बताया कि टाइगर्स श्रीलंका के साथ राजनीतिक वार्ता में शामिल थे और भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी के बाद वे अपने हथियार डाल देंगे। प्रेमदासा ने चेतावनी दी कि समझौते के तहत श्रीलंका के भीतर भारत सरकार या उसके सशस्त्र बलों के लिए अनिवार्य भूमिका का कोई भी दावा ‘एक मित्र संप्रभु देश के आंतरिक मामलों में गंभीर हस्तक्षेप’ होगा। 3

पत्र का शत्रुतापूर्ण लहजा और विषयवस्तु यह संकेत देते हैं कि श्री प्रेमदासा ने श्रीलंका से भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी की मांग करते हुए राजीव के प्रशासन के साथ टकराव का रुख अपनाया था। श्री गांधी ने भी उतना ही विरोधी रुख अपनाया। श्रीलंका के नेता को जवाब देते हुए, गांधी ने 11 जुलाई के अपने पत्र में श्री प्रेमदासा को याद दिलाया कि दोनों देशों के बीच एक हस्ताक्षरित समझौता हुआ था और भारत पर समझौते के तहत एक गारंटर के रूप में पूर्वोत्तर के लोगों की सुरक्षा सुनिश्चित करने का दायित्व था। उन्होंने पूर्वोत्तर परिषद को शक्तियों के हस्तांतरण के वादे को पूरा न करने के लिए श्रीलंका की आलोचना भी की। जहां तक ​​भारतीय सेनाओं की वापसी का सवाल है, श्री गांधी ने दोहराया कि वापसी का कार्यक्रम भारत-श्रीलंका समझौते के कार्यान्वयन के लिए एक साथ कार्यक्रम के साथ संयुक्त चर्चा के माध्यम से तैयार किया जाना चाहिए। 4 पत्र के समापन पैराग्राफ में, श्री गांधी ने श्री प्रेमदासा पर उनके बीच के सभी पत्राचार को सार्वजनिक करने के लिए कटाक्ष किया, जो ‘राष्ट्राध्यक्षों के बीच आधिकारिक पत्राचार की गोपनीयता बनाए रखने’ की मानक राजनयिक प्रथा का उल्लंघन था। 5

राजीव की हठधर्मिता और उसके अडिग रवैये ने प्रेमदासा को क्रोधित कर दिया। उन्हें यह एहसास हो गया था कि भारतीय प्रधानमंत्री को पत्र लिखकर भारतीय सेनाओं को वापस बुलाने का आग्रह करना व्यर्थ था। हताशा में आकर श्री प्रेमदासा ने एक और रणनीति अपनाई। आईपीकेएफ सहित द्वीप में सभी बलों के सर्वोच्च कमांडर की भूमिका ग्रहण करते हुए, श्री प्रेमदासा ने आईपीकेएफ के कमांडिंग ऑफिसर लेफ्टिनेंट जनरल कलकट को अल्टीमेटम जारी किया, जिसमें मांग की गई कि भारतीय सेना को जुलाई के अंत तक वापस बुला लिया जाए या बैरक में लौटने का आदेश दिया जाए। यह अल्टीमेटम एक कानूनी दस्तावेज के रूप में 23 जुलाई को त्रिंकोमाली में लेफ्टिनेंट जनरल कलकट को सौंपा गया था। इसके जवाब में, जनरल कलकट ने प्रेमदासा को चेतावनी भेजी थी कि यदि श्रीलंकाई सेनाएं अपनी बैरकों से बाहर आती हैं तो आईपीकेएफ को आक्रामक कार्रवाई करने के लिए मजबूर होना पड़ेगा। इस प्रकार, श्री प्रेमदासा की जोखिम भरी रणनीति कारगर साबित नहीं हुई।



सशस्त्र सहायता के लिए अनुरोध

प्रेमदासा के अल्टीमेटम के बाद, भारतीय सशस्त्र बलों ने उत्तरी मुल्लैतिवु के जंगलों में टाइगर गुरिल्लाओं के खिलाफ अपने आक्रामक अभियानों को तेज कर दिया। एक अन्य कदम में, ईपीआरएलएफ नेता वरथाराजा पेरामुल ने घोषणा की कि तमिल राष्ट्रीय सेना आईपीकेएफ के साथ मिलकर एलटीटीई के खिलाफ अभियान शुरू करेगी। उन्होंने यह भी घोषणा की कि यदि प्रेमदासा प्रशासन भारत-श्रीलंका समझौते के दायित्वों को लागू करने में विफल रहता है तो वे ‘ईलम’ नामक एक अलग राज्य की घोषणा करेंगे। इन्हीं महत्वपूर्ण घटनाक्रमों के चलते बाला ने श्री हमीद से अपने होटल के कमरे में तत्काल बैठक का अनुरोध किया ताकि भारतीय सेना और तमिल राष्ट्रीय सेना द्वारा उत्पन्न सैन्य खतरे का सामना करने के लिए एलटीटीई को सरकार से सशस्त्र सहायता की संभावना पर चर्चा की जा सके। उस दिन श्री हमीद रात करीब 9 बजे हमारे कमरे में आए और हमेशा की तरह लाउंज की कुर्सी पर आराम से बैठ गए, अपनी लंबी क्यूबा सिगार पीते हुए धैर्यपूर्वक बाला की बातें सुन रहे थे। यह एक संवेदनशील विषय था और साथ ही साथ बेहद विवादास्पद भी। बाला ने तमिल और अंग्रेजी दोनों भाषाओं का उपयोग करते हुए जमीनी स्थिति की वास्तविकता और गंभीरता को समझाया, विशेष रूप से मुल्लैतिवु युद्ध क्षेत्र में। बाला ने श्री हमीद को बताया कि एलटीटीई के पास गोला-बारूद की कमी हो रही थी और आईपीकेएफ ने मुल्लैतिवु के जंगलों में तमिल अर्धसैनिक बलों की टुकड़ियों के साथ-साथ भारी संख्या में लड़ाकू सैनिकों को तैनात कर दिया था। श्री प्रेमदासा की आक्रामक कूटनीति से नाराज भारतीय सेना और तमिल भाड़े के सैनिकों ने तमिल टाइगर गुरिल्लाओं और उनके नेतृत्व को नष्ट करने का दृढ़ संकल्प लिया था। कोलंबो वार्ता के दौरान आईपीकेएफ द्वारा किए गए अत्याचारों का खुलासा और श्रीलंकाई राष्ट्रपति द्वारा उनकी वापसी की मांग ने दिल्ली को गंभीर रूप से शर्मिंदा कर दिया था और अब उनका गुस्सा एलटीटीई के खिलाफ निर्देशित हो गया था। बाला ने पूछा, क्या श्री प्रेमदासा के लिए एलटीटीई को हथियार और गोला-बारूद मुहैया कराना संभव था ताकि वे आईपीकेएफ और तमिल नेशनल आर्मी के मौजूदा संयुक्त हमले से अपना बचाव कर सकें?

श्री हमीद ने गहन चिंतन किया और कहा कि यह एक गंभीर और संवेदनशील मामला है। श्री हमीद ने सावधानीपूर्वक टिप्पणी करते हुए कहा कि अगर प्रेमदासा ने एलटीटीई की मदद करने का फैसला भी किया, तो श्रीलंकाई सैन्य प्रतिष्ठान इसका विरोध कर सकता है। बाला ने बताया कि अगर एलटीटीई, जो बाहरी कब्जे का विरोध करने वाली एकमात्र देशभक्तिपूर्ण ताकत थी, को पूरी तरह से नष्ट कर दिया गया, तो आईपीकेएफ की वापसी सुनिश्चित करने के लिए श्री प्रेमदासा की प्रतिबद्धता कभी पूरी नहीं हो पाएगी। अंततः, लंबी चर्चा के बाद श्री हमीद हमारी विनती राष्ट्रपति तक पहुंचाने के लिए सहमत हो गए। अगली रात, श्री हमीद रक्षा सचिव जनरल एटिगले के साथ हमारे होटल में आए। उन्होंने बाला को बताया कि राष्ट्रपति मदद करने के लिए तैयार हैं। क्योंकि यह मामला बेहद संवेदनशील और विवादास्पद था, इसलिए इसे अत्यंत गोपनीयता के साथ निपटाना आवश्यक था। सेना आक्रोशित हो जाएगी। लेकिन इसे गुप्त रूप से किया जा सकता है, जनरल ने कहा। एटिगले को आवश्यकताओं की एक सूची चाहिए थी। बाला और योगी ने हमारे संचार माध्यम के जरिए श्री पिराबकरण से संपर्क किया और हथियारों की एक सूची प्रस्तुत की। एक सप्ताह के भीतर, मुल्लैतिवु जिले के मनाल अरु (वेलियोया) सेक्टर में स्थित सीमावर्ती श्रीलंकाई सेना शिविर के माध्यम से टाइगर्स को भारी मात्रा में हथियार और गोला-बारूद पहुंचाया गया।

जैसे-जैसे श्री प्रेमदासा की मांग के अनुसार आईपीकेएफ की वापसी का डी-डे (जुलाई 1989 के अंत में) नजदीक आता गया, कोलंबो में यह अहसास होने लगा कि भारतीय सेनाओं की निकासी केवल दिल्ली की इच्छा के अनुसार आपसी विचार-विमर्श के माध्यम से ही सुनिश्चित की जा सकती है, न कि धमकियों और अल्टीमेटम के माध्यम से। प्रेमदासा ने अपना अहंकार त्याग दिया और राजीव के प्रशासन के साथ बातचीत के विचार को स्वीकार कर लिया। इसके बाद, 29 जुलाई को श्रीलंका के विदेश मंत्री श्री रंजन विजयरत्ने, उच्च शिक्षा मंत्री श्री ए सी एस हमीद, विदेश सचिव श्री बर्नार्ड तिलकरत्ना, भारत में श्रीलंका के उच्चायुक्त डॉ. स्टेनली कलपेज, अंतरराष्ट्रीय मामलों पर राष्ट्रपति के सलाहकार श्री ब्रैडमैन वीराकून, अटॉर्नी जनरल श्री सुनील डी सिल्वा, कैबिनेट सचिव श्री डब्ल्यू टी जयसिंघे और शांति समिति के सचिव श्री फेलिक्स डायस अबेसिंघे सहित एक शक्तिशाली श्रीलंकाई प्रतिनिधिमंडल को दिल्ली भेजा गया। श्रीलंका के प्रतिनिधिमंडल ने भारतीय प्रधानमंत्री, विदेश मंत्री पी.वी. नरसिम्हा राव और रक्षा मंत्री के.सी. पंत के साथ कई बैठकें कीं। यह चर्चा 4 अगस्त को समाप्त हुई। भारतीय और श्रीलंकाई प्रतिनिधिमंडलों ने चार मुख्य मुद्दों पर चर्चा की। सबसे पहले, श्रीलंका से आईपीकेएफ की वापसी के लिए एक कार्यक्रम तैयार करना। दूसरा, एलटीटीई के खिलाफ सैन्य अभियानों की समाप्ति। तीसरा, भारत-श्रीलंका समझौते के कार्यान्वयन की समीक्षा, और चौथा, पूर्वोत्तर प्रांत के सभी नागरिकों की सुरक्षा।

दिल्ली में सफल विचार-विमर्श के बाद भारत सरकार ने एक निर्धारित कार्यक्रम के अनुसार चरणबद्ध तरीके से आईपीकेएफ को वापस लेने पर सहमति व्यक्त की। भारत ने श्रीलंका को आश्वासन दिया कि आईपीकेएफ की वापसी की प्रक्रिया को तेज करने के लिए हर संभव प्रयास किया जाएगा ताकि यह प्रक्रिया 31 दिसंबर तक पूरी हो जाए - जो कि सार्क बैठक के बाद का समय था। दिल्ली ने आईपीकेएफ द्वारा आक्रामक सैन्य अभियानों को 20 सितंबर से निलंबित करने पर भी सहमति जताई। श्रीलंका की ओर से आश्वासन दिया गया कि उत्तर पूर्वी प्रांतीय परिषद के प्रभावी कामकाज को सुगम बनाने के लिए सत्ता हस्तांतरण प्रक्रिया के शीघ्र कार्यान्वयन हेतु कदम उठाए जाएंगे। दोनों पक्षों ने श्रीलंका के रक्षा मंत्री, श्रीलंका के रक्षा सचिव, आईपीकेएफ के कमांडर और उत्तर पूर्वी प्रांतीय परिषद के मुख्यमंत्री को मिलाकर एक ‘सुरक्षा समन्वय समूह’ गठित करने का निर्णय लिया। यह समूह पूर्वोत्तर में कानून व्यवस्था का प्रभारी होगा और प्रांत के सभी नागरिकों की सुरक्षा सुनिश्चित करेगा।

श्री प्रेमदासा दिल्ली और कोलंबो के बीच हुए समझौते से प्रसन्न थे। अपने आवास पर एक निजी बैठक के दौरान, राष्ट्रपति ने हमें बताया कि वे राजीव गांधी के साथ राजनयिक खींचतान में विजयी हुए और आईपीकेएफ का भविष्य तय हो चुका था। हालांकि श्रीलंकाई सरकार ने ईपीआरएलएफ के प्रांतीय प्रशासन को अधिक विकेंद्रीकृत शक्ति देकर मजबूत करने का वादा किया था, लेकिन श्री प्रेमदासा की अपनी अलग ही योजना थी। एलटीटीई टीम भी खुश थी क्योंकि तमिल मातृभूमि से आईपीकेएफ की वापसी सुनिश्चित करने की उनकी राजनीतिक रणनीति अब वास्तविकता बन चुकी थी।

भारत सरकार के साथ एक समझौते पर पहुंचने के बाद, जिसमें भारतीय सेनाओं की चरणबद्ध वापसी को निर्धारित समय के भीतर सुनिश्चित किया गया था, श्री प्रेमदासा के सामने अब यह गंभीर दुविधा थी कि आईपीकेएफ के तमिल मातृभूमि छोड़ने के बाद राजनीतिक रिक्त स्थान को कैसे भरा जाए। हालांकि उन्होंने गांधीजी से वादा किया था कि पेरुमल के प्रांतीय प्रशासन को पर्याप्त विकेंद्रीकरण शक्तियों और एक पुलिस व्यवस्था के साथ मजबूत और सुदृढ़ किया जाएगा, प्रेमदासा इस बात से भली-भांति अवगत थे कि जब टाइगर्स अपने जंगल के ठिकानों से निकलकर शहरी केंद्रों में भारतीयों द्वारा छोड़े गए शून्य को भरने के लिए आगे बढ़ेंगे, तो ईपीआरएलएफ का शासन हवा में गायब हो जाएगा। हालांकि वह एलटीटीई के साहस, दृढ़ संकल्प और एक उद्देश्य के प्रति समर्पण की प्रशंसा करते थे, लेकिन वह मातृभूमि और आत्मनिर्णय के लिए तमिलों की मांग के घोर विरोधी थे। जैसे ही भारतीय सैनिकों की वापसी शुरू हुई, श्री प्रेमदासा के विचार और योजनाएं बहुत स्पष्ट हो गईं। निजी बैठकों में श्री प्रेमदासा ने इस बात पर जोर दिया कि जातीय संघर्ष का स्थायी समाधान केवल श्रीलंका के एकात्मक संविधान के भीतर ही मिल सकता है। उन्होंने कहा कि चूंकि भारतीयों ने द्वीप छोड़ना शुरू कर दिया था, इसलिए एलटीटीई के लिए राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करने के लिए व्यावहारिक कदम उठाने का समय आ गया था। तमिल लोगों के भारी समर्थन के साथ, एलटीटीई चुनावों के माध्यम से पूर्वोत्तर में सत्ता हासिल कर सकता है। उन्होंने एलटीटीई के प्रतिनिधियों को एक राजनीतिक दल बनाने और उसे चुनाव आयोग में पंजीकृत कराने की सलाह दी।



एलटीटीई की राजनीतिक पार्टी

श्री हमीद ने बाला को अपने निजी सत्रों के दौरान यह भी बताया कि श्री प्रेमदासा को एलटीटीई के अंतिम इरादों पर संदेह होने लगा था। श्री हमीद ने कहा कि कुछ मंत्रियों ने राष्ट्रपति को आगाह किया था कि एलटीटीई संवैधानिक ढांचे के भीतर समाधान नहीं तलाशेगा, बल्कि एक स्वतंत्र तमिल राज्य के निर्माण के लिए प्रतिबद्ध है। श्री हमीद ने हमें सलाह दी कि अगर टाइगर्स पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद के चुनावों में खड़े होते हैं और जीत जाते हैं, तो इससे स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय स्तर पर एलटीटीई की छवि में सुधार होगा। जब तक एलटीटीई नेतृत्व इस योजना पर सहमत नहीं हो जाता, तब तक राष्ट्रपति के लिए पेरुमल के प्रशासन को भंग करना और टाइगर्स को सत्ता हस्तांतरण का मार्ग प्रशस्त करना बेहद मुश्किल होगा। बाला ने श्री हमीद को बताया कि एलटीटीई नेतृत्व एक राजनीतिक दल बनाने के विचार के प्रति सकारात्मक दृष्टिकोण रखता है। बाला ने कहा कि टाइगर्स सिंहली बहुमत के साथ-साथ अंतरराष्ट्रीय समुदाय को यह साबित करने के लिए प्रांतीय चुनावों में भाग लेने को भी तैयार थे कि वे तमिल लोगों के एकमात्र और प्रामाणिक प्रतिनिधि हैं। उन्होंने श्री हमीद को यह भी बताया कि एलटीटीई को प्रेमदासा प्रशासन के अंतिम इरादों पर भी संदेह था। उन्होंने सवाल किया कि क्या श्री प्रेमदासा उत्तर पूर्वी प्रांतीय परिषद को भंग करने, संविधान के छठे संशोधन को वापस लेने, सशस्त्र बलों को बैरकों तक सीमित करने और एलटीटीई को सत्ता का शांतिपूर्ण हस्तांतरण करने में सक्षम होंगे। श्री हमीद की प्रतिक्रिया सकारात्मक थी। उन्होंने कहा कि अगर हम लोकतांत्रिक राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करने के लिए तैयार हों तो श्री प्रेमदासा को राजी किया जा सकता है।

जब हम मुल्लैतिवु में एलटीटीई के जंगल मुख्यालय में एक राजनीतिक दल के गठन के लिए गए थे, तब बाला ने पहले ही श्री पिराबकरण और अन्य नेताओं की मंजूरी ले ली थी। हमारे संचार नेटवर्क के माध्यम से श्री पिराबकरण से दोबारा बात करने के बाद, बाला को पार्टी के नाम और पदाधिकारियों के लिए समर्थन मिल गया। अब केवल पार्टी का संविधान लिखना बाकी था। राजनीतिक दलों के संविधानों के अपने पूर्व अध्ययनों के आधार पर, बाला ने दस्तावेज़ का मसौदा तैयार किया जबकि मैंने संपादन और टाइपिंग में उनकी मदद की। इस राजनीतिक दल का नाम पीपुल्स फ्रंट ऑफ लिबरेशन टाइगर्स (पीएफएलटी) रखा गया था। एलटीटीई के उपनेता श्री महेंद्रराजा (मथया) को पार्टी के अध्यक्ष का पद दिया गया और श्री योगरत्नम योगी को महासचिव बनाया गया। संविधान ने एक वास्तविक लोकतांत्रिक दल के लिए आधार प्रदान किया, जिससे जनसंख्या के सभी वर्गों के प्रतिनिधित्व और भागीदारी की अनुमति मिली। संविधान की एक प्रति पंजीकरण के लिए चुनाव आयुक्त को सौंप दी गई। उन्होंने पार्टी का पंजीकरण कराया और राष्ट्रपति से परामर्श करने के बाद अनिच्छा से पीपुल्स फ्रंट ऑफ लिबरेशन टाइगर्स के प्रतीक के रूप में बाघ के चिन्ह को मंजूरी दी।

श्री प्रेमदासा इस बात से बहुत प्रसन्न थे कि एलटीटीई ने एक नई राजनीतिक पार्टी का गठन किया है, जो राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश करने की उनकी इच्छा को दर्शाता है। उन्होंने एलटीटीई के प्रतिनिधियों से आग्रह किया कि वे उस सर्वदलीय सम्मेलन में भाग लें जिसे वे देश के सामने आने वाले विभिन्न मुद्दों पर चर्चा करने के लिए आयोजित करने की योजना बना रहे थे। यह एलटीटीई को एक पंजीकृत राजनीतिक दल के रूप में एक खुले राजनीतिक मंच पर लाने का भी एक कदम था, ताकि देश को शांति वार्ता के एक महत्वपूर्ण राजनीतिक परिणाम को प्रदर्शित किया जा सके। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने उद्घाटन बैठक में ‘पर्यवेक्षकों’ के रूप में भाग लेने पर सहमति व्यक्त की। सर्वदलीय सम्मेलन 12 अगस्त को आयोजित किया गया था जिसमें छब्बीस राजनीतिक दलों के लगभग सौ प्रतिनिधियों ने भाग लिया था। श्री योगरत्नम योगी ने पीएफएलटी के प्रतिनिधि के रूप में सम्मेलन में ‘पर्यवेक्षक’ के तौर पर भाग लिया। श्री प्रेमदासा के उद्घाटन भाषण में संघर्ष समाधान के प्रति उनके दृष्टिकोण पर चर्चा की गई, जिसमें उन्होंने अपने प्रसिद्ध तीन ‘सी’ का विस्तृत विवरण दिया। सम्मेलन में मुख्य मुद्दे - जातीय संघर्ष - को छोड़कर बाकी सभी मुद्दों पर चर्चा हुई और परामर्श, समझौता और आम सहमति की स्पष्ट कमी के कारण यह जल्द ही समाप्त हो गया।

राजीव के प्रशासन और प्रेमदासा के बीच हुए संयुक्त समझौते में किए गए वादे के अनुसार, आईपीकेएफ को सेवा से हटाने की प्रक्रिया अक्टूबर 1989 की शुरुआत में शुरू हुई। यह एक धीमी प्रक्रिया थी। जब भारतीय सेना ने चरणबद्ध तरीके से, जिले दर जिले पीछे हटना शुरू किया, तो तमिल राष्ट्रीय सेना ने उनके शिविरों पर कब्जा कर लिया और अपनी स्थिति मजबूत कर ली। सबसे पहले, भारतीय सेना ने पूर्वी प्रांत के अम्पराई और बट्टिकलोआ में स्थित अपने ठिकानों को खाली कर दिया। पूर्वी प्रांत में तमिल नेशनल आर्मी (टीएनए) के ठिकानों पर एलटीटीई द्वारा एक बड़े आक्रामक हमले की संभावना से घबराए और भ्रमित हुए पेरुमल प्रशासन ने सामूहिक भर्ती की अपनी निर्मम नीति को और तेज कर दिया। ईपीआरएलएफ के कार्यकर्ताओं ने अपनी कमजोर और डगमगाती सरकार की रक्षा के उद्देश्य से अपने मिलिशिया की जनशक्ति बढ़ाने के लिए सड़कों, घरों और स्कूलों से हर सक्षम युवक को जबरन उठा लिया। ईपीआरएलएफ द्वारा सत्ता पर काबिज रहने के लिए अनावश्यक रूप से बड़ी संख्या में अप्रशिक्षित और युद्ध का कोई अनुभव न रखने वाले रंगरूटों की बलि देने के इस हताश प्रयास ने पेरुमल को तमिल लोगों के गुस्से का पात्र बना दिया। एलटीटीई नेतृत्व को बेहद नाजुक स्थिति में डाल दिया गया था। अनावश्यक रक्तपात से बचने की उम्मीद में, श्री पिराबकरण ने बाला के माध्यम से श्रीलंकाई राष्ट्रपति को एक तत्काल संदेश भेजा कि सिंहली सशस्त्र बलों को एलटीटीई और टीएनए के बीच टकराव में शामिल नहीं होना चाहिए। उन्होंने यह भी घोषणा की कि यदि टीएनए के सभी सशस्त्र कार्यकर्ता आत्मसमर्पण कर देते हैं तो उन्हें माफी दे दी जाएगी। इसके बाद, नवंबर 1989 के शुरुआती हिस्से में, एलटीटीई गुरिल्ला बलों ने पूर्वी प्रांत में धावा बोल दिया, पहले अम्पाराई में और उसके बाद के हफ्तों में बट्टिकलोआ में, टीएनए के सभी सैन्य ठिकानों पर आसानी से कब्जा कर लिया। हजारों युवा टीएनए रंगरूटों ने टाइगर लड़ाकों की आगे बढ़ती टुकड़ियों के सामने आत्मसमर्पण कर दिया। केवल ईपीआरएलएफ के कट्टरपंथी कार्यकर्ताओं ने ही प्रतिरोध किया। जिन लोगों ने आत्मसमर्पण किया था, उन्हें तुरंत पूर्वी जिलों में उनके राहत महसूस कर रहे माता-पिता के पास छोड़ दिया गया। आत्मसमर्पण करने वालों में से कुछ लोग एलटीटीई में शामिल हो गए।

पूर्वी प्रांत में प्रांतीय प्रशासन के पतन के साथ, श्री पेरुमल ने श्री गांधी और श्री प्रेमदासा से हस्तक्षेप करने और भारतीय सेना द्वारा खाली किए गए जिलों में एलटीटीई गुरिल्लाओं को प्रशासन पर कब्जा करने से रोकने के लिए हताश अपील की। आम चुनाव और बोफोर्स घोटाले में भ्रष्टाचार के आरोपों का सामना करते हुए, श्री गांधी ने पेरुमल के अनुरोध पर कार्रवाई न करना ही बेहतर समझा। हालांकि श्री प्रेमदासा को स्थिति की जानकारी थी, लेकिन वे निकासी प्रक्रिया में हो रही देरी को लेकर अधिक चिंतित थे। उन्हें संदेह था कि आईपीकेएफ की वापसी में देरी दिल्ली द्वारा पेरुमल को पुनर्गठित करने और अपनी कमजोर होती सैन्य शक्ति को मजबूत करने के लिए जगह देने की एक सोची-समझी चाल थी।

अम्पाराई और बट्टिकलोआ जिलों से तमिल नेशनल आर्मी को खदेड़ने के बाद, एलटीटीई ने इस क्षेत्र में अपनी सत्ता को मजबूत करना शुरू कर दिया। बाला, योगी और मैं राष्ट्रीय वीर दिवस में भाग लेने के लिए वायुसेना के हेलीकॉप्टर से बट्टिकलोआ शहर गए। श्री पिराबकरण ने शहीद एलटीटीई कार्यकर्ताओं को श्रद्धांजलि देने के लिए 27 नवंबर को राष्ट्रीय दिवस के रूप में मान्यता दी थी और 1989 इसकी पहली वर्षगांठ का अवसर था। संघर्ष में शहीद होने वाले पहले एलटीटीई कार्यकर्ता शंकर की स्मृति में चुना गया, वीर दिवस एलटीटीई के राष्ट्रीय कैलेंडर में सबसे महत्वपूर्ण दिन बन गया है। 1989 में अपनी स्थापना के बाद से, हीरोज डे को एक दिवसीय समारोह से विस्तारित करके एक सप्ताह तक चलने वाले कार्यक्रमों की अवधि में शामिल किया गया है, जिसका समापन 27 नवंबर को शाम 6 बजे युद्ध स्मारक कब्रिस्तानों में परिवारों के एकत्र होने और पूरे क्षेत्र में घंटियों की ध्वनि के साथ होता है।

राष्ट्रीय उत्थान के इस दिन का जश्न मनाने के लिए हम बट्टिकलोआ से अम्पाराई जिले के पोट्टुविल की यात्रा पर रवाना हुए। अमपराई जाने वाले रास्ते पर, भारतीय सैनिकों द्वारा जिले को खाली कर दिए जाने से लोगों की राहत और खुशी स्पष्ट रूप से दिखाई दे रही थी। उत्साहित भीड़ ने हमारे वाहनों के काफिले को रोककर एलटीटीई कार्यकर्ताओं को माला पहनाई, जिसके परिणामस्वरूप हमारी यात्रा योजना से दोगुनी लंबी हो गई। जैसे ही हम उस इलाके से गुजरे, लोग अपने घरों से बाहर निकलकर हमें बधाई देने लगे और इस बात की सराहना करने लगे कि अंततः वार्ता सफल रही और भारतीय सैनिकों को उनकी मातृभूमि से बाहर निकाल दिया गया। अम्पाराई में, एक कस्बे से दूसरे कस्बे तक, जगह-जगह स्मारक बने हुए थे और एलटीटीई के लाल और पीले झंडे लहरा रहे थे, और लोगों के समूह वीर दिवस मनाने के लिए इकट्ठा हुए थे। भारी संख्या में लोग एलटीटीई नेताओं को यह कहते हुए सुनने के लिए उमड़ पड़े कि उनके अधिकारों के लिए संघर्ष अभी खत्म नहीं हुआ है और एक अलग स्तर पर जारी रहेगा। बट्टिकलोआ शहर के पास पूर्वी तट पर स्थित अक्करापट्टू और थिरुकोविल में, स्कूली बच्चे अपनी कक्षाओं से बाहर निकलकर एलटीटीई कार्यकर्ताओं और उनके नेताओं को देखने और सुनने के लिए इंतजार कर रही विशाल भीड़ में शामिल होने के लिए दौड़ पड़े। लोग बैठक स्थलों पर कतार में खड़े थे, इस उम्मीद में कि उन्हें एलटीटीई कार्यकर्ताओं को चमेली के फूलों की माला पहनाकर अपनी प्रशंसा व्यक्त करने का अवसर मिलेगा।

श्री प्रेमदासा के साथ हमारी निजी मुलाकातों के दौरान, उन्होंने एलटीटीई नेता श्री पिराबकरण से मिलने की सच्ची इच्छा व्यक्त की। उन्होंने हमें बताया कि सिंहली नेताओं में से किसी ने भी उस व्यक्ति से कभी मुलाकात नहीं की थी और इसलिए टाइगर नेता के बारे में उनके विचार गलत थे। उन्होंने कहा कि वह पिराबकरण से बात करना चाहते हैं ताकि उन्हें गहराई से समझ सकें और उनके साथ एक कामकाजी संबंध स्थापित कर सकें। उनके दृष्टिकोण में, सहानुभूतिपूर्ण समझ पर आधारित व्यक्तिगत संबंध राजनीति में महत्वपूर्ण थे। श्री प्रेमदासा, पिराबकरण की सैन्य क्षमता और दुर्जेय ताकतों का सामना करने के उनके साहस और दृढ़ संकल्प की प्रशंसा करते थे। वह इस बात से हैरान था कि कैसे एक साधारण परिवार का लड़का एक लोकप्रिय, महान गुरिल्ला नेता बन गया। उनकी निराशा के बावजूद, हमें राष्ट्रपति को यह समझाना पड़ा कि सुरक्षा कारणों से श्री पिराबकरण कोलंबो नहीं आ सकते। जब हम मुल्लैतिवु बेस कैंप में थे, तब बाला ने पिराबकरण को बताया कि श्री प्रेमदासा उनसे मिलने के लिए बहुत उत्सुक थे। पिराबकरण ने सुझाव दिया कि हमें अपने अगले कोलंबो दौरे पर उनके उप-प्रतिनिधि श्री महेंद्रराजा को साथ ले जाना चाहिए और उन्हें राष्ट्रपति से मिलवाना चाहिए। इसी कारण से मथाया दिसंबर 1989 में कोलंबो आए और श्री प्रेमदासा से उनके निजी सत्रों में मिले। कित्तू भी कोलंबो आया, लेकिन एक बिल्कुल अलग कारण से।

अक्टूबर की शुरुआत में, हमने श्री पिराबकरण से मिलने और परामर्श करने के लिए मुल्लैतिवु के जंगलों का अपना दूसरा दौरा किया। यात्रा के दौरान, श्री पिराबकरण ने बाला को किट्टू के कटे हुए पैर के इलाज के लिए उसे लंदन भेजने की अपनी इच्छा व्यक्त की। उसे विदेश भेजने के फैसले के बारे में सुनकर किट्टू स्पष्ट रूप से दुविधा में था। इसमें कोई शक नहीं कि वह एक उपयुक्त कृत्रिम अंग लगवाने की इच्छा रखते थे जो उन्हें चलने-फिरने और गतिशीलता में मदद कर सके। लेकिन वह अपने साथियों और अपनी मातृभूमि से भावनात्मक रूप से जुड़े हुए व्यक्ति थे और उनसे अलग होने की संभावना उनके लिए स्पष्ट रूप से दुख का कारण थी। कित्तू को ऐसा वातावरण पसंद था जहाँ वह अपने साथियों को सिखा सके और उनकी रुचियों को प्रोत्साहित कर सके, और वह अक्सर उनके लिए नई परियोजनाएँ शुरू करता था जिनमें वे शामिल हो सकें। और इसलिए, जैसे-जैसे उसके जाने का दिन नजदीक आता गया, वह शांत होता गया; उनके कई सहयोगियों ने भी ऐसा ही किया। और मुझे लगता है कि सबसे दयनीय दृश्यों में से एक जो मुझे याद है, वह यह है कि जिस दिन हमें श्री पिराबकरण को अलंपिल जंगल से बाहर निकालना था, उस दिन वह दिग्गज गुरिल्ला लड़ाके के कंधे पर रो रहा था। उनके साथियों ने उन्हें एक कुर्सी पर बिठाकर अपने कंधों पर उठाया - ठीक उसी तरह जैसे उन्होंने पहले बाला को उठाया था - और प्रतीक्षा कर रहे हेलीकॉप्टर तक ले गए। किट्टू के विशिष्ट अंदाज में, उन्होंने जंगल से बाहर निकलने की यात्रा के दौरान अपने साथियों के सामने साहस का प्रदर्शन किया और अपने द्वारा सुनाए जा रहे चुटकुलों के माध्यम से उनके प्रति अपना स्नेह व्यक्त किया।

कोलंबो पहुंचने के तुरंत बाद, हमने किट्टू को ब्रिटिश उच्चायोग तक पहुंचाया। ब्रिटिश राजदूत के साथ चर्चा के बाद, किट्टू को यूनाइटेड किंगडम में प्रवेश करने का वीजा स्वीकृत कर दिया गया। लेकिन लंदन जाने से पहले किट्टू को एक गंभीर मामले को निपटाना था। आईपीकेएफ की हिरासत से रिहा होने के बाद जब किट्टू मुल्लैतिवु के जंगलों में गया, तो वह अपनी मेडिकल छात्रा प्रेमिका सिंथिया से अलग हो गया। अब वह उससे दोबारा मिलने के लिए बेचैन था। उनके अनुरोध पर वह उनसे मिलने के लिए जाफना से कोलंबो गईं। कुछ समय बाद ही उन्होंने शादी करने का फैसला किया। कित्तू की मां समारोह में शामिल होने के लिए वाल्वेट्टिटुराई से कोलंबो के लिए रवाना हुईं। सिंथिया के माता-पिता पहले से ही कोलंबो में थे। और इस तरह, 25 अक्टूबर को उस होटल के एक कमरे में, जहां वार्ता के दौरान एलटीटीई टीम ठहरी हुई थी, किट्टू और सिंथिया के विवाह का पंजीकरण हुआ। कुछ दिनों बाद किट्टू लंदन के लिए रवाना हो गया और यात्रा की व्यवस्था होने के बाद सिंथिया भी उससे जुड़ गई।



चेन्नई में करुणानिधि से मुलाकात

भारत में दिसंबर 1989 में हुए आम चुनावों में कांग्रेस पार्टी को हार का सामना करना पड़ा और राजीव गांधी ने पद छोड़ दिया। श्री वी पी सिंह नए प्रधानमंत्री बने। वी पी सिंह के प्रशासन के लिए, श्रीलंका में राजीव गांधी की भागीदारी एक गंभीर कूटनीतिक आपदा थी। श्री सिंह राजीव की गलती की विरासत को कायम नहीं रखना चाहते थे, बल्कि श्रीलंका और अन्य पड़ोसी देशों के साथ अच्छे संबंध स्थापित करना चाहते थे। आईपीकेएफ की वापसी की प्रक्रिया में जानबूझकर देरी किए जाने का अहसास होने पर, श्री सिंह ने भारतीय सैनिकों को 31 मार्च 1990 से पहले वापस बुलाने का आदेश दिया। इस घटनाक्रम ने ईपीआरएलएफ के ढहते प्रांतीय प्रशासन के तेजी से पतन का संकेत दिया। घटनाक्रम के इस मोड़ से घबराकर, श्री पेरुमल दिल्ली और चेन्नई (मद्रास) के लिए रवाना हुए और भारतीय नेताओं से श्रीलंका से भारतीय सेना को वापस न बुलाने की विनती की। श्रीलंका के साथ गैर-हस्तक्षेपवादी और मैत्रीपूर्ण संबंध अपनाने के इच्छुक नए प्रधानमंत्री श्री सिंह ने श्री पेरुमल के अनुरोध को अस्वीकार कर दिया। नए प्रशासन से कोई सहानुभूति न मिलने पर, ईपीआरएलएफ नेता तमिलनाडु पहुंचे और मुख्यमंत्री श्री एम. करुणानिधि से अपने प्रांतीय प्रशासन की रक्षा करने में मदद करने का आग्रह किया। श्री करुणानिधि, जो ईलम तमिलों के खिलाफ भारतीय सेना के व्यवहार की खुले तौर पर आलोचना करते थे, ने पेरुमल को एलटीटीई के साथ एक समझौता करने और पूर्वोत्तर के प्रांतीय प्रशासन को टाइगर्स को सौंपने की सलाह दी। पेरुमल ने श्री करुणानिधि से मध्यस्थ की भूमिका निभाने और समझौता कराने की विनती की। इन्हीं परिस्थितियों में बाला को होटल के कमरे में तमिलनाडु के मुख्यमंत्री श्री करुणानिधि का एक आपातकालीन टेलीफोन कॉल आया - जिनसे बाला तमिलनाडु में अपने प्रवास के दौरान व्यक्तिगत रूप से परिचित थे - जिन्होंने उनसे जल्द से जल्द चेन्नई आने का आग्रह किया। उन्होंने मामले का खुलासा नहीं किया, लेकिन केवल इतना संकेत दिया कि यह बहुत ही जरूरी और महत्वपूर्ण मामला है। बाला तमिलनाडु के शक्तिशाली मुख्यमंत्री के अनुरोध को ठुकरा नहीं सका और जाने के लिए सहमत हो गया। श्री पिराबकरण और श्री प्रेमदासा से अनुमति प्राप्त करने के बाद, बाला, मैं और योगी कुछ ही दिनों के भीतर चेन्नई के लिए रवाना हो गए।

चेन्नई में हमें कड़ी सुरक्षा के बीच पोर्ट ट्रस्ट गेस्ट हाउस में ठहराया गया था। हमारे प्रवास के दौरान मुख्यमंत्री और उनके भतीजे श्री मुरासोली मारन ने तीन बार हमसे मुलाकात की। श्री करुणानिधि ने यह जानने की कोशिश की कि क्या पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद के पुनर्गठन की स्थिति में एलटीटीई, ईपीआरएलएफ के साथ सत्ता साझा करेगा या नहीं। उन्होंने कहा कि ईपीआरएलएफ नेतृत्व परिषद की आधी सीटें देने के लिए तैयार है, जिससे पूर्वोत्तर प्रांतीय प्रशासन में टाइगर्स की समान भागीदारी का मार्ग प्रशस्त होगा। बाला ने मुख्यमंत्री को समझाया कि एलटीटीई नए चुनावों का सामना करने के लिए तैयार है और तमिल ईलम की जनता को ही अपने प्रतिनिधियों को चुनने का अधिकार होना चाहिए। उन्होंने श्री करुणानिधि को ईपीआरएलएफ के सशस्त्र कार्यकर्ताओं द्वारा भारतीय कब्जे वाली सेना के साथ मिलीभगत करके तमिल लोगों के खिलाफ किए गए क्रूर अपराधों का विस्तृत विवरण दिया। बाला ने तर्क दिया कि पेरुमल के प्रशासन को उसके कुकर्मों के कारण ईलम तमिलों द्वारा तिरस्कृत किया जाता था। ईपीआरएलएफ ने फर्जी चुनावों के माध्यम से सत्ता हासिल की और आईपीकेएफ की कठपुतली सरकार के रूप में काम किया। भारतीय सेना और ईपीआरएलएफ के अर्धसैनिक बलों द्वारा किए गए असहनीय अत्याचारों के कारण, तमिल लोग चाहते थे कि टाइगर्स सत्ता संभालें। बाला ने तमिलनाडु के मुख्यमंत्री को आश्वस्त किया कि यदि तमिल मातृभूमि में नए सिरे से चुनाव कराए गए, तो एलटीटीई भारी बहुमत से सत्ता में आ जाएगा। श्री करुणानिधि ने अंततः एलटीटीई के रुख का समर्थन किया और संयुक्त प्रशासन के लिए दबाव नहीं डाला। बैठकों के दौरान, बाला ने पूर्वोत्तर की स्थिति का विस्तृत आकलन भी प्रस्तुत किया। श्री करुणानिधि बेहद परेशान नजर आ रहे थे। मुख्यमंत्री के साथ बंद कमरे में हुई बैठकों के अलावा, हमने एलटीटीई के कई समर्थकों और तमिलनाडु के नेताओं जैसे कि वाइको (श्री गोपालसामी) और श्री वीरमनी से भी मुलाकात की। चेन्नई से रवाना होने से पहले, हमारी पांच दिवसीय यात्रा समाप्त होने पर एक प्रेस कॉन्फ्रेंस आयोजित की गई थी।

1990 की शुरुआत तक प्रेमदासा की सरकार ने दक्षिणी श्रीलंका में जेवीपी विद्रोह को प्रभावी ढंग से दबा दिया था। श्रीलंका की सेना और एलटीटीई के बीच एक स्थिर युद्धविराम के साथ उत्तर में युद्ध भी समाप्त हो गया था। भारतीय सेना ने अपना अभियान रोक दिया था और मार्च के अंत तक निर्धारित कार्यक्रम के अनुरूप काम करने के लिए सैनिकों की वापसी की प्रक्रिया में तेजी लाई गई थी। आईपीकेएफ द्वारा खाली किए गए क्षेत्रों में एलटीटीई अपनी स्थिति मजबूत कर रहा था। श्रीलंका में कुल मिलाकर स्थिरता आ गई थी।

कोलंबो में चल रही शांति वार्ता अब राष्ट्रपति और एलटीटीई के बीच निजी बैठकों तक ही सीमित रह गई थी। श्री हमीद हमारे होटल में नियमित रूप से आते थे और राजनीतिक समाधान से संबंधित मुद्दों पर चर्चा जारी रखते थे। चूंकि एलटीटीई ने प्रांतीय चुनावों में भाग लेने की प्रतिबद्धता जताई थी, इसलिए चर्चाओं में हावी रहने वाले मुद्दे संविधान के छठे संशोधन को निरस्त करना और पेरुमल के प्रांतीय प्रशासन को भंग करना थे; दो महत्वपूर्ण मुद्दे जो एलटीटीई और प्रेमदासा शासन के बीच विवाद का मुख्य कारण बन गए थे।

1978 के संविधान का छठा संशोधन एक कुख्यात कानून था जो श्रीलंका राज्य की एकात्मक संरचना को बरकरार रखता है और अलगाव के अधिकार को प्रतिबंधित करता है। इसे 1983 के नस्लीय दंगों के बाद सिंहली-बौद्ध चरमपंथियों को शांत करने के लिए जयवर्धने द्वारा लागू किया गया था। इस कठोर कानून के तहत, जो कोई भी स्वतंत्र तमिल राज्य की मांग करने वाली अलगाववादी राजनीति की वकालत या उसे बढ़ावा देता है, वह गंभीर दंड का पात्र है, जिसमें नागरिक अधिकारों का हनन और संपत्ति की जब्ती शामिल है। इस कानून के तहत सरकार के सभी निर्वाचित संस्थानों, जैसे संसद, प्रांतीय परिषदें, नगर परिषदें आदि के सदस्यों को एकात्मक राज्य के प्रति निष्ठा की शपथ लेना अनिवार्य है। एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने श्री प्रेमदासा और श्री हमीद को स्पष्ट रूप से बता दिया था कि वे किसी भी परिस्थिति में एकात्मक राज्य के प्रति निष्ठा की शपथ नहीं लेंगे। टाइगर्स ने तर्क दिया कि यह कानून दमनकारी था और राजनीतिक पसंद और अभिव्यक्ति की मौलिक स्वतंत्रता का गला घोंटता था। एलटीटीई आत्मनिर्णय के सिद्धांत के प्रति दृढ़ता से प्रतिबद्ध था; यह एक कानूनी अधिकार है जिसके तमिल लोग हकदार हैं। एलटीटीई के प्रतिनिधियों ने कहा कि आत्मनिर्णय का अधिकार किसी भी राष्ट्र को अपनी राजनीतिक स्थिति निर्धारित करने की स्वतंत्रता प्रदान करता है, एक ऐसा अधिकार जो अलगाव को नहीं रोकता है। टाइगर्स ने श्री प्रेमदासा को बताया कि जब तक छठे संशोधन को निरस्त नहीं किया जाता, जो किसी व्यक्ति के राजनीतिक भाग्य को चुनने के अधिकार को प्रतिबंधित करता है, तब तक एलटीटीई लोकतांत्रिक राजनीतिक मुख्यधारा में प्रवेश नहीं करेगा और चुनावों में भाग नहीं लेगा।

एक एकीकृत राज्य के प्रति प्रतिबद्ध सिंहली राष्ट्रवादी होने के नाते, श्री प्रेमदासा एलटीटीई की मांग से नाखुश थे। लेकिन साथ ही वह यह भी नहीं चाहते थे कि इस मुद्दे पर शांति वार्ता विफल हो जाए। उन्होंने टाइगर्स को आश्वासन दिया कि यदि एलटीटीई को लोकतांत्रिक राजनीति में लाने और जातीय समस्या का समाधान करने के लिए उनके पास यही एकमात्र विकल्प बचा है, तो उनकी सरकार छठे संशोधन को रद्द कर देगी। फिर भी, मन ही मन वह जानता था कि इस अधिनियम को निरस्त करना असंभव था क्योंकि इसके लिए संसद में दो-तिहाई बहुमत की आवश्यकता थी - जो उसके पास नहीं था। इसके अलावा, वह यह भी जानता था कि सिंहली-बौद्ध सेनाएं विद्रोह कर देंगी। श्री प्रेमदासा दुविधा में थे। जब भी बाला छठे संशोधन को निरस्त करने का मुद्दा उठाता था, तो मुझे उसके चेहरे पर कुछ तनाव दिखाई देता था।

एलटीटीई के प्रतिनिधियों ने इस बात पर भी जोर दिया कि पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद को बिना किसी देरी के भंग कर दिया जाना चाहिए, यह तर्क देते हुए कि ईपीआरएलएफ तमिल लोगों की पसंद नहीं थी, बल्कि आईपीकेएफ द्वारा एक कठपुतली सरकार के रूप में स्थापित की गई थी और पूर्वोत्तर में प्रशासन चलाने की उसे कोई वैधता नहीं थी। टाइगर्स ने श्री प्रेमदासा से प्रांतीय परिषद को भंग करने और नए सिरे से चुनाव कराने का आग्रह किया ताकि एलटीटीई दुनिया के सामने अपना जनसमर्थन प्रदर्शित कर सके। श्री प्रेमदासा इस मुद्दे पर कोई प्रतिबद्धता जताने से हिचकिचा रहे थे क्योंकि परिषद के विघटन को लेकर उन्हें गंभीर राजनीतिक और कानूनी समस्याओं का सामना करना पड़ रहा था। 13वें संशोधन में ऐसे प्रावधान शामिल किए गए थे जो राष्ट्रपति को अपनी मर्जी से प्रांतीय परिषदों को भंग करने से रोकते थे, जब तक कि ऐसा करने के लिए कोई विशेष कारण न हो।

एलटीटीई द्वारा उठाए गए दो मुद्दों ने वार्ता को गतिरोध में डाल दिया था, लेकिन दोनों में से कोई भी पक्ष टकराव का रास्ता अपनाने को इच्छुक नहीं था। एलटीटीई और प्रेमदासा के प्रशासन के बीच संबंध सौहार्दपूर्ण और मैत्रीपूर्ण थे। श्री हमीद ने यह सुनिश्चित किया कि मुख्य पात्रों के बीच ऐसा कुछ भी न हो जिससे धैर्य और अथक प्रयासों से बने नवगठित संबंध को खतरा हो।



वहराई में सम्मेलन

इसी बीच, अम्पराई और बट्टिकलोआ छोड़ने के बाद, भारतीय सेनाएं मुल्लैतिवु, वावुनिया, मन्नार और किलिनोच्ची के उत्तरी जिलों से पीछे हट गईं। जाफना प्रायद्वीप और त्रिंकोमाली जिलों में बड़ी संख्या में भारतीय सैनिक तैनात रहे। जहां एक ओर एलटीटीई की सैन्य शाखा आईपीकेएफ द्वारा खाली किए गए उत्तरी जिलों में टीएनए के ठिकानों पर कब्जा करने में लगी हुई थी, वहीं दूसरी ओर एलटीटीई की राजनीतिक शाखा - पीपुल्स फ्रंट ऑफ लिबरेशन टाइगर्स (पीएफएलटी) - ने बट्टिकलोआ और अम्पराई के पूर्वी जिलों में अपनी पार्टी संरचनाओं का विस्तार करना शुरू कर दिया। पीएफएलटी का उद्घाटन सम्मेलन 24 फरवरी से 1 मार्च 1990 के बीच बट्टिकलोआ जिले के तटीय शहर वाहरई में आयोजित किया गया था। बाला, योगरत्नम योगी, मूर्ति, अन्य कार्यकर्ता और मैं श्रीलंका वायु सेना के हेलीकॉप्टर से बट्टिकलोआ शहर गए और वहां से इस ऐतिहासिक सम्मेलन में भाग लेने के लिए वाहरई की यात्रा की। पूर्वोत्तर के सभी जिलों से एलटीटीई के वरिष्ठ राजनीतिक कार्यकर्ताओं, जिनमें पुरुष और महिला दोनों शामिल थे, को हवाई जहाज से लाया गया और उन्हें वहारै में इकट्ठा किया गया, जो अपनी प्राकृतिक सुंदरता और शांति के लिए प्रसिद्ध स्थान है।

भारत के साथ युद्ध अंततः समाप्त हो गया था और भारतीय सैनिक तमिल मातृभूमि से बाहर जा रहे थे, इस बात से राहत महसूस करते हुए, एकत्रित पीएलएफटी प्रतिनिधि उत्सव के मूड में थे। उद्घाटन सम्मेलन के लिए समुद्र के नज़ारे वाले सफेद रेत पर आदर्श रूप से स्थित वहारै रेस्ट हाउस का चयन प्रतिनिधियों के बीच समग्र रूप से अच्छे माहौल को और बढ़ा दिया। सम्मेलन में विचार-विमर्श एक सप्ताह तक चला, जिसके दौरान महत्वपूर्ण राष्ट्रीय और सामाजिक मुद्दों से संबंधित महत्वपूर्ण प्रस्ताव पारित किए गए। संकल्पों की सूची में सबसे ऊपर जाति व्यवस्था पर आधारित सामाजिक अन्याय और भेदभाव को समाप्त करने की प्रतिबद्धता थी और महिलाओं की मुक्ति को पीएलएफटी के कार्य कार्यक्रम में शामिल किया जाना था। विशेष रूप से, महिला प्रतिनिधियों ने मांग की कि दहेज प्रथा के परिणामस्वरूप महिलाओं को जिस शोषण, पीड़ा और अपमान का सामना करना पड़ता है, उसे रोकने के लिए कार्रवाई की जानी चाहिए। प्रतिनिधियों का काफी ध्यान पूर्वोत्तर में पीएलएफटी के आयोजन पर केंद्रित था। इस बात पर सहमति बनी कि पीएलएफटी में लोगों की राजनीतिक भागीदारी को शामिल करने और जुटाने के लिए तत्काल कदम उठाए जाएंगे, और जमीनी स्तर के ग्राम स्तर से लेकर प्रांतीय स्तर तक प्रत्येक जिले में पार्टी संरचनाओं की स्थापना की जाएगी।

आईपीकेएफ की सैन्य वापसी का अंतिम चरण नजदीक आने पर, पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद के मुख्यमंत्री श्री पेरुमल ने एक विवादास्पद कदम उठाया। 1 मार्च को उन्होंने पूर्वोत्तर प्रांतीय परिषद को एक संविधान सभा में परिवर्तित करने का प्रस्ताव पेश किया, जिसका उद्देश्य ईलम लोकतांत्रिक गणराज्य नामक एक स्वतंत्र संप्रभु तमिल राज्य के लिए संविधान का मसौदा तैयार करना था। कोलंबो में इस हताशा भरे कदम को एकतरफा स्वतंत्रता की घोषणा (यूडीआई) के रूप में देखा गया। श्री प्रेमदासा बेहद क्रोधित हुए। लेकिन, चूंकि भारतीय सेना त्रिंकोमाली जिले को छोड़ने ही वाली थी, इसलिए उन्होंने पेरुमल के खिलाफ कोई कार्रवाई नहीं की। उन्होंने आईपीकेएफ के डी-इंडक्शन के पूरा होने का इंतजार किया। 24 मार्च को, निर्धारित समय से एक सप्ताह पहले, भारतीय सैन्य टुकड़ियों का अंतिम दल त्रिंकोमाली बंदरगाह के डॉक से रवाना हुआ। श्री पेरुमल और ईपीआरएलएफ के अन्य नेता अंतिम भारतीय जवानों के साथ भारत भाग गए।

भारतीय सेना के चले जाने के बाद, एलटीटीई ने पूर्वोत्तर के लगभग सभी जिलों पर नियंत्रण कर लिया। एलटीटीई नेतृत्व तमिल मातृभूमि पर अपने प्रशासनिक नियंत्रण के लिए वैधता चाहता था। इन्हीं परिस्थितियों में एलटीटीई के प्रतिनिधिमंडल ने राष्ट्रपति से मुलाकात की और उनसे प्रांतीय परिषद को भंग करने और नए चुनाव कराने का आग्रह किया। हमने श्री प्रेमदासा को बताया कि श्री पेरुमल द्वारा दिए गए यूडीआई ने परिषद के विघटन के लिए एक वैध कारण प्रदान किया था। इसके लिए संसद में एक संशोधन की आवश्यकता थी, जिसे श्री प्रेमदासा की सत्तारूढ़ पार्टी आसानी से पारित करा सकती थी। लेकिन राष्ट्रपति का रुख बदल गया। अब एलटीटीई को यह बात पूरी तरह से स्पष्ट हो गई थी कि श्री प्रेमदासा जानबूझकर अपने वादों को पूरा करने में देरी कर रहे थे। श्री प्रेमदासा इस बात से भलीभांति अवगत थे कि यदि नए चुनाव कराए गए तो टाइगर्स सत्ता में आ जाएंगे और तमिल मातृभूमि में एक वैध प्रशासन स्थापित कर लेंगे। श्री प्रेमदासा को आशंका थी कि ऐसी स्थिति एलटीटीई को अंतरराष्ट्रीय वैधता प्रदान करेगी और उसे स्वशासन की अधिक शक्तियां प्राप्त करने के लिए प्रोत्साहित करेगी।



एलटीटीई की रणनीति और प्रेमदासा का एजेंडा

इन दिनों मैंने बाला से निजी बातचीत में यह जानने की कोशिश की कि क्या राजनीतिक स्वतंत्रता और राज्यसत्ता के विकल्प की तलाश करना एलटीटीई की प्रतिबद्ध नीति के विरुद्ध था। बाला ने जवाब दिया कि एलटीटीई की राजनीतिक रणनीति में कोई विरोधाभास नहीं था। उन्होंने मुझे समझाया कि एलटीटीई का अंतिम उद्देश्य तमिलों के आत्मनिर्णय के अधिकार पर आधारित एक स्वतंत्र राज्य का निर्माण करना था, जब सिंहली लोगों के साथ सह-अस्तित्व के सभी संभावित विकल्पों पर प्रयोग किए गए और वे विफल हो गए। उन्होंने कहा कि अगर प्रेमदासा बाधाओं को दूर कर देते हैं, यानी परिषद को भंग कर देते हैं, छठे संशोधन को निरस्त कर देते हैं और नए सिरे से चुनाव करा देते हैं, तो एलटीटीई पूर्वोत्तर में प्रांतीय परिषद चुनावों का सामना करने के लिए पूरी तरह से गंभीर है। एलटीटीई के लिए, यह सह-अस्तित्व की व्यवहार्यता का परीक्षण करने के लिए एक क्रांतिकारी प्रयोग था। इस विकल्प को अपनाने से एलटीटीई को कुछ भी नुकसान नहीं होगा। बाला ने स्पष्ट किया कि अगर टाइगर्स चुनाव जीत जाते हैं तो वे तमिल मातृभूमि और तमिल राष्ट्रवाद की अवधारणाओं को ठोस वास्तविकताओं में बदल देंगे, जो उनके घोषित राजनीतिक आदर्श थे। श्री प्रेमदासा का एजेंडा अलग था, एलटीटीई से निपटने के लिए उनकी अपनी एक योजना थी। तदनुसार, उन्होंने परिषद के विघटन में देरी की और नए चुनाव की संभावना को स्थगित कर दिया। उन्होंने छठे संशोधन को निरस्त करने के महत्वपूर्ण मुद्दे पर बहुत कम रुचि दिखाई, यह तर्क देते हुए कि संसद में दो-तिहाई बहुमत हासिल करना एक असंभव कार्य होगा। अंततः, प्रेमदासा के साथ निजी बैठकों का व्यावहारिक राजनीति में अब कोई खास महत्व नहीं रह गया था। हमने अत्यंत धैर्य के साथ एक ही लोग और एक ही राष्ट्र के विषय पर उनके लंबे उपदेशों को सुना, जहाँ सभी समुदाय उनके प्रसिद्ध तीन ‘सी’ के त्रिपक्षीय सिद्धांतों के तहत शांति और सद्भाव में रह सकते हैं।

श्री प्रेमदासा का गुप्त एजेंडा तब सामने आने लगा जब श्री हम्मेद बाला के साथ एक निजी बैठक के लिए हमारे होटल के कमरे में आए और एलटीटीई को निरस्त्र करने पर चर्चा शुरू की। मई के मध्य में वह बहुत गर्म दिन था। चर्चा का विषय बेहद संवेदनशील होने के कारण बहस काफी गरमा गई। श्री हमीद ने कहा कि वह राष्ट्रपति की चिंताओं और आशंकाओं को व्यक्त कर रहे थे। श्री प्रेमदासा स्वतंत्र और निष्पक्ष चुनाव चाहते हैं जिनमें ईपीआरएलएफ सहित सभी दलों और समूहों को चुनाव में भाग लेने का अवसर मिले। यह तब तक संभव नहीं है जब तक एलटीटीई के पास हथियार हैं और वह पूर्वोत्तर में अपना दबदबा बनाए हुए है। इसलिए, नए चुनाव कराने के लिए एलटीटीई द्वारा हथियारों का आत्मसमर्पण एक आवश्यक शर्त है। यह राष्ट्रपति और कुछ मंत्रियों, विशेष रूप से रंजन विजयरत्ने का मत है”, श्री हमीद ने शांत स्वर में लेकिन दृढ़ता से कहा। बाला ने यह जानने की कोशिश की कि राष्ट्रपति ने अपनी निजी बैठकों के दौरान एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल से मुलाकात करते समय हथियारों का मुद्दा क्यों नहीं उठाया। बाला ने यह भी शिकायत की कि आईपीकेएफ के चले जाने के बाद से श्री प्रेमदासा एलटीटीई के विरोधी अन्य तमिल समूहों के साथ निजी बैठकें कर रहे थे। उन्होंने श्री हमीद को समझाया कि पूर्वोत्तर में तमिल लोगों की सुरक्षा व्यवस्था के एक महत्वपूर्ण तत्व के रूप में हथियारों के कब्जे को देखा जाना चाहिए। यदि स्थायी राजनीतिक समाधान के माध्यम से स्थायी शांति स्थापित हो जाती है, तो इस सुरक्षा व्यवस्था की जिम्मेदारी एलटीटीई की होगी। इस सुरक्षा व्यवस्था और कानून व्यवस्था को बनाए रखने के लिए, एलटीटीई के पास हथियारों से लैस प्रशिक्षित सुरक्षाकर्मी होने चाहिए। बाला ने असमंजस में पड़े मुख्य वार्ताकार को बताया कि एलटीटीई के पास तमिल लोगों के लिए एक प्रभावी सुरक्षा प्रणाली प्रदान करने के लिए जनशक्ति, सामग्री और अनुभव मौजूद था। “एलटीटीई को निरस्त करने का मुद्दा उठाना अभी जल्दबाजी होगी, क्योंकि आपके राष्ट्रपति नए चुनावों में आने वाली बाधाओं को दूर करने के लिए तैयार नहीं हैं, यानी प्रांतीय परिषद को भंग करना और छठे संशोधन को रद्द करना। इसके अलावा, प्रांतीय परिषद स्वयं एक स्थायी समाधान का ठोस आधार नहीं है। एलटीटीई ने प्रांतीय चुनावों का सामना एक अंतरिम व्यवस्था के रूप में करने का निर्णय लिया है, न कि एक स्थायी समाधान के रूप में। हम सिंहली लोगों के साथ शांति और सौहार्दपूर्ण सह-अस्तित्व चाहते थे। हम लोकतांत्रिक संस्थाओं का निर्माण करना चाहते थे और लोकतांत्रिक राजनीतिक प्रक्रियाओं में भाग लेना चाहते थे। हम सरकार के साथ स्वतंत्र और निष्पक्ष चुनाव कराने में सहयोग करेंगे, जिसमें सभी समूहों और पार्टियों को चुनाव में भाग लेने का अवसर मिलेगा। एक बार जब हम जनता के निर्वाचित प्रतिनिधि बन जाएंगे, तब हम एक स्थायी समाधान के लिए बातचीत कर सकते हैं, जिसमें तमिल लोगों के लिए सुरक्षा व्यवस्था का महत्वपूर्ण मुद्दा शामिल होगा”, बाला ने समझाया। श्री हमीद ने प्रांतीय प्रशासनिक संरचना के एक तत्व के रूप में प्रांतीय पुलिस प्रणाली के गठन का सुझाव दिया, जिससे गुरिल्लाओं को पुलिस अधिकारियों में परिवर्तित किया जा सके। बाला ने कहा, “अगर ऐसा संभव भी होता, तो पूर्वोत्तर के लिए दस हजार जवानों की पुलिस फोर्स बनाने के लिए एलटीटीई को और अधिक लोगों और हथियारों की जरूरत होती।” उस स्थिति में, बाला ने श्री हम्मेद से व्यंग्यपूर्वक कहा, राष्ट्रपति को एलटीटीई पुलिस बल को और भी अधिक हथियार मुहैया कराने होंगे। इस प्रकार, एलटीटीई को निरस्त्र करने के मुद्दे पर शुरू हुई चर्चा का अंत टाइगर्स को पुनः सशस्त्र करने की धारणा के साथ हुआ। श्री हमीद हमारे होटल के कमरे से निकलते समय उदास लग रहे थे।

हमें पता था कि श्री प्रेमदासा टकराव का रास्ता अपना रहे थे। वह छठे संशोधन को निरस्त करने के विचार के प्रति अनुकूल नहीं थे, जिससे श्रीलंका राज्य की एकात्मक स्थिति पर संवैधानिक पकड़ शिथिल हो जाएगी। प्रेमदासा ने एकात्मक राज्य मॉडल के भीतर ही समाधान का समर्थन किया। एक प्रबल राष्ट्रवादी होने के नाते, वे एकात्मक शासन प्रणाली के किसी भी वैकल्पिक मॉडल के विरोधी थे। जेवीपी विद्रोह को कुचलने और भारतीय सैनिकों की वापसी सुनिश्चित करने के बाद, प्रेमदासा एक नई दुविधा के सामने आ गए। एलटीटीई से कैसे निपटा जाए। लोकतांत्रिक राजनीतिक मुख्यधारा में उन्हें शांतिपूर्वक अपनाना अभी भी संभव था, जिसके लिए उन्हें कुख्यात छठे संशोधन को निरस्त करना पड़ा। दूसरा विकल्प टकराव था: एलटीटीई का सैन्य दमन। उनके कट्टरपंथी मंत्रियों और सैन्य प्रतिष्ठान ने बाद वाले विकल्प का समर्थन किया। और वह उनके दबाव के आगे झुक रहा था।

उस नाजुक मोड़ पर श्री प्रेमदासा के सामने मौजूद विभिन्न विकल्पों पर चर्चा करते हुए, राष्ट्रपति के करीबी विश्वासपात्र और सलाहकार श्री ब्रैडमैन वीराकून ने टिप्पणी की, “उनका चौथा और अंतिम विकल्प मैकियावेली या शायद कौटिल्य के शब्दों में कहें तो, उनके विचारों से प्रेरित हो सकता था - यानी, आईपीकेएफ के देश से बाहर हो जाने के बाद, वे नई ऊर्जा से भरी श्रीलंकाई सेनाओं को थके-हारे एलटीटीई पर उतारेंगे, उन्हें पूरी तरह से परास्त करेंगे, पिराबकरण को खत्म करेंगे और पूर्वोत्तर और पूरे श्रीलंका में कानून व्यवस्था, सुशासन, शांति और समृद्धि को फिर से स्थापित करेंगे। मेरा मानना ​​है कि उनकी अंतिम योजना में यह आखिरी विकल्प बहुत आकर्षक रहा होगा।” 6

जैसा कि वीराकून ने सही ढंग से समझा, श्री प्रेमदासा ने एलटीटीई को खत्म करने के लिए सैन्य विकल्प को चुना। लेकिन उसने इसे इस तरह से चालाकी से अंजाम दिया मानो एलटीटीई ने बातचीत तोड़ दी हो और युद्ध शुरू कर दिया हो। बिना किसी चेतावनी के उन्होंने श्रीलंकाई सशस्त्र बलों को, जो जुलाई 1987 से पूर्वोत्तर में बैरकों तक ही सीमित थे, स्वतंत्र रूप से घूमने और राज्य के अधिकार को स्थापित करने के लिए अधिकृत कर दिया। जेवीपी विद्रोहियों के खिलाफ हालिया जीत से आश्वस्त सेना के उच्च कमान ने आक्रामक रुख अपनाते हुए एलटीटीई का सामना किया। कई घटनाएं घटीं, खासकर पूर्वी क्षेत्र में, जिन्होंने युद्धविराम समझौते का उल्लंघन किया और एलटीटीई के धैर्य की सीमा को पार कर दिया।

मई 1990 के अंत तक, सैन्य अड्डों और पुलिस स्टेशनों को मजबूत और सुदृढ़ करने के लिए पूर्वी जिलों में सैनिकों की नई टुकड़ियाँ और अतिरिक्त पुलिस बल भेजे गए थे। जैसे ही सैनिकों ने शहरों और कस्बों में गश्त तेज करनी शुरू की, सिंहली सशस्त्र बलों और एलटीटीई लड़ाकों के बीच तनाव बढ़ गया। हमारे गुरिल्ला लड़ाकों के सैन्य उत्पीड़न की कई घिनौनी घटनाएं हुईं। बट्टिकलोआ में एक सेना शिविर के पास एक घटना घटी, जहां सेना के जवानों ने एलटीटीई के दो वरिष्ठ कार्यकर्ताओं को निहत्था कर दिया और उन्हें चिलचिलाती धूप में कई घंटों तक तारकोल की सड़क पर घुटने टेकने के लिए मजबूर किया। वहां भारी भीड़ जमा थी जो देख रही थी। अपमान सहन न कर पाने के कारण, एक लड़ाके ने साइनाइड निगल लिया और मौके पर ही उसकी मौत हो गई। सैनिकों ने दूसरे लड़ाके को पीट-पीटकर बेहोश कर दिया। उत्पीड़न और अत्याचार की घटनाएं बढ़ने के साथ ही, टाइगर नेतृत्व को यह एहसास हुआ कि श्रीलंकाई सशस्त्र बल जानबूझकर उन्हें टकराव की स्थिति में उकसा रहे थे। उस समय कोलंबो में मौजूद बाला द्वारा राष्ट्रपति को सरकारी बलों को रोकने के लिए मनाने के किए गए हताश प्रयास व्यर्थ रहे। बाद में हमें श्री हमीद से पता चला कि श्री प्रेमदासा ने सैन्य उच्च कमान को आईपीकेएफ के चले जाने से उत्पन्न हुए शून्य को व्यवस्थित रूप से भरने का आदेश दिया था। उनके निर्देश थे कि त्रिंकोमाली, बट्टिकलोआ और अम्पाराई के पूर्वी जिलों पर पूरी तरह से नियंत्रण कर लिया जाए, जिसके बाद उत्तरी क्षेत्र पर नियंत्रण किया जाए। प्रेमदासा इस बात से भलीभांति अवगत थे कि ईलम युद्ध द्वितीय अपरिहार्य था और उन्होंने सशस्त्र बलों को उस स्थिति के लिए तैयार कर लिया था।

10 जून को बट्टिकलोआ पुलिस स्टेशन में एक मुस्लिम महिला के साथ हुई मामूली छेड़छाड़ की घटना ने स्थिति को और भी गंभीर बना दिया। पुलिस के व्यवहार पर सवाल उठाकर एलटीटीई द्वारा किए गए हस्तक्षेप के कारण एलटीटीई लड़ाकों और पुलिस के बीच सशस्त्र संघर्ष हुआ। टाइगर्स और पुलिस के बीच छिड़ी झड़प पूर्वोत्तर के तमिल क्षेत्रों में एलटीटीई और श्रीलंकाई सशस्त्र बलों के बीच एक व्यापक संघर्ष में तब्दील हो गई। एक पूर्ण युद्ध फिर से शुरू हो गया था। युद्धविराम सुनिश्चित करने के लिए अंतिम समय में किए गए एक हताश प्रयास में, श्री हमीद 11 जून को जाफना के लिए रवाना हुए। मैं बाला और अन्य अधिकारियों के साथ श्री हमीद का पल्लाली एयर बेस के बाहर स्वागत करने गया था। श्री हमीद के निर्धारित स्थान पर पहुंचने से पहले ही शांति विरोधी कुछ अनुशासनहीन श्रीलंकाई सैनिकों ने उनके वाहन पर गोलीबारी की। फिर भी, श्री हमीद ने श्री पीराबकरण और अन्य एलटीटीई नेताओं से मुलाकात की। युद्धविराम कराने के उनके प्रयास विफल रहे क्योंकि पूर्वी जिलों में श्रीलंकाई सेना युद्ध जारी रखने के लिए दृढ़ संकल्पित थी। श्री हमीद के अलावा, राष्ट्रपति और उनके कट्टरपंथी मंत्री शांति के प्रति इच्छुक नहीं थे। जैसे ही युद्ध ने भीषण तीव्रता के साथ फिर से दस्तक दी, रक्षा उप मंत्री श्री रंजन विजयरत्ने ने संसद में गरजते हुए कहा, “अब मैं एलटीटीई के खिलाफ पूरी ताकत से लड़ूंगा। हम उनका सफाया कर देंगे।” 7 इस प्रकार एलटीटीई और प्रेमदासा प्रशासन के बीच दुर्भाग्यपूर्ण वार्ता समाप्त हुई।

डॉ. कुमार रूपसिंघे द्वारा लिखित ‘शांति वार्ता 1989/90’

श्रीलंका में शांति वार्ता का संपादन, पृष्ठ 155 प्रकाशित

इंटरनेशनल अलर्ट, लंदन, यूके द्वारा, फरवरी 1998।







कनापथीपिल्लई पूपथी, जिन्हें तमिल लोगों के बीच स्नेह और श्रद्धा से ‘पूपथी अम्मा’ के नाम से जाना जाता है, तमिल स्वतंत्रता संग्राम के इतिहास में सबसे उल्लेखनीय महिलाओं में से एक हैं। पूपथी अम्मा का जन्म 3 नवंबर 1932 को किरण के बट्टिकलोआ गांव में हुआ था। 19 मार्च 1988 को, छप्पन वर्षीय दादी पूपथी अम्मा ने महामंगम पिल्लैयार मंदिर में एलटीटीई और आईपीकेएफ के बीच तत्काल, बिना शर्त युद्धविराम और एलटीटीई और भारतीय सरकार के बीच बिना शर्त बातचीत की मांग करते हुए आमरण अनशन किया। पूपथी अम्मा का जीवन व्यक्तिगत त्रासदी और साहस दोनों से भरा था। श्रीलंका की सशस्त्र सेनाओं द्वारा सैन्य अभियानों और गांवों की छापेमारी के दौरान उसके दो बेटों की मौत हो गई और एक अन्य को हिरासत में लेकर यातना दी गई। वह श्रीलंकाई सशस्त्र बलों द्वारा मानवाधिकारों के उल्लंघन की मुखर आलोचक बन गईं और एक राजनीतिक कार्यकर्ता और सामाजिक कार्यकर्ता थीं। भारत-एलटीटीई युद्ध के दौरान आईपीकेएफ द्वारा की गई मौत और तबाही से वह बहुत आक्रोशित थीं। जब भारतीय सेना ने राजनीतिक गतिविधियों पर प्रतिबंध लगा दिया, तो पूपथी अम्मा ने आदेशों की अवहेलना की और आईपीकेएफ के अत्याचारों के खिलाफ प्रदर्शनों और विरोधों का आयोजन किया। जब आईपीकेएफ ने अनशन कर रही महिला प्रदर्शनकारियों को परेशान किया, तो पूपथी अम्मा ने अपने राजनीतिक उद्देश्यों को प्राप्त करने के लिए भूख हड़ताल का सहारा लिया। पूपथी अम्मा ने तीस दिनों तक भोजन और तरल पदार्थ लेने से इनकार कर दिया, जिसके बाद उनका निधन हो गया। उनकी आमरण अनशन की अवधि सितंबर 1987 में थिलेपन के संघर्ष की अवधि से अधिक थी, जिसके बारे में मैंने अध्याय IV में लिखा है।
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7 जाफना में युद्ध के बीच जीवन

मार्च 1990 में श्रीलंका से भारतीय सैनिकों के चले जाने के साथ ही, एलटीटीई ने भारी संख्या में जाफना में प्रवेश किया, अरियालाई के मनियानथोडम में ईपीआरएलएफ के सैन्य शिविर पर कब्जा कर लिया और प्रायद्वीप पर पूर्ण नियंत्रण हासिल कर लिया। श्रीलंका की सशस्त्र सेनाएं तीन रणनीतिक स्थानों - जाफना किला, पल्लाली हवाई अड्डा और हाथी दर्रे में ही सिमट गईं। कोलंबो में चल रही शांति वार्ता से कुछ समय का विराम लेते हुए, हम मार्च के अंत में जाफना पहुंचे और वालवेट्टिटुराई में एक घर में अस्थायी आवास की व्यवस्था की। जाफना शहर और प्रायद्वीप के अन्य हिस्सों में, हम लोगों को आईपीकेएफ की वापसी से बेहद राहत महसूस करते और अपनी नई मिली आजादी से अत्यधिक प्रसन्न देख सकते थे। दो साल के युद्ध और विदेशी सेना के सैन्य कब्जे के बाद जाफना के लोग अपने जीवन को फिर से पटरी पर ला रहे थे और सामान्य स्थिति और शांति का माहौल छा गया था। लोगों की सद्भावना और एलटीटीई के प्रति उनके उत्साही समर्थन का प्रदर्शन 19 अप्रैल को नल्लूर कंदसामी मंदिर में पूपथी अम्मा 1 की स्मृति सभा में उनकी भारी भागीदारी से हुआ। दो सप्ताह बाद 1 मई को भी ऐसी ही स्थिति थी। मई दिवस की रैलियों में उत्सव जैसा माहौल था। जाफना प्रायद्वीप के सभी हिस्सों से हजारों लोग एलटीटीई नेताओं से यह सुनने के लिए उमड़ पड़े कि भविष्य में उनके लिए क्या होने वाला है। बाला और योगी ने श्रीलंका सरकार के साथ चल रही संवेदनशील वार्ता में हुई प्रगति के बारे में लोगों को जानकारी दी। मुझे महिला कामगारों के मुद्दे पर रैली को संबोधित करने का अवसर भी दिया गया।

हमने शांति के इस अंतराल का उपयोग कई पुराने सहकर्मियों के साथ मिलने और पुराने दोस्तों से हालचाल जानने के लिए किया। एलटीटीई की महिला शाखा की नेता सुगी ने अपने लंबे समय के प्रेमी ग्रेजी से शादी करने का फैसला किया। मंडाइतिवु स्थित उनके घर पर हुई उनकी शादी कई वर्षों तक सामाजिक समारोहों के अभाव के बाद सभी कार्यकर्ताओं के लिए एक खुशी का अवसर था। बाला अपने स्कूल के दोस्त श्री कंडासामी से मिलने के लिए भी उत्सुक था, जो अलवाई में रहते थे, और उनसे हमारे कुत्ते जिम्मी को वापस लेने के लिए भी उत्सुक था। दो साल बाद भी यह प्राणी हमें भूला नहीं था और खुशी से परिसर में गोल-गोल दौड़ता रहा। हमने वदामारच्ची में उन सभी परिवारों से भी मुलाकात की, जिन्होंने भारतीय सेना द्वारा पीछा किए जाने के उन कठिन दिनों के दौरान हमारी सहायता करने के लिए बहुत जोखिम उठाए थे। दुख की बात है कि हमें पता चला कि जब हम भूमिगत थे तब हमारी सहायता करने वाले कई कार्यकर्ताओं को भारतीय सेना द्वारा की गई छापेमारी के दौरान मार दिया गया था। किंग्सले के ठिकाने के बारे में पूछताछ करने पर हमें बताया गया कि 1987 में हमारे वदामारच्ची छोड़ने के बाद, वह त्रिंकोमाली गया जहाँ वह युद्ध में मारा गया।

तमिल लोगों का उत्साह अल्पकालिक रहा। जून 1990 के दूसरे सप्ताह में श्रीलंका के साथ युद्ध छिड़ने और एलटीटीई तथा प्रेमदासा के शासन के बीच शांति वार्ता के विफल होने से जाफना में व्याप्त सौहार्दपूर्ण वातावरण के साथ-साथ आशाओं और अपेक्षाओं का भी अंत हो गया। शत्रुता की पुनः शुरुआत के साथ, प्रेमदासा के प्रशासन ने कठोर नीतियां अपनाईं, जिससे तमिल नागरिकों को अत्यधिक कठिनाइयों का सामना करना पड़ा। बिजली और दूरसंचार सेवाएं ठप हो गईं, जिससे जाफना अंधेरे में डूब गया और बाकी दुनिया से अलग-थलग पड़ गया। सिंहली राज्य ने आर्थिक रूप से तमिल राष्ट्र का गला घोंटना शुरू कर दिया। कठोर आर्थिक नाकाबंदी लागू करने से उत्तर में भोजन और दवाओं की भारी कमी हो गई। बिजली और ईंधन की अनुपलब्धता ने उद्योगों, परिवहन को ठप्प कर दिया और कृषि को गंभीर रूप से प्रभावित किया। बेरोजगारी चरम पर थी और जीवनयापन की लागत बेहद बढ़ गई थी।

धीरे-धीरे, युद्ध की वास्तविक परिस्थितियाँ जाफना को अपनी गिरफ्त में ले लीं। जब प्रायद्वीप में तोपखाने की गोलाबारी और हवाई बमबारी की आवाजें फिर से सुनाई देने लगीं, तो लोग अपने पुराने बंकरों की सफाई करने या नए बंकर खोदने के लिए दौड़ पड़े। गर्वित और सदा जुझारू जाफना के लोगों ने नए घटनाक्रम की चुनौतियों का सामना करने के लिए खुद को तैयार किया।

जब युद्ध छिड़ा तब हम प्वाइंट पेड्रो के मुनाई में लाइटहाउस के पास रह रहे थे। समुद्र तट से महज पच्चीस गज की दूरी पर स्थित और नारियल के पेड़ों से घिरे इस खूबसूरत पुराने घर से स्वर्ग के और करीब कुछ नहीं हो सकता था। इसलिए हम जिस खतरे में थे, उसके बावजूद इसे छोड़ने के लिए हम बेहद अनिच्छुक थे। सूसाई और हमारे अंगरक्षकों ने हमें वदामारच्ची के अंदरूनी हिस्से में और गहराई में जाने के लिए प्रोत्साहित किया। उन्होंने हमें चेतावनी दी कि श्रीलंकाई सैनिक हमारे घर के सामने समुद्र तट पर जलमग्न होकर उतरने का प्रयास कर सकते हैं। तटीय मछली पकड़ने वाले गांवों पर गश्त कर रही नौसैनिक तोपों द्वारा नियमित और अंधाधुंध गोलाबारी और विमानों द्वारा बार-बार की जाने वाली उड़ानों ने ही हमें यह अहसास दिलाया कि अंतर्देशीय क्षेत्र में आगे बढ़ने की सलाह विवेकपूर्ण थी।

प्वाइंट पेड्रो बीच हाउस से जाफना के अथियाड्डी में एक अन्य आवास में हमारा प्रस्थान, प्रायद्वीप और वन्नी दोनों में लगभग एक दशक तक घरों को स्थानांतरित करने की एक गाथा की शुरुआत थी, क्योंकि हम श्रीलंकाई वायु सेना के लिए ‘आसान’ लक्ष्य बन गए थे। जिन घरों में हम रह रहे थे, उनमें से कुछ पर बमबारी से सीधा हमला हुआ। प्वाइंट पेड्रो में स्थित खूबसूरत पुराने घर पर अंततः बमबारी की गई और वह आंशिक रूप से नष्ट हो गया।


जाफना किले की लड़ाई

एलटीटीई और श्रीलंका सरकार के बीच शत्रुता की पुनः शुरुआत ने शांति और संवाद की राजनीति से ध्यान हटाकर मुक्ति युद्ध पर केंद्रित कर दिया। कब्जे वाले क्षेत्रों को मुक्त कराने की रणनीति एक बार फिर प्रमुखता से सामने आई।

श्री पिराबकरण के विश्लेषण के अनुसार, जाफना के मध्य में स्थित किले की सैन्य टुकड़ी एलटीटीई प्रशासन के लिए एक गंभीर खतरा थी। सदियों पहले डचों द्वारा सुरक्षा को सर्वोपरि रखते हुए निर्मित, यह किला जाफना के उत्तरी तट पर पन्नई कॉज़वे के निकट स्थित था, जो प्रायद्वीप को मंदैतिवु और कायट्स द्वीपों से जोड़ता था। लेकिन अपनी रणनीतिक रूप से महत्वपूर्ण स्थिति के अलावा, किले की सैन्य टुकड़ी जाफना शहर में रहने वाले नागरिकों के जीवन के लिए भी एक गंभीर खतरा थी। किले की सुरक्षा में तैनात सिंहली सैनिकों ने नियमित रूप से नागरिक क्षेत्रों पर अंधाधुंध मोर्टार हमले किए, जिससे कई लोग हताहत हुए। किले से कुछ ही दूरी पर स्थित जाफना जनरल अस्पताल पर भी मोर्टार से हमला किया गया। इन हमलों के दौरान भयभीत मरीजों और कर्मचारियों को नियमित रूप से अस्पताल छोड़कर सुरक्षित स्थानों पर जाने के लिए मजबूर होना पड़ता था। किले द्वारा प्रदर्शित राजनीतिक प्रतीकवाद भी उतना ही महत्वपूर्ण था। तमिल लोगों के लिए, डच औपनिवेशिक शासन के दौरान निर्मित यह किला, उनकी मातृभूमि पर विदेशी कब्जे के स्मारक के रूप में खड़ा था। श्रीलंका राज्य के लिए, किले पर सैन्य कब्जा जाफना और उसकी आबादी पर उसकी ‘संप्रभुता’ का प्रतीक था। इसलिए, टाइगर नेतृत्व के किले पर नियंत्रण हासिल करने में महत्वपूर्ण राजनीतिक और सैन्य हित निहित थे और वे ऐसा करने के लिए दृढ़ संकल्पित थे। लेकिन किले की चौकी पर सीधा जमीनी हमला आत्मघाती साबित होता। एक अभेद्य गढ़ के रूप में निर्मित, जो एक गहरी खाई से घिरा हुआ था, यह किला एक दुर्जेय मजबूत आधार था। इसके बजाय, श्री पिराबकरण ने उस पर घेराबंदी करने का विकल्प चुना। बिगड़ती हुई युद्धविराम स्थिति के बीच घेराबंदी की व्यवस्थाएं स्थापित की गईं और यह 18 जून 1990 को शुरू हुई, पूर्णतः शत्रुता शुरू होने के ठीक एक सप्ताह बाद। एलटीटीई की लड़ाकू इकाइयों ने किले के परिसर को घेर लिया और अच्छी तरह से निर्मित बंकरों में मोर्चा संभालकर मोर्टार बमों से किले पर हमला किया। पचास कैलिबर की विमानरोधी तोपों को घटनास्थल के करीब लाया गया और संयुक्त मारक क्षमता घिरे हुए सैनिकों तक हेलीकॉप्टर द्वारा आपूर्ति पहुंचाने के रास्ते को प्रभावी ढंग से काटने के लिए पर्याप्त थी। लगातार मोर्टार हमलों से घिरे और बमबारी झेल रहे तथा आपूर्ति लाइनें कट जाने के कारण, सिंहली सैनिक गंभीर मनोवैज्ञानिक दबाव में आ गए। किले के पतन को रोकने के लिए दृढ़ संकल्पित प्रेमदासा शासन ने संकटग्रस्त सैनिकों का समर्थन करने के लिए जाफना में एक भीषण बमबारी अभियान चलाया। दिन-रात हवाई बमबारी के लिए सभी लड़ाकू विमानों और हेलीकॉप्टर गनशिप को तैनात कर दिया गया था। पल्लाली अड्डे से की गई भीषण हवाई बमबारी और तोपखाने की गोलाबारी ने न केवल किले के आसपास के इलाकों को तबाह कर दिया, बल्कि शहर के आवासीय क्षेत्रों तक भी अंधाधुंध रूप से फैल गई। अंधाधुंध बमबारी के इस अभियान के कारण भारी संख्या में नागरिक हताहत हुए और अंततः जाफना में हजारों घर नष्ट हो गए। कई लोगों ने इलाका खाली कर दिया और जो लोग पीछे रह गए उन्होंने अपने अस्थायी भूमिगत बंकरों में घंटों बिताए। किले से कुछ ही मील दूर स्थित अथियाड्डी में हमने जो संक्षिप्त समय बिताया, वह एक बुरे सपने जैसा था। हेलीकॉप्टर गनशिप ने दिन-रात उस क्षेत्र पर लगातार गोलाबारी की। हवाई बमबारी निरंतर जारी रही। हम हर दिन इस आशंका के साथ जीते थे कि किसी भी क्षण हमारे घर पर बम गिर जाएगा। एक दिन जाफना के एलटीटीई कमांडर बानू ने हमारे घर का दौरा किया और हमें तुरंत घर खाली करने की चेतावनी दी। उन्होंने हमें बताया कि एलटीटीई की सैन्य खुफिया शाखा को पता चला था कि वायु सेना ने स्थानीय एजेंटों के माध्यम से हमारे निवास स्थान के बारे में जानकारी प्राप्त कर ली थी। उनकी सलाह पर हम जाफना छोड़कर वथिरी, वदामारच्ची में रहने चले गए। कुछ दिनों बाद हमें पता चला कि अथियाड्डी में स्थित वह घर बैरल बम के सीधे हमले के बाद मलबे में तब्दील हो गया था।

एक लंबे समय तक चली घेराबंदी के बाद, जाफना किला अंततः 26 सितंबर को एलटीटीई लड़ाकों के हाथ में आ गया, जो थिलेपन की मृत्यु की वर्षगांठ थी। घेराबंदी 107 दिनों तक चली थी। आपूर्ति लाइनों के प्रभावी रूप से कट जाने के कारण, किले के अंदर छिपे श्रीलंकाई सैनिकों को भुखमरी से धीमी मौत की संभावना का सामना करना पड़ा। अंततः श्रीलंकाई सेना ने रात में एक गुप्त अभियान चलाया और जाफना की ओर जाने वाली एक भूमिगत सुरंग के माध्यम से सैनिकों की सुरक्षित वापसी सुनिश्चित की। किलेबंदी के पीछे स्थित लैगून का किनारा।



वदामारच्ची में जीवन

वदामारच्ची लौटने से हमारे अनिश्चित जीवन में कोई खास बदलाव नहीं आया। यद्यपि जमीनी लड़ाई पल्लाली सैन्य परिसर के आसपास के क्षेत्र में लड़ी जा रही थी, फिर भी वदामारच्ची पर हवाई बमबारी, हेलीकॉप्टर हमले और नौसैनिक गोलाबारी की गई। इन नियमित हमलों ने हमें लगातार याद दिलाया कि हम युद्ध जैसी परिस्थितियों में रह रहे हैं। वायु सेना के विमानों और हेलीकॉप्टर गनशिप द्वारा वदामारच्ची के ऊपर नियमित उड़ानें लोगों के जीवन का एक भयावह हिस्सा बन गईं थीं। आकाश में विमानों और हेलीकॉप्टरों के प्रकट होने से वे सुरक्षा के लिए भागने लगे। जिनके पास बंकर थे, वे अपने बच्चों को लेकर सुरक्षा के लिए भूमिगत स्थानों की ओर भाग गए। कम भाग्यशाली लोग (और ऐसे कई लोग थे) बमबारी कहाँ होगी, इसका संकेत पाने के लिए विमानों को आकाश में चक्कर लगाते हुए देखते रहे। उच्च विस्फोटक बमों के अलावा, विमानों ने तारकोल जैसी ज्वलनशील सामग्री से भरे कच्चे, घर में बने बैरल भी गिराए। अगर इनमें से कोई एक बैरल सीधे किसी घर पर जा गिरे तो पूरा परिवार खत्म हो जाएगा। इसके अलावा, खतरनाक बात यह भी थी कि परिवहन विमान जब एक स्थान से दूसरे स्थान पर जा रहे होते थे, तो वे वदामारच्ची के ऊपर से गुजरते समय बेतरतीब ढंग से बैरल बम गिरा देते थे। बेहद घृणित रूप से, वायुसेना के कर्मियों ने तमिल लोगों पर मल से भरे बैरल गिराकर अपनी नस्लीय घृणा का प्रदर्शन किया। सुपरसोनिक जेट विमानों के शामिल होने से जनता के खिलाफ युद्ध में एक नया और भयावह आयाम जुड़ गया। युद्धक विमानों के आने की आवाज और आकाश में एक चक्करदार बिंदु के रूप में उनका दिखना मौत के अपशगुन जैसा था। घातक बम गिराते हुए गोता लगाते विमानों की चीखती हुई आवाज रोंगटे खड़े कर देने वाली थी। नागरिक क्षेत्रों पर किए गए इन अंधाधुंध बमबारी हमलों के कारण भारी जानमाल का नुकसान हुआ।

हेलिकॉप्टर गनशिप ने भी लोगों को मारने, अपंग करने और आतंकित करने में अपनी भूमिका निभाई। हेलिकॉप्टरों के चालक दल के लिए नागरिकों पर गोलीबारी करना एक खेल था। उदाहरण के लिए, मैं स्थानीय मंथिकाई अस्पताल के सामने रहने वाले कुछ दोस्तों से मिलने गया था, तभी हमने इलाके में एक हेलीकॉप्टर के आने की आवाज सुनी। हम सभी जानते थे कि पास में हेलीकॉप्टर का होना किसी खतरे का संकेत था। इसके हमले की तैयारी में सभी लोग सतर्क हो गए। अचानक स्वचालित मशीन गन की गोलियों की आवाज हवा में गूंज उठी। कम ऊंचाई पर उड़ रहा हेलीकॉप्टर प्वाइंट पेड्रो शहर के शॉपिंग एरिया के ऊपर चक्कर लगा रहा था और नागरिकों पर अंधाधुंध फायरिंग कर रहा था। वहां का ‘मस्ती’ खत्म करने के बाद, हेलीकॉप्टर अस्पताल की ओर बढ़ा। हमने पचास कैलिबर की गोलियों से बचने की कोशिश करते हुए एक कंक्रीट की दीवार के पीछे शरण ली। लगभग आधे घंटे की इस ‘मनोरंजन यात्रा’ के बाद हेलिकॉप्टर गायब हो गया। सौभाग्य से इस हमले में कोई घायल नहीं हुआ। लेकिन हेलिकॉप्टरों द्वारा बार-बार किए जाने वाले इन हमलों के कारण वाहन या बस से यात्रा करना एक खतरनाक काम बन गया था। यह याद करना असंभव है कि कितनी बार हमारे वाहन ने हेलिकॉप्टरों की नजरों से बचने के लिए पेड़ों के नीचे शरण ली थी। मुझे यह भी याद है कि जब हम वल्लाई वेली (विस्तार) को पार कर रहे थे, जो दो मील लंबी खुली सड़क है और वदामारच्ची को जाफना में वलिगामम से जोड़ती है, तो एक हेलीकॉप्टर हमारा पीछा कर रहा था। जब हेलीकॉप्टरों ने खुले मैदान के इस इलाके को पार कर रही बसों पर गोलाबारी और रॉकेट से हमला किया, तो कई नागरिकों की जान चली गई और कई घायल हो गए। यात्रियों से खचाखच भरी बसें, पास आते हेलीकॉप्टर की आवाज सुनकर तेजी से हिलने में असमर्थ हो जाती थीं और खुली सड़क के बीचोंबीच फंस जाती थीं, जिससे वे हवाई दल के लिए आसान निशाना बन जाती थीं, जो स्पष्ट नागरिक लक्ष्यों पर गोलीबारी करने में आनंद लेते प्रतीत होते थे।

वदामारच्ची के विनाश में श्रीलंकाई नौसेना ने भी अपनी भूमिका निभाई। वालवेटिटुराई और प्वाइंट पेड्रो के तटीय क्षेत्र में व्यवस्थित नौसैनिक बमबारी के कारण दर्जनों लोग मारे गए और घायल हुए हैं तथा सैकड़ों कंक्रीट के घर मलबे में तब्दील हो गए हैं। प्वाइंट पेड्रो बीच से कुछ सौ गज की दूरी पर स्थित थुम्पलाई के एक घर में नौसैनिक गोलाबारी के कारण मेरी तमिल कक्षाएं बाधित हो गईं और मुझे और मेरे शिक्षक को बंकर में शरण लेने के लिए मजबूर होना पड़ा।

इन परिस्थितियों में हम एक छछूंदर की तरह जीवन जीने के लिए मजबूर थे और जिस भी घर में हम रहते थे, वहां हमारा पहला और सबसे महत्वपूर्ण काम परिसर में एक बंकर खोदना होता था। छह फीट गहरा और दो फीट चौड़ा, एल-आकार का, जिसमें आगे और पीछे प्रवेश द्वार थे, और विशाल पेड़ों के तनों और ऊपर रेत की बोरियों के ढेर से ढका हुआ, ये अंधेरे आश्रय स्थल हमें जाफना प्रायद्वीप में और बाद में, वन्नी में हमारे जीवन के दौरान सुरक्षा प्रदान करते थे। हमारी सुरक्षा व्यवस्था में योगदान देने वालों में अंगरक्षकों की एक टीम भी शामिल थी जो आस-पास के घरों में या परिसर में स्थित झोपड़ियों में रहती थी। जिन घरों में हम रहते थे, उनके चारों ओर लोहे की चादरों से सात फीट ऊंची बाड़ बनाई गई थी, जिससे वह एक छोटे सैन्य शिविर जैसा दिखता था। चाहे हमें पसंद हो या न हो, यही एलटीटीई कार्यकर्ताओं का जीवन था। लोग इन ‘इयक्कम’ (आंदोलन) घरों को उनकी बाहरी बनावट से आसानी से पहचान सकते थे।



महिला कार्यकर्ताओं की नई तस्वीर

एलटीटीई द्वारा किले पर कब्जा करने से शहर और आसपास के उपनगरों के निवासियों को अपेक्षाकृत सुरक्षा मिली। हमने एलटीटीई के राजनीतिक केंद्र के करीब रहने के लिए जाफना वापस जाने का फैसला किया। शुरुआत में हमने समुद्र तट के पास चुंडुकिली में एक घर किराए पर लिया था। यहां से बाला को एलटीटीई के नेताओं और कार्यकर्ताओं तक आसानी से पहुंच मिल जाती थी और यह उसके काम के लिए अधिक सुविधाजनक था। महिला कार्यकर्ताओं को भी कई राजनीतिक मुद्दों का सामना करना पड़ता था और वे अक्सर इन समस्याओं पर चर्चा करने के लिए मुझसे मिलने आती थीं। एलटीटीई में शामिल होने से पहले विश्वविद्यालय की छात्रा और ‘बर्ड्स ऑफ फ्रीडम’ समूह की एक वरिष्ठ सदस्य गायत्री ने महिलाओं की मासिक पत्रिका ‘सुथंथिर परवाइकल’ के संपादक के रूप में पदभार संभाला था। वह पत्रिका के लिए विचारों की तलाश में नियमित रूप से आती थीं। जयन्थी अब महिला सैन्य विंग की प्रभारी थीं और जेया (जो चेन्नई में हमारे साथ रहती थीं) एलटीटीई महिलाओं के राजनीतिक विंग, महिला मोर्चे की नेता थीं। वदामारच्ची की रहने वाली जयन्थी और जया, 1985 में तमिलनाडु में प्रशिक्षित होने वाली लड़कियों के पहले बैच में शामिल थीं। चेन्नई के दिनों की ही थीपा, जो प्रशिक्षुओं के पहले बैच में थी, जयन्थी की करीबी विश्वासपात्र थी। ये तीनों युवतियां हमारे काफी करीब थीं और जयन्थी अक्सर अपने ठिकानों पर हमारे लिए घूमने-फिरने के कार्यक्रम आयोजित करती थीं। उसका मुख्य आधार थेनमारच्ची के कलाली में स्थित एक विशाल प्रशिक्षण केंद्र था और दूसरा वदामारच्ची के पॉलीगैंडी में स्थित था। इन दौरों में बाला को अक्सर शामिल किया जाता था ताकि वह महिला कार्यकर्ताओं को राजनीति और समाजशास्त्र पर कक्षाएं दे सकें और उन्हें राजनीतिक घटनाक्रमों से अवगत रख सकें।

लेकिन अब महिला कार्यकर्ताओं की पूरी छवि मौलिक रूप से बदल चुकी थी। 1990 में भारतीयों की वापसी के बाद छलावरण वाली वर्दी में राइफल लिए एलटीटीई की महिला गुरिल्लाएं, जो जाफना में दाखिल हुईं, उन अनौपचारिक रूप से कपड़े पहनी युवा महिलाओं से एक आमूलचूल परिवर्तन का प्रतिनिधित्व करती थीं, जो दो साल पहले अव्यवस्था में वन्नी के जंगलों में पीछे हट गई थीं। अब वे अच्छी तरह से प्रशिक्षित, युद्ध का अनुभव प्राप्त और आत्मविश्वासी थे। महिला टुकड़ियों के गश्ती दल के इस तमाशे को देखने के लिए एकत्रित भीड़ के लिए यह स्पष्ट था कि समाज में एक नई लहर दौड़ गई है और इसने काफी बहस को जन्म दिया। जहां कई लोगों ने महिला योद्धाओं के बलिदान और समर्पण की प्रशंसा की, वहीं उन्हें तमिल महिलाओं की भूमिका और छवि में मौलिक परिवर्तन की संभावना और संस्कृति पर इसके प्रभाव से भी खतरा महसूस हुआ। चिरस्थायी बहस - परंपरा बनाम परिवर्तन - ने एक बार फिर सिर उठाया और इसका केंद्र बिंदु स्वयं महिला कार्यकर्ताएं थीं। जाफना के रूढ़िवादी तमिलों के कुछ वर्गों के लिए, सैन्य वर्दी में राइफलों के साथ जाफना की सड़कों पर गश्त करती युवा अविवाहित तमिल महिलाओं का दृश्य, साड़ी या पोशाक में शालीन, लंबे बालों वाली तमिल महिलाओं की ऐतिहासिक छवि के बिल्कुल विपरीत था, और इस प्रकार यह परंपरा के लिए एक अंत की घंटी और उनकी संस्कृति के लिए एक खतरा था। प्रकृति बनाम पालन-पोषण की बहस हर जगह घरों में सामान्य ज्ञान के आधार पर लड़ी गई और परंपरा और परिवर्तन के बीच की लड़ाई अक्सर गरमागरम रही। कई लोगों का मानना ​​था कि सशस्त्र स्वतंत्रता सेनानी के रूप में महिला कार्यकर्ताओं की नई भूमिका महिलाओं के लिए ‘अस्वाभाविक’ है। उनके लिए, एक महिला का भाग्य उसकी शारीरिक संरचना द्वारा निर्धारित होता था। वे न केवल पुरुषों की तुलना में ‘कमजोर’ थीं, बल्कि जीवन में उनकी मुख्य भूमिका बच्चों को जन्म देने और उनका पालन-पोषण करने की थी। इन पूर्वनिर्धारित भूमिकाओं के किसी भी उल्लंघन के दूरगामी परिणाम होंगे और इससे सामाजिक व्यवस्था और अनुशासन बाधित होगा, ऐसा तर्क दिया गया था। विवाह और पारिवारिक संरचना में महिलाएं ही मुख्य आधार थीं और इसके विपरीत सोचना या व्यवहार करना, ऐसा तर्क दिया जाता था, परिवार केंद्रित संस्कृति के पतन का संकेत होगा। उन्होंने तर्क दिया कि महिलाओं का सम्मान किया जाता है और उनके साथ समान व्यवहार किया जाता है, लेकिन उनकी सामाजिक-पारिवारिक भूमिका अलग होती है। एक प्रतिक्रियावादी प्रतिक्रिया ने तमिल महिलाओं और जाफना समाज के लिए ‘महिला मुक्ति’ की आवश्यकता और प्रासंगिकता पर सवाल उठाया। लेकिन, मेरी समझ में, ये तर्क दोनों ही बेबुनियाद और गलत तरीके से प्रस्तुत किए गए थे और काफी हद तक इस बात को स्पष्ट रूप से परिभाषित करने में विफलता से उपजे थे कि तमिल महिलाओं के लिए ‘महिला मुक्ति’ का क्या अर्थ है। हालांकि यह सच है कि सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी तमिल समाज में महिलाओं के लिए एक क्रांतिकारी हस्तक्षेप है, लेकिन यह ध्यान में रखना होगा कि सैन्य भागीदारी अपने आप में एक लक्ष्य नहीं है बल्कि इसके व्यापक उद्देश्य हैं। जाफना समाज में, संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी के व्यापक उद्देश्य शुरू में खो गए और सशस्त्र महिलाओं के प्रतिनिधित्व पर ध्यान केंद्रित किया गया। असल में, जाफना में वर्दीधारी महिलाएं अब ‘महिला मुक्ति’ की छवि का प्रतीक बन गई थीं। स्वाभाविक रूप से, ऐसी छवि तमिल महिलाओं के व्यापक वर्गों और आम जनता को पसंद नहीं आई। इससे भी बड़ा विवाद तब सामने आया जब एलटीटीई की महिलाओं ने अपने लंबे काले बालों को काटने का साहसिक निर्णय लिया। गुंथे और बंधे हुए लंबे बाल एलटीटीई महिलाओं की छवि का हिस्सा थे और तमिल महिलाओं की मुख्यधारा की छवियों के सामने एक प्रतीकात्मक आत्मसमर्पण थे। लेकिन जब एलटीटीई की महिलाएं छोटे बालों के साथ समाज में दिखाई दीं, तो उन्होंने हंगामा खड़ा कर दिया और महिला लड़ाकों पर संस्कृति को नुकसान पहुंचाने या नष्ट करने के प्रयासों के आरोप लगाए गए। लेकिन महिलाओं को छोटे बाल रखने की अनुमति देने के फैसले पर मिली जबरदस्त प्रतिक्रिया ने महिलाओं के बीच इस समय लेने वाले श्रृंगार से छुटकारा पाने की आकांक्षा को प्रतिबिंबित किया। लेकिन वास्तव में यह निर्णय सैन्य कारणों के आधार पर लिया गया था। प्रशिक्षण और सैन्य अभियानों के दौरान युवा महिलाओं के लिए लंबे बालों की चोटी को संभालना एक परेशानी का सबब था। हालांकि, सभी कार्यकर्ता अपने बाल नहीं कटवाते हैं। बहुत सी महिलाओं को अपने बाल लंबे रखना पसंद था और इसलिए उन्होंने अपने बाल लंबे ही रखे। कुछ महिला कार्यकर्ताओं ने ‘परंपरा’ के नाम पर अपने बालों को थामे रखा। जहां तक ​​मेरा सवाल है, इस मामले में उन्हें विकल्प मिलना ही महिलाओं के लिए एक प्रगतिशील कदम था।

महिला कार्यकर्ताओं पर उनकी भागीदारी को लेकर की गई आलोचनाओं का कोई असर नहीं पड़ा। अपने दृढ़ संकल्प के साथ, उन्होंने इस तूफान का सामना अत्यंत गरिमा और आत्मविश्वास के साथ किया। कई युवतियां इस संघर्ष में शामिल होती रहीं और इससे माता-पिता को जो शुरुआती झटका लगा, वह धीरे-धीरे कम हो गया क्योंकि उन्होंने उस वास्तविकता को स्वीकार कर लिया जिसे वे अब निर्धारित नहीं कर सकते थे। सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी तमिल समाज का एक स्वीकृत मानदंड बन गई और संस्कृति उस तरह से ध्वस्त नहीं हुई जैसा कि कई लोगों ने उम्मीद की थी या चेतावनी दी थी।

एलटीटीई की महिला लड़ाकों का सैन्य संगठन अब विस्तृत हो चुका था, इसलिए इसने मुक्ति युद्ध में एक महत्वपूर्ण भूमिका निभाना शुरू कर दिया। यह बात 10 जुलाई 1991 को शुरू हुए एलिफेंट पास के युद्ध में स्पष्ट हो गई। महिला लड़ाकों की कई इकाइयों ने इस महत्वपूर्ण युद्ध में सक्रिय भूमिका निभाई और असाधारण साहस और वीरता का प्रदर्शन किया। एलटीटीई और श्रीलंकाई सशस्त्र बलों के बीच यह खूनी संघर्ष चौबीस दिनों तक चला। पारंपरिक हथियारों और पर्याप्त हवाई रक्षा प्रणाली के अभाव में और प्रतिकूल, खुले भूभाग में लड़ने के कारण एलटीटीई को भारी नुकसान उठाना पड़ा और अंततः उसने युद्ध के मैदान से रणनीतिक रूप से पीछे हटना पड़ा। इस हमले में 573 बाघ मारे गए, जिनमें 123 महिला बाघिनें भी शामिल थीं। सैकड़ों लोग घायल हुए। हालांकि यह एक बड़ी सैन्य विफलता थी, लेकिन इस अनुभव से एलटीटीई ने अपनी सेनाओं को एक पारंपरिक संरचना में विकसित करने की आवश्यकता और महत्व को सीखा। लेकिन इस लड़ाई का सबसे महत्वपूर्ण पहलू इस आक्रमण की तैयारी और उसके दौरान एलटीटीई और जनता के बीच की एकता थी। जाफना के ठीक बीचोंबीच स्थित एक प्रमुख श्रीलंकाई सैन्य अड्डा लोगों के बीच असंतोष का एक स्पष्ट स्रोत था। इस संभावना ने कि इस क्षेत्र पर कब्जा कर लिया जाएगा और लोग प्रायद्वीप से वन्नी तक स्वतंत्र रूप से आ-जा सकेंगे, आबादी को उत्साहित और रोमांचित कर दिया। एलिफेंट पास में एलटीटीई के अभियान के लिए जाफना के लोगों का समर्थन कई रूपों में सामने आया, जिसमें लड़ाकू सैनिकों के लिए भोजन की साधारण पेशकश से लेकर परिवहन की आपूर्ति तक शामिल थी। मेरे चिकित्सा क्षेत्र के अनुभव के कारण मैं घायल सैनिकों की देखभाल के लिए आदर्श रूप से उपयुक्त था और मैंने इस क्षेत्र में अभियान में सहायता करने की पेशकश की। जयन्थी और जेया ने हमारे घर से चार सौ गज की दूरी पर दो चिकित्सा केंद्र स्थापित किए और मुझे वहां भर्ती होने वाली घायल लड़कियों की देखभाल की जिम्मेदारी सौंपी गई थी। लेकिन जैसा कि मुझे बाद में पता चला, एक अस्थायी चिकित्सा व्यवस्था में युद्ध के घावों की देखभाल करना, एक विशाल स्वास्थ्य देखभाल अवसंरचना द्वारा समर्थित शल्य चिकित्सा और चिकित्सा रोगियों की नियमित नर्सिंग देखभाल से बिल्कुल अलग अनुभव होता है। तेज धार वाले छर्रों से फटे मांस का इलाज करना, अपेंडिक्स के ऑपरेशन के साफ-सुथरे घाव के इलाज से बिलकुल अलग है। पचास कैलिबर की गोली के बल से अठारह वर्षीय लड़की के पतले पैर का क्षत-विक्षत हो जाना, नियमित जिम्नास्टिक अभ्यास के दौरान एक किशोर के पैर में फ्रैक्चर होने के प्रभाव से किसी के चिंतन पर अलग तरह का प्रभाव डालता है।

मेरे पेशेवर नर्सिंग अनुभव के अलावा, संगठन के डॉक्टरों ने एलटीटीई की सभी युवा महिला चिकित्सा कर्मचारियों को प्रशिक्षित किया था। फिर भी, इस बुनियादी नर्सिंग प्रशिक्षण और न्यूनतम चिकित्सा उपकरणों के साथ, युवा महिलाओं ने अपने सामने आने वाली जटिल और विनाशकारी चोटों का सराहनीय ढंग से सामना किया। गंभीर रूप से घायल दर्जनों युवा महिला लड़ाके इन चिकित्सा केंद्रों से गुजरीं। उनमें से कई दर्द से रो रहे थे और उनके कम घायल दोस्तों ने उन्हें सांत्वना दी। घायल कार्यकर्ताओं की मांगों को पूरा करने वाली युवतियों का धैर्य असीम था। हालांकि उनकी तकनीक पेशेवर नहीं थी, लेकिन घावों पर पट्टी बांधने वाले व्यक्ति के हाथों की सावधानी ने यह सुनिश्चित किया कि संक्रमण कम से कम हो। लेकिन जहां युवा लोगों के शरीर पर भयावह घावों को देखकर कोई भी चिंतन करने को मजबूर हो जाता था, वहीं इन युवतियों की देखभाल करना सुखद अनुभव था, जो अपने अनुभवों या चोटों से किसी भी तरह से हतोत्साहित नहीं हुईं। इलाज के दौरान हम अक्सर मजाक करते और हंसते-हंसते उनके दर्द को कम करने की कोशिश करते थे। “अगर ‘आंटी’ तुम्हारे घाव को छू लेंगी तो वह ठीक हो जाएगा” - घायल महिलाओं की ओर से यही आम टिप्पणी थी। सच कहूं तो, मुझे लगता है कि उनके घावों का तेजी से ठीक होना मेरी किसी भी तरह की उपचार क्षमता से ज्यादा उनकी कम उम्र के कारण था। फिर भी, मुझे खुशी थी कि उन्हें मेरी देखभाल पर भरोसा था।

चुंडुकिली में एलटीटीई की महिला चिकित्सा केंद्रों की मौजूदगी आम जनता के बीच सर्वविदित थी। इसके बाद, युद्ध के मैदान में लगी चोटों से बिस्तर पर पड़ी युवा ‘भूमिपुत्रियों’ के बारे में सोचकर जाफना की जनता में गहरी सहानुभूति जागी और उन्होंने पूरे दिल से प्रतिक्रिया देते हुए, चिकित्सा केंद्रों में बिस्तर, कच्चे नारियल, पका हुआ भोजन आदि लाकर महिला योद्धाओं के प्रति अपनी चिंता और एकजुटता का प्रदर्शन किया। श्रीलंका के सैन्य कर्मियों को भी चुंडुकिली में इन अस्थायी चिकित्सा अड्डों के अस्तित्व के बारे में सूचना दी गई थी। और इसलिए, जब एक दिन सुबह के मध्य में श्रीलंकाई वायु सेना ने ठिकानों पर बमबारी की, तो मैं बहुत क्रोधित हुआ। छापेमारी के ठीक उसी समय मैं घटनास्थल से निकला था। मैं यह देखने गया था कि क्या कोई विशेष समस्या है जिस पर ध्यान देने की आवश्यकता है। बेस से निकलने और घर पहुंचने के पांच मिनट से भी कम समय के भीतर, एक जबरदस्त विस्फोट हुआ और मैं फर्श पर गिर पड़ा। मुझे तुरंत लगा कि हमारे घर पर बमबारी हुई है। मैं उछलकर बंकर की ओर भागा और जैसे ही मैं दरवाजे से अंदर गिरा, एक और विस्फोट से पूरा इलाका हिल गया। बिजली के झटके से मेरा चेहरा झुलस गया और जलते हुए छर्रे बंकर के दरवाजे से अंदर आने लगे। विस्फोट के कुछ ही समय बाद हमारे अंगरक्षक दौड़ते हुए मेरे पास आए और मुझे बताया कि सुपरसोनिक जेट गायब हो गए हैं और बंकर से बाहर आना सुरक्षित है। हम सभी इस बाल-बाल बचने की घटना से थोड़े सहमे हुए थे और सोच रहे थे कि बम कहाँ गिरे होंगे। तब मुझे पता चला कि महिलाओं के चिकित्सा केंद्रों पर हमला हुआ था। मुझे आशंका थी कि घायल महिलाओं में हताहतों की संख्या कितनी हो सकती है, इसलिए मैं तुरंत घटनास्थल की ओर दौड़ा। चमत्कारिक रूप से, कुछ मामूली खरोंचों के अलावा, कोई भी घायल या मृत नहीं हुआ था। उन्होंने जेट विमान को जाफना शहर के ऊपर चक्कर लगाते हुए सुना और सुरक्षा के लिए बंकर की ओर दौड़े, जिससे वे हताहतों से बचने में सफल रहे। लेकिन, दुर्भाग्यवश, वहां से गुजर रही एक आम महिला का सिर धमाके में उड़ गया और उसकी मौके पर ही मौत हो गई। एलिफेंट पास में एलटीटीई के हमले के बाद हमारे घर के आसपास सुपरसोनिक जेट विमानों द्वारा नियमित बमबारी के कारण यह आशंका पैदा हो गई थी कि हमारे निवास को निशाना बनाया जा सकता है। हम चुंडुकिली से कोक्कुविल चले गए, जहां से हवाई मार्ग से हमारे घर को ढूंढना अधिक कठिन था। जाफना में अपने शेष वर्षों के दौरान हम वहीं रहे।



जाफना में एलटीटीई प्रशासन

जाफना के लोगों ने युद्ध की परिस्थितियों के अनुसार अपना जीवन ढाल लिया और अपनी सामान्य दिनचर्या में वापस लौट आए। इसी बीच, एलटीटीई अपने सैन्य और राजनीतिक विंगों के साथ-साथ नागरिक प्रशासन की अन्य संरचनाओं का विस्तार कर रहा था। टाइगर्स ने कानून और व्यवस्था को छोड़कर कई सरकारी संस्थानों को काम करने की अनुमति दी। राज्य की प्रशासनिक संरचना, कच्छेरी प्रणाली, शिक्षा, स्वास्थ्य, परिवहन, कृषि आदि विभाग सरकारी निधियों से पहले की तरह ही कार्य करते रहे। एलटीटीई ने केंद्रीय संस्थानों के कार्यों की निगरानी और पर्यवेक्षण करने के लिए एक ‘अदृश्य’ प्रशासन बनाया था। टाइगर्स ने अपने गुप्त संगठनों को चलाने के लिए अनुभव और विशेषज्ञता रखने वाले नागरिकों को भी शामिल किया। श्री तमिलेंथी के नेतृत्व में एक वित्त विभाग की स्थापना की गई, जिसमें योग्य नागरिक लेखाकारों द्वारा सहायता प्रदान की गई। एक प्रभावी कराधान प्रणाली लागू की गई। व्यापारियों और मध्यम वर्ग के कारोबारियों से कर वसूला जाता था। आईपीकेएफ के आगमन से पहले स्थापित आर्थिक अनुसंधान और विकास संस्थान का विस्तार तमिल लोगों की आर्थिक भलाई को बढ़ावा देने के लिए किया गया था। अंततः, कानून और व्यवस्था बनाए रखने के लिए एक पुलिस बल और बाद में न्यायिक प्रणाली की स्थापना की गई। दूसरे शब्दों में, एलटीटीई ने जाफना में अपने मुख्यालय और पूर्वोत्तर में अपने नियंत्रण वाले सभी क्षेत्रों में प्रशासनिक शाखाओं के साथ एक प्रभावी वास्तविक राज्य की स्थापना की। जहां एक ओर श्री पिराबकरण ने उत्तर पर अपना प्रशासनिक नियंत्रण मजबूत किया, वहीं दूसरी ओर श्री प्रेमदासा ने पूर्व में अपनी सशस्त्र सेनाओं को तैनात कर दिया। श्रीलंका की सेना ने पूर्वी तटीय क्षेत्र के शहरों और कस्बों में स्थित एलटीटीई के ठिकानों पर कब्जा कर लिया और टाइगर गुरिल्लाओं को वापस जंगल में बने गुप्त ठिकानों में धकेल दिया।

फिर भी, जाफना में हमारे आगमन के बाद से, एलटीटीई का राजनीतिक संगठन, पीपुल्स फ्रंट ऑफ लिबरेशन टाइगर्स (पीएफएलटी), जाफना के कोंडाविल में स्थित अपने केंद्रीय कार्यालय के साथ काम करना जारी रखे हुए है। पीएफएलटी की शाखाएं पूरे प्रायद्वीप में खोली गईं। कानून व्यवस्था और वित्त के अलावा, पीएफएलटी सभी नागरिक प्रशासनिक संरचनाओं को नियंत्रित करता था। पीएफएलटी और प्रशासनिक सेवाओं में नागरिकों को शामिल करने से एलटीटीई की छवि एक जन संगठन के रूप में और मजबूत हुई। लेकिन समय बीतने के साथ-साथ जाफना में एलटीटीई के प्रशासन की आलोचना होने लगी। पश्चिमी देशों में शरण मांगने के लिए कोलंबो जाने वाले तमिल युवाओं की बढ़ती संख्या को रोकने के लिए पास प्रणाली लागू करना एक अत्यंत विवादास्पद मुद्दा था। पास प्रणाली के पीछे एलटीटीई का उद्देश्य देश से लोगों के पलायन को रोकना और समाज के ताने-बाने को टूटने से बचाना था। लेकिन निश्चित रूप से, एलटीटीई की नीति उन माता-पिता की आकांक्षाओं के साथ टकराव में आ गई जो चाहते थे कि उनके बच्चे युद्ध की परिस्थितियों से बचकर विदेश में बेहतर भविष्य की तलाश करें। एक और मुद्दा जिसने विवाद और आलोचना को जन्म दिया, वह तमिल फिल्मों पर लगाया गया प्रतिबंध था। एलटीटीई नेतृत्व का मानना ​​था कि अधिकांश तमिल फिल्में वास्तविक जीवन का सतही चित्रण थीं और लोगों की चेतना को दूषित करती थीं। लोगों की राय अलग थी। मेरी राय में कई लोगों का यह मत था कि उन्हें न केवल चुनने का अधिकार होना चाहिए, बल्कि वे फिल्मों के चयन में आत्म-नियंत्रण का प्रयोग करने में भी सक्षम होने चाहिए। इस मुद्दे से जुड़े विवाद में एक महत्वपूर्ण पहलू यह भी था कि लोगों के लिए मनोरंजन के साधनों की कमी थी। मनोरंजन सुविधाओं से वंचित होने पर ही व्यक्ति को मानव जीवन की भलाई में इसके महत्व का एहसास होता है। युद्ध और हिंसा से भरे अशांत जीवन में लोग किसी न किसी प्रकार के मनोरंजन के लिए तरसते थे। कई आम नागरिकों ने हमसे मुलाकात की और अपनी कुंठाएं व्यक्त कीं। कई मुद्दों पर हम उनके विचारों से सहमत थे। लेकिन आलोचनाओं के बावजूद जाफना में जीवन चलता रहा। अधिकांश लोगों ने एलटीटीई प्रशासन की कमियों को सहन किया और माफ कर दिया, यह तर्क देते हुए कि वे उनके बच्चे होने के साथ-साथ उनके स्वतंत्रता सेनानी भी थे। लोगों ने सहानुभूतिपूर्वक उन अत्यधिक कठिनाइयों को समझा जिनका सामना टाइगर्स को एक आधुनिक राज्य के खिलाफ पूर्ण युद्ध छेड़ने और साथ ही साथ नियंत्रित क्षेत्रों में प्रशासन चलाने में करना पड़ रहा था। उल्लेखनीय रूप से, पुलिस प्रशासन और न्यायिक प्रणाली की स्थापना के साथ ही जाफना में अपराध दर में काफी गिरावट आई। एक क्रांतिकारी कदम उठाते हुए, तमिल ईलम पुलिस ने एलटीटीई प्रशासन में महिलाओं की अधिक भागीदारी को प्रोत्साहित करने और उसके लिए रास्ते खोलने के उद्देश्य से महिला पुलिस अधिकारियों की भर्ती और प्रशिक्षण किया। यह तर्क दिया गया कि पुलिस बल में महिला पुलिस अधिकारियों की मौजूदगी से महिलाओं को अपने खिलाफ किए गए उत्पीड़न और अपराधों की रिपोर्ट करने के लिए प्रोत्साहन मिलेगा और न्याय सुनिश्चित किया जा सकेगा। महिलाओं को सड़कों पर महिला कार्यकर्ताओं और महिला पुलिस अधिकारियों की मौजूदगी से अधिक सुरक्षा का अहसास हुआ, जिन्हें आपराधिक गतिविधियों में शामिल होने वाले लोगों को गिरफ्तार करने और दंडित करने का अधिकार प्राप्त था। एलटीटीई प्रशासन का एक उल्लेखनीय और प्रशंसनीय पहलू यह था कि महिलाओं को अकेले यात्रा करते समय, विशेष रूप से देर रात को, भय से मुक्ति का अनुभव होता था।

अपने सीमित संसाधनों के बावजूद, एलटीटीई ने शिक्षा को बढ़ावा दिया। राज्य की शिक्षा प्रणाली में हस्तक्षेप किए बिना, बेबी सुब्रमण्यम (इल्लम कुमारन) के नेतृत्व में एक शिक्षा संगठन की स्थापना की गई, जिसका उद्देश्य तमिल भाषा, संस्कृति और इतिहास पर नई पाठ्यपुस्तकों को पाठ्यक्रम में शामिल करके मौजूदा प्रणाली को सहायता प्रदान करना और उसे आगे बढ़ाना था। श्रीलंका के शिक्षा विभाग द्वारा निर्मित पाठ्यपुस्तकों में तमिल इतिहास और सभ्यता का विकृत चित्रण प्रस्तुत किया गया था। इस तथ्य को ध्यान में रखते हुए, एलटीटीई के शैक्षिक संगठन ने ऐसे ग्रंथ प्रकाशित किए जिनमें भाषा की गहराई और सुंदरता के साथ-साथ ईलम तमिलों के प्रामाणिक इतिहास को भी उजागर किया गया था। एलटीटीई की शिक्षा संबंधी प्रबुद्ध नीति तमिल लोगों के सीखने के प्रति जुनून की भावनाओं के अनुरूप थी और जाफना समाज द्वारा इसका स्वागत किया गया था।



महिला योद्धा

इसी दौरान, लिबरेशन टाइगर्स और श्रीलंकाई सेनाओं के बीच विभिन्न मोर्चों पर सशस्त्र झड़पें छिड़ गईं और महिला लड़ाकों की भागीदारी मुक्ति युद्ध का अभिन्न अंग बन गई। एलिफेंट पास की लड़ाई, जिसमें महिला योद्धाओं ने महत्वपूर्ण भूमिका निभाई थी, के बाद मनाल अरु में एक रक्षात्मक लड़ाई हुई, जिसे ‘ऑपरेशन लाइटनिंग’ (मिनल) के नाम से भी जाना जाता है। पल्लाली हवाई अड्डे के बाहरी इलाके में स्थित एलटीटीई के रक्षा बंकरों की ‘रक्षा’ करने वाली महिला लड़ाकों की इकाइयों ने श्रीलंकाई सेना के मिनी-शिविरों पर साहसिक अभियान चलाए। और जैसे-जैसे महिलाओं की सैन्य भागीदारी का यह इतिहास गहराता गया और वीरता की कहानियाँ मुझे ज्ञात होती गईं, मुझे भावी पीढ़ियों के लिए उन कुछ आश्चर्यजनक परिस्थितियों और अनुभवों को दर्ज करने की इच्छा हुई जिनका सामना इन युवा महिलाओं ने किया था। समय और घटनाएँ तेज़ी से घटित हो रही थीं और यदि इतिहास को तुरंत दर्ज नहीं किया गया तो धुंधली यादों और लगातार बदलती परिस्थितियों के कारण तथ्यों के अस्पष्ट हो जाने का खतरा था। इसलिए, मैंने एलटीटीई की महिला सैन्य शाखा के इतिहास को दर्ज करने के लिए एक किताब लिखने का फैसला किया। महिला सैन्य विंग की नेता जयन्थी ने इस कार्य में पूरा सहयोग दिया और विभिन्न लड़ाइयों में भाग लेने वाली जितनी संभव हो उतनी महिला लड़ाकों को साक्षात्कार के लिए स्वेच्छा से उपलब्ध कराया। महिला कमांडर इतिहास पर चर्चा करने के लिए हमारे घर आईं। मैंने उनके शिविरों का दौरा किया और साक्षात्कार आयोजित किए। हालांकि किताब में कुछ खास व्यक्तियों के साथ साक्षात्कार के अंश शामिल हैं, लेकिन उन्हें व्यक्तिगत रूप से अपनी कहानियाँ सुनाते हुए सुनना और देखना एक बेहद भावनात्मक और मार्मिक अनुभव था। उनमें से कई लोगों ने अपने शहीद मित्रों या सहकर्मियों में से किसी एक का नाम लेते समय सम्मानपूर्वक अपनी आवाज धीमी कर ली। उनमें से कुछ लोग वीरतापूर्ण कार्य करने पर बेहद प्रसन्न हो गए। एक या दो महिलाओं को किसी कठिन परिस्थिति का पुनर्मंचन करना आसान लगा। कभी-कभी जब किसी महिला योद्धा को किसी विशेष अनुभव को शब्दों में व्यक्त करने में कठिनाई होती थी, तो वह अपनी उंगलियों को मरोड़ लेती थी। कई महिलाओं ने ‘डरी हुई’ शब्द का प्रयोग किया, लेकिन किसी ने भी ‘भागना’ शब्द का प्रयोग नहीं किया। युद्ध के मैदान में जीत पर टिप्पणी करते समय उन सभी ने अपने कंधे सीधे कर लिए। महिला लड़ाकों के कुछ समूहों ने बताया कि कैसे वे गिरते बमों के बीच से होकर अग्रिम पंक्ति के लड़ाकों तक पहुंचीं और उन्हें अत्यंत आवश्यक गोला-बारूद उपलब्ध कराया। अन्य लड़कियों ने अपनी भूख और प्यास की कीमत पर भी लड़ाकों को नियमित भोजन उपलब्ध कराने के महत्व पर जोर दिया। ऐसी कई किंवदंतियाँ प्रचलित थीं जिनमें चिकित्सा दल युद्ध के मैदान से घायल सैनिकों की देखभाल करने और उन्हें ले जाने के लिए अपनी जान जोखिम में डालते थे। कुछ महिला लड़ाकों को श्रीलंकाई सैनिकों की टुकड़ियों द्वारा की गई घेराबंदी से बच निकलने में मिली अपनी सफलता पर गर्व था। उनके दोस्तों को मृत्यु के बारे में जो पूर्वाभास होता था, उसकी कहानियां सुनाई जाती थीं, जो अंततः सच हो जाती थीं। और जब मैंने इन युवतियों से बात की और उन्होंने असाधारण और अनूठी घटनाओं और प्रसंगों का खुलासा किया, तो उनकी उपस्थिति में विस्मय और सम्मान की भावना से अभिभूत हुए बिना रहना असंभव था। और इसलिए, उनके जीवन में प्रवेश करने और उनकी कहानियों को उनके साथ साझा करने के बाद, मैं उनके अनुभवों की समग्रता, उनकी प्रतिबद्धता के स्तर और उनके बलिदान की गहराई को समझने में सक्षम हुआ। इसलिए, उन लोगों द्वारा एलटीटीई महिलाओं की आलोचना पढ़ना बेहद परेशान करने वाला है जिन्हें उस विषय की बिल्कुल भी जानकारी नहीं है जिसके बारे में वे लिख रहे हैं।

वुमन फाइटर्स ऑफ लिबरेशन टाइगर्स नामक पुस्तक 1 ​​जनवरी 1993 को जाफना में प्रकाशित हुई थी। बाद में एलटीटीई के अंतर्राष्ट्रीय सचिवालय ने इसे लंदन और पेरिस में एक साथ प्रकाशित किया। यह कृति लिबरेशन टाइगर्स नामक महिला सैन्य संगठन के जन्म और विकास का ऐतिहासिक विवरण प्रस्तुत करती है। इसमें मुक्ति युद्ध में विभिन्न कार्रवाइयों में महिला लड़ाकों की भागीदारी का विस्तार से दस्तावेजीकरण किया गया है। अक्टूबर 1986 में मन्नार में पहली लड़ाई में प्रारंभिक भागीदारी से शुरू होकर 23 नवंबर 1992 को पल्लाली में विशाल सैन्य परिसर पर बड़े हमले के साथ समाप्त होने वाली यह कृति एलटीटीई की महिला लड़ाकों के सशस्त्र संघर्ष के छह साल के इतिहास को दर्ज करती है। इस इतिहास को उजागर करते हुए, मैंने महिला लड़ाकू बल के व्यवस्थित विकास और उसके विविध अनुभवों को चित्रित करने का प्रयास किया है, जिसमें जंगल में गुरिल्ला युद्ध से लेकर अधिक उन्नत अर्ध-पारंपरिक मोबाइल युद्ध तक शामिल हैं। मैंने महिला लड़ाकों द्वारा एक दुर्जेय सैन्य मशीन - भारतीय सेना - से मुकाबला करने में निभाई गई महत्वपूर्ण भूमिका का भी वर्णन किया है, जिसने शहरी और जंगल गुरिल्ला युद्ध में उन्हें एक प्रभावी लड़ाकू शक्ति में बदल दिया। पुस्तक का एक अध्याय महिला कैडरों की भर्ती और प्रशिक्षण से संबंधित है। मैंने तर्क दिया कि एलटीटीई द्वारा प्रदान किए गए कठोर प्रशिक्षण ने महिला कैडरों को सुशासित, सशस्त्र लड़ाकों में बदल दिया, जो सबसे कठिन और खतरनाक युद्ध स्थितियों का सामना करने में सक्षम थीं।

ऐतिहासिक रूप से, तमिल ईलम की महिलाएं राजनीतिक रूप से जागरूक रही हैं और आत्मनिर्णय के लिए तमिल राष्ट्रीय संघर्ष में सक्रिय रूप से भाग लेती रही हैं। वे साठ और सत्तर के दशक के अहिंसक राजनीतिक संघर्षों में सक्रिय शक्तियाँ थे। मैंने अपनी पुस्तक में तर्क दिया है कि सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी, राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष में उनकी भागीदारी का ही विस्तार थी। इसके अलावा, मैंने यह भी स्पष्ट किया कि जिन वस्तुनिष्ठ और व्यक्तिपरक परिस्थितियों के कारण महिलाओं ने सशस्त्र प्रतिरोध आंदोलन में भाग लिया, वे ‘राज्य के दमन की विशिष्ट ऐतिहासिक प्रक्रियाओं द्वारा आकारित की गई हैं’। 2 राष्ट्रीय गठन के अभिन्न अंग के रूप में और राज्य उत्पीड़न के प्रत्यक्ष शिकार के रूप में, तमिल महिलाओं ने प्रतिरोध आंदोलन में शामिल होने के लिए स्वेच्छा से भाग लिया क्योंकि यह एक जनता का संघर्ष था, मैंने तर्क दिया।



आलोचकों को उत्तर

पुस्तक की प्रस्तावना में मैंने स्पष्ट रूप से कहा है कि यह कृति नारीवाद पर एक सैद्धांतिक दस्तावेज के रूप में अभिप्रेत नहीं थी। मैंने टिप्पणी की, “लड़ाई में शामिल महिलाओं को जिन अनेक नारीवादी मुद्दों का सामना करना पड़ता है, उनका विस्तृत वर्णन इस पाठ के दायरे से बाहर है। फिर भी, पाठ में कुछ नारीवादी समस्याओं का संक्षेप में उल्लेख किया गया है।” 3

चूंकि एलटीटीई के सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं के बारे में अंग्रेजी में बहुत कम लिखा गया है, इसलिए 1993 में मेरी पुस्तक बाद में एलटीटीई की महिलाओं की नारीवादी आलोचना का निशाना बन गई। इसमें कोई शक नहीं कि राजनीति में आलोचना के लिए हमेशा जगह होती है। लेकिन आलोचना के दो पहलू होते हैं: नकारात्मक और सकारात्मक। कुछ आलोचनाएँ रचनात्मक होती हैं। वे अपने विश्लेषण में वस्तुनिष्ठ और संतुलित हैं। इस प्रकार की रचनात्मक आलोचनाएँ उपयोगी होती हैं और उनके सकारात्मक मूल्य के कारण उनका स्वागत किया जाना चाहिए क्योंकि वे बिना किसी पूर्वाग्रह या पक्षपात के जांच के तहत घटना की सच्चाई को उजागर करने का प्रयास करती हैं। दूसरी ओर, नकारात्मक आलोचना मूल रूप से विनाशकारी होती है; यह वस्तुनिष्ठ विश्लेषण का खंडन है। वे अक्सर गलत होते हैं, और जांच के तहत वस्तुनिष्ठ वास्तविकता को समझने में उनका कोई योगदान नहीं होता है। सशस्त्र संघर्ष में शामिल तमिल महिलाओं पर नकारात्मक हमले का नेतृत्व कुछ मानवाधिकार कार्यकर्ता और नारीवादी कर रहे हैं। चाहे यह योजनाबद्ध तरीके से हो या दुर्भाग्यवश, वे अक्सर दमनकारी राज्य तंत्र के बौद्धिक केंद्र का गठन करते हैं, जिसकी मुख्य चिंता राजनीतिक संघर्ष के एक तरीके के रूप में तमिल सशस्त्र प्रतिरोध की वैधता को कमजोर करना है। सशस्त्र संघर्ष में तमिल महिलाओं की भागीदारी की आलोचना करना वह माध्यम है जिसके जरिए वे सामान्य रूप से तमिल राजनीतिक संघर्ष पर व्यापक हमला करने में सक्षम होते हैं। इस प्रकार, इन आलोचनाओं का उद्देश्य उत्पीड़ितों के अभिन्न अंग के रूप में महिलाओं को उनके अस्तित्व के लिए खतरे से खुद का बचाव करने के अधिकार से वंचित करना भी है।

कुछ नारीवादी लेखिकाएँ ऐसी भी हैं जिन्होंने तमिल महिलाओं की सशस्त्र प्रतिरोध में भागीदारी के लिए जिम्मेदार विशिष्ट ऐतिहासिक परिस्थितियों के पर्याप्त ज्ञान और समझ के बिना एलटीटीई की महिला लड़ाकों की व्यापक आलोचनाएँ लिखी हैं। इनमें से कुछ सिंहली नारीवादी हैं जिनके विचार पूर्वाग्रही हैं और सिंहली प्रतिष्ठान के संकीर्ण राष्ट्रवादी विमर्श में फंसे हुए हैं। कुछ तमिल नारीवादी आलोचक भी हैं जो कोलंबो में पैदा हुईं और पली-बढ़ीं और उन्होंने विदेश में पढ़ाई की, लेकिन उन्हें तमिल मातृभूमि में दमन या प्रतिरोध की ठोस परिस्थितियों के बारे में बहुत कम या बिल्कुल भी जानकारी नहीं है। हालांकि विद्वान बुद्धिजीवी अपना ‘डेटा’ कोलंबो मीडिया द्वारा निर्मित विकृत साहित्य से प्राप्त करते हैं। ये वे मसीहा जैसे दूरदर्शी लोग हैं जो बहुसांस्कृतिक ब्रह्मांड के सर्वोच्च आदर्शों के लिए अपनी तमिल सांस्कृतिक पहचान से ऊपर उठने का दावा करते हैं और तमिल संघर्ष को संकीर्ण राष्ट्रवाद की एक विकृत अभिव्यक्ति मात्र मानते हैं। ऐसी ही एक आलोचक राधिका कुमारस्वामी हैं। कोलंबो के एक साप्ताहिक पत्रिका में प्रकाशित ‘एलटीटीई महिलाएँ - क्या यह मुक्ति है’ शीर्षक वाले एक बेहद विवादास्पद लेख में 4 सुश्री कुमारस्वामी ने श्रीलंका में सामाजिक और राजनीतिक विचारकों के बीच हलचल मचा दी। यह विवाद सशस्त्र संघर्ष में शामिल तमिल महिलाओं के बारे में उनके द्वारा की गई घोर गलत जानकारी से उपजा है। इसके अलावा, राजनीतिक संघर्ष के एक तरीके के रूप में सशस्त्र संघर्ष की उनकी सामान्य निंदा भी महत्वपूर्ण थी। लेकिन एलटीटीई की महिलाओं के अपने विवरण में वह कई नारीवादी मुद्दों को उठाती हैं। मुझे आश्चर्य हुआ कि उसने मूल मुद्दे को पूरी तरह से नजरअंदाज कर दिया है: राज्य द्वारा किए गए आतंक और दमन की प्रकृति, जिसने नरसंहार का रूप ले लिया और 70,000 तमिल नागरिकों को मार डाला। आश्चर्यजनक रूप से, उन्होंने तमिल संघर्ष के इतिहास, विशेष रूप से दो दशकों से अधिक समय तक चले अहिंसक संघर्ष का जिक्र नहीं किया, जो अंततः राज्य की हिंसा के आगे घुटने टेक दिया। इतिहास-विरोधी सिद्धांत प्रस्तुत करते हुए, राज्य हिंसा के खिलाफ पचास वर्षों के प्रतिरोध को दबाते हुए, सुश्री कुमारस्वामी फिर भी घोषणा करती हैं कि वह ‘हिंसा के खिलाफ’ हैं, और एलटीटीई की महिला लड़ाकों को ‘हिंसा की दोषी’ बताती हैं। उनके लेख को ध्यानपूर्वक पढ़ने से मुझे यह निष्कर्ष निकला कि उन्हें लिबरेशन टाइगर्स, उनके उद्देश्यों, लक्ष्यों और विचारधारा के बारे में बेहद सीमित ज्ञान है। इसके अलावा, महिला टाइगर्स के बारे में उनका चित्रण गलत धारणाओं पर आधारित था, जिनमें से अधिकांश उनकी अपनी कल्पनाएँ और अटकलें प्रतीत होती हैं।

सबसे पहले, मैं मानवाधिकारों, अहिंसा और सामान्य रूप से मानवता के कल्याण के प्रति सुश्री कुमारस्वामी की प्रतिबद्धता की सराहना करता हूं। वह वास्तव में अंतरराष्ट्रीय मानवतावादी राजनीति में प्रचलित कई प्रमुख मूल्यों का प्रतिनिधित्व करती हैं और उन्हें स्पष्ट रूप से व्यक्त करती हैं। मैं सुश्री कुमारस्वामी या वास्तव में पूरी दुनिया से इस बात पर असहमत नहीं हूं कि संयुक्त राष्ट्र के सार्वभौमिक समझौतों में निहित मानवाधिकारों के सिद्धांतों को मान्यता दी जाए और स्वीकार किया जाए। मानवता के लिए मौलिक अधिकारों और स्वतंत्रता को प्राथमिकता देना वैश्विक राजनीति में बड़े मुद्दों के रूप में उभरता रहेगा। मुझे अहिंसा की सराहना और सम्मान करने में भी कोई कठिनाई नहीं है। ये महान आदर्श मानवीय गरिमा, सामाजिक विकास और सभ्य जीवन के लिए मूलभूत हैं। मैं भी उसके साथ मानवता के लिए आशा साझा करता हूं, रचनात्मकता पर आश्चर्य करता हूं, युगों से मानवता की उपलब्धियों के प्रति विस्मय में खड़ा रहता हूं, और जीवन की सुंदर और अद्भुत विविधता पर आश्चर्यचकित होता हूं। फिर भी, मानवतावादी प्रवृत्तियों को बढ़ावा देने वाले आदर्शों को प्रस्तुत करने के बावजूद, हम मानवता के उन विशाल वर्गों से न तो बच सकते हैं और न ही उनकी अनदेखी कर सकते हैं, जो सामाजिक अन्याय और उत्पीड़न के भारी बोझ तले जी रहे हैं। दमन की संरचनाएं अनेक प्रकार की हैं। लोग जाति के आधार पर उत्पीड़ित हैं; महिलाओं को उनके लिंग के कारण भेदभाव और हिंसा का सामना करना पड़ता है; छोटे राष्ट्र बड़े राष्ट्रों द्वारा कुचल दिए जाते हैं; जातीयता के आधार पर लोगों को सामूहिक हत्याओं के लिए अलग किया जाता है; धार्मिक मतभेद, नस्लीय मतभेद, त्वचा के रंग में अंतर विभिन्न प्रकार के दुर्व्यवहार और संघर्षों को जन्म देते हैं। और इसी तरह अन्याय के विभिन्न रूपों का एक अंतहीन सिलसिला चलता रहता है। सच्चाई यह है कि एक शोषित मानवता अपने कष्टों, विपत्तियों और संघर्षों के साथ मौजूद है। मानवता के कुछ वर्ग ऐसे हैं जो दमन के चरम रूपों और मानवाधिकारों के घोर उल्लंघन का सामना करते हैं, जो नरसंहार के समान है। और इनमें से कुछ लोगों के लिए संघर्ष समाधान के स्वीकार्य मानदंड, अर्थात् संवाद, परामर्श और बातचीत के माध्यम से समझौता, राहत दिलाने में विफल रहे हैं। इसके बजाय, उत्पीड़न जारी रहता है, जड़ जमा लेता है और तर्कसंगत समाधान को चुनौती देता है। और इन बेहद दुखद परिस्थितियों में, लोकतांत्रिक और अहिंसक आंदोलन के सभी तरीकों को आजमाने के बाद, उत्पीड़ित लोग आत्मरक्षा के वैध अधिकार का प्रयोग करने के अंतिम विकल्प के रूप में उत्पीड़क की नरसंहारी हिंसा का हिंसक साधनों से सामना करने का विकल्प चुनते हैं। यह तर्क दिया जा सकता है कि जब संघर्ष के सभी अहिंसक तरीके समाप्त हो जाते हैं और जब उत्पीड़न एक असहनीय स्तर तक बढ़ जाता है जो किसी विशेष राष्ट्रीय संरचना के अस्तित्व को ही खतरे में डाल देता है, तो उत्पीड़ितों की हिंसा उत्पीड़क की हिंसा से गुणात्मक रूप से भिन्न हो जाती है। इस मामले में, उत्पीड़ितों की हिंसा पूरे समुदाय के जीवन की रक्षा के लिए आत्मरक्षा का वैध हथियार बन जाती है। श्रीलंका में तमिल लोगों के साथ भी यही स्थिति है। द्वीप की संप्रभुता वापस सौंपते समय अंग्रेजों द्वारा छोड़ी गई राजनीतिक व्यवस्थाओं की कमियों के बावजूद, शासन की जिम्मेदारी उन राजनेताओं पर सौंपी गई जिन्होंने सरकार का गठन किया। यह अनुमान लगाना ही बाकी है कि यदि उस अद्वितीय ऐतिहासिक काल में द्वीप में बहुसंस्कृतिवाद, बहु-नस्लवाद, बहुलवाद आदि जैसी अवधारणाएं आदर्श शासन प्रणाली के रूप में प्रचलित होतीं तो आज स्थिति क्या होती। केवल यही अनुमान लगाया जा सकता है कि आज की ये विनाशकारी घटनाएँ कभी घटित नहीं होतीं। दुर्भाग्यवश, इसके बजाय सिंहली लोगों और उनके राजनीतिक प्रतिनिधियों के बीच नस्लवाद और अति-राष्ट्रवादी भावनाएं हावी हो गईं। आधुनिक प्रगतिशील राज्य के तहत एक लोकतांत्रिक, बहुलवादी समाज का निर्माण करने के बजाय, सिंहली राजनीतिक नेताओं ने नस्लीय और धार्मिक कट्टरता को भड़काने जैसी नीच हरकतें कीं। स्वतंत्रता के बाद स्थापित श्रीलंकाई राज्य ने अपने सभी नागरिकों के कल्याण के प्रति अपनी जिम्मेदारियों का त्याग कर दिया और संस्थागत नस्लवाद का प्रतीक बन गया। पिछले पचास वर्षों में राज्य ने खुलेआम और निर्लज्जतापूर्वक अलोकतांत्रिक और अन्यायपूर्ण नीतियों को लागू किया है, जिसने वास्तव में उत्तर और पूर्व में स्थित अपने ऐतिहासिक पड़ोसियों, तमिलों के समरूप अस्तित्व को गंभीर रूप से बाधित किया है।



नरसंहार के खिलाफ संघर्ष

मुझे तमिल लोगों के साथ हुए अन्याय के इतिहास को दोहराने की आवश्यकता नहीं है। यह अच्छी तरह से प्रलेखित है। लेकिन यह उत्पीड़न अधिकांश विश्लेषकों की धारणा से कहीं अधिक गंभीर और गहरा है। मेरी राय में, विभिन्न परिस्थितियों में बीस वर्षों तक तमिल लोगों के साथ रहने और उनके उत्पीड़न की गहराई को देखने के बाद, मैं इस निष्कर्ष पर पहुंचने के लिए विवश हूं कि तमिल लोगों का राजनीतिक अधिकारों के लिए संघर्ष नरसंहार के खिलाफ संघर्ष बन गया है। और इसी दमनकारी व्यवस्था के विरुद्ध तमिलों को अपने अस्तित्व के अधिकार की रक्षा के लिए सशस्त्र संघर्ष करने के लिए विवश होना पड़ा है। मुझे इस बात का पूरा ज्ञान है कि नरसंहार का आरोप गंभीर है; इसे मानवता के खिलाफ सबसे गंभीर अपराध माना जाता है। इसलिए, यह सवाल उठ सकता है कि क्या तमिलों के खिलाफ किए गए उत्पीड़न के तरीके को नरसंहार कहा जा सकता है और श्रीलंका राज्य के खिलाफ इस तरह का आरोप किस आधार पर लगाया जा सकता है। ऐसे प्रश्न का उत्तर देने के लिए नरसंहार शब्द का अर्थ स्पष्ट करना और श्रीलंका के संदर्भ में उस घटना को जन्म देने वाली परिस्थितियों को समझाना आवश्यक है।

नरसंहार को स्पष्ट रूप से परिभाषित नहीं किया गया है। नरसंहार की कोई स्पष्ट, सर्वमान्य परिभाषा या सामान्य सिद्धांत नहीं है। 1995 के नरसंहार सम्मेलन द्वारा दी गई परिभाषा, जिसे अंतरराष्ट्रीय कानून का एक पूर्व-निर्धारित मानदंड माना जाता है, अपने दायरे में सीमित और संकीर्ण है। नरसंहार को ‘किसी राष्ट्रीय, जातीय, नस्लीय या धार्मिक समूह को पूर्ण या आंशिक रूप से नष्ट करने के इरादे से किए गए कृत्यों’ तक सीमित रखा गया है। मानव जाति के कुछ ऐतिहासिक अनुभवों के आधार पर, नरसंहार को आम तौर पर लोगों के एक समूह (जिसे राष्ट्र, नस्ल और जातीय संरचना के रूप में नामित किया जाता है) को सामूहिक हत्या के माध्यम से जानबूझकर समाप्त करने के कृत्य के रूप में समझा जाता है, जैसा कि जर्मन एकाग्रता शिविरों में यहूदी लोगों के साथ हुआ था। इसी आधार पर संयुक्त राष्ट्र सम्मेलन नरसंहार को परिभाषित करता है, जिसमें लोगों के शारीरिक विनाश के पहलू पर जोर दिया गया है। हालांकि नस्लीय हिंसा, सैन्य आक्रामक अभियानों और ‘लापता होने’ के परिणामस्वरूप तमिलों की भारी जानमाल की हानि इस परिभाषा में फिट बैठती है, लेकिन हम ऐसी परिभाषा को अपर्याप्त और बहुत सीमित पाते हैं जो नरसंहार के सबसे सूक्ष्म और परिष्कृत रूपों को समझाने में सक्षम नहीं है, जिसका उद्देश्य समय के साथ-साथ किसी समुदाय की नस्लीय, जातीय या राष्ट्रीय पहचान को उनके राजनीतिक, सामाजिक, सांस्कृतिक और आर्थिक ढांचों को व्यवस्थित रूप से नष्ट करके मिटा देना है। यह सर्वविदित है कि नरसंहार सम्मेलन में भाग लेने वाली कुछ अंतरराष्ट्रीय सरकारों ने अपने स्वयं के कृत्यों को छिपाने के लिए, परिभाषा के व्यापक ढांचे का समर्थन नहीं किया। प्रसिद्ध अंतरराष्ट्रीय न्यायविद राफेल लेमकिन, जिन्होंने मूल रूप से नरसंहार शब्द गढ़ा था, ने अपनी प्रसिद्ध कृति ‘एक्सिस रूल इन ऑक्यूपाइड यूरोप’ में नरसंहार की एक व्यापक परिभाषा निम्नलिखित शब्दों में दी है।

सामान्यतः, नरसंहार का अर्थ किसी राष्ट्र का तत्काल विनाश नहीं होता, सिवाय तब जब राष्ट्र के सभी सदस्यों की सामूहिक हत्या की जाती है। बल्कि इसका तात्पर्य विभिन्न कार्यों की एक समन्वित योजना से है जिसका उद्देश्य राष्ट्रीय समूहों के जीवन की मूलभूत नींवों को नष्ट करना और अंततः उन समूहों का सफाया करना होता है। ऐसी योजना के उद्देश्य राष्ट्रीय समूहों की राजनीतिक और सामाजिक संस्थाओं, संस्कृति, भाषा, राष्ट्रीय भावना, धर्म और आर्थिक अस्तित्व का विघटन और इन समूहों से संबंधित व्यक्तियों की व्यक्तिगत सुरक्षा, स्वतंत्रता, स्वास्थ्य, गरिमा और यहां तक ​​कि उनके जीवन का भी विनाश करना होता है। नरसंहार राष्ट्रीय समूहों को एक इकाई के रूप में लक्षित करता है, और इसमें शामिल कार्य व्यक्तियों को उनकी व्यक्तिगत क्षमता में नहीं, बल्कि राष्ट्रीय समूहों के सदस्यों के रूप में लक्षित करते हैं। 5

उपरोक्त परिभाषा के पहलुओं के आधार पर, हम यह तर्क दे सकते हैं कि सिंहली राज्य द्वारा तमिल लोगों के खिलाफ अपनाई गई दमनकारी पद्धति नरसंहार के अलावा और कुछ नहीं है। पचास वर्षों तक चलने वाला यह नरसंहारी उत्पीड़न, श्रीलंका की क्रमिक सरकारों द्वारा तमिल राष्ट्र की मूलभूत नींवों अर्थात् भूमि, भाषा, संस्कृति, आर्थिक, सामाजिक और राजनीतिक जीवन को जानबूझकर नष्ट करने के इरादे से कार्यान्वित की गई एक सुनियोजित रणनीति पर आधारित है। इसका अंतिम उद्देश्य तमिल लोगों की राष्ट्रीय या जातीय पहचान को नष्ट करना है।

नरसंहार कार्यक्रम अमानवीयता की चरम अभिव्यक्ति और उदाहरण हैं। नरसंहार अपने द्वारा फैलाए गए आतंक में डूबा रहता है, मानव जीवन को रौंदता है; यह पारिवारिक सामाजिक बंधनों की अवहेलना करता है, साथ ही उम्र और लिंग के प्रति भी अनादरपूर्ण है। महिलाएं भी लक्षित समूह का हिस्सा हैं और इस भयावह अपराध की शिकार बन जाती हैं। वास्तव में, महिलाओं को अक्सर ऐसे माध्यम के रूप में चुना जाता है जिनके माध्यम से नरसंहार के इरादे से किए गए कृत्यों को अंजाम दिया जा सकता है। नस्लीय दंगों या सैन्य कब्जे के दौरान महिलाओं के साथ बड़े पैमाने पर हुए बलात्कार इसका एक उदाहरण है। व्यक्तिगत स्तर पर, बलात्कार को महिला द्वारा उसके व्यक्तित्व का एक घृणित और घोर उल्लंघन तथा उसके विरुद्ध किया गया मानसिक और शारीरिक यातना का कृत्य माना जाता है। लेकिन सामूहिक स्तर पर, बलात्कार का उद्देश्य समाज के मानदंडों का उल्लंघन और अपमान करना है। महिलाओं का उत्पीड़न किसी राष्ट्र की गरिमा को ठेस पहुंचाता है और राष्ट्र की राष्ट्रीय भावनाओं और संवेदनाओं को गंभीर रूप से आहत करता है। हालांकि महिलाओं को किसी राष्ट्र के लोगों की भावनाओं को ठेस पहुंचाने के माध्यम के रूप में इस्तेमाल किया जा सकता है, लेकिन इसका समग्र उद्देश्य किसी राष्ट्र का नरसंहार करना है। ऐसी परिस्थितियों में, और सुश्री कुमारस्वामी और उनके विचारधारा के लिए निराशा की बात यह है कि महिलाओं को स्वयं और अपने लोगों की आत्मरक्षा के अधिकार से वंचित नहीं किया जा सकता है। किसी शोषित जनता को आत्मरक्षा के अधिकार से वंचित करना, उनसे सामूहिक आत्महत्या करने के लिए कहने के समान है। इसलिए, सुश्री कुमारस्वामी द्वारा सशस्त्र संघर्ष में शामिल एलटीटीई महिलाओं को ‘हिंसा की कर्ता’ के रूप में प्रस्तुत करना, जो ‘नारीत्व के लिए मृत्यु की घंटी’ बजाती हैं, ‘नागरिक समाज के सैन्यीकरण’ में योगदानकर्ता हैं और ‘मानवाधिकारों’ का उल्लंघन करती हैं, यह तर्क को गलत दिशा में ले जाना है। सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी को राष्ट्रीय प्रतिरोध अभियान में उनकी भागीदारी के विस्तार के रूप में देखा जाना चाहिए। महिलाओं ने सभी अहिंसक अभियानों में भाग लिया है और इसलिए यह स्पष्ट है कि जब संघर्ष के तरीके में परिवर्तन होता है, तो महिलाओं की भागीदारी उस नए चलन का हिस्सा होगी। यदि अहिंसक संघर्ष पहले ही विफल हो चुका है तो महिलाओं के लिए इस तरह के अर्थहीन प्रयास को जारी रखना हास्यास्पद होगा। इससे भी बुरी बात यह है कि ऐसा तरीका उल्टा भी पड़ सकता है। सुश्री कुमारस्वामी ने मुद्दे को गलत समझा है। राज्य द्वारा तमिल लोगों पर किए जा रहे दमन ने ही महिलाओं को सशस्त्र संघर्ष में भाग लेने के लिए प्रेरित किया है।

ऐसा प्रतीत होता है कि सुश्री कुमारस्वामी के लेख में सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भूमिका को लेकर एक सामान्य गलत धारणा है। उनके लेख में सशस्त्र संघर्ष और महिलाओं को हथियार मुहैया कराने के विचार को सैन्य तख्तापलट के एक रूप के रूप में प्रस्तुत किया गया है। इसे एक जानबूझकर, अपरिवर्तनीय प्रक्रिया के रूप में परिकल्पित किया गया है जिसका अंतिम उद्देश्य लोकतांत्रिक मूल्यों, कानून की उचित प्रक्रिया, संवाद और संघर्षों को हल करने के लिए बातचीत के माध्यम से किए जाने वाले समझौतों को विस्थापित करना है। सुश्री कुमारस्वामी द्वारा तमिल लोगों के बीच हो रहे नागरिक समाज के इस ‘सैन्यीकरण’ को अपने आप में एक अंत नहीं माना जा सकता, बल्कि यह तमिल संघर्ष के विकासवादी इतिहास में एक निर्णायक चरण को चिह्नित करता है, जहां युवा, बुजुर्ग और महिलाओं सहित जनता, तमिल लोगों को नष्ट करने पर आमादा एक संवेदनहीन और बहरे राजनीतिक तंत्र के खिलाफ खुले विद्रोह के माध्यम से अपनी अंतिम राजनीतिक आवाज दर्ज करती है। नरसंहार की वस्तुनिष्ठ परिस्थितियाँ और विनाशकारी शक्तियों के विरुद्ध प्रतिरोध और बचाव की तात्कालिकता ही वह कारण था जिसके चलते तमिल आबादी, जिसमें महिलाएं भी शामिल थीं, स्वेच्छा से सशस्त्र संघर्ष की प्रक्रिया में शामिल हुईं। इसलिए, सुश्री कुमारस्वामी द्वारा परिकल्पित ‘सैन्यीकरण’ की घटना, युद्ध के लिए अपने सैन्य स्तर को बढ़ाने के लिए एलटीटीई द्वारा जानबूझकर किया गया एक शोषणकारी हथकंडा नहीं है, बल्कि गृहयुद्ध की चरम परिस्थितियों द्वारा उत्पन्न एक ऐतिहासिक आवश्यकता है। दरअसल, मेरा तर्क यह है कि सुश्री कुमारस्वामी की नागरिक समाज के ‘सैन्यीकरण’ और मानवाधिकारों के उल्लंघन के बारे में चिंता को उन सिंहली महिलाओं के खिलाफ निर्देशित करना सबसे अच्छा होगा जो राज्य की सैन्य बलों में शामिल हो रही हैं, क्योंकि इस कार्रवाई से वे अंततः राज्य के दमनकारी तंत्र का हिस्सा बन रही हैं और अनावश्यक रूप से पुरुष प्रधान संस्था के साथ जुड़ रही हैं, जिससे सिंहली राष्ट्रवादियों का हाथ मजबूत हो रहा है और एक क्रूर युद्ध को जारी रखने में योगदान मिल रहा है। सिंहली नारीवादियों ने अपनी बहनों को यह समझाने में विफल रही हैं कि यद्यपि उन्हें सैन्य बलों में शामिल होने का विकल्प चुनने का अधिकार है, लेकिन ऐसा करने की कोई वास्तविक तात्कालिकता नहीं है। उनके अनुसार, राष्ट्र के हित में यही होगा कि वे जातीय संघर्ष के एक क्रांतिकारी, निष्पक्ष और न्यायपूर्ण समाधान के लिए शांतिपूर्ण संघर्ष में अपने ‘नारीवादी’ गुणों को प्रदर्शित करें। एक ‘लोकतांत्रिक’ राजनीतिक व्यवस्था में रहने वाली सिंहली महिलाओं के लिए, जो अपने ही लोगों द्वारा शासित है, एक ऐसे संविधान के तहत जो उनकी भाषा, धर्म और संस्कृति को संरक्षित और सुरक्षित रखता है, जहां उनके साथ भेदभाव नहीं किया जाता है या नस्लीय हिंसा का शिकार नहीं बनाया जाता है, या नरसंहार की धमकी नहीं दी जाती है, उन्हें सैन्य बलों में शामिल होने की आवश्यकता नहीं है।



महिलाएं और राष्ट्रीय संघर्ष

सुश्री कुमारस्वामी, संयुक्त राष्ट्र की एक अधिकारी होने के नाते, समकालीन विश्व राजनीति में राष्ट्रीय संघर्षों की बहुलता के प्रति सचेत रहना चाहिए। विश्व में कई जातीय संघर्षों की स्थितियों में नरसंहार के समान घोर मानवाधिकार उल्लंघन की घटनाएं अंतरराष्ट्रीय समुदाय के लिए गंभीर चिंता का विषय बन गई हैं। कुछ मामलों में, उदाहरण के लिए, कोसोवो और पूर्वी तिमोर में, अंतरराष्ट्रीय समुदाय को हस्तक्षेप करने और बलपूर्वक या बल्कि सैन्य हिंसा के माध्यम से शांति स्थापित करने के लिए मजबूर होना पड़ा। अंतर्राष्ट्रीय समुदाय इस बात से पूरी तरह अवगत है कि श्रीलंका का जातीय युद्ध एशिया में सबसे हिंसक संघर्ष बना हुआ है और तमिल राष्ट्र सिंहली-बौद्ध राज्य के उत्पीड़न के खिलाफ लड़ रहा है। पूर्वोत्तर के तमिलों का एक राष्ट्र के रूप में अस्तित्व है और इसलिए उनका संघर्ष एक राष्ट्रीय संघर्ष है, यह एक निर्विवाद ऐतिहासिक राजनीतिक वास्तविकता है। तमिल महिलाएं, जो तमिल राष्ट्र की आधी आबादी का प्रतिनिधित्व करती हैं, इस राष्ट्रीय संघर्ष में अभिन्न रूप से समाहित हैं। तमिल मुक्ति सेना में शामिल होने वाली महिलाएं और साथ ही नागरिक जन विरोध प्रदर्शनों में भाग लेने वाली अधिकांश महिलाएं, तमिल राष्ट्रीय संघर्ष की रीढ़ की हड्डी हैं। ऐतिहासिक रूप से विकसित, पूर्णतः परिपक्व राष्ट्रीय संघर्ष लैंगिक भेदों से परे होता है और राष्ट्रवाद की भावना - या यों कहें कि राष्ट्रीय चेतना - लोगों को एक एकीकृत, एकजुट शक्ति में बांधती है जो स्वतंत्रता की एक ही परियोजना के लिए प्रतिबद्ध है।

सुश्री कुमारस्वामी राष्ट्रवादी संघर्षों की निंदा करते हुए तर्क देती हैं कि राष्ट्रवादी आंदोलन अपनी राष्ट्रवादी आकांक्षाओं को पूरा करने के लिए महिलाओं का शोषण करते हैं। उनके लिए राष्ट्रवाद और राष्ट्रवादी संघर्ष प्रतिक्रियावादी राजनीति के दायरे में आते हैं। राष्ट्रवाद के विपरीत, वह अंतर्राष्ट्रीयवाद या बल्कि महिला आंदोलनों के सार्वभौमिकतावाद का समर्थन करती है, जो ‘युद्ध के विरुद्ध और शांति के लिए, संस्कृतियों में महिलाओं की एकजुटता के अंतर्राष्ट्रीय आदर्शों’ का महिमामंडन करता है। सुश्री कुमारस्वामी, हालांकि महिलाओं के खिलाफ हिंसा पर संयुक्त राष्ट्र की एक प्रतिवेदक हैं, एक अलग वैचारिक दुनिया में रहती हैं जो उस संघर्ष की क्रूर वास्तविकताओं से पूरी तरह अलग है जिसमें उनके अपने लोग फंसे हुए हैं। मुझे इसमें कोई संदेह नहीं है कि तमिल ईलम की महिलाएं बेहद नाराज होंगी और किसी ऐसे व्यक्ति का विरोध करेंगी जो उन्हें वैश्विक एकजुटता, अंतरसांस्कृतिक एकता, मानवतावाद और अहिंसा के अंतरराष्ट्रीय आदर्शों के बारे में उपदेश देता है, जबकि उन्हें सैन्य कब्जे वाले क्षेत्रों में, शरणार्थी शिविरों में रहने के लिए मजबूर किया जाता है, जहां उन्हें लगातार मौत, सैन्य हिंसा और बलात्कार के खतरे का सामना करना पड़ता है। जेनेवा और न्यूयॉर्क के आलीशान भवनों से दार्शनिक बातें करना और सार्वभौमिक मूल्यों का उपदेश देना आसान है। लेकिन इन उपदेशों का उन महिलाओं के लिए कोई अर्थ नहीं है जो अपने जीवन के हर दिन आतंक का सामना करने के लिए अभिशप्त हैं।

सुश्री कुमारस्वामी का तर्क है कि युद्धक बल में महिलाओं की भर्ती से ‘तमिल समाज में महिलाओं के प्रतीकात्मक प्रतिनिधित्व’ के संबंध में एक बड़ा परिवर्तन आया है। अपने तर्क के स्रोत के रूप में मानवविज्ञानी का हवाला देते हुए, वह तमिल हिंदू समाज में ‘विशेषाधिकार प्राप्त महिला’ को ‘कई बच्चों और भौतिक संपत्ति वाली शुभ विवाहित महिला’ के रूप में परिभाषित करती है। इस आदर्श महिला को प्रतीकात्मक रूप से ‘कीमती साड़ियों, चमकदार आभूषणों, चांदी की पैर की अंगूठी और माथे पर लाल पोट्टू’ पहने हुए दर्शाया गया है। 6 बहुत धनी, उच्च जाति की हिंदू विवाहित महिला को उसके भव्य आभूषणों और कई बच्चों के साथ आदर्श तमिल महिला के रूप में चित्रित करने के बाद, सुश्री कुमारस्वामी ने एलटीटीई महिला को आदर्श पारंपरिक तमिल महिला के निषेध के रूप में प्रस्तुत किया है। लड़ाकू वर्दी में, ‘बिना मेकअप, गहने या दिखावे’ के और छोटे बालों वाली टाइगर महिलाओं की आलोचना करते हुए, वह उभयलिंगीता की अवधारणा को शामिल करती है ताकि महिला टाइगर्स को मर्दाना के रूप में चित्रित किया जा सके, जिसमें स्त्रीत्व की कोई पारंपरिक तमिल विशेषताएँ न हों। यह एलटीटीई महिलाओं का घोर गलत चित्रण और बेहद सीमित समझ है, जिसका उद्देश्य, हम केवल यही अनुमान लगा सकते हैं, मुख्य रूप से संघर्ष में उनकी छवि और भागीदारी को कमजोर करना है। सबसे पहले, सुश्री कुमारस्वामी को यह समझना चाहिए कि एलटीटीई की महिला लड़ाके एक पेशेवर मुक्ति सेना की विभिन्न टुकड़ियों से संबंधित लड़ाके हैं, जो श्रीलंका राज्य के साथ लगातार युद्ध में है। लड़ाइयों में लगातार शामिल रहने के कारण, एलटीटीई की महिला कार्यकर्ताओं को युद्ध की परिस्थितियों के अनुरूप अपनी वेशभूषा को ढालने के लिए मजबूर होना पड़ता है। यह कल्पना करना हास्यास्पद होगा कि एलटीटीई की महिला लड़ाके कीमती साड़ियों, शानदार आभूषणों और लहराते बालों में फूलों से सजी हुई, खाइयों में होने वाली लड़ाइयों में शामिल हों। सुश्री कुमारस्वामी ने कम से कम किताबों में तो देखा ही होगा कि विभिन्न राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों में महिला योद्धाएँ किस प्रकार एक समान रूप से लड़ाकू वर्दी, बूट पहनती हैं, बिना मेकअप, गहने या लंबे लहराते बालों के। क्या वह उन सभी बहादुर युवतियों को उभयलिंगीता का श्रेय दे सकती है जिन्होंने युद्ध के वर्षों के दौरान आडंबर का त्याग करते हुए अपने राष्ट्रों की स्वतंत्रता के लिए लड़ाई लड़ी? इसके अलावा, सुश्री कुमारस्वामी द्वारा यह तर्क देना कि एलटीटीई उभयलिंगीता को महिलाओं के लिए एक आदर्श के रूप में प्रस्तुत करता है, सरासर गलतफहमी है। न ही टाइगर्स तथाकथित ‘सशस्त्र कुंवारी लड़कियों’ का महिमामंडन करते हैं, यह अवधारणा सुश्री कुमारस्वामी ने प्रोफेसर पीटर शाल्क से ली है। वह कहती हैं, ‘हालांकि, एलटीटीई इस बात को लेकर भी स्पष्ट है कि आदर्श महिला कुंवारी ही रहनी चाहिए;’ कामुकता को एक बुरी, दुर्बल करने वाली शक्ति के रूप में देखा जाता है। इस बेतुके विचार का स्रोत अभी भी स्पष्ट नहीं है। यह धारणा एलटीटीई महिलाओं के जीवन के बारे में उनकी पूर्ण अज्ञानता को दर्शाती है। एलटीटीई नेतृत्व कई वर्षों से अपने कार्यकर्ताओं के बीच प्रेम, विवाह और संतानोत्पत्ति का समर्थन करता रहा है। दरअसल, पिछले कई वर्षों में हमने प्रेम विवाहों के परिणामस्वरूप हुए कई विवाह समारोहों में भाग लिया है। इसके अलावा, एलटीटीई के पास विवाह परामर्श बोर्ड है जो विवाहों में सहायता और समर्थन प्रदान करता है। विवाहित जोड़ों के मासिक वित्तीय भरण-पोषण और आवास का खर्च एलटीटीई के कोष से वहन किया जाता है। इसके बाद, सुश्री कुमारस्वामी द्वारा एलटीटीई पर नारीत्व, प्रेम और कामुकता के उन्मूलन को बढ़ावा देने के लगाए गए निराधार आरोपों का तथ्य में कोई आधार नहीं है।

नारीवादी सिद्धांतकारों से प्रेरणा लेते हुए, सुश्री कुमारस्वामी ‘नारीत्व की कुछ अवधारणाओं के सकारात्मक गुणों, जैसे कि पालन-पोषण, कोमलता, करुणा, सहिष्णुता’ और ‘अधिकार, पदानुक्रम और आक्रामकता’ के मर्दाना विश्वदृष्टिकोण के बीच अंतर करती हैं और तर्क देती हैं कि एलटीटीई की विचारधारा सकारात्मक नारी गुणों को बढ़ावा देने की अनुमति नहीं देती है। जीवन के उत्सव को सार्वभौमिक नारीवाद के मूलभूत मूल्य के रूप में प्रस्तुत करते हुए, वह एलटीटीई पर मृत्यु को शहादत के रूप में मनाने का आरोप लगाती हैं। हालांकि मैं स्त्रीत्व और पुरुषत्व की सार्वभौमिक अवधारणाओं को तैयार करने के पीछे के वैज्ञानिक आधार से सहमत नहीं हूं, फिर भी मैं मानवतावादी नारीवादियों द्वारा वैश्विक शांति और सद्भाव के उद्देश्य को आगे बढ़ाने के लिए ऐसे महान सिद्धांतों का प्रतिपादन करने के प्रयासों के प्रति सहानुभूति रखता हूं। लेकिन सुश्री कुमारस्वामी का यह तर्क देना कि एलटीटीई, विशेष रूप से एलटीटीई की महिलाएं, रचनात्मकता, जीवन की पवित्रता और नारीत्व से जुड़े सभी सकारात्मक गुणों में विश्वास नहीं करती हैं, हास्यास्पद है। इससे स्पष्ट रूप से पता चलता है कि वह तथ्यों के बजाय अनुमानों के आधार पर लिखती है। मुझे लगता है कि उनकी पहुंच उस महत्वपूर्ण राजनीतिक, सैद्धांतिक और साहित्यिक कृतियों तक नहीं है, जो एलटीटीई की महिलाओं द्वारा तमिल में निर्मित की गई हैं, जैसा कि कोलंबो के अधिकांश लेखकों की भी नहीं है। सुश्री कुमारस्वामी के अनुमान पूरी तरह से ‘पुरुषों जैसे’ परिधान में महिला लड़ाकों की उपस्थिति पर आधारित हैं। तमिल महिलाओं द्वारा सशस्त्र प्रतिरोध में भाग लेने और मृत महिलाओं को नायिकाओं के रूप में सम्मानित किए जाने के साधारण तथ्य ने सुश्री कुमारस्वामी के कल्पनाशील मन में एलटीटीई महिलाओं के बारे में अनेकों नकारात्मक विचारों को जन्म दिया है।

उसके अपेक्षाकृत सतही और सीमित दृष्टिकोण में, एलटीटीई के सशस्त्र संघर्ष को हिंसा की एक साधारण घटना तक सीमित कर दिया गया है और इस संघर्ष में शामिल लोगों को ‘हिंसा के अपराधी’ और जीवन के संहारक के रूप में चित्रित किया गया है। इस सतही आकलन में, तमिल प्रतिरोध आंदोलन को जन्म देने वाली वस्तुनिष्ठ ऐतिहासिक परिस्थितियों को जानबूझकर मिटा दिया गया है। संघर्ष का उद्देश्य भी यही है। अगर मैं यह कहूँ कि एलटीटीई के पुरुष और महिला कार्यकर्ता अपने लोगों को नरसंहार से बचाने के लिए लड़ रहे हैं, तो सुश्री कुमारस्वामी को आपत्ति हो सकती है। दूसरे शब्दों में कहें तो, वे जीवन की रक्षा के लिए लड़ रहे हैं, तमिल राष्ट्र के सामूहिक जीवन की रक्षा के लिए। तमिल लोग इस संघर्ष को इसी रूप में देखते हैं। उनके लिए टाइगर्स उनके रक्षक हैं, स्वतंत्रता सेनानी हैं जो समुदाय के जीवन को बचाने और उसकी रक्षा करने के लिए अपने प्राणों का बलिदान देने को तैयार हैं। यहां आत्म-बलिदान की एक असाधारण घटना देखने को मिलती है, सामूहिक जीवन के उद्धार के लिए व्यक्तिगत जीवन का त्याग, जो एक सर्वोच्च मानवतावादी आदर्श है। इसी संदर्भ में शहीदों को सम्मानित किया जाता है। यह मृत्यु का उत्सव नहीं है जैसा कि सुश्री कुमारस्वामी आरोप लगाती हैं, बल्कि यह एक ऐसे जीवन को दिया जाने वाला सम्मान और आदर है जिसने समग्र रूप से एक राष्ट्र के जीवन की रक्षा के व्यापक उद्देश्य के लिए बलिदान दिया।

मैं कई वर्षों तक एलटीटीई की महिलाओं के बीच रही और उनके साथ काम किया है, और मैंने उनके सुख-दुख के अनुभवों, उनकी आकांक्षाओं और आशाओं को साझा किया है। मैं निश्चित रूप से कह सकता हूं कि उनकी सैद्धांतिक या राजनीतिक विचारधारा में ‘सशस्त्र कुंवारी’ की कोई आदर्श छवि नहीं है। और न ही सकारात्मक स्त्री गुणों का कोई त्याग किया गया है। वर्दीधारी प्रत्येक महिला लड़ाकू के बाहरी रूप के पीछे एक कोमल, सौम्य और भावुक युवती छिपी होती है, जिसमें नारीत्व से जुड़े सभी गुण मौजूद होते हैं। मैंने उन तथाकथित ‘हथियारबंद कुंवारी’ लड़कियों की गिनती करना छोड़ दिया है, जिन्हें प्यार हुआ, शादी हुई, बच्चे हुए और वे वैवाहिक जीवन का आनंद ले रही हैं। मैंने एलटीटीई की विवाहित महिलाओं में पालन-पोषण के सकारात्मक गुणों को प्रचुर मात्रा में देखा है। यह देखना बेहद चिंताजनक है कि सुश्री कुमारस्वामी जैसी एक सुशिक्षित महिला एलटीटीई की महिलाओं को ‘सशस्त्र कुंवारी’, ‘हिंसा करने वाली’ और आदर्श पारंपरिक तमिल महिलाओं के विपरीत बताकर उन्हें बदनाम कर सकती हैं। उनकी अवधारणाओं का सत्य से कोई लेना-देना नहीं है।



महिलाओं का सशक्तिकरण

सुश्री कुमारस्वामी द्वारा उठाया गया एक अन्य मुद्दा इस बात पर केंद्रित है कि क्या एलटीटीई की महिलाएं सशक्त हैं या ‘अशक्त’, जैसा कि वह तर्क देना पसंद करती हैं। उनके लिए, एलटीटीई की महिलाएं ‘शक्तिहीन’ हैं, ‘किसी और की योजनाओं और मंसूबों के पहिये के पुर्जे’ हैं, और ‘किसी और द्वारा, पुरुषों द्वारा बनाई गई नीतियों को लागू करने वाली’ हैं। एलटीटीई की महिलाओं के बारे में इस तरह की पूरी तरह से नकारात्मक धारणा को बढ़ावा देना दुखद और भ्रामक दोनों है। सबसे बुनियादी स्तर पर, सुश्री कुमारस्वामी को इस बात की जानकारी होनी चाहिए कि सशक्तिकरण की प्रक्रिया के लिए दमन की संरचनाओं को पहचानना मौलिक है। एलटीटीई में शामिल होने वाली महिलाओं ने सिंहली नस्लवाद को उस उत्पीड़न की मूल संरचना के रूप में पहचाना है जिसके वे शिकार होती हैं। इस प्रकार के उत्पीड़न से खुद को मुक्त कराने के संघर्ष में भाग लेना अपने आप में सशक्तिकरण की एक प्रक्रिया है। लेकिन सुश्री कुमारस्वामी, एलटीटीई महिलाओं को बदनाम करने की अपनी जल्दबाजी में, संघर्ष के इस तरीके में भागीदारी को एक महत्वपूर्ण सशक्तिकरण अनुभव के रूप में पूरी तरह से नजरअंदाज कर देती हैं। इसके अलावा, सशक्तिकरण के स्तर पर उनका हमला उन परिस्थितियों पर कोई विचार नहीं करता जिनमें वे काम करते हैं। उसमें एलटीटीई की महिला लड़ाकों के प्रति किसी भी प्रकार की सहानुभूति नहीं है। एलटीटीई की महिलाएं किसी राज्य प्रशासन के समर्थन या अंतरराष्ट्रीय संगठनों से प्राप्त वित्तीय संसाधनों के बिना अपने विचारों को साकार करने और अपनी परियोजनाओं को लागू करने के लिए काम नहीं कर रही हैं। लगातार सैन्य हमलों, बार-बार होने वाले विस्थापन, वित्तीय कमी और संसाधनों तक पहुंच की कमी से जूझ रही एलटीटीई महिलाएं अपनी सामाजिक परियोजनाओं और सशक्तिकरण गतिविधियों को साकार करने के लिए संघर्ष कर रही हैं। इसलिए सुश्री कुमारस्वामी द्वारा एलटीटीई की महिलाओं का मुद्दा उठाने के पीछे के मकसद पर सवाल उठाना और उनके सशक्तिकरण के स्तर की जांच करना तथा शीर्ष निर्णय लेने के स्तर पर महिलाओं के अपर्याप्त प्रतिनिधित्व के उदाहरण के रूप में इस संगठन को अलग करना जरूरी है। एलटीटीई की महिलाओं के बारे में अपनी अनावश्यक रूप से अपमानजनक और नकारात्मक धारणाओं को पुष्ट करने के लिए, वह संगठन के शीर्ष निर्णय लेने वाले स्तर से उनकी अनुपस्थिति को प्रमाण के रूप में उद्धृत करती है। लेकिन इससे पहले कि हम निर्णय लेने के स्तर पर महिलाओं के संबंध में उनके आरोपों की सच्चाई की जांच करें, हमें यह बताना होगा कि दुनिया भर की सरकारों और संगठनों में शीर्ष निर्णय लेने के स्तर पर महिलाओं की संख्या में असंतुलन - जिसमें वह संगठन भी शामिल है जिसके लिए वह स्वयं काम करती हैं - दुनिया भर की नारीवादियों के लिए एक प्रमुख चिंता का विषय रहा है। इसके अलावा, जैसा कि सुश्री कुमारस्वामी निश्चित रूप से जानती हैं, सत्ता के शीर्ष स्तरों पर महिलाओं की संख्या समाज में महिलाओं के सशक्तिकरण की सीमा और गहराई को जरूरी नहीं दर्शाती है। महिलाओं के जनसमूह के सशक्तिकरण के प्रति यही चिंता है जिसके बारे में मैंने 1990 में जाफना लौटने के बाद से लगातार बात की है और लिखा है। सुश्री कुमारस्वामी, जो मेरे प्रारंभिक लेखन और महिला लड़ाकों के साहित्य से अपरिचित थीं, ने एलटीटीई की महिलाओं को गलत तरीके से प्रस्तुत करने के लिए मेरी पुस्तक ‘वुमेन फाइटर्स ऑफ लिबरेशन टाइगर्स’ का सहारा लिया। चूंकि मेरी पुस्तक एलटीटीई की महिला सैन्य शाखा के ऐतिहासिक विकास से संबंधित है और इसमें शांति, अहिंसा, महिलाओं का सशक्तिकरण, निर्णय लेने में महिलाओं की भूमिका, ‘नारीवादी सिद्धांत’, पर्यावरण मुद्दे, महिलाओं के प्रजनन अधिकार, क्रांतिोत्तर समाजों में महिलाएं, महिला और वर्ग, महिला और नस्ल आदि जैसे केंद्रीय नारीवादी मुद्दों को शामिल नहीं किया गया है, इसलिए यह व्यापक रूप से माना जाता है कि मैं इन गंभीर नारीवादी मुद्दों से अनभिज्ञ हूं, या मुझे इनकी परवाह नहीं है। इसी गलत धारणा के आधार पर मुझे सशस्त्र संघर्ष और सैन्यवाद का उकसाने वाला बताया जाता है। यह तो वास्तव में सत्य का घोर मजाक है। मुझे न केवल इनमें से कई मुद्दों की जानकारी है, बल्कि जैसा कि मैं बताना चाहता हूं, मैंने अतीत में कई मौकों पर इनमें से कुछ के बारे में लिखा है और लगातार बोला है। इससे पहले कि हम एलटीटीई महिलाओं के सशक्तिकरण के मुद्दे पर आगे बढ़ें, मैं महिलाओं की मुक्ति पर अपने विचारों को संक्षेप में स्पष्ट करना चाहता हूं।

कुछ कारणों से, जो इस लेख के विषय से परे होंगे, मैंने अपनी पुस्तक ‘वुमेन फाइटर्स ऑफ लिबरेशन टाइगर्स’ में प्रमुख नारीवादी मुद्दों को शामिल नहीं किया। यह पुस्तक काफी हद तक परिस्थितिजन्य थी। यह तर्क देते हुए कि युवा महिलाओं ने अतीत से नाता तोड़ लिया था, स्वतंत्रता संग्राम में उनके शामिल होने से महिलाओं के लिए नई संभावनाएं खुल गई थीं और भागीदारी के तरीके ने समाज में महिलाओं के बारे में पारंपरिक विचारों को चुनौती दी थी, यह बात, चाहे नारीवादियों को पसंद हो या न हो, तमिल सामाजिक संरचना में एक वास्तविकता थी। और जैसा कि मैंने किताब में तर्क दिया था और आज भी उस स्थिति पर कायम हूं, महिला कार्यकर्ता न केवल अपने नए उग्रवाद पर गर्व करती थीं, बल्कि एक नए आत्मविश्वास और आत्मसम्मान से भी भरी हुई थीं।

यह सर्वविदित है कि सैद्धांतिक प्रतिमानों ने राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों को प्रगतिशील शब्दावली में महिलाओं की भागीदारी के साथ प्रस्तुत किया। मैंने उन सैद्धांतिक स्थितियों से प्रेरणा लेकर अपनी मूल स्थिति स्पष्ट की। समाजवादी नारीवादी दृष्टिकोण अपनाते हुए, मैंने तर्क दिया कि एक राष्ट्रीय मुक्ति संघर्ष के राजनीतिक एजेंडे में उभरते राष्ट्र राज्य के भीतर उत्पीड़न और भेदभाव के उन्मूलन से संबंधित सामाजिक परिवर्तन का एक कार्यक्रम शामिल होता है। तार्किक रूप से, ऐसे क्रांतिकारी कार्यक्रम में महिलाओं पर होने वाले विभिन्न स्तरों के उत्पीड़न से निपटना आवश्यक होगा ताकि वे अपनी क्षमता का एहसास कर सकें, भविष्य के उस समाज में पूरी तरह से भाग ले सकें और उसे आकार दे सकें और प्रभावित कर सकें जिसमें वे रहना चाहती हैं। इसलिए सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी राष्ट्रीय और सामाजिक मुक्ति दोनों के लिए आवश्यक है। उनकी भागीदारी ही उनकी मुक्ति की दिशा में एक कदम है, उनके सशक्तिकरण की दिशा में एक कदम है। जब महिलाएं उत्पीड़न के खिलाफ संघर्ष करना शुरू करती हैं, तो हमें यह स्वीकार करना होगा कि महिलाएं अपनी मुक्ति की ओर बढ़ना शुरू कर चुकी हैं।

लेकिन समय बीत चुका है और हमने अप्रत्याशित घटनाओं के ऐसे बदलाव देखे हैं जिन्होंने विश्व व्यवस्था को हिलाकर रख दिया है। राजनीतिक और आर्थिक व्यवस्थाएं ताश के पत्तों की तरह ढह गईं। सिद्धांत और अवधारणाएं अप्रचलित हो गईं; कुछ को इतिहास के कूड़ेदान में फेंक दिया गया। समाजवादी समाजों की नारीवादी आलोचनाएँ, उनकी राजनीतिक समस्याएँ और राष्ट्र-मुक्ति के बाद के संघर्षों में महिलाओं द्वारा व्यक्त की गई निराशाएँ राजनीतिक और नारीवादी विमर्श में उभरने लगीं। लेकिन मैं कभी भी ऐसा स्वप्निल रोमांटिक नहीं रहा हूँ जो यह मानता हो कि चमकदार राजनीतिक पर्चों में कुछ प्रगतिशील वाक्यों और शब्दों का उच्चारण पुरुषों को, जिनके हाथों में दुनिया की सारी शक्ति है, तर्कसंगत मार्ग अपनाने और महिलाओं को अपनी शक्ति का एक हिस्सा सौंपकर तथा अपनी जीवन शैली और सोच को बदलकर खुद को बोझ से मुक्त करने के लिए पर्याप्त होगा। लगभग बीस साल पहले भी मेरा यही मत था और आज तक ऐसा कुछ नहीं हुआ है जिससे मैं अपने इस विचार को नाटकीय रूप से बदल सकूँ कि महिलाओं की मुक्ति एक लंबी, सतत प्रक्रिया है जिसके लिए निरंतर सतर्कता, अनेकों मुद्दों का आकलन और पुनर्मूल्यांकन आवश्यक है, यदि महिलाएं सामाजिक परिवर्तन के उन स्तरों को हासिल करना चाहती हैं जो उन्हें मुक्त करेंगे और एक बेहतर दुनिया का निर्माण करेंगे। इसके लिए मैंने तर्क दिया कि राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों में महिलाओं को न केवल देशभक्ति बल्कि नारीवादी चेतना की भी आवश्यकता होती है। 1983 में लिखे गए मेरे दस्तावेज़ ‘महिलाएं और क्रांति’ में मैंने तर्क दिया था, ‘महिलाओं की भागीदारी और नारीवादी चेतना राष्ट्रीय विजय और सामाजिक परिवर्तन के लिए महत्वपूर्ण हैं।’ राष्ट्रीय संघर्ष के दौरान महिलाओं के उत्पीड़न के तरीकों और संरचनाओं की पहचान करना, उन्हें स्पष्ट रूप से व्यक्त करना और उन्हें कम करने के लिए संघर्ष करना, राष्ट्रीय विजय के संघर्ष को गहरा और मजबूत करने तथा एक मौलिक सामाजिक मुक्ति को साकार करने का आधार प्रदान करता है।

एक ऐसे संघर्ष के करीब होने के नाते जिसमें महिलाओं को विश्वास है कि यह उनकी मुक्ति की ओर ले जाएगा, और घटनाओं के एक पर्यवेक्षक के रूप में, मैंने भाषणों और लेखों में कई बार इन भावनाओं को दोहराया है। 1991 में, मैंने एक चेतावनीपूर्ण लेख लिखा था, जिसमें राष्ट्रीय मुक्ति के बाद के संघर्षों में महिलाओं की समस्याओं को संक्षेप में बताया गया था और महिलाओं के सशक्तिकरण के मुद्दे पर भी चर्चा की गई थी। ‘नारीवादी परिप्रेक्ष्य’ नामक लेख का तमिल में अनुवाद किया गया और यह महिला मोर्चा पत्रिका ‘सुथुंथिर परवाइकल’ में ‘समाजवाद और महिलाओं का उत्पीड़न’ शीर्षक के अंतर्गत प्रकाशित हुआ। यह लेख समाजवादी और क्रांतिोत्तर समाजों में महिलाओं से जुड़े जटिल मुद्दों का किसी भी तरह से संपूर्ण अध्ययन होने का दावा नहीं करता है, न ही यह ‘नारीवादी परिप्रेक्ष्य’ की अवधारणा का कठोर स्पष्टीकरण है। लेकिन मैंने यह निष्कर्ष निकाला कि महिलाओं को विरोधाभासों और जटिल सामाजिक-राजनीतिक समस्याओं का सामना करना पड़ता है, और तमिल संघर्ष में इसी तरह की स्थितियों के उत्पन्न होने की संभावना से बचने के लिए:

महिलाओं को एक सशक्त राजनीतिक शक्ति बनना होगा जो यह सुनिश्चित कर सके कि महिलाओं के मुद्दे पार्टी या सरकार के समग्र कार्यक्रम का अभिन्न अंग हों, नीतिगत निर्णयों को प्रभावित कर सकें और आर्थिक नियोजन, वित्त एवं संसाधनों के आवंटन जैसी निर्णय प्रक्रिया में भागीदार बन सकें। महिलाओं के मुद्दों को पुरुष-प्रधान, पुरुष-प्रधान मुद्दों की वेदी पर बलिदान नहीं किया जाना चाहिए। इसके लिए जमीनी स्तर पर महिला संगठनों की शक्ति को राजनीतिक सत्ता में परिवर्तित करना आवश्यक है। इस प्रकार हम यह देख सकते हैं कि संघर्षरत महिलाओं का उद्देश्य पुरुषों के साथ समानता, पुरुषों के साथ भागीदारी आदि की अवधारणाओं से कहीं अधिक व्यापक है, जहाँ पुरुषों का जीवन, व्यवहार, प्रथाएँ और अधिकार महिलाओं के लिए मापदंड बन जाते हैं। महिलाओं का उद्देश्य पुरुषों द्वारा परिभाषित विश्व में समतावाद से कहीं आगे है। संघर्षरत महिलाओं का उद्देश्य महिलाओं की मुक्ति है, लेकिन महिलाओं की मुक्ति में पुरुषों की भी विश्व के प्रति उनकी रूढ़िवादी धारणाओं और विचारों से मुक्ति शामिल है। महिलाओं की मुक्ति में कहीं अधिक क्रांतिकारी राजनीति शामिल है, जिसमें दुनिया, समाज और उसमें महिलाओं के स्थान के बारे में एक नई दृष्टि निहित है। समाज और उसमें महिलाओं के स्थान की इस नई दृष्टि को साकार करने के लिए महिलाओं को राष्ट्रीय राजनीति को प्रभावित करने के लिए राजनीतिक शक्ति की आवश्यकता है। महिलाओं और समाज की बेहतरी के लिए दुनिया को देखने के नए तरीके को नारीवादी परिप्रेक्ष्य कहा जा सकता है।“7

उपरोक्त उद्धरण अंतरराष्ट्रीय नारीवादियों की कई चिंताओं को दर्शाता है। यह स्वीकार किया जाता है कि सशस्त्र संघर्ष में महिलाओं की भागीदारी उनकी भविष्य की मुक्ति की स्वतः गारंटी नहीं है; अगर महिलाओं को मुक्ति दिलानी है तो सामाजिक ढांचे को तोड़ने की उग्रता को लगातार विकसित और मजबूत करना होगा। पुरुषों द्वारा परिभाषित और प्राथमिकता प्राप्त दुनिया को स्वीकार करने से न तो महिलाओं की मुक्ति होगी और न ही इससे बेहतर दुनिया का निर्माण होगा। यह भी स्वीकार किया जाता है कि पुरुषों को गंभीर आत्मचिंतन और परिवर्तन से गुजरने की आवश्यकता है। इसके अलावा, राष्ट्रीय स्तर की राजनीति में भागीदारी रखने वाले जमीनी स्तर के महिला संगठनों की आवश्यकता भी अत्यंत महत्वपूर्ण है।

अब मैं एलटीटीई के निर्णय लेने के स्तर पर महिलाओं की भूमिका और उनके सशक्तिकरण से जुड़े महत्वपूर्ण मुद्दों पर चर्चा करूंगा। सुश्री कुमारस्वामी तमिल समाज पर एलटीटीई की महिलाओं द्वारा एक क्रांतिकारी प्रभाव डालने की तलाश में हैं। बाहरी पर्यवेक्षक को एलटीटीई द्वारा महिलाओं के सशक्तिकरण के कई पहलू बहुत ही मामूली प्रतीत होते हैं। लेकिन सशक्तिकरण के दृष्टिकोण का एक बहुत ही यथार्थवादी पहलू यह स्वीकार करना है कि यदि महिलाओं की मुक्ति की दिशा में सार्थक और स्थायी कदम उठाने हैं तो कार्रवाई किस बुनियादी स्तर पर होनी चाहिए। यह वास्तविकता ऐतिहासिक सामाजिक उत्पीड़न और महिलाओं की संपूर्ण सामाजिक-मनोवैज्ञानिक संरचना और क्षमता पर इसके गहरे, विनाशकारी प्रभावों का परिणाम है। चूंकि एलटीटीई की महिलाएं स्वयं उसी सामाजिक परिवेश से आती हैं, इसलिए एलटीटीई की महिलाओं को तमिल महिलाओं के समूह से अलग करना शायद एक गलती है। वास्तव में, मैं तो यहाँ तक कहूँगा कि इन दोनों में अंतर करना असंभव है। यदि कोई भेद करना ही है तो वह केवल संगठन के सदस्य होने और उसके अनुशासन का पालन करने के तथ्य में ही है। लेकिन मूल रूप से एलटीटीई की महिलाएं इस धरती की बेटियां हैं और आंदोलन में उनके सशक्तिकरण के किसी भी आकलन के लिए हमें इस बुनियादी तथ्य को ध्यान में रखना होगा। फिर भी, सुश्री कुमारस्वामी एक भ्रामक तर्क प्रस्तुत करती हैं जब वह दावा करती हैं कि एलटीटीई की महिलाएं ‘शक्तिहीन’ हैं और संगठन के निर्णय लेने में एलटीटीई की महिलाओं की अनुपस्थिति है। संघर्ष में उनकी लंबी भागीदारी के इतिहास ने दो वरिष्ठ महिला कार्यकर्ताओं को एलटीटीई के केंद्रीय निर्णय लेने वाले निकाय में स्थान दिलाया है। एलटीटीई की सामान्य नीति में उनके योगदान के अलावा, वे उस स्तर पर महिलाओं के हितों को भी व्यक्त करते हैं। उनके द्वारा व्यक्त किए गए विचार राजनीतिक और सैन्य संरचनाओं की वरिष्ठ महिला नेताओं द्वारा की गई सामूहिक चर्चाओं और निर्णयों से उत्पन्न होते हैं। वास्तव में, एलटीटीई के सभी वर्गों में महिलाएं वरिष्ठ और जिम्मेदार पदों पर काबिज हैं, जिसके लिए समाज पर गंभीर प्रभाव डालने वाले महत्वपूर्ण निर्णय लेने की आवश्यकता होती है। उदाहरण के लिए, एलटीटीई नियंत्रित क्षेत्रों की न्यायिक प्रणाली में हमें महिला न्यायाधीश और सर्वोच्च न्यायालय की न्यायाधीश मिलती हैं। ये महिलाएं अंतिम और निर्णायक निर्णय लेती हैं जिनका लोगों के जीवन और समाज पर व्यापक प्रभाव पड़ता है। महिला वकील महिलाओं की ओर से जटिल मामलों का प्रतिनिधित्व करती हैं। चिकित्सा विभाग में, एक महिला एलटीटीई में शामिल होने वाली पहली डॉक्टर थी और उसने बाद में संगठन में सैकड़ों पुरुष और महिला नर्सों को प्रशिक्षित किया। एलटीटीई के वित्त प्रबंधन में महिलाएं बहुत बड़ी जिम्मेदारी निभाती हैं। वे अपने-अपने विभागों की प्रशासनिक संरचना और वित्त का प्रबंधन स्वयं करते हैं। मीडिया और सूचना के महत्वपूर्ण क्षेत्र में महिलाएं राय बनाने वाली भूमिका निभाती हैं। महिलाओं का एक पूरा समूह सामूहिक रूप से विषयों का चयन करता है और अपनी फिल्मों और समाचार कार्यक्रमों का निर्देशन स्वयं करता है। एक समाचार पत्र का लेखन, संपादन और प्रकाशन महिला कार्यकर्ताओं द्वारा किया जाता है। विस्थापित आबादी की सहायता के लिए स्थापित पुनर्वास संगठन सामाजिक-आर्थिक परियोजनाओं को तैयार करने और लागू करने की चुनौती का सामना करने के लिए महिलाओं को नियुक्त करता है। निर्णय लेने की प्रक्रिया में महिलाओं की भागीदारी का एक महत्वपूर्ण उदाहरण एलटीटीई नियंत्रित क्षेत्र के प्रशासन में मिलता है। महिलाओं को विशिष्ट भौगोलिक क्षेत्रों की क्षेत्रीय नेता के रूप में नियुक्त किया गया है। वे अपने क्षेत्र के लोगों को प्रभावित करने वाले निर्णयों के लिए जिम्मेदार हैं और एलटीटीई के सभी प्रशासनिक अनुभाग और उनके नेतृत्व में काम करने वाले कैडर, जिनमें पुरुष कैडर भी शामिल हैं, उन्हीं के अधीन काम करते हैं। इन महत्वपूर्ण राजनीतिक और प्रशासनिक पदों पर आसीन महिलाओं द्वारा प्राप्त अनुभव, आत्मविश्वास और आत्मसम्मान, अनिवार्य रूप से उन्हें एलटीटीई के अंदर और बाहर दोनों जगह सामाजिक गतिविधियों के लिए सशक्त बनाएगा। इसके अलावा, सुश्री कुमारस्वामी को महिलाओं की विशिष्ट समस्याओं से निपटने वाले महिला अनुभाग के बारे में पर्याप्त ज्ञान नहीं है। हजारों महिलाएं सहायता, सलाह और मार्गदर्शन के लिए इस केंद्र का रुख करती हैं। वे अनगिनत सामाजिक समस्याओं और चिकित्सा देखभाल आदि के लिए मदद मांगती हैं और महिलाओं के इन्हीं रोजमर्रा के अनुभवों से महिला कार्यकर्ता नई नीतियां तैयार करती हैं।

इसके अलावा, इस समय एलटीटीई की सत्ता की सीटों पर काबिज महिलाओं की संख्या शायद आलोचकों को संतुष्ट न करे, लेकिन इस स्थिति की स्थायीता को मानने का कोई ठोस तर्क नहीं है। मध्य स्तर के निर्णय लेने वाले पदों पर महिलाओं की बड़ी संख्या महत्वपूर्ण है और इससे मुझे यह विश्वास करने की प्रेरणा मिलती है कि भविष्य में इनमें से कई युवा महिलाओं को उच्च स्तरीय निर्णय लेने वाले पदों पर पदोन्नत किया जाएगा। इसके अलावा, मेरे विचार में, युवा महिला कार्यकर्ताओं को प्रदान किए गए नए अवसरों की व्यापकता और उसके परिणामस्वरूप आत्मविश्वास और आत्म-सम्मान में वृद्धि, जो महिलाओं की आत्मनिर्भरता को बढ़ावा देती है, मुझे इस बात से आश्वस्त करती है कि एलटीटीई महिलाएं सशक्तिकरण की प्रक्रिया में हैं। इस प्रक्रिया में न केवल महिला कार्यकर्ता सशक्त हो रही हैं, बल्कि वे सामान्य रूप से तमिल महिलाओं के सशक्तिकरण में भी योगदान दे रही हैं। रोजगार और सामाजिक गतिविधियों के सभी क्षेत्रों में उनकी पैठ ने एक उदाहरण स्थापित किया है और अन्य महिलाओं के लिए उन अवसरों की संभावना खोल दी है जो समय के साथ विकसित होने पर दशकों तक उनके सामने नहीं आ पाते। इस प्रकार, एलटीटीई की महिला कार्यकर्ताओं ने तमिल महिलाओं के सशक्तिकरण की क्षमता में बहुत बड़ा योगदान दिया है।

तमिल ईलम में स्वतंत्रता संग्राम में महिलाओं की भागीदारी ने राजनीति को और गहरा किया है, वहीं एलटीटीई के राजनीतिक संगठन - पीएफएलटी - को उस समय एक घातक झटका लगा जब उसका नेता सत्ता हथियाने के एक विश्वासघाती प्रयास में शामिल हो गया। जाफना में पीएफएलटी की राजनीति में एक बड़ा संकट पैदा हो गया।



पीएफएलटी और मथाया

मार्च 1993 में एक गर्म दिन की रात लगभग 10 बजे का समय था, जब एलटीटीई के उप प्रमुख श्री महेंद्रराज (मथया) जाफना के कोक्कुविल स्थित हमारे आवास में दाखिल हुए और घोषणा की कि वह हमारे घर में आमरण अनशन करने जा रहे हैं और इसके लिए एक कमरे की मांग की।

मथाया घबराई हुई और बेचैन लग रही थी। एक साधारण सी सारोंग और शर्ट पहने और कुछ निजी सामानों से भरा एक छोटा सा बैग लिए हुए, उसने दावा किया कि जैसे ही वह हमारे घर में दाखिल हुआ, उसी क्षण से उसका उपवास शुरू हो गया था। उनके गंभीर दिखने वाले और हथियारबंद अंगरक्षक हमारे घर के सामने इंतजार कर रहे थे और उनकी चार पहिया ड्राइव वाली पजेरो गाड़ी गेट के पास खड़ी थी। इस अचानक हुए घटनाक्रम से अचंभित होकर, बाला और मैंने उनसे पूछा कि वह आमरण अनशन क्यों करना चाहते हैं और उन्होंने अपने अभियान की शुरुआत के लिए हमारे निवास को स्थल के रूप में क्यों चुना है।

मथाया ने बताया कि वह एलटीटीई नेतृत्व से, विशेष रूप से श्री पिराबकरण से निराश थे, क्योंकि उन्होंने उन्हें राजनीतिक दल (पीएफएलटी) के अध्यक्ष पद और एलटीटीई के उप-नेतृत्व से भी हटा दिया था। उन्होंने कहा कि यह निर्णय अनुचित और अस्वीकार्य है और इसलिए वह उपवास के रूप में अपना विरोध दर्ज कराना चाहते हैं। जहां तक ​​उपवास के स्थल के रूप में अपने निवास स्थान के चयन का सवाल है, उन्होंने बताया कि यह वह स्थान है जहां एलटीटीई के सभी नेता और कमांडर, साथ ही स्थानीय पत्रकार भी आते हैं, और इसलिए यदि यह विरोध हमारे घर में किया जाता है तो यह पूरे आंदोलन के साथ-साथ जनता को भी पता चल जाएगा।

बाला और मैं मथाया के पतन की कहानी की पृष्ठभूमि से भली-भांति परिचित थे। इसका मुख्य कारण पार्टी का उनका घोर कुप्रबंधन और आंदोलन के समर्थन आधार पर इसका प्रभाव था। मथाया ने पार्टी के नेता और एलटीटीई के उपनेता के रूप में अपनी भूमिका में निरंकुश शैली अपनाई और पार्टी के संविधान का उल्लंघन करते हुए अपने वफादारों को राजनीतिक संगठन में सत्ता के पदों पर नियुक्त किया। संविधान में गांव से लेकर जिला स्तर तक पार्टी पदाधिकारियों के चयन के लिए एक चुनावी प्रणाली का प्रावधान किया गया था। मथाया के इस कदम ने पार्टी के अंगों के लोकतंत्रीकरण की परियोजना को कमजोर कर दिया और जनता की इच्छा को प्रतिबिंबित करने में विफल रहा। अंततः पीएफएलटी एक भ्रष्ट संस्था बन गई जो मथया के प्रति वफादार कुछ व्यक्तियों के हितों को बढ़ावा देती थी। जनता का असंतोष इतना व्यापक था कि एलटीटीई को पार्टी संगठन को भंग करने के लिए मजबूर होना पड़ा, अन्यथा उसे और अधिक अलगाव का सामना करना पड़ता। इसके परिणामस्वरूप मथाया ने पार्टी नेता और एलटीटीई के उपनेता दोनों पदों को खो दिया। हालांकि एलटीटीई केंद्रीय समिति और सामान्य परिषद ने लंबी चर्चाओं के बाद यह निर्णय लिया, लेकिन मथाया को लगा कि उन्हें पद से हटाने का कदम श्री पिराबकरण द्वारा व्यक्तिगत प्रतिशोध की कार्रवाई थी और उन्होंने इस निर्णय को चुनौती देने का दृढ़ संकल्प किया।

रात भर कई घंटों तक हमने मथाया से विनती की कि वह अपना अनशन समाप्त कर दे और विरोध के इस तरीके को अपनाने के बजाय नेतृत्व के साथ बातचीत के माध्यम से मामले को सुलझाए। हमें इस बात से भी असंतोष था कि उनके उपवास के लिए हमारे निवास स्थान को चुना गया था। हमारे विचार में, इससे हम मथाया की योजनाओं में सहायक के रूप में फंस जाएंगे। अंततः मथाया मान गया जब हमने तर्क दिया कि उसे विरोध करने का अधिकार है लेकिन हमारे निवास स्थान पर नहीं। जब बाला ने श्री पिराबकरण को अपना विरोध पत्र सौंपने का वादा किया, तो उन्होंने अपना अनशन समाप्त करने का फैसला किया। इस प्रकार, अगली सुबह नाटक समाप्त हो गया और मथाया अपने अंगरक्षकों के साथ हमारे घर से चले गए, साथ ही उन्हें इस बात की संतुष्टि भी थी कि उन्होंने एक रात का उपवास रखकर बालासिंघम परिवार के प्रति अपना विरोध दर्ज करा दिया था। बाद में हमें पता चला कि मथाया के अफेयर के मामले में यह घटना तो बस हिमबर्ग का एक छोटा सा हिस्सा थी।

लगभग एक महीने बाद, मथाया और उसके कुछ करीबी सहयोगियों को एलटीटीई की खुफिया शाखा ने श्री पिराबकरण की हत्या की साजिश रचने के आरोप में गिरफ्तार कर लिया। एलटीटीई के वरिष्ठ कमांडरों की निगरानी में मणिपाय में स्थित उसके शिविर की व्यापक घेराबंदी और तलाशी के दौरान, मथाया को उसके दोस्तों के साथ हिरासत में ले लिया गया। घटनाक्रम के इस अचानक मोड़ से हम स्तब्ध और आश्चर्यचकित थे। उस दिन हमारे आवास पर आए श्री पिराबकरण ने हमें संक्षेप में भारतीय विदेश खुफिया एजेंसी - आरएडब्ल्यू - द्वारा रची गई एक साजिश के बारे में बताया, जिसमें मथया को उनकी हत्या करने और एलटीटीई का नेतृत्व संभालने के लिए मुख्य साजिशकर्ता के रूप में शामिल किया गया था। उन्होंने यह भी कहा कि साजिश के पूरे दायरे को उजागर करने के लिए आगे की जांच की आवश्यकता है।

जांच पूरी होने में कई महीने लग गए। मथाया, साजिश में शामिल उनके करीबी सहयोगियों और उनके अधीन सीधे तौर पर काम करने वाले कई अन्य अधिकारियों की गहन जांच की गई। अंततः, साजिश की पूरी कहानी सामने आई। सभी मुख्य अभिनेताओं के इकबालिया बयान टेप पर रिकॉर्ड किए गए और वीडियो में फिल्माए गए। नेतृत्व ने एलटीटीई के सभी कार्यकर्ताओं के लिए बैठकों की एक श्रृंखला का आयोजन भी किया ताकि उन्हें इस साजिश के पीछे के उद्देश्यों और लक्ष्यों को समझाया जा सके। मथाया के अलावा, साजिश में शामिल अन्य वरिष्ठ अधिकारियों को उन बैठकों के दौरान सार्वजनिक रूप से स्वीकारोक्ति करने की अनुमति दी गई थी, जिसमें उन्होंने अपनी संलिप्तता की पुष्टि की थी। यह भारतीय खुफिया एजेंसी की एक जटिल और विचित्र कहानी थी, जिसमें उसने मथाया के करीबी सहयोगियों के माध्यम से उससे गुप्त संपर्क स्थापित किए थे, और साजिश सफल होने और एलटीटीई नेतृत्व के खात्मे पर भारत से भारी धनराशि और राजनीतिक समर्थन का वादा किया था। श्री पिराबकरण के एक पूर्व अंगरक्षक को तमिलनाडु की एक भारतीय जेल से गुपचुप तरीके से रिहा कर दिया गया और उसे मुख्य हत्यारे के रूप में प्रशिक्षित किया गया। उसे एक सफल जेलब्रेक की दिलचस्प कहानी के बहाने जाफना भेजा गया था। उसका काम मथया द्वारा रची गई एक व्यापक साजिश के हिस्से के रूप में पिराबकरण के बेडरूम में एक टाइम बम लगाना था। जाफना में उतरते ही इस युवक को एक बार फिर श्री पिराबकरण के अंगरक्षकों में शामिल कर लिया गया। हैरानी की बात यह है कि अपनी गिरफ्तारी से कुछ ही दिन पहले, वह हमारे घर आया और उसने हमें जेल से भागने के बारे में कई दिलचस्प कहानियां सुनाईं। जांच से यह निर्विवाद रूप से सिद्ध हो गया कि मथाया ही मुख्य षड्यंत्रकारी था। इस साजिश के तहत श्री पिराबकरण और उनके प्रति वफादार कुछ वरिष्ठ कमांडरों की हत्या करके संगठन का नेतृत्व अपने हाथ में लेना था। 28 दिसंबर 1994 को, मथाया और उनके कुछ साथी साजिशकर्ताओं को नेतृत्व को खत्म करने की साजिश के आरोप में फांसी दे दी गई।

अब बदनाम हो चुकी पीएफएलटी के विघटन और मथाया पर अभियोग लगने के बाद, एलटीटीई के राजनीतिक विंग का पुनर्गठन किया गया और श्री तमिल चेलवन, जो जाफना प्रायद्वीप के सैन्य कमांडर के रूप में कार्यरत थे, को इस अनुभाग का प्रमुख नियुक्त किया गया।



दहेज विवाद

जाफना के तमिलों में विवाह के समय महिलाओं से दहेज लेना एक संस्थागत और अड़ियल प्रथा है। यह प्रथा जाफना के लोगों के पारंपरिक संपत्ति कानूनों, थेसावालामाई कानूनों में दर्ज है। इन असाधारण और रोचक संपत्ति कानूनों में, हमें पितृवंशीय संपत्ति नियमों के साथ-साथ मातृवंशीय संपत्ति नियम भी मिलते हैं। मातृवंशीय संपत्ति प्रणाली की उत्पत्ति का इतिहास तीन सौ वर्षों से भी अधिक पुराना है, जो कि थेसावालमाई संहिताओं में दर्ज है। इस प्रथा की उत्पत्ति विवादित है, लेकिन यह तर्क दिया गया है कि दहेज प्रथा, जैसा कि जाफना तमिलों के बीच प्रचलित है, की उत्पत्ति द्रविड़ तमिलों से हुई है जो संभवतः दस शताब्दियों पहले दक्षिण-पश्चिम भारत से जाफना में आकर बस गए थे। औपनिवेशिक शासकों द्वारा मालाबार कहलाने वाले ये लोग मूल रूप से केरल के द्रविड़ तमिल थे, जिनकी संपत्ति प्रणाली उनके पारंपरिक कानून में निहित थी जिसे ‘मरुमाक्कल थायम’ कहा जाता था। औपनिवेशिक शासकों ने कानूनों में संशोधन किया, लेकिन सदियों से महिलाओं से दहेज लेने की प्रथा का मूल स्वरूप नहीं बदला है। इस प्रथा के समर्थक और विरोधी दोनों ही हैं। तमिल समुदाय में ‘चिदेनम’ के नाम से जानी जाने वाली दहेज प्रथा, महिलाओं की संख्या में कमी, आज भी लोगों के जीवन को निर्धारित करने वाला एक महत्वपूर्ण कारक बनी हुई है। विशेष रूप से, इसका महिलाओं के जीवन पर विनाशकारी प्रभाव पड़ता है। इसी महत्वपूर्ण मुद्दे पर एक महिला की सामाजिक स्थिति और उसके भविष्य का सामाजिक-आर्थिक जीवन निर्धारित होगा।

जाफना के तमिलों की इस प्रथा के बारे में मुझे तब पता चला जब हम लंदन में रह रहे थे। हमारे परिचित अधिकांश युवा तमिल पुरुष किसी न किसी रूप में जाफना में रहने वाली अपनी बहनों के लिए दहेज की रकम जुटाने और बचाने की प्रक्रिया में गहराई से शामिल थे। अपनी बहनों के लिए पर्याप्त दहेज कमाने के लिए लंबे समय तक कड़ी मेहनत करने वाले युवा तमिल पुरुषों की जुबान से इस प्रथा के प्रति शिकायतें और असहमति आसानी से निकल आती थी। किसी न किसी कारण से, लंदन में रहने वाले हमारे अधिकांश तमिल मित्र इस प्रथा से असहमत थे। सभी ने इस प्रथा की निंदा की क्योंकि यह उनकी बहनों को दहेज बाजार में वस्तु के समान बना देती थी। फिर भी, जब उनकी शादी की बारी आई तो इस प्रथा के प्रति उनके रवैये में आए बदलाव को देखना काफी असाधारण था। बहुत कम युवकों ने दहेज को अस्वीकार किया और कई ने अपनी शादी के समय संपत्ति पर अपना अधिकार वैध घोषित कर दिया। मेरे लिए, 70 के दशक के उत्तरार्ध और 80 के दशक के आरंभ में, महिलाओं को सचमुच पति ‘खरीदने’ की आवश्यकता का विचार मेरे प्रखर नारीवादी विचारों से मेल नहीं खाता था और मुझे संदेह था कि इस तरह की अपमानजनक प्रथा का तमिल महिलाओं द्वारा कड़ा विरोध किया जाएगा। लेकिन, जैसा कि मुझे बाद में पता चला, दहेज प्रथा मेरी समझ से कहीं अधिक जटिल थी और इसे किसी महिला के विवाह के समय दूल्हे और उसके परिवार को एक निश्चित राशि और संपत्ति सौंपने की सरल प्रथा तक सीमित नहीं किया जा सकता था।

जैसे-जैसे मेरा तमिल समुदाय से गहरा जुड़ाव बढ़ता गया, यह बात और भी स्पष्ट होती गई कि दहेज प्रथा तमिल समुदाय में कई सामाजिक-आर्थिक समस्याओं का एक प्रमुख कारण है, जिसका महिलाओं के जीवन और गरिमा पर संभावित रूप से विनाशकारी प्रभाव पड़ सकता है। श्री पिराबकरण और 70 के दशक के उत्तरार्ध और 80 के दशक के आरंभ में भारत में जिन कार्यकर्ताओं से हमारी मुलाकात हुई, वे इस प्रथा के विरोधी थे और इस बात पर अड़े थे कि दहेज प्रथा का उन्मूलन एलटीटीई के राजनीतिक कार्यक्रम में एक सर्वोपरि परियोजना होगी। युवा महिला कार्यकर्ताओं ने इस बात पर खेद व्यक्त किया कि उन्हें इस तरह की अपमानजनक प्रथा का सामना करना पड़ रहा है और उन्होंने इसके उन्मूलन के पक्ष में जोरदार तर्क दिए। दहेज विरोधी इस माहौल में डूबे रहने के कारण, मैंने यह मान लिया था कि जाफना में तमिल समुदाय के बीच इस प्रथा का विरोध होगा। लेकिन, मुझे आश्चर्य हुआ कि जब हम जाफना में रहने गए, तो मुझे महिलाओं के दहेज के खिलाफ सामूहिक विरोध नहीं मिला। बल्कि, मुझे इस विषय पर कई तरह की राय मिलीं, जिनमें से कई इस प्रथा के समर्थन में थीं। इस प्रथा के समर्थन ने मुझे हैरान कर दिया, खासकर जब यह मुखर तमिल महिलाओं की ओर से आया। संपत्ति की मालकिन महिलाओं की संक्षिप्त टिप्पणियों से संकेत मिलता है कि ‘चिदेनम’ (दहेज) महिलाओं की पैतृक संपत्ति है और दहेज प्रथा को समाप्त करके महिलाओं को इस अधिकार से वंचित करना खतरनाक होगा। कई माता-पिता ने तर्क दिया कि अपनी बेटियों की शादी के समय उन्हें पारिवारिक संपत्ति, जैसे कि गहने, जमीन, पैसा या घर उपहार में देना या सौंपना उनका पैतृक अधिकार है और कोई भी कानून उन्हें उस अधिकार और प्रेम की अभिव्यक्ति से वंचित नहीं कर सकता। लोगों के एक बड़े वर्ग का तर्क था कि दहेज के बिना अपनी बेटियों के लिए शादी का इंतजाम करना असंभव होगा। कुछ महिलाओं ने तर्क दिया कि ‘चिदेनम’ उनकी पैतृक संपत्ति थी और उस अधिकार के खिलाफ कानून बनाना अनुचित था। दहेज प्रथा के विरोधियों द्वारा एक बहुत ही गंभीर दृष्टिकोण सामने रखा गया था, लेकिन उनका मानना ​​था कि इस तरह की गहरी जड़ें जमा चुकी प्रथा को जड़ से खत्म करने के लिए केवल एक कानून से कहीं अधिक की आवश्यकता होगी। उनके लिए, इस प्रथा से छुटकारा पाने के लिए लोगों के सामाजिक दृष्टिकोण में एक मौलिक परिवर्तन अत्यंत महत्वपूर्ण था। ये विचार मुझसे अनसुने नहीं रहे और मुझे एहसास हुआ कि यह मुद्दा तमिल समुदाय में एक पेंडोरा बॉक्स के खुलने जैसा साबित हो सकता है।

1993 तक, दूल्हों और उनके परिवारों द्वारा दहेज की मांगें बेतहाशा बढ़ गईं, जिससे परिवारों पर प्रतिकूल प्रभाव पड़ा और कई महिलाओं का जीवन दयनीय हो गया। दहेज की समस्या एक ज्वलंत और विवादास्पद सामाजिक मुद्दा बन गई थी। इस प्रथा के अन्याय ने कई महिलाओं को एलटीटीई की महिला कार्यकर्ताओं से दहेज प्रथा को समाप्त करने के लिए 1992 के अंतर्राष्ट्रीय महिला दिवस पर की गई प्रतिज्ञा को लागू करने की मांग करने के लिए मजबूर किया। इस मांग को श्री पिराबकरण के समक्ष रखा गया, जिन्होंने इस मामले पर कार्रवाई करने का निर्णय लिया। हालांकि, समाज पर इसके दूरगामी परिणामों और इस मुद्दे से जुड़े विविध तर्कों और भावनाओं को देखते हुए, बाला और मैं इस बात को लेकर संशय में थे कि कानून बनाना इस प्रथा को समाप्त करने का समाधान होगा। मैं विशेष रूप से इस मुद्दे पर अधिक सटीक जानकारी और ज्ञान प्राप्त करना चाहता था। अगर एलटीटीई इतनी गहरी जड़ें जमा चुकी प्रथा में इतना बड़ा बदलाव लाने में सफल होता है, तो हमारा मानना ​​था कि जनता का समर्थन सफलता के लिए महत्वपूर्ण होगा। हमारे विचार में, प्रस्तावित परिवर्तनों के पीछे के लोगों के समर्थन के बिना, व्यवस्था में खामियां ढूंढ ली जाएंगी या यह प्रथा गुप्त रूप से अपनाई जाएगी और मांगें आसमान छू जाएंगी। इसके बाद, हमने जनमत का अध्ययन करने और इस मुद्दे पर सार्वजनिक बहस शुरू करने का विचार आगे बढ़ाया। एलटीटीई के पुरुष और महिला कार्यकर्ताओं को गांवों और स्कूलों, विश्वविद्यालय, कार्यालयों आदि में तैनात किया गया था ताकि वे अधिक से अधिक लोगों के साथ बहस और चर्चा में शामिल होने के लिए बैठकें कर सकें। इस तरह, एलटीटीई के पुरुष और महिला कार्यकर्ता इस प्रथा के प्रति अपना विरोध आगे बढ़ा सकते थे और साथ ही लोगों की चिंताओं को सुन सकते थे और समस्या के समाधान पर लोगों के विचारों को जान सकते थे। इसी बीच, बाला ने छद्म नाम से एक लेख लिखकर स्थानीय प्रेस में इस बहस को हवा दी और जनमत के एक दृष्टिकोण को आगे बढ़ाया। इस लेख पर जनता की ओर से कोई प्रतिक्रिया नहीं आई। इस प्रथा पर सार्वजनिक बहस और चर्चा को बढ़ावा देने के लिए उत्सुक होकर उन्होंने एक अलग दृष्टिकोण से एक और लेख लिखा, जिसमें उन्होंने एक अन्य छद्म नाम का इस्तेमाल किया। उन्होंने अलग-अलग नामों से कई लेख लिखे, लेकिन उन्हें मीडिया में बहस जारी रखने के लिए पर्याप्त प्रतिक्रिया नहीं मिली और यह मुद्दा शांत पड़ गया। इस प्रथा की सामाजिक गतिशीलता के बारे में अधिक सटीक जानकारी प्राप्त करने के उद्देश्य से एक समाजशास्त्रीय शोध प्रश्नावली तैयार की गई और महिला कार्यकर्ताओं को उत्तरी प्रांत में शोध करने के लिए भेजा गया। एक बार यह जानकारी एकत्रित हो जाने के बाद, समाधान निकाले जा सकते थे। दहेज प्रथा पर प्रतिबंध लगाने के लिए नए कानून तैयार किए जाएंगे और उन्हें कानून बनने से पहले बहस और संशोधन के लिए लोगों के सामने पेश किया जाएगा।

इसी बीच, मैंने जाफना समाज में ‘चिदेनम’ की जड़ों और कार्यप्रणाली को जानने और स्पष्ट करने के लिए इस प्रथा पर शोध करने का निर्णय लिया। मुझे सौभाग्यवश जाफना के उन विद्वानों द्वारा अंग्रेजी में लिखे गए समाजशास्त्र के उन शास्त्रीय ग्रंथों और कानून की पुस्तकों तक पहुंच प्राप्त हुई, जो अब मुद्रित नहीं हैं। इन विद्वानों ने इस विषय का गहन अध्ययन किया था और कई कानूनी मामलों का दस्तावेजीकरण किया था। मैं प्रतिदिन कई घंटे जाफना विश्वविद्यालय के पुस्तकालय में पुराने समाचार पत्रों और समाजशास्त्रीय पत्रिकाओं में इस विषय पर लेख खोजने में बिताता था। लेकिन जब मेरे शोध ने मुझे तमिल समाज में ‘चिदेनहम’ प्रथा के कानूनों और इतिहास तक पहुंचाया तो मैं चकित और चिंतित भी हो गया। मुझे प्राचीन मातृवंशीय संपत्ति प्रणाली की खोज से बहुत हैरानी हुई, जिसने महिलाओं को काफी संपत्ति अधिकार दिए थे। मुझे इस बात की चिंता थी कि यदि नए कानून लागू किए जाते हैं तो उनका उद्देश्य महिलाओं के संपत्ति अधिकारों को मजबूत करना होना चाहिए, न कि अनजाने में उन्हें कमजोर करना। सदियों से, अन्य समाजों में महिलाओं ने संपत्ति के अधिकार प्राप्त करने के लिए कठिन संघर्ष किया था, इसलिए तमिल समुदाय के लिए एक सुस्थापित ऐतिहासिक मातृसत्तात्मक व्यवस्था को कमजोर करना अत्यंत मूर्खतापूर्ण होता। दहेज की समस्या के समाधान के लिए कानूनी दृष्टिकोण के बारे में मेरा यही विचार था कि प्रथागत कानूनों की गहन जांच आवश्यक है और कानून में कोई भी बदलाव मौजूदा संहिताओं के माध्यम से काम करके और उन्हें और मजबूत करके किया जाना चाहिए। वास्तव में, यह पता लगाने के लिए गहन शोध की आवश्यकता थी कि औपनिवेशिक शासकों ने संपत्ति कानूनों में किस हद तक संशोधन किए थे और वे संशोधन महिलाओं और समाज के लिए किस हद तक उपयोगी थे। इसके अलावा, इस मातृसत्तात्मक व्यवस्था की समझ के साथ-साथ विभिन्न सामाजिक-सांस्कृतिक प्रथाओं का ज्ञान भी आवश्यक है, उदाहरण के लिए… निर्धारित विवाह प्रणाली ने मुझे इस विचार की ओर प्रेरित किया कि दहेज प्रथा अपने आधुनिक रूप में महिलाओं के सामाजिक उत्पीड़न का अधिक संकेत है, न कि उनके उत्पीड़न के केंद्र में कोई मुद्दा। और इसलिए मैंने अपने विचार 1994 में प्रकाशित अपनी पुस्तक अटूट जंजीरें में व्यक्त किए। पुस्तक का पहला भाग थेसावलमाई संहिता में वर्णित जाफना तमिलों के प्रथागत कानूनों पर केंद्रित है, जिसका उद्देश्य संपत्ति कानूनों और संपत्ति संबंधों को स्पष्ट करना है, जिन पर दहेज प्रथा आधारित है। दूसरे भाग में दहेज प्रथा की समकालीन पद्धतियों की जांच की गई है और यह दिखाया गया है कि यह प्रथा तमिल महिलाओं के सामाजिक अस्तित्व पर किस प्रकार निर्णायक प्रभाव डालती है। इस अध्ययन में इस बात की पड़ताल की गई है कि राज्य द्वारा किए गए दमन का इस प्रथा में विचलन में क्या योगदान है। जाति व्यवस्था को बनाए रखने में इसकी भूमिका को लेकर निर्धारित विवाह प्रणाली की गहन जांच की जा रही है। कई पेशेवर महिलाओं के मामले में महिलाओं के जीवन के निर्धारण में सांस्कृतिक प्रभावों की अटूट प्रकृति को उजागर किया गया है, जो शिक्षा, रोजगार और स्थिति की परवाह किए बिना, सामाजिक परंपरा और दहेज प्रथा के वर्चस्व के आगे झुकने के लिए विवश हैं। मैं घरेलू श्रम के मुद्दे और दहेज प्रथा से इसके संबंध का विश्लेषण करता हूं। निष्कर्ष में महिलाओं के जीवन पर निर्भरता के प्रभावों का संक्षेप में विश्लेषण किया गया है। इस पुस्तक का तमिल में अनुवाद किया गया और यह साहित्यिक पत्रिका ‘वेल्लिचम’ में लेखों की एक श्रृंखला के रूप में प्रकाशित हुई। इस पुस्तक को लिखने का उद्देश्य जाफना संस्कृति में ‘चिदेनम’ की अवधारणा को स्पष्ट करना था। अगर मेरी किताब ने उस प्रक्रिया में योगदान दिया है, तो मेरे लिए यही काफी है।

अंततः, श्री पिराबकरण के निर्देशों पर, एलटीटीई के सांसदों (न्याय विभाग) ने दहेज प्रथा से संबंधित नए कानून बनाए, जिनमें महिलाओं के संपत्ति अधिकारों को बरकरार रखा गया और दूल्हे के रिश्तेदारों को नकद दान देने की प्रथा को समाप्त कर दिया गया। नए कानून का सबसे महत्वपूर्ण पहलू उस प्राचीन संहिता को हटाना था जो पति को पत्नी की संपत्ति पर नियंत्रण प्रदान करती थी।



महिलाओं के खिलाफ हिंसा पर शोध

जब आईपीकेएफ 1990 में जाफना से वापस चला गया, तो वह अपने पीछे अभूतपूर्व सामाजिक समस्याओं की विरासत छोड़ गया। वर्षों के आर्थिक पिछड़ेपन, संपत्ति के विनाश, लोगों के जीवन पर युद्ध के प्रभाव और एक विदेशी सेना के कब्जे ने मिलकर जाफना की आबादी के बीच सामाजिक समस्याओं का एक जटिल समूह पैदा कर दिया। पारंपरिक सांस्कृतिक मूल्यों और व्यवहार में आई गिरावट के बारे में लोगों में आम सहमति थी और इस बात पर दुख व्यक्त किया जाता था। एलटीटीई के सामने लोगों के जीवन में शांति और व्यवस्था बहाल करने और सामाजिक अराजकता को रोकने का एक बहुत बड़ा कार्य था। प्रायद्वीप के प्रत्येक निर्वाचन क्षेत्र में स्थित एलटीटीई के कार्यालयों में जनता से अनेक सामाजिक और आपराधिक अपराधों से संबंधित शिकायतों की बाढ़ आ गई थी। इसलिए, लोगों ने एलटीटीई से सामाजिक अनुशासन और एकजुटता की परंपरा को बहाल करने के लिए कार्रवाई की मांग की, जो जाफना समाज की एक विशिष्ट और प्रशंसनीय विशेषता रही है। लेकिन इसी संदर्भ में कुछ लगातार बनी रहने वाली सामाजिक समस्याओं के लिए प्रगतिशील रणनीतियां तैयार करना भी संभव था। मेरे विचार में, विशिष्ट सामाजिक समस्याओं के लिए गहन अन्वेषण और शोध की आवश्यकता है, जिसके आधार पर नीतियां और समाधान तैयार किए जा सकते हैं।

विशेष रूप से महिलाओं को अभूतपूर्व सामाजिक समस्याओं का सामना करना पड़ रहा था और बाहरी दिखावे के पीछे की वास्तविकता का पता लगाने और भविष्य के लिए एक दूरदर्शी एजेंडा तैयार करने के लिए विशिष्ट सामाजिक मुद्दों पर शोध करना महत्वपूर्ण था। उदाहरण के लिए, समाज के पिछड़े और गरीब वर्गों की महिलाएं अवैध शराब की तस्करी में बार-बार अपराध करती थीं। इन महिलाओं को गिरफ्तार करने और उन पर भारी जुर्माना लगाने से इस प्रथा को रोकने में कोई प्रभाव नहीं पड़ा। मेरी राय में, महिलाओं को हिरासत में लेकर या उन पर जुर्माना लगाकर दंडित करने से और भी अधिक सामाजिक समस्याएं पैदा होने की संभावना थी। गिरफ्तार महिलाओं को न केवल अपराधी ठहराया गया, बल्कि बच्चों को मां की देखभाल और नियंत्रण से अलग कर दिया गया। मेरे विचार से इन दोनों कारकों को ध्यान में रखना आवश्यक था। मैंने समस्या को अलग दृष्टिकोण से देखने और नए समाधान तैयार करने के पक्ष में तर्क दिया। कई मामलों में विधवा या परित्यक्त महिलाएं या विकलांग पतियों वाली महिलाएं परिवार की मुख्य कमाने वाली बन गई थीं और जाफना के सामाजिक-आर्थिक वातावरण में अवैध शराब का धंधा ही एकमात्र ऐसा जरिया था जिसके माध्यम से वे अपने परिवारों का भरण-पोषण करने के लिए जीविका कमा सकती थीं। लेकिन यह सामाजिक समस्या इस बात का एक उत्कृष्ट उदाहरण थी कि कैसे मुद्दे की गतिशीलता में गहन शोध नए समाधानों के उत्तर प्रदान कर सकता है। इसलिए, वास्तव में, यद्यपि समाज पर युद्ध का नकारात्मक प्रभाव गहरा था, फिर भी इसने सकारात्मक सामाजिक परिवर्तन का एक अनूठा अवसर प्रदान किया। दूसरी ओर, युद्ध के कारण उत्पन्न सामाजिक व्यवधान में समाज के कई सकारात्मक आयामों को नष्ट करने की क्षमता थी। जो कुछ नष्ट हो रहा था, उसका अधिकांश भाग कभी भी अपने मूल स्वरूप में बहाल नहीं किया जा सकता था। इस जटिल और गंभीर संदर्भ में, मेरे विचार से, तमिल समुदाय के सामाजिक इतिहास के जितना संभव हो सके उतना हिस्सा इकट्ठा करने और दर्ज करने के लिए सामाजिक अनुसंधान के लिए व्यापक गुंजाइश और तात्कालिकता मौजूद थी, इससे पहले कि वह हमेशा के लिए नष्ट हो जाए। सामाजिक इतिहास को दर्ज करने के प्रचुर अवसर मौजूद थे। उदाहरण के लिए, मुझे यह देखकर आश्चर्य हुआ कि एक ही घर या एक ही परिसर में तीन या चार पीढ़ियों की महिलाएं एक साथ रह रही थीं। इसका मतलब यह था कि परिवार की सबसे बुजुर्ग महिला को सौ साल से अधिक के सामाजिक इतिहास का ज्ञान था, बशर्ते उसे अपनी मां के जीवन की यादें हों। विभिन्न जातियों की महिलाओं का सामाजिक-सांस्कृतिक इतिहास, गांव का इतिहास, बदलती सामाजिक प्रथाएं, गांव की दाइयों की भूमिका, आभूषणों और कपड़ों का इतिहास आदि को सामाजिक इतिहास के इन जीवंत विश्वकोशों से प्रत्यक्ष रूप से दर्ज किया जा सकता है।

जाफना लौटने के बाद से तमिल महिलाओं की कई समस्याओं पर शोध करने में मेरी सोच और रुचि के संदर्भ में, मैंने दहेज के मुद्दे की पड़ताल के बाद 1994-95 में घरेलू हिंसा पर शोध किया। इस अवधि के दौरान महिलाओं द्वारा सामना की जाने वाली प्रतीत होने वाली दुर्गम सामाजिक समस्याओं के बीच, महिलाओं के खिलाफ घरेलू हिंसा की घटनाएं कभी-कभी बातचीत में सामने आती थीं। जब एक महिला कार्यकर्ता ने घरेलू हिंसा पर शोध करने के मेरे विचार का जवाब देते हुए पूछा, “महिलाओं द्वारा पुरुषों की पिटाई के बारे में क्या?”, तो मुझे एहसास हुआ कि यह विषय जटिल है और सामान्य समझ से परे है। हालांकि मैंने अपने शोध के दौरान पाया कि एक-दो महिलाएं अपने पतियों से हाथापाई करती थीं, लेकिन मेरे पास महिला घरेलू हिंसा के मुद्दे पर शोध करने के लिए समय या संसाधन नहीं थे और इसलिए मैं महिलाओं के खिलाफ घरेलू हिंसा के स्तर पर ही सीमित रही।

तमिल ईलम पुलिस बल महिलाओं के हितों की रक्षा के लिए दृढ़ संकल्पित था और पुलिस स्टेशन में उनके द्वारा दर्ज कराए गए किसी भी मामले को सहानुभूतिपूर्वक देखा जाता था और उनकी शिकायतों पर त्वरित कार्रवाई की जाती थी। इसलिए, परामर्श सेवाओं, वैवाहिक मार्गदर्शन सलाह, घरेलू हिंसा की शिकार महिलाओं के लिए आश्रय, सामाजिक सेवा आदि के अभाव में, महिलाएं अपने पतियों द्वारा की गई घरेलू हिंसा की शिकायत दर्ज कराने के लिए आगे आईं। यह पुलिस बल में महिलाओं के प्रति विश्वास का संकेत था। लेकिन पतियों के खिलाफ महिलाओं द्वारा की गई अधिकांश शिकायतें हिंसा को रोकने और पारिवारिक समस्या का समाधान करने के लिए मदद की गुहार थीं। वास्तव में बहुत कम महिलाएं ऐसी थीं जो या तो अपने पतियों से अलग होना चाहती थीं या उन्हें मुकदमे में देखना चाहती थीं। क्योंकि मैं घरेलू हिंसा के मुद्दे को पति-पत्नी के बीच का एक निजी मामला मानने के बजाय, जिसमें किसी को दखल नहीं देना चाहिए, इसे अधिक गंभीर मुद्दा मानती थी, इसलिए मैंने इस क्षेत्र को खोलने और महिलाओं के खिलाफ इस अन्याय को कम से कम किसी प्रकार के वैज्ञानिक अनुसंधान या सैद्धांतिक विश्लेषण के आधार पर स्थापित करने का प्रयास करने का निर्णय लिया।

पुलिस बल के प्रमुख श्री नेदासन ने मेरी शोध योजनाओं में सहयोग किया और घरेलू हिंसा की शिकायत दर्ज कराने वाली महिलाओं से अनुमति प्राप्त करने के बाद मुझे अपने कुछ रिकॉर्ड तक पहुंच प्रदान की। मैंने संभावित साक्षात्कारकर्ता के साथ हुई हिंसा के स्तर के बारे में कुछ जानकारी प्राप्त करने के लिए शिकायतों के रिकॉर्ड का अध्ययन किया और जितनी संभव हो उतनी महिलाओं से बात करना शुरू कर दिया। समाज में इस मुद्दे को लेकर व्याप्त गोपनीयता और शर्म को देखते हुए, मैं महिलाओं की साक्षात्कार के लिए साइकिल पर लंबी दूरी तय करने की तत्परता और मेरे साथ अपनी अंतरंग वैवाहिक कहानियों को साझा करने की उनकी सहजता से आश्चर्यचकित था। कुछ युवतियों को छोड़कर, जिन्होंने अपने वैवाहिक जीवन पर हिंसा के प्रभाव को पूरी तरह से स्वीकार नहीं किया था और जिन्होंने अपना बचाव भी किया और खुद को दोषी भी ठहराया, बाकी महिलाओं ने अपनी कहानियाँ सुनाने में पूरी तरह से संकोच नहीं किया; कुछ मामलों में उनका पूरा वैवाहिक जीवन प्रतिदिन की मार-पिटाई में ही बीत गया। इन महिलाओं के साथ संबंध बनाने में मिली मेरी सफलता का श्रेय मैं दो कारकों को देता हूं। सबसे पहले, मैं एक विवाहित महिला थी। मुझे संदेह है कि इतनी अंतरंग बातें किसी अविवाहित तमिल साक्षात्कारकर्ता को या किसी भी अविवाहित महिला को बताई गई होंगी। यह माना जाता है कि अविवाहित महिलाओं को ‘विवाहित जीवन के रहस्यों’ का ज्ञान नहीं होता है और इसलिए वे विवाहित लोगों के अंतरंग जीवन की गहराई और जटिलताओं को समझने में असमर्थ होती हैं। दूसरे, मैंने महिलाओं के सहयोग को इस बात के संकेत के रूप में देखा कि वे इस समस्या से जुड़े अपने अनुभवों के बारे में किसी व्यक्ति से गोपनीय और खुलकर बात करने की इच्छुक हैं। इन महिलाओं के साथ हुई हिंसा की विषयवस्तु और स्तर के अलावा, एक बात जिसने मुझे वास्तव में चकित कर दिया, वह यह थी कि इन महिलाओं में उन पुरुषों के प्रति गहरी सहानुभूति थी जिन्होंने उनके विवाहित जीवन के अधिकांश समय तक उनका शोषण किया था, विशेष रूप से वृद्ध महिलाओं में। अपने हिंसक पतियों के प्रति उनकी सहानुभूति का बरकरार रहना अपने आप में एक मुद्दा है, लेकिन यह उनके विवाहित साथी के प्रति सहिष्णुता और प्रेम की भावना को भी दर्शाता है, जिसकी जड़ें तमिल समाज के सांस्कृतिक मानदंडों में निहित हैं। इन साक्षात्कारों की विषयवस्तु से कई सामाजिक मुद्दे उभर कर सामने आए, जिनमें से सबसे महत्वपूर्ण मुद्दा तमिल महिलाओं के जीवन में वैवाहिक बलात्कार की वास्तविकता थी।

मैंने घरेलू हिंसा पर अपना शोध जारी रखा, लेकिन महिलाओं का नमूना सीमित दायरे का था। अध्ययन को सही मायने में प्रतिनिधि बनाने के लिए, यह महत्वपूर्ण था कि मैं उन महिलाओं से बात करूं जिन्होंने अपने मामले की रिपोर्ट नहीं की थी, बल्कि हिंसा को दबाकर घर पर चुपचाप सहती रहीं। और यहीं पर मुझे महिलाओं की इस मुद्दे पर चर्चा करने की अपेक्षित अनिच्छा का सामना करना पड़ा। हालांकि विभिन्न स्रोतों ने मुझे घरेलू हिंसा के मामलों के बारे में जानकारी दी, लेकिन मुझे चुप्पी की दीवार को तोड़ना और इस सामाजिक समस्या को उनके घरों की दीवारों के पीछे से बाहर लाना बेहद मुश्किल लगा। घरेलू हिंसा में जाति/वर्ग का कारक भी महत्वपूर्ण भूमिका निभाता है। घरेलू हिंसा की रिपोर्ट करने और इसे सबके सामने लाने का साहस दिखाने वाली कई महिलाएं समाज के शोषित वर्गों से थीं। आम तौर पर, घरेलू हिंसा का कारण पति द्वारा शराब का अत्यधिक सेवन हो सकता है। मध्यम और उच्च जाति की महिलाओं के बीच के अधिक जटिल मामले उनके घरों की चारदीवारी के पीछे ही छिपे रहे।

लेकिन जहाँ सामाजिक अनुसंधान मेरी व्यक्तिगत रुचि थी, वहीं संघर्ष के लिए टिप्पणी के अन्य आयाम भी आवश्यक थे। तमिल प्रवासी समुदाय के कुछ वर्गों ने अक्सर जाफना में स्थित एलटीटीई के अंतरराष्ट्रीय अनुभाग के समक्ष इस बात की ओर ध्यान दिलाया और शिकायत की कि विश्व मंच पर अपने विचारों का प्रतिनिधित्व करने के लिए अंग्रेजी में एलटीटीई के कोई आधिकारिक प्रकाशन उपलब्ध नहीं हैं। आलोचना में सच्चाई को स्वीकार करते हुए और उसके जवाब में, बाला और मैंने ‘इनसाइड रिपोर्ट’ नामक एक अंग्रेजी भाषा के समाचार पत्र के प्रकाशन की जिम्मेदारी ली, जो स्पष्ट रूप से एलटीटीई के विचारों को प्रतिबिंबित करता था। इसमें राजनीतिक विश्लेषण, मानवाधिकार उल्लंघन पर लेख, सैन्य स्थिति आदि शामिल थे। यह मासिक प्रकाशन हमारा काफी समय लेता था, क्योंकि उस समय जाफना में कोई भी कुशल अंग्रेजी लेखक पत्रकार मौजूद नहीं था, इसलिए बाला और मैं तथा जनता से प्राप्त कुछ लेखों की मदद से आठ पृष्ठों के इस पत्र की सामग्री तैयार करते थे। युद्ध की परिस्थितियों में, जहां सुविधाएं और संसाधन सीमित हैं, एक शोधपत्र तैयार करना एक बेहद चुनौतीपूर्ण कार्य है। हमने न केवल अखबार को लिखा, टाइप किया, संपादित किया, प्रूफ रीडिंग की और लेआउट तैयार किया, बल्कि प्रेस में समय बिताना भी आवश्यक था ताकि यह सुनिश्चित किया जा सके कि छपाई की प्रक्रिया के दौरान हाथ से तैयार की गई टाइपसेट प्लेटों से अक्षर गिर न जाएं। युद्ध शुरू होते ही अखबार का प्रकाशन, और साथ ही मेरा सामाजिक शोध कार्य भी ठप हो गया। दरअसल, युद्ध की परिस्थितियों में रहने के बारे में हमने अंततः एक बात यह सीखी कि किसी भी बड़ी परियोजना को शुरू करने की कोई आवश्यकता नहीं है। युद्ध और विस्थापन ने अनिवार्य रूप से हस्तक्षेप करते हुए सभी नई परियोजनाओं और पहलों को समाप्त कर दिया या नष्ट कर दिया।



जाफना में युद्ध का प्रकोप

चंद्रिका कुमारतुंगा की सरकार और लिबरेशन टाइगर्स के बीच 1994/95 में शांति वार्ता शुरू होने के बाद तमिल राष्ट्र में जो उत्साह का माहौल था, वह शांति वार्ता के विफल होने के बाद 19 अप्रैल 1995 को शत्रुता फिर से शुरू होने पर फीका पड़ गया। बाला की हालिया कृति, द पॉलिटिक्स ऑफ डुप्लिसिटी 8 वार्ता के टूटने के पीछे अंतर्निहित कारणों की विस्तृत आलोचनात्मक जांच प्रदान करती है।

श्रीलंका की सैन्य संस्था के साथ-साथ कुमारतुंगा की सरकार की रीढ़ की हड्डी बनाने वाली सिंहली बौद्ध राष्ट्रवादी ताकतें भी शांति और किसी भी तर्कसंगत राजनीतिक समझौते के खिलाफ थीं जो तमिल लोगों को क्षेत्रीय स्वायत्तता या स्वशासन प्रदान कर सके। इसके बजाय उन्होंने सैन्य समाधान का विकल्प चुना। हालांकि चंद्रिका ने शांति के जनादेश के साथ राष्ट्राध्यक्ष के रूप में सत्ता संभाली, लेकिन उन्होंने ‘शांति के लिए युद्ध’ की रणनीति के बहाने कट्टरपंथी सैन्यवादियों का साथ दिया। जबकि विदेश मंत्री श्री लक्ष्मण कादिरगामर ने विश्व की सरकारों को स्थायी शांति के लिए युद्ध की आवश्यकता के बारे में आश्वस्त किया और युद्ध प्रयासों के लिए पर्याप्त वित्तीय सहायता प्राप्त की, वहीं श्रीलंका सरकार ने एक विशाल हथियार खरीद कार्यक्रम शुरू किया। सशस्त्र बलों को पूर्ण युद्ध की तैयारी में लागत की परवाह किए बिना आधुनिक हथियार प्रणालियां खरीदने की अनुमति दे दी गई थी।

बाला और मैं उभरती हुई स्थिति से चिंतित थे। हालांकि हमारे कुछ सैन्य अधिकारियों ने हमारे नियंत्रण वाले क्षेत्रों की रक्षा करने में एलटीटीई की सैन्य शक्ति के बारे में अत्यधिक आत्मविश्वास दिखाया, लेकिन जैसा कि बाद में पता चला, हमने सही अनुमान लगाया था कि सरकार जाफना प्रायद्वीप पर एक बड़े आक्रमण की तैयारी कर रही थी और एलटीटीई की लड़ाकू इकाइयों को इसे नियंत्रित करना मुश्किल हो सकता है। हमारी यह धारणा पल्लाली सैन्य परिसर में सरकारी सैनिकों की अभूतपूर्व और बड़े पैमाने पर तैनाती पर आधारित थी। हमें यह भी पता चला कि सरकार ने नए लड़ाकू विमान, टैंक, तोपखाने और अन्य भारी हथियार खरीदे थे, जिन्हें व्यवस्थित रूप से दक्षिण से पल्लाली अड्डे पर भेजा गया था।

जाफना प्रायद्वीप में एलटीटीई द्वारा प्रशासित एक वास्तविक राज्य का अस्तित्व श्रीलंका राज्य के लिए एक अपमान और चुनौती थी, जो पूरे द्वीप और उसके लोगों पर संप्रभुता का दावा करता था। यद्यपि एलटीटीई ने राज्य संरचना के कुछ तत्वों को कार्य करने की अनुमति दी, फिर भी उन्होंने कानून और व्यवस्था बनाए रखी और जन कल्याण को बढ़ावा देने के उद्देश्य से अक्षमता और भ्रष्टाचार को समाप्त करने के लिए सरकार के विभिन्न विभागों की निगरानी की। सरकार द्वारा एलटीटीई के शासन को निरंकुश और अवैध घोषित किए जाने के बावजूद तमिल लोगों द्वारा टाइगर्स को दिए गए व्यापक समर्थन से कोलंबो नाराज हो गया था। सिंहली नेतृत्व की चिंताओं में एलटीटीई की आत्मनिर्णय, राजनीतिक स्वतंत्रता और राज्य का दर्जा प्राप्त करने की घोषित नीति भी शामिल थी। सिंहली लोगों को डर था कि एलटीटीई का सैन्य विस्तार, तमिल मातृभूमि पर उसका क्षेत्रीय विजय और उसकी प्रशासनिक क्षमता अंततः एक स्वतंत्र तमिल राज्य के लिए तमिल आकांक्षा की पूर्ति का कारण बन सकती है।

इसलिए जाफना पर सैन्य विजय कुमारतुंगा की सरकार की एक प्रमुख परियोजना बन गई। सरकार के दृष्टिकोण से, यदि यह सफलतापूर्वक संपन्न हो जाता है, तो यह उत्तर में तमिल शक्ति के अंत का संकेत देगा और एलटीटीई के सैन्य वर्चस्व के पतन का मार्ग प्रशस्त करेगा। जाफना पर कब्जा करने से चंद्रिका कुमारतुंगा की छवि तमिल साम्राज्य के विजेता और सिंहली-बौद्ध वर्चस्व के समर्थक के रूप में और भी मजबूत होगी। शांति की दूत होने के अपने दावों के बावजूद, राष्ट्रपति कुमारतुंगा ने सैन्यवाद का रास्ता चुना, इस आशंका से कि युद्ध और तमिल मातृभूमि पर विजय से तमिल स्वतंत्रता आंदोलन का हमेशा के लिए अंत हो जाएगा, और साथ ही राष्ट्रवादियों और सिंहली-बौद्ध कट्टरपंथी मतदाताओं के बीच उन्हें जबरदस्त लोकप्रियता मिलेगी। इसलिए, उन्होंने जाफना पर सैन्य आक्रमण के उद्देश्य को सर्वोपरि माना और इस परियोजना को लागू करने के लिए अपने चाचा, जनरल ए. रत्नावट्टे को नियुक्त किया। कट्टरपंथी और निर्दयी जनरल जनका परेरा, जो पूर्वी प्रांत में अपने कार्यकाल के दौरान तमिलों के सामूहिक नरसंहार और 80 के दशक में जेवीपी विद्रोह के दौरान सिंहली लोगों के नरसंहार के लिए कुख्यात थे, को जाफना प्रायद्वीप पर आक्रमण के लिए फील्ड कमांडर का कार्यभार सौंपा गया था।

हालांकि जाफना के लोगों को वार्ता विफल होने के बाद प्रायद्वीप में सैन्य अभियानों की उम्मीद थी, लेकिन उन्हें श्रीलंका सरकार द्वारा की जा रही सैन्य तैयारियों के पैमाने और व्यापकता का कोई अंदाजा नहीं था। हजारों की संख्या में लड़ाकू सैनिकों और भारी हथियारों को हवाई और समुद्री मार्ग से पल्लाली परिसर में पहुंचाया जा रहा था। बाद में हमें पता चला कि इस निर्णायक युद्ध के लिए देश के पूर्वी और दक्षिणी हिस्सों के विभिन्न जिलों से लगभग तीस से चालीस हजार सैनिकों को इकट्ठा किया गया था। लेकिन हवाई और तोपखाने की बमबारी के अलावा, जाफना में जीवन सामान्य रूप से चलता रहा। बड़े पैमाने पर हो रही सैन्य तैयारियों से अनभिज्ञ, जाफना के लोगों को यह भ्रम था कि सिंहली सेना के आक्रमण की स्थिति में एलटीटीई लड़ाके जाफना की सफलतापूर्वक रक्षा करेंगे। सच कहूं तो, बाला और मैं आसन्न हमले को लेकर घबराए हुए थे। हम देख सकते थे कि प्रायद्वीप पर आक्रमण से जाफना में बड़े पैमाने पर संपत्ति का विनाश होगा। लेकिन इससे भी ज्यादा चिंताजनक बात यह थी कि इस तरह के आक्रमण से कितने आम नागरिकों की जान जाएगी। घनी आबादी वाले क्षेत्र में पूर्ण पैमाने पर पारंपरिक युद्ध की संभावना भयावह थी। मुझे यह सोचकर गहरा दुख हुआ कि तमिल लोगों की सांस्कृतिक राजधानी एक बार फिर सिंहली कब्जे और प्रभुत्व के अधीन हो सकती है।

9 जुलाई 1995 को, जाफना पर आक्रमण के पहले चरण के रूप में, श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने ‘ऑपरेशन लीप फॉरवर्ड’ नामक एक विशाल सैन्य हमला शुरू किया। तोपखाने और हवाई बमबारी के समर्थन से हजारों सुसज्जित लड़ाकू सैनिकों ने जाफना शहर की ओर एक घेराबंदी कर ली। सैनिकों का एक दस्ता पल्लाली और तेल्लिपलाई से अलावेड्डी और संडिलिपे की ओर बढ़ा, जबकि दूसरा दस्ता मथागल से पोन्नाले के तटीय क्षेत्र के साथ-साथ वड्डुकोडाई की ओर बढ़ा। एलटीटीई के सीमित प्रतिरोध के साथ, श्रीलंकाई सेना चार दिनों के भीतर वड्डुकोडाई और संडिलिपे के बाहरी इलाकों तक पहुंच गई। कोलंबो का मीडिया उल्लासपूर्ण था और उसने सिंहली सेना की नाटकीय सैन्य विजयों की कहानियों को प्रमुखता से प्रसारित किया। लेकिन जाफना आक्रमण के पहले चरण की सैन्य सफलता ने जाफना की नागरिक आबादी में दहशत पैदा कर दी। इसलिए जब बाला ने मुझे बताया कि श्री पिराबकरण आक्रमण को विफल करने के लिए एक बड़े जवाबी हमले की योजना बना रहे हैं, तो मुझे राहत मिली। एलटीटीई का जवाबी हमला, जिसका कोड नाम ‘ऑपरेशन टाइगर लीप’ था, 14 जुलाई 1995 को शुरू किया गया था। एलटीटीई की कमांडो इकाइयों ने अलावेड्डी और सैंडिलिपे में सैन्य ठिकानों पर हमला किया और भारी नुकसान पहुंचाया। दो दिनों तक भीषण लड़ाई जारी रही। लड़ाई के दौरान, पुकारा का एक लड़ाकू विमान एलटीटीई की सतह से हवा में मार करने वाली मिसाइल से मार गिराया गया और नौसेना के कमांड जहाज ‘एडिथथेरा’ को कंकेसंथुरई बंदरगाह के पास एक ब्लैक सी टाइगर मिसाइल ने डुबो दिया। एलटीटीई के भयंकर जवाबी हमले का सामना करने में असमर्थ, सरकारी सैनिकों ने अपना आक्रमण छोड़ दिया और बैरकों में वापस चले गए।

‘टाइगर लीप’ ऑपरेशन की सफलता और नौसेना और वायुसेना को हुए महत्वपूर्ण नुकसान ने जाफना की जनता के बीच राहत की भावना पैदा की। लेकिन वे इस बात से अनजान थे कि सेना का ‘लीप फॉरवर्ड’ अभियान एलटीटीई की रक्षात्मक क्षमता का परीक्षण करने के लिए एक भ्रामक हमला था। यह अभियान इसलिए भी चलाया गया था ताकि श्रीलंकाई सेना द्वारा वास्तविक आक्रमण शुरू होने पर जाफना शहर की ओर बढ़ने के लिए अपनाए जाने वाले संभावित मार्ग के बारे में एलटीटीई को भ्रमित किया जा सके।

‘टाइगर लीप’ ऑपरेशन की सैन्य जीत के बाद जाफना में जो राहत और सामान्य स्थिति का माहौल बना था, वह अल्पकालिक साबित हुआ। जुलाई 1995 के अंत तक श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने हवाई और तोपखाने की बमबारी तेज कर दी थी। गोलाबारी और बमबारी जाफना शहर और उसके उपनगरों पर केंद्रित थी। ये हमले अंधाधुंध थे और इनका उद्देश्य नागरिकों को हताहत करना और नागरिक आबादी को आतंकित और हतोत्साहित करना था। दिन-ब-दिन तोपखाने की गोलाबारी और हवाई बमबारी बढ़ती गई और अंततः रात तक जारी रही। कई बार बमवर्षक विमानों की आती हुई आवाज से हमारी नींद खुल जाती थी और हम अंधेरे में दौड़कर बंकर की ओर भागते थे। रात भर हुई भीषण बमबारी से जाफना शहर थर्रा गया। बंकरों में शरण लेने वाले या गोलाबारी से बचने के लिए जागकर सुरक्षा के लिए अलग-अलग इलाकों में भागने वाले लोगों के लिए हर रात एक बुरे सपने जैसी थी। पास में ही तोप के गोलों के विस्फोटों के कंपन से हमारा घर हिल रहा था और कांप रहा था। मुझे आज भी वो रातों की नींद हराम हो जाती थी और वो कान फाड़ देने वाला शोर याद है जब हमारे इलाके के ऊपर गोले फटते थे। अंततः रात में गोलाबारी इतनी अधिक होने लगी कि हम बार-बार छिपने से थक गए और हमने इसे भाग्य पर छोड़ दिया कि कोई गोला हमारे घर पर गिरेगा या नहीं। हवाई बमबारी भी अंधाधुंध थी। हालांकि श्रीलंका वायु सेना ने एलटीटीई के सैन्य शिविरों को निशाना बनाने का दावा किया, लेकिन बम हमेशा नागरिक ठिकानों पर गिरे। सबसे कुख्यात घटना जाफना शहर से लगभग पांच किलोमीटर दूर नवाली स्थित सेंट पॉल चर्च पर हुआ हवाई हमला था। कैथोलिक तीर्थस्थल पर शरण लिए हुए विस्थापित लोगों के बीच बम विस्फोट हुए। 9 जुलाई को हुई इस दुखद घटना में बच्चों और बुजुर्गों सहित 120 नागरिक मारे गए और 150 से अधिक लोग गंभीर रूप से घायल हो गए। श्रीलंका ने यह दावा करने का दुस्साहस किया कि उसने एलटीटीई के एक सैन्य शिविर को सफलतापूर्वक निशाना बनाया है। सामूहिक नरसंहार के बाद श्रीलंका द्वारा इनकार करने से जले पर नमक छिड़कने जैसा काम हुआ और संकटग्रस्त जाफना के लोगों में आक्रोश और बढ़ गया। अगर इंटरनेशनल कमेटी ऑफ द रेड क्रॉस (आईसीआरसी) के प्रतिनिधिमंडल ने नागरिक हताहतों की पुष्टि करते हुए और इस अंधाधुंध हवाई हमले के लिए श्रीलंका वायु सेना को पूरी तरह से दोषी ठहराते हुए एक आधिकारिक बयान जारी नहीं किया होता, तो प्रेस सेंसरशिप के पर्दे के पीछे यह भयावह घटना दब जाती। आईसीआरसी के बयान से इस बर्बर युद्ध की प्रकृति का पता चला। इस खुलासे से बेहद शर्मिंदा होकर, श्रीलंका के विदेश मंत्री श्री कादिरगामर ने आईसीआरसी के प्रतिनिधि को अपने कार्यालय में तलब किया और उन्हें राज्य के आंतरिक मामलों में हस्तक्षेप न करने की चेतावनी दी। जाफना के लोगों को दहला देने वाली दूसरी भयावह घटना 22 सितंबर को नागर कोविल महा विद्याकलयम (हाई स्कूल) पर हुई हवाई बमबारी थी, जिसमें चौबीस छात्र मारे गए और पैंतीस गंभीर रूप से घायल हो गए।



जाफना पर आक्रमण और पलायन

जिस सैन्य आक्रमण की हमने बड़ी आशंकाओं के साथ आशंका जताई थी, वह 1 अक्टूबर 1995 को ‘ऑपरेशन थंडर’ नामक एक आक्रामक अभियान के शुभारंभ के साथ शुरू हुआ। इसका नाम बिल्कुल उपयुक्त है, इसकी शुरुआत वलिगामम पर भारी तोपखाने और हवाई बमबारी से हुई, विशेष रूप से वासविलन, पथामेनी, अचुवेली और पुत्तूर के क्षेत्रों में। भारी तोपखाने की गोलाबारी और हवाई हमलों से एलटीटीई के रक्षात्मक ठिकानों को कमजोर करने के बाद, हजारों श्रीलंकाई सैनिकों ने वासविलन और पथामेनी में एलटीटीई के ठिकानों पर हमला किया, जिससे भयंकर लड़ाई शुरू हो गई, जो कई दिनों तक चली, जिसमें दोनों पक्षों को जानमाल का नुकसान हुआ। पल्लाली अड्डे पर तैनात भारी तोपखाने ने वलीगामम में दिन-रात लगातार गोले बरसाए - विशेष रूप से पूर्वी क्षेत्र में, जिससे हजारों लोगों को अपने पारंपरिक गांवों से भागने के लिए मजबूर होना पड़ा। ‘ऑपरेशन थंडर’ लगभग दो सप्ताह तक चला। श्रीलंका की सेना ने भारी जानमाल के नुकसान की परवाह किए बिना, एलटीटीई के कई ठिकानों पर कब्जा कर लिया और रणनीतिक रूप से महत्वपूर्ण कस्बों अचुवेली, अवारंकल और पुत्तूर पर कब्जा कर लिया। इन कस्बों पर कब्जा करने के बाद, हमें पता चल गया था कि श्रीलंकाई सेना ने जाफना शहर की ओर बढ़ने के लिए वलिगामम के पूर्वी हिस्से को अपने मार्ग के रूप में चुना था। तदनुसार, टाइगर लड़ाकू इकाइयों ने नीरवेली और कोपे में विशाल रक्षात्मक अवरोधों का निर्माण किया, जिससे जाफना-पॉइंट पेड्रो मुख्य सड़क अवरुद्ध हो गई। हम यह भी जानते थे कि यदि नीरवेली और कोपे पर कब्जा हो जाता है, तो सिंहली सैनिक तेजी से चेम्मानी क्षेत्र को पार कर जाएंगे और नवतकुली पुल पर कब्जा कर लेंगे जो वलिगामम और थेनमारच्ची क्षेत्रों को जोड़ता है। उस स्थिति में, जाफना शहर की आबादी सहित वलीगामम में अनुमानित पांच लाख लोग सेना द्वारा फंस जाएंगे। दरअसल, कुमारतुंगा सरकार का रणनीतिक उद्देश्य ठीक यही था। ‘ऑपरेशन थंडर’ के समाप्त होने और सरकारी सैनिकों द्वारा एलटीटीई से हासिल किए गए क्षेत्रों को मजबूत करने के बाद, हम बेसब्री से अगले कदम का इंतजार करते रहे और देखते रहे। हमें उम्मीद थी कि युद्ध का अगला चरण निर्णायक होगा। हमारे सैनिकों का मनोबल ऊंचा था और वे जाफना की रक्षा करने के लिए दृढ़ संकल्पित थे। लेकिन हम इस बात से भी भलीभांति अवगत थे कि सरकारी सैनिकों के पास पर्याप्त जनशक्ति और मारक क्षमता थी और उन्होंने अपने रणनीतिक उद्देश्य को प्राप्त करने के लिए दृढ़ संकल्प दिखाया, चाहे उन्हें कितना भी भारी नुकसान क्यों न उठाना पड़े।

निर्णायक दिन 17 अक्टूबर 1995 को आया जब “ऑपरेशन रिविरेसा” (सूर्य की किरणें) शुरू हुआ। रणनीतिक लक्ष्य जाफना शहर था। नीरवेली सेक्टर में भीषण लड़ाई छिड़ गई, जहाँ एलटीटीई लड़ाके मोर्चाबंदी करके भारी संख्या में मौजूद थे। टाइगर्स ने अपनी रक्षात्मक स्थिति से डटकर मुकाबला किया, वहीं श्रीलंकाई सेना ने जाफना शहर और उसके उपनगरों में नागरिक बस्तियों पर अंधाधुंध तोपखाने से गोले बरसाए। सुपरसोनिक और पुकारा लड़ाकू विमानों ने पायलटों की मर्जी के मुताबिक नागरिक क्षेत्रों पर हमले किए। कोक्कुविल में हमारे इलाके के आसपास तीव्र हवाई गतिविधि और तोप के गोले फटने के कारण बाला और मैं अपना अधिकांश समय घर और सामने के दरवाजे से लगभग बीस गज दूर स्थित बंकर के बीच भाग-दौड़ में बिताते थे। हमारे अंगरक्षकों को चिंता थी कि हमारा घर हवाई हमले का संभावित निशाना हो सकता है, इसलिए वे बमवर्षक विमानों के मार्ग पर नजर रखते थे और जब भी कोई बमवर्षक हमारे घर के करीब गोता लगाने लगता, तो हमें चेतावनी देते थे। कई बार फटते गोलों और बमों की झटकेदार तरंगें हमारे बंकर में फैल गईं। हमारे बाल और कपड़े खींचते हुए। एक शाम अचानक हुए एक अप्रत्याशित विस्फोट से पूरा घर हिल गया, धूल उड़ गई, चादरें ढीली होकर गिर गईं और खिड़कियां खड़खड़ाने लगीं। मुझे मेरे कमरे की दीवार से जा टकराया गया। मेरे सिर पर सबसे ज्यादा चोट लगी और मुझे ऐसा लगा जैसे वह मेरे शरीर से अलग हो जाएगा। मैं फर्श पर गिर पड़ा और बाला से चिल्लाकर कहा कि वह नीचे ही रहे, क्योंकि मुझे तोप के गोलों की बौछार की आशंका थी। हमारे अंगरक्षक टॉर्च लेकर दौड़ते हुए आए और अंधेरे में हमें बंकर तक का रास्ता दिखाया, जहां हम सभी यह सुनिश्चित करने के लिए इंतजार कर रहे थे कि गोलाबारी समाप्त हो गई है। बाद में हमें पता चला कि विस्फोट पड़ोस में हुआ था और दस से अधिक लोग मारे गए थे।

जाफना की पूरी आबादी भय और अनिश्चितता के माहौल में जी रही थी। वालिगामम एक कत्लगाह में बदल गया। ‘शांति के लिए युद्ध’ की आड़ में सैकड़ों लोगों की हत्या की जा रही थी और उनकी संपत्ति नष्ट की जा रही थी। न तो विश्व मीडिया और न ही अंतरराष्ट्रीय सरकारों ने इस भीषण मानवीय त्रासदी पर कोई गंभीर चिंता व्यक्त की।

उन खतरनाक समयों के दौरान, बाला ने सेना के जाफना शहर तक पहुंचने के लिए संभावित मार्गों का पता लगाने के लिए कई घंटे नक्शों का अध्ययन करने में बिताए। यह बात उन्हें बहुत चिंतित करती थी और सेना द्वारा उठाए जाने वाले संभावित कदमों को समझने में उनकी गहरी रुचि थी। युद्ध में दिन-प्रतिदिन की घटनाओं का अध्ययन करके, उन्होंने मुझे बताया कि श्रीलंकाई सैनिक उन निर्मित क्षेत्रों और सड़कों और गलियों के जाल में प्रवेश करने में सक्षम नहीं होंगे जहां एलटीटीई लड़ाके मजबूती से जमे हुए थे। उनका अनुमान सही निकला कि श्रीलंकाई सेना जाफना-पॉइंट पेड्रो सड़क और पुत्तूर से चेम्मानी तक फैले खारे पानी के लैगून के बीच स्थित खेतों और दलदली भूमि के साथ-साथ उप्पु अरु लैगून के तटीय क्षेत्र से आगे बढ़ने का प्रयास कर सकती है। एलटीटीई के कमांडरों को इस बात का अंदाजा था कि सेना अंततः इस रास्ते को अपना सकती है। दुर्भाग्यवश, इस भूभाग में दुश्मन के युद्धक टैंकों की जबरदस्त मारक क्षमता के सामने एलटीटीई की रक्षात्मक किलेबंदी कमजोर साबित हुई।

29 अक्टूबर को श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने ‘ऑपरेशन रिविरेसा’ की सबसे खूनी लड़ाइयों में से एक में नीरवेली में एलटीटीई की रक्षा पंक्तियों पर कब्जा कर लिया और बख्तरबंद टुकड़ियां लैगून के तटीय क्षेत्र के साथ कोपे नॉर्थ की ओर बढ़ने लगीं। एलटीटीई ने कोपे की ओर सैनिकों की बढ़त को रोकने के लिए कई लड़ाकू इकाइयों को तैनात किया था और इलाके में भीषण लड़ाई छिड़ गई थी। स्थिति बेहद खतरनाक थी। यदि श्रीलंकाई सेना कोपाय नॉर्थ में एलटीटीई के रक्षा ठिकानों पर कब्जा कर लेती है, तो वे तेजी से चेम्मानी की ओर बढ़ सकते हैं और नवतकुली पुल पर कब्जा कर सकते हैं, जिससे वलिगामम में आबादी फंस जाएगी। वातावरण में भय और तनाव व्याप्त था। श्री तमिल चेलवन हमारे निवास पर आए और बाला और मुझे - हमारे अंगरक्षकों सहित - कोक्कुविल स्थित घर खाली करने और चावकच्चेरी जाने के लिए कहा, जहां उन्होंने हमारे लिए अस्थायी रूप से रहने के लिए एक घर की व्यवस्था की थी। उन्होंने यह भी कहा कि जाफना की आबादी को अगली सुबह स्थिति के बारे में सूचित किया जाएगा और उन्हें सलाह दी जाएगी कि वे नवतकुली पुल के दुश्मन सैनिकों के कब्जे में आने से पहले वलिगामम छोड़ दें। जब हम चावकच्चेरी के एक गांव मद्दुविल जाने के लिए जल्दबाजी में अपना सामान पैक कर रहे थे, तभी हमारे घर के आसपास तोप के गोलों की लगातार बारिश होने लगी, जिससे संकेत मिला कि सेना जाफना शहर की ओर बढ़ रही है। चावकच्चेरी जाते समय, जब हमने श्रीलंकाई सैनिकों की बढ़ती टुकड़ियों से भागते हुए विस्थापित परिवारों की भीड़ को कोपे-कैथड्डी सड़क पर पैदल चलते देखा, तो हमारा दिल बैठ गया।

अगली सुबह - 30 अक्टूबर को - एलटीटीई के राजनीतिक कार्यकर्ताओं ने लाउडस्पीकरों के माध्यम से सार्वजनिक घोषणा की, जिसमें जाफना और वलीगामम के अन्य क्षेत्रों के लोगों को सूचित किया गया कि श्रीलंकाई सेना शहर की ओर बढ़ रही है। यह घोषणा करते हुए कि एलटीटीई बल श्रीलंकाई सैनिकों का प्रतिरोध करने और जाफना की रक्षा करने के लिए दृढ़ संकल्पित हैं, उन्होंने लोगों से थेनमारच्ची के सुरक्षित क्षेत्रों में जाने का अनुरोध किया ताकि दुश्मन की क्रूर गोलाबारी के खतरे से बचा जा सके। इस चेतावनी ने उत्तेजित और आतंकित आबादी को झकझोर दिया और जाफना से जल्दबाजी और अफरा-तफरी भरी पलायन की स्थिति पैदा कर दी।

यह पलायन एक विशाल मानवीय त्रासदी थी, जो अपने पैमाने में अभूतपूर्व थी। एलटीटीई कार्यकर्ताओं की अपील पर ध्यान देते हुए और आक्रमणकारी दुश्मन सैनिकों से अपने जीवन को आसन्न खतरे को भांपते हुए, वलिगामम की पूरी आबादी - पांच लाख से अधिक लोग - अपनी बुनियादी जरूरतों को लेकर और अपने बच्चों, बुजुर्गों और बीमारों को साथ घसीटते हुए सड़कों पर उतर आए। सभी को पता था कि अगर वे नवतकुली पुल पार करके कैथड्डी, थेनमारच्ची में पहुँच जाएँ तो वे सुरक्षित रहेंगे। इस अहसास के चलते दुश्मन द्वारा जाफना की आबादी के निकासी मार्ग को अवरुद्ध करने से पहले पुल पार करने के लिए अफरा-तफरी मच गई। चावकच्छेरी की ओर जाने वाली सड़कें हताश और भयभीत लोगों की भीड़ से खचाखच भरी हुई थीं। लोगों की भारी भीड़ और जमाव के कारण जनसमूह की आवाजाही ठप हो जाने से साइकिलें - परिवहन का एकमात्र साधन - बोझ बन गईं। लोगों की भीड़ से भरे जुलूस मीलों तक फैले हुए थे और कुछ सौ गज आगे बढ़ने में कई घंटे लग गए। हालात और भी बदतर हो गए जब बारिश शुरू हो गई। रोते हुए आकाश से गिरे आंसुओं ने प्यासे और निर्जलित लोगों को बस थोड़ी सी राहत दी। बच्चे भूख से व्याकुल होकर रो रहे थे और उनके माता-पिता असहाय होकर उन्हें देख रहे थे। बुजुर्ग लोग लड़खड़ाते हुए सड़कों पर चल रहे थे, और अक्सर सांस लेने के लिए रुकते थे। भोजन और पानी से वंचित और मौसम के संपर्क में रहने के कारण बीमार लोग और भी बीमार हो गए। इस घटना के भावनात्मक और शारीरिक उथल-पुथल से तनावग्रस्त एक गर्भवती महिला सड़क के किनारे लेट गई और खुले आसमान के नीचे बिना किसी की देखरेख के अपने बच्चे को जन्म दिया। लोगों द्वारा झेली गई शारीरिक कठिनाइयों के बावजूद, एक अनिश्चित और खतरनाक दुश्मन के चंगुल से बचने के लिए दृढ़ संकल्प और तत्परता की भावना थी, जो जाफना के द्वार के करीब पहुंच रहा था।

श्रीलंका सरकार और उसके सशस्त्र बलों ने वलिगामम से इतने बड़े पैमाने पर लोगों के पलायन की कभी कल्पना नहीं की थी। जब उन्हें पलायन के दायरे और विशालता तथा पलायन कर रही भीड़ की दिशा का अंदाजा हुआ, तो उन्हें घोर निराशा और हताशा के साथ यह एहसास हुआ कि वे एक वीरान शहर पर विजय प्राप्त करने जा रहे हैं। आगे बढ़ रही सेना निकासी को रोकने के लिए कुछ नहीं कर सकी। एक समय ऐसा भी आया जब वायु सेना के जेट विमानों ने हताशा में आकर चेम्मानी में भाग रही आबादी पर हमला कर दिया, जिसमें दो नागरिकों की मौत हो गई और पांच अन्य घायल हो गए। इस कायरतापूर्ण कृत्य से पुल पार करके भाग रही आबादी को रोकने में कोई सफलता नहीं मिली। तीन-चार दिनों के भीतर, लगभग पांच लाख लोगों ने वलिगामम को खाली कर दिया और एलटीटीई के नियंत्रण वाले थेनमारच्ची में चले गए।

चावकच्चेरी, जो अपने खुले बाजार और स्वादिष्ट फलों के लिए प्रसिद्ध एक ऐतिहासिक शहर है, में विस्थापित लोगों की एक विशाल आबादी बस गई। कस्बे के हर घर में रिश्तेदारों, दोस्तों और अजनबियों को आश्रय और शरण दी जाती थी। मुझे एक ऐसे घर के बारे में पता है जहाँ साठ लोग रहते थे, जिससे जल संसाधन और शौचालय सुविधाओं पर बहुत दबाव पड़ता था। चावकच्चेरी में हर जगह - स्कूलों, कॉलेजों, मंदिरों, गिरजाघरों, नारियल के बागानों और आम के बागों में लोग अपने और अपने परिवारों के रहने के लिए जगह पाने के लिए हाथापाई कर रहे थे। जब मैं अपनी साइकिल पर सवार होकर स्थानीय सब्जी मंडी जा रहा था, तो वहां व्याप्त तात्कालिकता की भावना ने मुझे अभिभूत कर दिया। शहर लोगों और उनके सामान से खचाखच भरा हुआ था। कुछ लोग अपने सामान से घिरे हुए, बस खड़े रहे, उनके पास जाने के लिए कोई जगह नहीं थी। कुछ अन्य लोग उन पेड़ों के नीचे बेसुध होकर बैठे थे जिन्हें उन्होंने अपना घर बना लिया था। छोटी-छोटी आग जल रही थी और हवा में अजीबोगरीब धुआं फैल रहा था, क्योंकि महिलाएं अपने भूखे, थके हुए और परेशान परिवारों के लिए खाना पकाने के लिए संघर्ष कर रही थीं। बच्चे रोते रहे, अपनी आंखें मलते रहे और हताशा से इधर-उधर देखते रहे। बुजुर्ग और बीमार लोग ठंडी जमीन पर चटाई बिछाकर थोड़ी देर आराम कर रहे थे, जबकि परिवार के अन्य सदस्य उनकी देखभाल कर रहे थे। इस ऐतिहासिक त्रासदी को देखकर मुझे गहरा दुख हुआ। इनमें से अधिकांश लोगों ने अपने आलीशान घर, हरे-भरे बगीचे और फलों के पेड़ों को छोड़ दिया था। पीढ़ियों के कठिन परिश्रम से निर्मित अपनी संपत्ति को त्यागने के बाद, वे रातोंरात दयनीय स्थिति में आ गए, निराशा और दुख का सामना कर रहे थे। जाफना के गौरवशाली और सम्मानित लोगों को बेघर और गरीब होकर इधर-उधर भटकते देखना एक दुखद और दर्दनाक दृश्य था। एक पूरे समुदाय को अपने पवित्र शहर, ईलम तमिलों की सांस्कृतिक राजधानी, जहां वे अनगिनत सदियों से रहते आए हैं, को छोड़ने के लिए मजबूर होना पड़ा।

चावकच्चेरी और उसके आसपास के गांवों में विस्थापित जाफना की आबादी के लिए जीवन असहनीय हो गया था। भोजन और दवाइयों की भारी कमी, उचित आवास, स्वच्छता सुविधाओं आदि से वंचित होने के कारण विस्थापितों को अत्यधिक कठिनाइयों का सामना करना पड़ा। उनकी पीड़ा को और बढ़ाने वाली बात यह थी कि उन पर अंधाधुंध तोपखाने से गोले दागे जा रहे थे, जिसका उद्देश्य आतंक फैलाना और जानमाल का नुकसान पहुंचाना था। इस गोलाबारी ने तमिल लोगों को थेनमारच्ची पर होने वाले संभावित आक्रमण की याद दिला दी। न तो कुमारतुंगा सरकार और न ही अंतरराष्ट्रीय सरकारों ने विस्थापितों की दयनीय स्थिति के प्रति कोई चिंता दिखाई। कोलंबो मीडिया ने जानबूझकर चुप्पी साध रखी थी, मानो जाफना की आबादी के साथ कुछ हुआ ही न हो। मीडिया ने केवल उन ‘बहादुर सैनिकों’ की ‘शानदार’ सैन्य प्रगति की कहानियों को ही प्रमुखता से दिखाया, जिनका उद्देश्य जाफना के लोगों को ‘आतंकवादी’ एलटीटीई से ‘मुक्त’ कराना था। जाफना की आबादी के पलायन पर चिंता व्यक्त करने वाली अकेली आवाज थी। संयुक्त राष्ट्र के पूर्व महासचिव बुट्रोस बुट्रोस घाली ने अंतरराष्ट्रीय सरकारों से विस्थापित जाफना की आबादी की सहायता करने का आह्वान किया। इस आशंका से कि युद्ध के कारण घटी यह अमानवीय त्रासदी अंतरराष्ट्रीय स्तर पर फैल जाएगी, श्रीलंका के विदेश मंत्री श्री कादिरगामर ने तुरंत कार्रवाई करते हुए किसी भी मानवीय त्रासदी के अस्तित्व से इनकार कर दिया। सिंहली राज्य के अपराधों को छुपाने के प्रयास में, ‘तमिल’ मंत्री ने संयुक्त राष्ट्र महासचिव को चेतावनी दी कि वे ‘आंतरिक रूप से विस्थापित’ लोगों की ‘मामूली समस्या’ को बढ़ा-चढ़ाकर पेश न करें, जो एक ‘संप्रभु राज्य’ के ‘आंतरिक मामलों’ से संबंधित है। इस प्रकार श्री कादिरगामर ने विस्थापित जाफना तमिलों की दुर्दशा के प्रति वास्तविक चिंता व्यक्त करने वाली एकमात्र आवाज को दबा दिया।



वन्नी में वापसी

थेनमारच्ची में विस्थापित हुए पांच लाख लोगों की जरूरतों को पूरा करने के साथ-साथ प्रायद्वीप पर कब्जा करने के लिए तैयार एक दुर्जेय पारंपरिक सेना के खिलाफ रक्षात्मक युद्ध में संलग्न होने का कार्य एलटीटीई के संसाधनों से कहीं अधिक था। हालांकि कुछ कमांडो इकाइयां वलिगामम में घुसपैठ करने में सक्षम थीं और कब्जे वाली सेना को परेशान करने में कामयाब रहीं, लेकिन एलटीटीई नेतृत्व ने अपनी अधिकांश सेना को वन्नी में स्थानांतरित करने का फैसला किया। टाइगर्स को पता था कि सिंहली सेना जल्द ही पूरे प्रायद्वीप पर नियंत्रण करने के लिए थेनमारच्ची और वदामारच्ची में प्रवेश करेगी और चावाकच्चेरी से रक्षात्मक युद्ध लड़ना एलटीटीई लड़ाकों और अत्यधिक घनी आबादी वाले नागरिक क्षेत्र दोनों के लिए आत्मघाती होगा। इस बात को समझते हुए एलटीटीई ने धीरे-धीरे अपनी लड़ाकू टुकड़ियों को वन्नी की ओर स्थानांतरित करने के कदम उठाए थे। पहले से ही विस्थापित आबादी का एक हिस्सा थेनमारच्ची में युद्ध बढ़ने के डर से वन्नी में चला गया था। हालांकि एलटीटीई विस्थापित लोगों को वन्नी में बसाने की आकांक्षा रखता था, लेकिन उसने इतनी बड़ी आबादी के पुनर्वास में आने वाली व्यावहारिक कठिनाइयों को समझते हुए ऐसी किसी परियोजना की वकालत या प्रोत्साहन नहीं किया। विस्थापन के परिणामस्वरूप भयानक पीड़ा झेलने के बाद, आबादी के महत्वपूर्ण हिस्से इस बात को लेकर अनिश्चित थे कि वे वन्नी में अनिश्चित जीवन चुनें या कब्जे वाली सेना के अधीन अपने घरों में लौट जाएं। वे युद्ध के घटनाक्रम को देखते हुए इंतजार करते रहे। लेकिन जाफना की आबादी के एक बड़े हिस्से के लिए, जिन्होंने खुले तौर पर एलटीटीई का समर्थन किया और उसके प्रति सहानुभूति दिखाई, सैन्य उत्पीड़न से बचने के लिए संगठन का अनुसरण करते हुए वन्नी जाने के अलावा कोई विकल्प नहीं था। बाला और मैं इसी श्रेणी में थे। हमारे पास वन्नी जाने या मरने के अलावा कोई विकल्प नहीं था। हम श्री पिराबकरण के निर्देशों की प्रतीक्षा कर रहे थे और वे आ गए। इसके तुरंत बाद हम समुद्र तट की ओर रवाना हो गए। हमारे भरोसेमंद दोस्त सूसाई वॉकी-टॉकी पर सी टाइगर की महिला क्रू सदस्यों को निर्देश देने में व्यस्त हो गए, जिन्हें उस नाव को चलाना था जो हमें वन्नी तक ले जाएगी। यह तुरंत घटनास्थल पर प्रकट हुआ और किलैली लैगून के उथले पानी में लगभग सौ गज की दूरी पर लंगर डाल दिया। हम घुटनों तक पानी में चलकर बाहर निकले और नाव पर चढ़ गए। कुछ ही मिनटों बाद हम लैगून पार करके जाफना को पीछे छोड़ते हुए वन्नी में एक बिल्कुल नए जीवन की ओर बढ़ रहे थे। हमारा गंतव्य किलिनोच्ची कस्बे से लगभग बीस किलोमीटर दूर स्थित विश्वमाडु गांव था। मुझे इस बात का जरा भी अंदाजा नहीं था कि आगे क्या होने वाला है, लेकिन जब सूसाई हमें वन्नी में उतरने के एक घंटे बाद गड्ढों से भरी कच्ची सड़क पर ले जा रहा था, तो रात के अंधेरे में भी उस क्षेत्र का आर्थिक पिछड़ापन स्पष्ट रूप से दिखाई दे रहा था। विश्वमाडु जाने का रास्ता छोटे-छोटे गांवों और धान के खेतों के विशाल खुले मैदानों से होकर गुजरता था, और सड़कें घने जंगलों से घिरी हुई थीं।

विश्वमाडु में हमारा प्रवास अस्थायी था, वन्नी में विस्थापित जीवन के दौरान हमने जिन आवासों में निवास किया, उनमें से यह पहला था। विश्वमाडु, जाफना के मेहनती किसानों का एक कृषि प्रधान गांव है। इन लोगों ने सरकारी उपनिवेशीकरण योजना के तहत जमीन हासिल की थी और घने जंगल के एक क्षेत्र को धान के खेतों और नारियल के बागानों के उपजाऊ हिस्सों में बदल दिया था। हम कई किसान परिवारों से मित्रवत हो गए और विश्वमाडु में हमारा जीवन युद्ध की परिस्थितियों से मुक्त और तनावमुक्त था। किलिनोच्ची विस्थापित आबादी से भरा हुआ एक प्रमुख वाणिज्यिक शहर बन गया। एलटीटीई ने किलिनोच्ची में अपना राजनीतिक मुख्यालय स्थापित किया था और हम नियमित रूप से उस शहर का दौरा करते थे। 18 अप्रैल 1996 को जब हम अभी भी विश्वमाडु में रह रहे थे, तब हमने ‘ऑपरेशन रिवरेसा 2’ के बारे में सुना, जिसके दौरान श्रीलंकाई सेना अचानक थेनमारच्ची में घुस गई और एलटीटीई के प्रतिरोध के बिना उस क्षेत्र पर कब्जा कर लिया। इस अचानक हुए सैन्य आक्रमण के कारण थेनमारच्ची में विस्थापित आबादी के बीच अफरा-तफरी मच गई। हजारों की संख्या में घबराए हुए लोग किलल्ली की ओर भागे ताकि वे लैगून को पार करके वन्नी नदी तक पहुँच सकें। दहशत में डूबे और भगदड़ मचा रहे लोगों की भारी संख्या को ले जाने के लिए बहुत कम नावें उपलब्ध थीं। वन्नी की ओर लोगों को निकालने से रोकने के प्रयास में किलल्ली में भाग रही आबादी पर हवाई हमले किए जाने से त्रासदी और भी बढ़ गई। श्रीलंका के बमवर्षक विमानों और हेलीकॉप्टर गनशिपों ने नागरिकों को ले जा रही नावों पर हमला किया, जिससे मौत और अफरा-तफरी मच गई। आक्रमणकारी सैनिकों द्वारा घेर लिए जाने और लैगून के पार वन्नी द्वीप समूह में भागने से रोके जाने के कारण, विस्थापित आबादी के पास जाफना में अपने परित्यक्त घरों में लौटने के अलावा कोई विकल्प नहीं बचा था। सरकार नियंत्रित मीडिया द्वारा विस्थापितों की जाफना वापसी को कुमारतुंगा सरकार के लिए एक बड़ी जीत के रूप में चित्रित किया गया, जिसकी सेनाओं ने जाफना की आबादी को ‘आतंकवादियों’ के चंगुल से ‘मुक्त’ कराया था।

जहां तक ​​मेरा सवाल है, बड़ी संख्या में लोगों का वलिगामम लौटना एक झटका नहीं, बल्कि लोगों और संघर्ष के लिए एक सकारात्मक कदम के रूप में देखा जाना चाहिए। सबसे पहले, जाफना में अधिकांश लोगों के पास अपना घर और एक जाना-पहचाना सामाजिक वातावरण था, जो किसी भी राय में थेनमारच्ची में खुले में दयनीय जीवन जीने की तुलना में बेहतर था। मेरे लिए, लोगों की अपने घरों में वापसी उन्हें विस्थापित और बेघर लोगों के रूप में गंभीर और मनोबल गिराने वाली पीड़ा का सामना करने के बाद अपनी गरिमा और आत्मसम्मान को बहाल करने का अवसर देगी। मेरे विचार में, उतना ही महत्वपूर्ण यह था कि जाफना में लोगों को अपनी संपत्ति वापस मिल जाए, जो इस संघर्ष के लिए अत्यंत आवश्यक था। इस तरह प्रायद्वीप में तमिल लोगों के निवास ने उनकी पारंपरिक भूमि पर उनके दावे को बरकरार रखा और, दूसरी बात, इसने खाली पड़े तमिल घरों पर कब्जे और सिंहली बस्तियों द्वारा भूमि पर अतिक्रमण को रोका, जैसा कि त्रिंकोमाली जिले में हुआ है। और तीसरी बात, मुझे लगा कि संघर्ष के लिए यह आवश्यक है कि लोग अपनी ऐतिहासिक जन्मभूमि से भावनात्मक लगाव बनाए रखें। यह भावना पोषित करना महत्वपूर्ण था कि वह भूमि उनकी थी और सिंहली लोग घुसपैठिए और विदेशी कब्जेदार थे। अगर किसी को जाफना छोड़ना है तो वह सिंहली सेना होनी चाहिए, न कि जाफना के लोग।

दुर्भाग्य से, विस्थापित लोगों के बहुमत के अपने परित्यक्त घरों और गांवों में वलीगामम लौटने के बाद, जनरल जनाका परेरा की कमान के तहत सिंहली कब्ज़ा करने वाली सेना ने धीरे-धीरे जाफना प्रायद्वीप को एक खुली जेल में बदल दिया। तथाकथित ‘मुक्तिदाता’ जल्द ही खुद को उत्पीड़क के रूप में प्रकट करने में सफल रहे। आम नागरिकों की बड़े पैमाने पर गिरफ्तारी, हिरासत, यातना और गैर-न्यायिक हत्याएं दस्तावेजी तथ्य हैं। एक हजार से अधिक लोग लापता हो चुके हैं और सामूहिक कब्रें, उदाहरण के लिए जाफना के चेम्मानी में, खोजी गई हैं। सिंहली सैन्य कब्जे के तहत रहने वाले जाफना के लोगों पर हो रहे अत्याचार स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय दोनों मीडिया में नियमित रूप से समाचार बनते रहते हैं।







कनापथीपिल्लई पूपथी, जिन्हें तमिल लोगों के बीच स्नेह और श्रद्धा से ‘पूपथी अम्मा’ के नाम से जाना जाता है, तमिल स्वतंत्रता संग्राम के इतिहास में सबसे उल्लेखनीय महिलाओं में से एक हैं। पूपथी अम्मा का जन्म 3 नवंबर 1932 को किरण के बट्टिकलोआ गांव में हुआ था। 19 मार्च 1988 को, छप्पन वर्षीय दादी पूपथी अम्मा ने महामंगम पिल्लैयार मंदिर में एलटीटीई और आईपीकेएफ के बीच तत्काल, बिना शर्त युद्धविराम और एलटीटीई और भारतीय सरकार के बीच बिना शर्त बातचीत की मांग करते हुए आमरण अनशन किया। पूपथी अम्मा का जीवन व्यक्तिगत त्रासदी और साहस दोनों से भरा था। श्रीलंका की सशस्त्र सेनाओं द्वारा सैन्य अभियानों और गांवों की छापेमारी के दौरान उसके दो बेटों की मौत हो गई और एक अन्य को हिरासत में लेकर यातना दी गई। वह श्रीलंकाई सशस्त्र बलों द्वारा मानवाधिकारों के उल्लंघन की मुखर आलोचक बन गईं और एक राजनीतिक कार्यकर्ता और सामाजिक कार्यकर्ता थीं। भारत-एलटीटीई युद्ध के दौरान आईपीकेएफ द्वारा की गई मौत और तबाही से वह बहुत आक्रोशित थीं। जब भारतीय सेना ने राजनीतिक गतिविधियों पर प्रतिबंध लगा दिया, तो पूपथी अम्मा ने आदेशों की अवहेलना की और आईपीकेएफ के अत्याचारों के खिलाफ प्रदर्शनों और विरोधों का आयोजन किया। जब आईपीकेएफ ने अनशन कर रही महिला प्रदर्शनकारियों को परेशान किया, तो पूपथी अम्मा ने अपने राजनीतिक उद्देश्यों को प्राप्त करने के लिए भूख हड़ताल का सहारा लिया। पूपथी अम्मा ने तीस दिनों तक भोजन और तरल पदार्थ लेने से इनकार कर दिया, जिसके बाद उनका निधन हो गया। उनकी आमरण अनशन की अवधि सितंबर 1987 में थिलेपन के संघर्ष की अवधि से अधिक थी, जिसके बारे में मैंने अध्याय IV में लिखा है।
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8 वन्नी में विपत्तियाँ

सैन्य दृष्टि से, एलटीटीई की वन्नी की ओर रणनीतिक वापसी श्री पिराबकरण का एक चतुर कदम था। उत्तरी श्रीलंका के मध्य में घने, अभेद्य जंगलों से घिरे एक विशाल आधार क्षेत्र को सुरक्षित और मजबूत करने के बाद, श्री पिराबकरन ने एलटीटीई की सैन्य मशीन को पुनर्गठित और पुनर्संरचित करने के लिए एक विशाल कार्यक्रम शुरू किया। एक कुशल रणनीतिकार होने के नाते, वह जानता था कि उसे अपने वन क्षेत्र की रक्षा करनी होगी और वन्नी क्षेत्र में अपनी भविष्य की लड़ाइयाँ लड़नी होंगी। उन्हें कोलंबो नेतृत्व की सैन्य महत्वाकांक्षाओं की पूरी जानकारी थी। सिंहली सेना द्वारा संभावित सैन्य आक्रमणों की आशंका को देखते हुए, उन्होंने एक शक्तिशाली मुक्ति सेना बनाने की तैयारी की जो पारंपरिक और जंगल गुरिल्ला युद्ध दोनों से लड़ने में सक्षम हो। उन्होंने एलटीटीई बलों की जनशक्ति और युद्ध क्षमता को मजबूत करने के उद्देश्य से एक विशाल भर्ती और प्रशिक्षण परियोजना शुरू की। परियोजना पूरी होने के बाद, उसने वन्नी में स्थित एक प्रमुख श्रीलंकाई सैन्य अड्डे पर आक्रामक अभियान शुरू करने की योजना बनाई थी। इसे जुलाई 1996 के शुरुआती दिनों में शुरू करने की योजना थी।

हमें पता था कि आक्रामक हमले के लिए काफी तैयारियां की जा रही थीं। हमें यह भी पता था कि श्री पिराबकरण अपने वरिष्ठ सैन्य कमांडरों के साथ ऑपरेशन की योजना पर चर्चा करने के लिए रातों की नींद हराम कर रहे थे। हमें आखिरी क्षण में ही पता चला कि वह कौन सा सैन्य अड्डा था। श्रीलंका की सैन्य स्थिति का अध्ययन करते हुए, बाला ने सही अनुमान लगाया कि हमला मुल्लैतिवु अड्डे के खिलाफ हो सकता है। हालांकि बाला, श्री पिराबकरण के करीबी थे, लेकिन वे हमेशा सैन्य योजनाओं के बारे में पूछताछ करने से बचते थे। जब भी कोई अभियान शुरू होता था या कोई सैन्य घटना या हमला होता था, तो श्री पिराबकरण तथ्यों और आंकड़ों के साथ बाला से मिलने वाले पहले व्यक्ति होते थे ताकि उन्हें स्थानीय और अंतरराष्ट्रीय मीडिया के लिए प्रेस विज्ञप्ति तैयार करने हेतु अभियान के विवरण से अवगत कराया जा सके।

18 जुलाई 1996 को, एलटीटीई ने मुल्लैतिवु सैन्य अड्डे पर ‘अनसीजिंग वेव्स’ नामक एक विशाल सैन्य हमला शुरू किया। यह एक विशाल सैन्य परिसर था, जिसमें पुराने मुल्लैतिवु शहर को शामिल किया गया था और यह 2900 मीटर लंबा और 1500 मीटर चौड़ा क्षेत्र में फैला हुआ था। तटीय पट्टी के किनारे स्थित, यह बेस कॉम्प्लेक्स मुल्लैतिवु जिले के लिए कमान संरचना और प्रशासनिक केंद्र के रूप में कार्य करता था। एलटीटीई की अच्छी तरह से प्रशिक्षित और भारी हथियारों से लैस इकाइयों ने जमीन और समुद्र दोनों तरफ से अड्डे के परिसर पर हमला किया और कई घंटों की भीषण लड़ाई के बाद रक्षा घेरा तोड़ दिया। इसके बाद, एलटीटीई लड़ाकों ने कई छोटे शिविरों, तोपखाने और मोर्टार अड्डों पर कब्जा कर लिया और अंततः केंद्रीय कमान भवनों पर कब्जा कर लिया। चौबीस घंटे के भीतर, पूरा सैन्य अड्डा परिसर एलटीटीई के कब्जे में आ गया। जल्दबाजी में भेजी गई श्रीलंकाई सेना की अतिरिक्त टुकड़ियों ने मुल्लैतिवु से लगभग पांच किलोमीटर दक्षिण में एक बीच-हेड खोला, लेकिन अंततः उन्हें एलटीटीई लड़ाकों ने घेर लिया और भारी नुकसान के साथ पीछे हटने के लिए मजबूर होना पड़ा। टाइगर्स ने मुल्लैतिवु समुद्र तट पर अतिरिक्त सैनिकों को उतारने के कई प्रयासों को भी विफल कर दिया। यह लड़ाई 26 जुलाई तक चली, जब श्रीलंकाई सेना ने अंततः अपनी बुरी तरह क्षतिग्रस्त अंतिम सैन्य टुकड़ियों को वापस बुला लिया। सिंहली सेना द्वारा झेली गई सबसे भीषण सैन्य आपदाओं में से एक में एक हजार तीन सौ श्रीलंकाई सैनिक मारे गए। एलटीटीई ने लाखों डॉलर मूल्य के हथियारों का एक विशाल जखीरा जब्त किया, जिसमें 122 मिमी तोपें और हजारों गोले सहित 120 मिमी के भारी मोर्टार शामिल थे। यह एलटीटीई के लिए एक उल्लेखनीय सैन्य विजय थी। इस घटना में एलटीटीई के तीन सौ बत्तीस लड़ाके मारे गए।

युद्ध के अंतिम दिन (26 जुलाई) जब एलटीटीई लड़ाके अड्डे के परिसर को साफ करने और हथियारों और गोला-बारूद को हटाने में लगे हुए थे, तब श्रीलंकाई सैनिकों ने अपने एलिफेंट पास बेस से परंथन पर ‘सथ जया’ नामक एक बिजली की गति से हमला किया और शहर पर कब्जा कर लिया। यह सेना द्वारा सिंहली लोगों का ध्यान भटकाने का एक प्रयास था, जो मुल्लैतिवु में अभूतपूर्व हताहतों की संख्या के साथ हुई अपमानजनक सैन्य पराजय से स्तब्ध और हताश थे। परंथन शहर पर कब्जा करने के बाद, श्रीलंकाई सेना ने 4 अगस्त 1996 को किलिनोच्ची शहर पर कब्जा करने के लिए ‘ऑपरेशन साथ जया’ के दूसरे चरण की शुरुआत की। एलटीटीई लड़ाकों के कड़े प्रतिरोध ने सिंहली सैनिकों के रणनीतिक उद्देश्यों को विफल कर दिया। शहर का केवल एक हिस्सा ही सेना के कब्जे में आया। लड़ाई कई दिनों तक जारी रही। मुल्लैतिवु में हुए भारी नुकसान के प्रतिशोध में, श्रीलंकाई सशस्त्र बलों ने भारी तोपखाने और हवाई बमबारी शुरू कर दी, जिससे किलिनोच्ची शहर और उसके आसपास का इलाका नष्ट हो गया।

किलिनोच्ची सेक्टर में इन भीषण झड़पों के दौरान, हम किलिनोच्ची शहर से लगभग दस किलोमीटर दूर स्थित एक प्राचीन, पारंपरिक गांव रामनाथपुरम में रह रहे थे। हमारे निवास स्थान से लगभग दो किलोमीटर उत्तर में, जंगल के एक हिस्से में, एलटीटीई का एक प्रशिक्षण शिविर था, जिस पर नियमित रूप से तोपखाने और हवाई हमले किए जाते थे। अब हम एक बार फिर संघर्ष क्षेत्र के खतरनाक इलाके में वापस आ गए थे और युद्ध की कान फाड़ देने वाली आवाजें एक बार फिर सुन रहे थे।

कई रातें ऐसी थीं जब गिरते तोप के गोलों से हमारा घर हिल जाता था और बंकर में शरण न लेना हमारी मूर्खता थी। लेकिन बंकर में रहने वाले कई जहरीले सांपों या बिच्छुओं में से किसी एक के काटने की संभावना उतनी ही वास्तविक थी जितनी कि तोप के गोलों से टुकड़े-टुकड़े हो जाने की। हमारे अंगरक्षक नियमित रूप से ताड़ के पेड़ों के तनों और रेत की बोरियों से ढके हमारे गहरे, रेतीले बंकर की जाँच करते थे। एक दिन, हमारी हैरानी के लिए, उन्हें बंकर की छत के अंदर से एक बड़ी कोबरा की खाल लटकी हुई मिली। उन्हें पूरा यकीन था कि छत के भीतर पेड़ों के तनों के बीच की अंधेरी जगहों में कहीं न कहीं एक कोबरा ने अपना घर बना लिया था और शायद अपना परिवार भी शुरू कर दिया था। हमारे लिए, एक क्रोधित कोबरा के काटने से धीमी मौत का विचार, शांतिपूर्ण नींद में टुकड़े-टुकड़े होकर मरने की तुलना में कम आकर्षक प्रतीत हुआ। हमने बाद वाला विकल्प चुना और इसे भाग्य पर छोड़ दिया।

हमारे घर के आसपास हुई गोलाबारी और बमबारी को छोड़कर, रामनाथपुरम में हमारा प्रवास वन्नी में बिताए गए हमारे सबसे सुखद समय में से एक था। हमारे मनमोहक घर के चारों ओर विशाल समुद्री वृक्ष और नारियल के बागान थे। हमारे आने के बाद सामने के परिसर में आम के हर प्रकार के पेड़ ने भरपूर फसल दी। वन्नी की उष्णकटिबंधीय जलवायु में पेड़ों की वजह से घर ठंडा रहता था और रहने में आरामदायक था। हमारे कुछ पड़ोसी विभिन्न जातियों के पारंपरिक वन्नी लोग थे, जिन्होंने किसी न किसी रूप में संघर्ष में सहयोग दिया। लेकिन रामनाथपुरम में रहने के कई फायदे थे, वहीं एक बड़ा नुकसान भी था। वन्नी जंगल से पहले का आखिरी गांव होने के कारण, हम घनी आबादी वाले क्षेत्रों और एलटीटीई के मुख्य कार्यालयों और शिविरों से अलग-थलग थे। ईंधन की कमी और हमारे स्थान तक यात्रा करने की लंबी दूरी के कारण आगंतुक बहुत कम आते थे। इसलिए, जब किलिनोच्ची पर कब्जा करने के लिए आक्रमण की संभावना मंडरा रही थी, तो हमें अन्य सैनिकों के करीब एक अलग क्षेत्र में जाने की सलाह दी गई। हम रामनाथपुरम से ऐतिहासिक कस्बे कच्चिलैमडु में रहने के लिए चले गए, जो मुल्लैतिवु में ओड्डुसुदान से कुछ मील दूर है, जहां अंतिम तमिल राजा, पंडारा वन्नियन का स्मारक अभी भी खड़ा है। अंग्रेजों ने औपनिवेशिक शासन के खिलाफ उनके प्रतिरोध के लिए उन्हें फांसी दे दी।


वन्नी में रहना

उत्तरी श्रीलंका का वन्नी क्षेत्र एक शुष्क क्षेत्र है जहाँ बहुत कम वर्षा होती है। वन्नी साम्राज्य के प्राचीन तमिल राजाओं ने इस क्षेत्र में सैकड़ों सिंचाई टैंकों का निर्माण करके एक उन्नत जल-कृषि प्रणाली विकसित की थी। उन प्राचीन दिनों में, वन्नी के किसानों ने मुझे बताया, खाद्य उत्पादन खूब फलता-फूलता था और अधिशेष जाफना के साथ-साथ सिंहली दक्षिण में भी भेजा जाता था। विदेशी उपनिवेशवाद ने कृषि की जल-आधारित पद्धति को समाप्त कर दिया, जिसने उत्पादन और वितरण की सामुदायिक प्रणाली को प्रोत्साहित किया। द्वीप की स्वतंत्रता के बाद सत्ता संभालने वाले सिंहली राज्य ने जानबूझकर वन्नी क्षेत्र को किसी भी आर्थिक विकास परियोजना से अलग-थलग कर दिया। परिणामस्वरूप, वन्नी का विकास उत्तरोत्तर कम होता गया और सदियों से राजाओं द्वारा निर्मित और अनुरक्षित तालाबों और नहरों का जाल उपयोग न होने के कारण ढह गया और विघटित हो गया। कई टैंक बाढ़ के कारण तटबंध बह जाने से गायब हो गए। सिंचाई व्यवस्था के ध्वस्त होने से वन्नी के कृषि समुदाय का जीवन कठिन हो गया। श्रीलंका सरकार द्वारा लगाए गए आर्थिक प्रतिबंध ने मध्यवर्गीय भूस्वामियों के लिए अलग तरह की समस्याएं पैदा कर दी हैं।

वन्नी में कई किसान घरेलू अर्थव्यवस्था की सीमाओं के भीतर ही अपना जीवन यापन करते हैं। उनके पास नारियल के पेड़, केले के पेड़, मुर्गियां, बकरियां, गायें, आम के पेड़, धान की खेती से प्राप्त चावल और अपने बगीचों से प्राप्त सब्जियां हैं। ये घरेलू सुविधाएं उन्हें जीवित रहने का बेहतर मौका प्रदान करती हैं। लेकिन ट्रैक्टरों और पानी के पंपों के लिए ईंधन की कमी और उर्वरकों पर प्रतिबंध ने न केवल उनके अस्तित्व को बल्कि वन्नी में अन्य सामाजिक समूहों के अस्तित्व को भी खतरे में डाल दिया। खेतों की जुताई के लिए ट्रैक्टरों में ईंधन पर लगे प्रतिबंध को दूर करने के लिए, कई किसानों ने धान की बुवाई की तैयारी में जुताई के लिए बैलों का उपयोग करने के पुराने तरीकों पर लौट आए। दुर्भाग्यवश, ट्रैक्टरों की अनुपस्थिति ने किसानों के श्रम पर अतिरिक्त बोझ डाला, वहीं उर्वरक पर प्रतिबंध का मतलब था कि फसलों की पैदावार कम होगी। इसके अलावा, धान की फसल न तो जाफना में बिक पाती थी और न ही कोलंबो में, और अक्सर भंडारण में ही खराब हो जाती थी। भंडारण की समस्या, उत्पादन की उच्च लागत और कमजोर बाजार ने किसानों को आवश्यकता से अधिक फसलें पैदा करने से हतोत्साहित किया, जिससे संभावित रूप से भोजन की कमी और खाद्य पदार्थों की कीमतों में वृद्धि हुई। कई किसानों को तंबाकू जैसे उत्पादों के उत्पादन में इसी तरह की समस्याओं का सामना करना पड़ रहा था। तंबाकू की फसल को द्वीप के दक्षिण में निर्यात नहीं किया जा सका और वह भंडारण में सड़ गई, जिससे किसानों को अपनी लागत वसूलने में बाधा उत्पन्न हुई और उनके दैनिक जीवन यापन और ऋण चुकाने के लिए नकदी संकट पैदा हो गया। उनकी कठिन आर्थिक स्थिति के अलावा, वन्नी में फैले युद्ध ने आंतरिक विस्थापन की अभूतपूर्व समस्याएं पैदा कर दीं। किलिनोच्ची पर आक्रमण और उसके बाद सिंहली सेना द्वारा वन्नी के मध्य से गुजरने वाले ए9 राजमार्ग पर कब्जा करने के लिए चलाए गए लंबे ‘ऑपरेशन जयसुकुरु’ के कारण हजारों और लोग आंतरिक रूप से विस्थापित हो गए। किसानों को अपने घर, जमीन, मवेशी और कृषि जीवन शैली को छोड़कर स्कूलों, मंदिरों और शिविरों में शरण लेनी पड़ी।

जब हम नब्बे के दशक के मध्य से लेकर अंत तक वन्नी में रह रहे थे, तब हमारा सामना तीन प्रकार की आबादी से हुआ: स्थानीय स्वदेशी आबादी, जाफना से विस्थापित लोग और आंतरिक रूप से विस्थापित वन्नी लोग। (हमें बाद में पता चला कि 1999 के अंत में ‘अनसीजिंग वेव्स 3’ के दौरान एलटीटीई द्वारा वन्नी क्षेत्रों की मुक्ति के बाद वन्नी के लगभग सभी आंतरिक रूप से विस्थापित लोग अपनी जमीनों पर लौट आए थे और सामान्य जीवन फिर से शुरू कर दिया था)। जाफना की विस्थापित आबादी को बिल्कुल अलग तरह की समस्याओं का सामना करना पड़ा। वे अपने साथ कपड़ों के कुछ थैले लेकर ही वन्नी आए थे, उनके पास न तो रहने की जगह थी और न ही काम। आवास और रोजगार के अवसर गंभीर समस्याएं थीं। दूसरे शब्दों में कहें तो, उन्हें जीवन की शुरुआत नए सिरे से करने के लिए मजबूर होना पड़ा। भूमि के भूखंडों की पहचान की गई और उन्हें साफ किया गया तथा एलटीटीई के विभिन्न विभागों द्वारा वन्नी क्षेत्र में उपनिवेशीकरण योजनाओं के तहत लोगों को बसाने के प्रयास किए गए। बहुत से लोगों ने अपनी स्वतंत्रता और व्यक्तिगत गौरव को दर्शाते हुए अपना रास्ता खुद चुनने का विकल्प चुना। विदेश से मिली वित्तीय सहायता से उन्होंने खुद ही व्यवस्था की, छोटी-छोटी झोपड़ियाँ बनाईं और रोजगार खोजने के लिए संघर्ष किया जिससे उन्हें अपने परिवारों का भरण-पोषण करने के लिए आय प्राप्त हो सके। गरीब और वे लोग जिनके विदेश में कोई रिश्तेदार नहीं हैं जिनसे वे वित्तीय सहायता मांग सकें, उनके पास शरणार्थी शिविरों के असंतोषजनक और अभावग्रस्त वातावरण में पीछे रहने के अलावा कोई विकल्प नहीं था, और वे जीवित रहने के लिए गैर सरकारी संगठनों और एलटीटीई पर निर्भर थे। लेकिन इनमें से कई लोग, जो निर्धन, बेघर और हताश थे, उन्होंने आईसीआरसी द्वारा दी गई एक मोटी प्लास्टिक की चादर को एक पेड़ के नीचे बिछा दिया। कई बार ऐसा हुआ जब हम इन लोगों को अपने तंबुओं के पास खड़े हुए देखते थे, जो ठंड से कांप रहे थे और बारिश में पूरी तरह भीग चुके थे, जिससे उनका आसपास का इलाका एक गाढ़े कीचड़ भरे तालाब में बदल गया था। 1996 और 1997 में मलेरिया की महामारी के दौरान भी वन्नी क्षेत्र में ऐसा ही दुखद दृश्य देखने को मिला था। हर नुक्कड़ और गली में, आर्थिक प्रतिबंध के परिणामस्वरूप, बिना किसी ठिकाने और बिना दवा के बीमार लोग मलेरिया के शुरुआती चरणों में कांप रहे थे। हम जिधर भी मुड़े, दुबले-पतले, कुपोषित लोग सड़कों पर धीरे-धीरे चलते हुए दिखाई दिए, बुखार के चरम पर पहुंचने से पहले की ठंड से बचने के लिए उन्होंने अपने शरीर पर तौलिया या पतली चादर ओढ़ रखी थी। बीमार बच्चों वाली माताएं अपने बच्चों को अस्पताल ले जाने के लिए घंटों बारिश या चिलचिलाती गर्मी में बस स्टॉप पर इंतजार करती रहीं। दूर-दूर तक लोगों की कतारें अलग-अलग गंतव्यों की ओर जाती हुई दिखाई दे रही थीं, क्योंकि उन्हें बस का इंतजार करने की तुलना में पैदल चलना ज्यादा तेज लगा।

यद्यपि कई लोगों ने काम की तलाश के लिए स्वयं पहल की, फिर भी बेरोजगारी एक बड़ी समस्या बनी रही और परिणामस्वरूप उत्पन्न हुई वित्तीय कठिनाई ने जाफना के लोगों की व्यक्तिगत अखंडता और स्वतंत्रता को कमजोर कर दिया क्योंकि वे अत्यधिक कठिनाइयों में डूब गए। जीवनयापन की उच्च लागत और आर्थिक प्रतिबंध के कारण बड़ी संख्या में परिवारों को भोजन पर पैसा खर्च करने में कठिनाई हुई। कुछ घरों में भुखमरी की खबरें सामने आईं और एलटीटीई के पुनर्वास संगठनों ने इन बेसहारा परिवारों को राहत प्रदान करने के लिए कार्रवाई की। वन्नी क्षेत्र के कई बच्चों में तोंद, पतली टांगें, फीके काले बाल और कमज़ोर विकास स्पष्ट रूप से कुपोषण का संकेत दे रहे थे। मलेरिया, टाइफाइड बुखार जैसी आम बीमारियों के इलाज के लिए दवाओं की कमी और वायरल बुखार के लिए पैरासिटामोल की कमी ने लोगों की मुसीबतों को और बढ़ा दिया और उन्हें जानलेवा बीमारियों के खतरे में डाल दिया।

जीवनयापन के लिए दिन-प्रतिदिन का संघर्ष हजारों विस्थापितों के लिए जीवन को घोर दयनीय बना देता था। इन लोगों के कुछ वर्गों को नए अवसरों की तलाश में वावुनिया जाने के लिए मजबूर होना पड़ा। लेकिन इनमें से अधिकांश लोगों को श्रीलंकाई सेना और पुलिस ने पकड़ लिया और वावुनिया में विभिन्न शरणार्थी शिविरों में डाल दिया। आवागमन की स्वतंत्रता से वंचित, ये तमिल शरणार्थी खुली जेलों में रहना जारी रखे हुए हैं। जो लोग जाफना या दक्षिण भारत की खतरनाक यात्रा करने का साहस कर पाए थे, वे भी अंततः वहीं शरणार्थी शिविरों में पहुंच गए थे।

एलटीटीई समर्थित स्थानीय पुनर्वास संगठन सीमित धन और संसाधनों के साथ विस्थापितों की जरूरतों को पूरा करने के लिए प्रयासरत थे। कुमारतुंगा सरकार निर्दयी थी। भोजन और दवा पर कड़े आर्थिक प्रतिबंध के अलावा, सरकार ने राहत सहायता में भी कटौती की, जिससे विस्थापित आबादी को सरकार विरोधी प्रदर्शनों और विरोध प्रदर्शनों में शामिल होने के लिए मजबूर होना पड़ा, लेकिन इसका कोई फायदा नहीं हुआ। सरकार द्वारा लगाए गए प्रतिबंधों के कारण वन्नी में कार्यरत अंतरराष्ट्रीय गैर सरकारी संगठन पर्याप्त सहायता प्रदान करने में असमर्थ रहे। मिलीभगत के आरोप लगाए गए और लोगों ने शिकायत की कि गैर सरकारी संगठन इस मानवीय त्रासदी को दुनिया के ध्यान में लाने के अपने दायित्व को पूरा करने में विफल रहे। श्रीलंका सरकार विस्थापित लोगों को एलटीटीई समर्थक और हमदर्द मानती थी और उन्हें सोची-समझी सामूहिक सजा का शिकार बनाती थी। विस्थापित आबादी द्वारा झेली जा रही अत्यधिक कठिनाइयों को देखते हुए, एलटीटीई ने 2000 की शुरुआत में शुरू हुई नॉर्वेजियन शांति पहल के दौरान, नागरिकों के लिए आवश्यक भोजन, दवा और अन्य आवश्यक वस्तुओं पर लगे प्रतिबंध को हटाने की मांग की है, जिसे वार्ता के लिए एक आवश्यक पूर्व शर्त के रूप में माना जा रहा है। कुमारतुंगा सरकार ने वन्नी में सामान्य नागरिक जीवन बहाल करने के प्रति बहुत कम चिंता दिखाई है।

स्थानीय किसानों और विस्थापित आबादी के अलावा, मुल्लैतिवु और मन्नार के तटीय क्षेत्रों में एक बड़ा मछुआरा समुदाय निवास करता है। इन मछुआरों का एक हिस्सा मूल रूप से त्रिंकोमाली से आए शरणार्थी थे जो वन्नी के तटीय गांवों में स्थानीय लोगों के साथ बस गए थे। ईंधन पर प्रतिबंध ने वन्नी के मछुआरा समुदाय की आजीविका को भी बुरी तरह प्रभावित किया और उन्हें घोर गरीबी में धकेल दिया। गहरे समुद्र में मछली पकड़ने वाले ट्रॉलरों के लिए ईंधन की आपूर्ति न होने के कारण, यह उद्योग लगभग पूरी तरह से नष्ट हो गया था। बेरोजगार और बाजार में बेचने के लिए कोई उपज न होने के कारण, मछुआरों के पास आय का कोई स्रोत नहीं था और वे तटीय जल में मछली पकड़कर अपना जीवन यापन करने के लिए संघर्ष कर रहे थे। श्रीलंका की नौसेना ने समुद्र में जाने वाले सैकड़ों तमिल मछुआरों को मार डाला है। उनकी पीड़ा और कष्ट को और भी बढ़ा रहा था तटीय क्षेत्रों में नियमित हवाई हमलों के दौरान उनकी झोपड़ियों और नावों का विनाश।



‘ऑपरेशन जयसुकुरु’

13 मई 1997 को, श्रीलंकाई सेना का कुख्यात ‘ऑपरेशन जयसुकुरु’ (विजय सुनिश्चित) वन्नी में शुरू किया गया था। यह श्रीलंकाई सैन्य प्रतिष्ठान द्वारा अब तक किए गए सबसे महत्वाकांक्षी सैन्य प्रयासों में से एक था। चार महीने के लिए योजनाबद्ध होने के बावजूद लगभग दो साल की अवधि तक चलने वाला यह युद्ध दक्षिण एशिया में लड़े गए सबसे लंबे युद्धों में से एक साबित हुआ। अंततः इसका परिणाम श्रीलंका के सैन्य इतिहास की सबसे गंभीर और अपमानजनक सैन्य विफलता के रूप में सामने आया। ‘ऑपरेशन जयसुकिरु’ ने वन्नी के हृदय क्षेत्र में दो मोर्चे खोले। एक नोचीमोद्दई-ओमानथाई क्षेत्र में ए9 कैंडी-जाफना राजमार्ग के किनारे और दूसरा केंट-डॉलर फार्म क्षेत्र में नेडुनकेर्नी के किनारे स्थित है। इस अभियान का रणनीतिक उद्देश्य वन्नी के मध्य से गुजरने वाले 80 किलोमीटर लंबे राजमार्ग पर कब्जा करना था, जो वावुनिया से किलिनोच्ची तक जाता है। इस योजना के तहत वन्नी को दो क्षेत्रों में विभाजित किया जाना था और एलटीटीई के सभी प्रमुख सैन्य ठिकानों को व्यवस्थित रूप से नष्ट किया जाना था, जिनमें श्री पीराबकरण का ठिकाना भी शामिल था, जो श्रीलंकाई सैन्य खुफिया जानकारी के अनुसार, वन्नी के केंद्रीय क्षेत्र में स्थित थे। जैसे-जैसे अभियान आगे बढ़ा, तोपखाने, टैंकों और हवाई सहायता से लैस हजारों श्रीलंकाई सैनिकों ने दो रणनीतिक स्थानों पर बड़े पैमाने पर आक्रमण किया। एलटीटीई बलों ने, जिन्होंने अब एक पारंपरिक सेना का रूप धारण कर लिया था, आक्रमणकारियों के साथ झड़प की और भीषण युद्ध छिड़ गया। जैसे ही सेना नेडुंकेर्नी की ओर बढ़ी, कचिलैमाडु के आसपास तोप के गोले गिरने लगे, जिससे हमें पुथुकुड्डीरुप्पु, मुल्लैतिवु में एक घर में जाने के लिए मजबूर होना पड़ा।

पुथुकुड्डीरुप्पु में हमारे घर से गोलीबारी के दौरान भारी गोलाबारी की आवाजें रोजाना सुनाई देती थीं, साथ ही वायु सेना के वे हमले भी होते थे जो अंधाधुंध तरीके से शरणार्थी शिविरों और नागरिक क्षेत्रों पर हमला करते थे जिससे भारी जानमाल का नुकसान होता था। गोलाबारी की आवाज़ से हम इतने परिचित थे कि हम दूर से आने वाले शोर के बीच विभिन्न भारी तोपखाने, अलग-अलग आकार के मोर्टार और टैंकों की गोलीबारी और लड़ाई के स्थान के बीच अंतर कर सकते थे।

हम जानते थे कि ‘ऑपरेशन जयसुकुरु’ एक लंबी और जटिल लड़ाई होने वाली थी क्योंकि श्री पिराबकरण सिंहली सेना के आक्रमण का मुकाबला करने के लिए अपनी पूरी सैन्य शक्ति जुटाने के लिए दृढ़ संकल्पित थे। कर्नल करुणा की कमान के तहत बट्टिकलोआ के हजारों अनुभवी लड़ाकों को भी वन्नी संघर्ष में शामिल किया गया था। लेकिन कई दिनों और महीनों तक चले युद्ध की परिस्थितियों के बीच, हम और पुथुकुड्डिरुप्पु के लोग यथासंभव सामान्य रूप से अपना जीवन जीते रहे। हवाई हमलों के दौरान हमारे घर आने वाले मेहमान अक्सर हमारे साथ बंकर में शरण लेते थे। हमले के बाद, हम फिर से सतह पर आए और अपनी बातचीत जारी रखी और इस बात की खबर का इंतजार किया कि बमबारी कहाँ हुई थी और इससे कितना नुकसान हुआ था।

पुथुकुड्डीरुप्पु एक छोटा शहर है, लेकिन मुल्लैतिवु में इसकी आबादी सबसे अधिक है। इसके नाम का शाब्दिक अर्थ ‘नई बस्ती’ है। और ऐसा ही कई लोगों के साथ हुआ, जिनमें हम भी शामिल थे। कई पारंपरिक गांवों से घिरा यह कस्बा विभिन्न प्रकार के लोगों का मिश्रण है: किसान, मछुआरे और इनके बीच की छोटी जातियां, कैथोलिक और हिंदू, निवासी और विस्थापित लोग। श्रीलंकाई सैन्य बलों द्वारा सैन्य अभियानों के दौरान विस्थापित होने के बाद, नस्लीय दंगों के परिणामस्वरूप या जबरन सिंहली उपनिवेशीकरण के कारण, बट्टिकलोआ, त्रिंकोमाली, कोकिलाई और कोक्कुथोडुवाई के लोग पूर्वी तट के साथ उत्तर की ओर चले गए और पुथुकुड्डीरुप्पु में शरण ली। जब हम इस गांव में बसने गए तो हमें वहां विस्थापित जाफना तमिलों की भी एक बड़ी आबादी मिली। हमारे पड़ोस में, एक तरफ कई नारियल के बागानों के बीच रहने वाला एक बहुत ही गरीब, विस्थापित संयुक्त परिवार था, जो नायारू के पास कोकिलाई से आया था। श्रीलंका की सैन्य बलों द्वारा किए गए सैन्य अभियानों और अत्याचारों ने इस परिवार को सुरक्षा की तलाश में अपने घर छोड़ने के लिए मजबूर कर दिया था और उन्हें पुथुकुड्डीरुप्पु में रहने के लिए जमीन का एक टुकड़ा मिला। छोटे-मोटे कामों में कड़ी मेहनत करके, परिवार के पुरुषों ने अपने गरीब परिवारों के लिए इतना पैसा कमाया कि वे अपने और अपने बच्चों के लिए तीन छोटी-छोटी फूस की झोपड़ियाँ बना सकें और वहीं वे दिन-प्रतिदिन अपना जीवन यापन करते थे। वे प्यारे, दुबले-पतले छोटे बच्चे अक्सर मेरे जीवन में खुशी लाते थे जब उनकी हंसमुख आवाजें बाड़ के उस पार से “आंटी, आंटी” कहकर पुकारती थीं। मैं वापस फोन करके पूछता, “क्या बात है?” “क्या आप हमें अपनी मुर्गियों से कुछ अंडे दे सकती हैं? हमारे पास एक मुर्गी है जो अंडे सेने के लिए बैठी है और हम चाहते हैं कि वह अंडों को सेए,” उन्होंने इतनी जल्दबाजी से पूछा मानो उनका पूरा जीवन मेरे द्वारा उन्हें अंडे देने पर निर्भर हो। मेरी अलग-अलग किस्मों की मुर्गियां उनके घरों में भटक गई थीं और उनसे आकर्षित होकर, वे अपने लिए भी कुछ चाहती थीं। जब मैंने उन्हें सारे ताजे अंडे दिए तो वे बहुत खुश हुए। एक महीने बाद उन्होंने गर्व से घोषणा की कि कितने चूजे सफलतापूर्वक से निकले हैं और उन्होंने और अंडे मांगे। मुर्गी पालन से परिवार की आय में वृद्धि हुई और उनके आहार में सुधार हुआ।

हमारे घर के पीछे, बंजर जमीन के एक टुकड़े पर, जाफना से विस्थापित एक और परिवार रहता था। इन लोगों ने एक छोटी सी झोपड़ी बनाने के लिए अपने परिवार के गहने और सामान गिरवी रख दिए थे। माता-पिता और उनके किशोर बच्चे अपनी गरिमा बनाए रखने और एक सम्मानजनक जीवन जीने के लिए संघर्ष कर रहे थे। जाफना के एक विशिष्ट स्वाभिमानी परिवार की तरह, वे निजी बने रहे और अपनी घोर गरीबी का खुलासा केवल कुछ करीबी दोस्तों के साथ ही किया। मां और बेटी चुपचाप काम करती रहीं, खाना पकाने के लिए लकड़ी इकट्ठा करती रहीं और अपने सीमित बजट के भीतर सादा भोजन तैयार करती रहीं। तमिल लोगों की विशिष्ट उदारता के साथ, इस महिला और उसकी बेटी नियमित रूप से मुझे मीठे चावल और केले या ‘उपहार’ भेजा करती थीं। यह परिवार एलटीटीई का प्रबल समर्थक था। एक बेटे और एक बेटी ने एलटीटीई में शामिल हो गए थे और दूसरी बेटी, जो अपनी शुरुआती बीसियों में थी, ब्लैक टाइगर यूनिट की सदस्य बन गई थी। मां की विनतियों ने बेटे के दृढ़ संकल्प को पिघला दिया और उसने संगठन छोड़ दिया और परिवार के पास लौट आया, लेकिन दोनों बेटियां एलटीटीई की सदस्य बनी रहीं। अंततः गरीबी ने इस परिवार को बेहतर अवसरों की तलाश में विदेश जाने के लिए विवश कर दिया और वे भारत में एक नया जीवन शुरू करने के लिए चले गए, अपने प्यारे, सफेद पोमेरेनियन कुत्ते को मेरी देखभाल में छोड़कर।

हमारे अन्य पड़ोसी पुथुकुड्डीरुप्पु के सबसे पुराने और मूल परिवारों में से एक के सदस्य थे। यद्यपि पुथुकुड्डिरुप्पु की आबादी विविध है, फिर भी इसकी सामाजिक संरचना में दो या तीन परिवारों का वर्चस्व है। वेल्लाल जाति के ये विस्तारित परिवार मूलतः संपत्ति के मालिक थे। हिंदू धर्म का पालन करने वाले वे लोग तमिल अंतर्विवाह और बहिर्विवाह के नियमों के अनुसार अंतर्विवाह करते थे। प्राचीन तमिलों की प्रथाओं और मान्यताओं को देखते हुए, इन लोगों का दैनिक जीवन मंदिर और धार्मिक कार्यों के इर्द-गिर्द केंद्रित था। फिर भी, लोगों ने मुझे अपने जीवन में शामिल होने की अनुमति दी और अक्सर मुझे अपने सामाजिक समारोहों में भाग लेने के लिए कहा। घर की मालकिन पास के मंदिर में होने वाले कई धार्मिक त्योहारों के लिए नियमित रूप से खाना बनाती थी। अक्सर, उसका दस वर्षीय बेटा मेरे रसोई के दरवाजे पर खाने की एक छोटी कटोरी लेकर आता था, जो उसकी माँ ने मेरे लिए भेजी होती थी। उसके पति ने बाला को मूंगफली के बोरे दिए ताकि वह अपने कार्यालय के आसपास खुशी से खेलने वाली दर्जनों गिलहरियों और हमारे दो मोरों, शिव और साथी को खिला सके। यह परिवार एलटीटीई न्यायपालिका के प्रमुख और हमारे करीबी पारिवारिक मित्र श्री परराजासिंघम (जिन्हें हम पारा कहते थे) से घनिष्ठ रूप से संबंधित था, जो पास में ही रहते थे।

पुथुकुड्डीरुप्पु में हमारा घर, जो चार एकड़ के नारियल और काजू के बागान के बीच में स्थित था, का अपना एक विशेष वातावरण था। यह असंख्य पालतू जानवरों, पक्षियों और सरीसृपों के लिए एक अभयारण्य था। हमारे घर की चारदीवारी के भीतर शायद ही कभी कोई भटका हुआ कोबरा दिखाई देता था, और किसी भी जानवर को नुकसान पहुँचाने या मारने की अनुमति नहीं थी, और अंततः अधिकांश जानवर इस बात से अवगत हो गए थे। गिलहरियाँ बहुतायत में थीं और मोर इत्मीनान से टहलते थे, आवारा कुत्ते अक्सर खाने की उम्मीद में आते-जाते रहते थे और बिल्लियाँ आती-जाती रहती थीं। पक्षियों ने पूर्ण सुरक्षा में अपने घोंसले बनाए और अपने बच्चों को पाला। हमने जो केले के पेड़ लगाए थे, वे कुएं पर नहाने और कपड़े धोने के दौरान बहकर आने वाले पानी से खूब फले-फूले। एक विशाल आम के पेड़ के नीचे और नारियल के पेड़ों से घिरी एक गोलाकार फूस की झोपड़ी बाला के कार्यालय के रूप में बनाई गई थी और यहीं, इस मैत्रीपूर्ण, शांतिपूर्ण वातावरण में हमें अपने अधिकांश आगंतुक मिलते थे। हमारा घर अनेकों सामाजिक संबंधों का केंद्र था। क्योंकि हमारी सुरक्षा व्यवस्था कम कठोर थी, इसलिए एलटीटीई के विभिन्न वर्गों के अधिकारी और आम जनता विविध कारणों से और कई समस्याओं के साथ आते-जाते रहते थे। दरअसल, अधिकांश कार्यकर्ताओं और आम जनता को पता था कि बाला उनके और श्री पिराबकरण के बीच एक सेतु का काम करता था। बाला ने विशेष अनुरोधों, चिंताओं और कई समस्याओं को धैर्यपूर्वक सुना। यदि समस्या का समाधान करना उनके अधिकार क्षेत्र से बाहर होता, तो इस मुद्दे को श्री पिराबकरण के साथ चर्चा के माध्यम से उठाया जाता और समाधान निकाले जाते। रहस्य और साजिशें उजागर हुईं, महत्वाकांक्षाएं और निराशाएं अक्सर व्यक्त की गईं और सलाह की बहुत मांग की गई; हमारे घर में खूब हंसी-मजाक हुआ और आंसू बहुत कम बहे।



मेरे विचार में पीराबाकरन

श्री पिराबकरण हमारे घर अक्सर आते-जाते थे; आधिकारिक और व्यक्तिगत दोनों ही क्षमताओं में। वह कभी-कभी अपने अंगरक्षकों के साथ अकेले आते थे और कभी-कभी अपने परिवार के साथ। 1998 के मध्य तक हम तमिल मुक्ति संघर्ष के महान नेता वेल्लुपिल्लई पिराबकरण को बीस वर्षों से जानते और उनके साथ रह रहे थे। उन वर्षों के व्यक्तिगत और राजनीतिक संबंधों के दौरान, हम उनके साथ ऐसे अनुभवों में गहराई से शामिल रहे, जिनसे श्रीलंका की राजनीति को निर्धारित करने वाले सबसे जटिल और प्रभावशाली व्यक्तित्वों में से एक को समझने और उनके बारे में अंतर्दृष्टि प्राप्त करने में मदद मिली। उन बीस वर्षों के रिश्ते में संघर्ष का एक ऐसा युग समाहित था जिसके दौरान हमने एक साथ कई अच्छे पल बिताए और उनके राजनीतिक और व्यक्तिगत जीवन दोनों में प्रतिकूल परिस्थितियों के दौर को पार करते हुए उन पर विजय प्राप्त की। इस दौरान हमने एक युवा उग्रवादी के स्वतंत्रता के आदर्शों को धीरे-धीरे एक ठोस वास्तविकता में बदलते हुए देखा था। अपने लोगों की मुक्ति की दिशा में चल रहे मार्च के समानांतर, श्री पिराबकरण राष्ट्रीय स्वतंत्रता के एक जीवंत प्रतीक के रूप में उभरे हैं और अपने शोषित लोगों के बीच श्रद्धा और सम्मान के पात्र बन गए हैं।

सुरक्षा संबंधी चिंताओं ने श्री पिराबकरण को एक ऐसी जीवनशैली अपनाने के लिए विवश कर दिया है जिसे कई लोगों ने गलती से ‘एकांतप्रिय’ जीवन शैली करार दिया है। लगातार चल रहे युद्ध की परिस्थितियों में उनका एकांत जीवन और मीडिया से उनकी अनुपलब्धता ने उन्हें हमारे समय का सबसे गलत समझा जाने वाला और सबसे भयभीत गुरिल्ला नेता बना दिया है। वह अपने शानदार सैन्य अभियान में सबसे सफल और लोकप्रिय बन गए हैं। उनकी सैन्य क्षमता ने अक्सर दुनिया भर के कई पेशेवर सैन्य विशेषज्ञों को आश्चर्यचकित कर दिया है। तो आखिर ऐसी क्या बात है जिसने इस छोटे कद के, गठीले, साफ-सुथरे आदमी को एक तरफ तो अपने लोगों से इतना प्यार दिलाया है, और दूसरी तरफ दुनिया भर में बदनामी दिलाई है? हम उनके प्रति लोगों की धारणा में मौजूद विरोधाभास और दुनिया द्वारा उनकी निंदा को कैसे समझा सकते हैं?

श्री पिराबकरण का जन्म 26 नवंबर 1954 को तटीय गांव वाल्वेट्टिटुराई में हुआ था। जब वे सोलह वर्ष के किशोर थे, तब उन्होंने हथियार उठा लिए और अपने लोगों के राजनीतिक संघर्ष में शामिल हो गए। दूसरे शब्दों में कहें तो, अगर हम आज की भाषा का प्रयोग करें तो वह एक ‘बाल सैनिक’ था। उन शुरुआती दिनों से ही उन्होंने कभी ‘सामान्य’ जीवन नहीं जिया है। जैसे-जैसे उनकी प्रतिबद्धता गहरी होती गई, उन्होंने अपने विचारों से सहमत कट्टरपंथी युवाओं के एक समूह को संगठित और लामबंद करके एक भूमिगत गुरिल्ला संगठन बनाया और एक सशस्त्र प्रतिरोध अभियान शुरू किया। उनके साहसी गुरिल्ला हमलों ने उन्हें राज्य के अधिकारियों की नजरों में ला दिया और वह एक ‘वांछित’ व्यक्ति बन गए, जो जाफना में भूमिगत जीवन जी रहे थे। सिंहली राज्य की शक्ति को चुनौती देने के उनके साहसी सशस्त्र प्रयास ने श्री पिराबकरण को एक महान प्रतिष्ठा दिलाई और वे अपनी प्रजा के बीच एक वीर व्यक्ति बन गए। राज्य को चुनौती देने में उन्होंने जिस चतुराई और बुद्धिमत्ता का सफलतापूर्वक प्रदर्शन किया, उसे जनता ने अपनी जीत और अपने गौरव और पहचान की अभिव्यक्ति के रूप में देखा। राज्य के बढ़ते दमन के खिलाफ श्री पिराबकरण के निरंतर और सफल सशस्त्र प्रतिरोध ने उन्हें तमिल लोगों के स्वतंत्रता और आजादी के संघर्ष के राष्ट्रीय नेता का दर्जा दिलाया है। यह महान उद्देश्य उनके जुनून को बढ़ावा देता है और उनकी आत्मा पर हावी रहता है। संघर्ष ही उसका जीवन बन गया है और वह स्वयं संघर्ष बन गया है।

हालांकि श्री पिराबकरण कभी भी स्वयं को सिद्धांतकार या विचारधारावादी होने का दावा नहीं करेंगे, लेकिन उनकी राजनीति उन्हें स्पष्ट रूप से एक देशभक्त राष्ट्रवादी के खेमे में रखती है। श्री पिराबकरण का राष्ट्रवाद तमिल अंधराष्ट्रवाद या नस्लवाद की अभिव्यक्ति नहीं है, जैसा कि कई सिंहली आलोचक तर्क देना चाहते हैं। उनकी राष्ट्रवादी भावना सिंहली नस्लवादी उत्पीड़न का विरोध करने के दृढ़ संकल्प से उत्पन्न हुई थी, जिसका उद्देश्य उनके लोगों को नष्ट करना है। दूसरे शब्दों में कहें तो, सिंहली राज्य के नस्लवाद ने उन्हें एक उग्र देशभक्त, अपने उत्पीड़ित राष्ट्र के प्रति एक भावुक प्रेमी बना दिया। अपने लोगों, उनकी संस्कृति और विशेष रूप से उनकी भाषा के प्रति उनका गहरा प्रेम, उनके अस्तित्व को सुरक्षित करने के लिए उनके समर्पण और दृढ़ संकल्प को बल देता है। उनके लिए, अमूर्त अवधारणाओं और सिद्धांतों से मुक्त होकर, तमिल लोगों के सामने की समस्या स्पष्ट और सरल है और स्वतंत्रता के लिए संघर्ष न्यायसंगत है। उनकी मानसिकता उनकी मातृभूमि, पूर्वोत्तर की मिट्टी में गहराई से निहित है, जिसे वे हमेशा तमिल ईलम के रूप में संदर्भित करते हैं। उनका यह अडिग मत है कि उनके लोगों को अपनी ऐतिहासिक मातृभूमि में शांति, गरिमा और सद्भाव से रहने का अधिकार है। तमिल ईलम के बारे में उनकी धारणा न तो अलगाववादी है और न ही विस्तारवादी। उनके अनुसार, तमिल ईलम तमिलों का है और उन्हें अपने क्षेत्र पर संप्रभु अधिकार प्राप्त है। दरअसल, उन्होंने न तो पारंपरिक सिंहली क्षेत्र को अपने कब्जे में लेने की कोई आकांक्षा प्रदर्शित की है और न ही व्यक्त की है, और न ही वे कुछ भारतीय आलोचकों द्वारा प्रस्तावित विस्तारवादी ग्रेटर ईलम का सपना देखते हैं।

श्री पिराबकरण ने तमिल लोगों के सशस्त्र संघर्ष के स्वरूप को आकार देने में हमेशा अपनी विशिष्टता और रचनात्मकता को बनाए रखा है। यद्यपि वे विश्व के अन्य देशों के राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों और स्वतंत्रता आंदोलनों के इतिहास से परिचित थे, फिर भी उन्होंने मुक्ति युद्ध के किसी भी स्थापित मॉडल या सिद्धांत को न तो अपनाया और न ही उसके सामने आत्मसमर्पण किया। उनके अनुसार, संघर्ष के तरीके प्रत्येक संघर्ष की अनूठी वस्तुनिष्ठ परिस्थितियों से विकसित होने चाहिए। उन्होंने अपने लोगों के संघर्ष की आवश्यकताओं और परिस्थितियों के अनुरूप युद्ध की अपनी स्वयं की कार्यप्रणाली विकसित की। उनकी युद्ध संबंधी कुछ विधियों और रणनीतियों के कारण उन्हें कड़ी निंदा का सामना करना पड़ा है, विशेष रूप से सिंहली राजनीतिक और सैन्य विश्लेषकों के बीच। फिर भी उन्होंने अपनी ‘निर्दयी’ रणनीति का बचाव करते हुए इसे अपने कमजोर और छोटे राष्ट्र की जनता को एक मजबूत, शक्तिशाली और निर्दयी दुश्मन से बचाने के लिए एक आवश्यक साधन बताया है।

श्री पीराबाकरन एक कार्यकर्ता हैं। उनका मानना ​​है कि मानवीय क्रिया ही इतिहास की प्रेरक शक्ति है। समस्याओं के अमूर्त सैद्धांतिक विश्लेषण के बजाय कार्रवाई के प्रति उनकी प्रतिबद्धता ही उनके द्वारा स्थापित संगठन के विकास और प्रगति में महत्वपूर्ण प्रेरक शक्ति रही है। मुख्यधारा के तमिल राजनेताओं के खोखले शब्दों से निराश होकर, कई युवा श्री पिराबकरण की उनके दोहरे राजनीतिक रवैये के प्रति उनकी घृणा और अपने उद्देश्यों को प्राप्त करने के लिए उनके सक्रिय राजनीतिक-सैन्य अभियान के लिए प्रशंसा करते थे। और काफी हद तक और उससे भी कहीं अधिक विपरीत परिस्थितियों के बावजूद, श्री पिराबकरण सिंहली राज्य के उत्पीड़न का प्रतिरोध करने में सक्षम एक तमिल राष्ट्रीय सेना बनाने में सफल रहे हैं। और हालांकि संघर्ष के इस चरण में उन्होंने अपना अंतिम राजनीतिक लक्ष्य हासिल नहीं किया है, लेकिन अगर श्री पिराबकरण द्वारा संचालित सशस्त्र अभियान की शानदार योजना और क्रियान्वयन न होता, तो पिछले पच्चीस वर्षों में उनके द्वारा निर्मित संगठन एलटीटीई और एक पहचान योग्य राष्ट्रीय संगठन के रूप में तमिल लोग कई साल पहले ही द्वीप से मिट गए होते। यह निष्कर्ष मैंने संघर्ष के अपने प्रत्यक्ष अनुभव से निकाला है, और यह तमिल लोगों के बीच व्यापक रूप से प्रचलित मत है। लेकिन जहां श्री पिराबकरण ने राजनीतिक लक्ष्यों को प्राप्त करने के लिए सशस्त्र संघर्ष की आवश्यकता को प्राथमिकता दी, वहीं बाला के हस्तक्षेप ने सशस्त्र संघर्ष के राजनीतिक आयाम को और बढ़ा दिया। इन दो एकनिष्ठ व्यक्तियों के बीच का रिश्ता अनूठा रहा है। यह उन रिश्तों में से एक है जहां दो अलग-अलग व्यक्तित्व एक विशिष्ट मोड़ पर एक साथ आते हैं और इतिहास की गति में महत्वपूर्ण भूमिका निभाते हैं।

बाला ने एलटीटीई और संघर्ष में अपनी भूमिका को हमेशा श्री पिराबकरण और संगठन के सलाहकार और सिद्धांतकार के रूप में देखा है। बाला की सत्ता के प्रति अरुचि, लेखन, अध्यापन और परामर्श तक अपनी भूमिका को सीमित रखने की उनकी तत्परता और संघर्ष के प्रति उनकी स्पष्ट प्रतिबद्धता ने अंततः बाला को श्री पिराबकरण का सबसे विश्वसनीय और भरोसेमंद सलाहकार बना दिया। श्री पिराबकरण ने बाला में इन सभी वर्षों में जिस एक गुण की प्रशंसा और कद्र की है, वह है सत्य के प्रति उनकी प्रतिबद्धता। बाला ने हमेशा इस सिद्धांत पर कार्य किया है कि उन्हें श्री पिराबकरण और संघर्ष दोनों के सर्वोत्तम हित में सटीक और सत्यपूर्ण सलाह देनी चाहिए। श्री पिराबकरण ने हमेशा सलाह का पालन किया या उन्होंने जो खुलकर कहा उससे वे असंतुष्ट थे, यह बाला की चिंता का विषय नहीं था। श्री पिराबकरण के सलाहकार के रूप में, बाला ने मुझे कई बार बताया है कि सच बोलना उनका कर्तव्य था, चाहे वह कितना भी अप्रिय क्यों न हो।

और व्यक्तिगत स्तर पर ही श्री पिराबकरण के बारे में अधिक जानकारी प्राप्त की जा सकती है। विदेशों में व्यापक रूप से प्रचलित धारणा के विपरीत, श्री पिराबकरण एक मिलनसार और सौहार्दपूर्ण व्यक्ति हैं। दरअसल, अगर सामाजिक और व्यक्तिगत संदर्भ में श्री पिराबकरण को संक्षेप में बताने के लिए एक शब्द का प्रयोग करना हो, तो वह होगा ‘मिलनसार’। श्री पीराबाकरन को बातचीत करना बहुत पसंद है। उन्हें कई मुद्दों में रुचि है और उनके विचार बहुत दृढ़ हैं। कुछ विचारों पर मैं असहमत हूँ। विज्ञान उनकी पसंदीदा रुचियों में से एक है और वे अपने कर्मचारियों को नई प्रौद्योगिकियों और वैज्ञानिक ज्ञान को सीखने के लिए प्रोत्साहित करते हैं। श्री पिराबकरण की एक अन्य रुचि तमिल संस्कृति में है। उन्होंने संगठन और समाज में कई रूपों में सांस्कृतिक अभिव्यक्ति को प्रोत्साहित किया है। वास्तव में सांस्कृतिक कार्यक्रम प्रशिक्षण शिविर जीवन का एक महत्वपूर्ण हिस्सा हैं और अधिकांश कैडरों से किसी न किसी स्तर पर भाग लेने और योगदान देने की अपेक्षा की जाती है। तमिल मुक्ति साहित्य और कला के विकास को श्री पीराबकरण का हमेशा से पूर्ण समर्थन प्राप्त रहा है। लेकिन सबसे बढ़कर, श्री पिराबकरण अच्छे भोजन के पारखी हैं। उन्हें खुद अलग-अलग तरह के व्यंजन पकाने में हमेशा से विशेष रुचि रही है, और वर्षों से उन्होंने एक पारखी स्वाद विकसित किया है। वह खाना पकाने को एक कला और खाने को जीवन का एक बुनियादी आनंद मानते हैं। उन्हें अक्सर यह समझना मुश्किल लगता है कि भोजन में मेरी रुचि ताजी सब्जियों तक ही सीमित कैसे हो सकती है। फिर भी, जब भी मैं उनके परिवार के साथ भोजन करने गया हूँ, उन्होंने हमेशा मेरी पसंद के अनुसार खाना बनाने का पर्याप्त ध्यान रखा है। हमारे घर से जाने से पहले, वह हमेशा हमारे खान-पान के बारे में पूछते थे। वह नियमित रूप से अपनी रसोई से बाला को खाना भेजकर और अपने कार्यकर्ताओं के लिए समारोहों में खाना बनाकर मुझे खाना पकाने के बोझ से मुक्त कर देते थे। मेरे जैसे शाकाहारी व्यक्ति के लिए, उन्होंने मेरे लिए स्वादिष्ट व्यंजन बनाने का निर्णय लेने से पहले काफी सोच-विचार किया। अक्सर ऐसा होता था कि वह अपने रसोइयों से एक विशेष शाकाहारी व्यंजन तैयार करवाता था और बाला के भोजन के साथ उसे हमारे घर भेज देता था।

स्पष्टतः श्री पिराबकरण की सैन्य मामलों में असाधारण रुचि है। लेकिन वर्दी, हथियार और युद्ध की तकनीक जैसी साधारण चीजें ही इस व्यक्ति को सैन्य जीवन शैली की ओर आकर्षित नहीं करती हैं। मेरी समझ के अनुसार, श्री पिराबकरण कुछ सैन्य सिद्धांतों को भी एक सभ्य जीवन जीने के लिए केंद्रीय महत्व देते हैं। ये सिद्धांत उनके व्यापक सामाजिक दर्शन का हिस्सा हैं। इनमें सबसे महत्वपूर्ण अनुशासन है। श्री पिराबकरण के दृष्टिकोण से, अनुशासन जीवन की एक केंद्रीय अवधारणा है। यह एक राजनीतिक-सैन्य संरचना के नेता के रूप में उनकी भूमिका, उनके निजी जीवन और समाज के प्रति उनके दृष्टिकोण को नियंत्रित करता है।

अपने निजी जीवन में श्री पिराबकरण हर मामले में अनुशासित हैं। उनके संघर्ष के दिनों की शुरुआत से लेकर अब तक, उनके आसपास कभी भी किसी अनुचित कार्य या घोटाले की कोई अफवाह नहीं उठी है। उन्होंने कभी धूम्रपान या शराब का सेवन नहीं किया है और वे चाहते हैं कि दूसरे लोग भी ऐसा न करें। संगठन में एकमात्र व्यक्ति जिसे वह धूम्रपान करने की अनुमति देता था, वह बाला था, और वह भी उसकी उम्र और उसके प्रति व्यक्तिगत सम्मान के कारण। जब भी वह हमारे घर आता था, वह अक्सर बाला की इस अस्वस्थ आदत को लेकर उसे चिढ़ाता था। उन्होंने सिगरेट के धुएं की गंध के प्रति अपनी घृणा भी व्यक्त की और बाला उनके सामने धूम्रपान करने से बचती थी।

पिराबकरण के अनुसार, मनुष्यों में साहस एक प्रशंसनीय गुण है। वह न केवल अपने साथियों में, बल्कि आम लोगों में भी वीरता के प्रदर्शन की प्रशंसा और सम्मान करते हैं। साहस उनके चरित्र की एक सकारात्मक और निश्चित रूप से प्रेरणादायक विशेषता से अटूट रूप से जुड़ा हुआ है, जो कि जीवन में किसी भी चीज से दबने या विचलित न होने की क्षमता है, चाहे वह कितनी भी दुर्जेय और शक्तिशाली क्यों न हो। उनमें अदम्य इच्छाशक्ति और यह आत्मविश्वास है कि यदि मन को किसी परियोजना पर केंद्रित किया जाए तो कुछ भी हासिल किया जा सकता है। यह कोई मामूली बात नहीं है कि उनकी पसंदीदा कहावतों में से एक है ‘जो हिम्मत करता है वही जीतता है’। मैंने बाला से पूछा कि श्री पिराबकरण में उन्हें सबसे अधिक कौन सा गुण पसंद है। बाला को पिराबकरण के व्यक्तित्व में जो अनूठी विशेषता पसंद थी, वह थी विपरीत परिस्थितियों में भी उनका अदम्य आत्मविश्वास। बाला ने कहा कि पिराबकरण ने हमेशा अपने लोगों के हित के लिए दृढ़, संकल्पित और अटूट विश्वास का प्रदर्शन किया है। पीराबाकरन धार्मिकता के नियम ‘धर्म’ में विश्वास करते हैं। बाला ने बताया कि उनका आंतरिक दृढ़ संकल्प और आत्मविश्वास इस विश्वास से उत्पन्न होता है कि उनके लोगों का उद्देश्य सही, निष्पक्ष और न्यायसंगत है और इसलिए अंततः सफल होगा।

लेकिन एक राजनीतिक हस्ती और कई लोगों के मित्र होने के अलावा, श्री पिराबकरण एक पारिवारिक व्यक्ति भी हैं। अपने जीवन के हर दिन, चौबीसों घंटे ‘ड्यूटी पर’ रहते हुए, उन्हें एक पति और पिता के रूप में अपने दायित्वों के साथ संघर्ष करते हुए अपनी जिम्मेदारियों को संतुलित करना पड़ा है। यह तर्क दिया जा सकता है कि उनकी पत्नी मैथी ने सबसे बड़ा बलिदान दिया है और उन्हें अपने पति का वह साथ नहीं मिला जो वह चाहती थीं। बच्चों की निरंतर देखभाल करने के कारण मैथी स्पष्ट रूप से उन्हें उन पर अधिक प्रभाव डालने की स्थिति में रखती है। लेकिन पिराबकरण परिवार को कभी भी ‘सामान्य’ की श्रेणी में नहीं रखा जा सकता था। श्री पिराबकरण की पत्नी और संतान होने के नाते, वे एक अद्वितीय सामाजिक स्थिति में हैं और यह उनकी जीवनशैली और रिश्तों को निर्धारित करता है। श्री पिराबकरण और मैथी दोनों के मन में सर्वोपरि अपने बच्चों की सुरक्षा और भविष्य की चिंता है। इसलिए, जाफना के अभिभावकों की सोच और आकांक्षाओं के अनुरूप, मथी और श्री पिराबकरण दोनों ही बच्चों को उनकी शैक्षिक गतिविधियों में प्रोत्साहित करते हैं। मैथी ने विशेष रूप से अपने बच्चों को घर पर निजी तौर पर ट्यूशन देने में कई घंटे बिताए हैं और वह उनमें ज्ञान के प्रति एक स्वस्थ जुनून को बढ़ावा देती है। लेकिन श्री पिराबकरण के लिए उनका परिवार ही जीवन का आधार है। कई बार जब वह ड्यूटी पर नहीं होते हैं, तो वह मथी और उनके तीन बच्चों, चार्ल्स (जन्म 1985), तोवाराहा (एक साल छोटा) और बालाचंद्रन (जो 1996 में परिवार में अप्रत्याशित रूप से शामिल हुआ) के साथ हमारे घर आते हैं। जब मैंने मथी को उसके पहले बेटे के जन्म में मदद की थी, तब मुझे जरा भी अंदाजा नहीं था कि वह न केवल शक्ल-सूरत में, बल्कि स्वभाव में भी श्री पिराबकरण से मिलता-जुलता होगा। तोवाराहा, जो इकलौती लड़की है, अधिक गंभीर है और पढ़ाई में अच्छी है। हालांकि सबसे छोटा बच्चा श्री पिराबकरण की विशेषताओं से युक्त था और स्पष्ट रूप से परिवार का चहेता था, लेकिन जब मैंने वन्नी को छोड़ा तब तक वह इतना बड़ा नहीं हुआ था कि मैं उसके व्यक्तित्व पर टिप्पणी कर सकूं।



एलटीटीई शादियाँ

हम अक्सर संगठन के विभिन्न विभागों द्वारा आयोजित कई सामाजिक समारोहों और शादियों में श्री पिराबकरण और मथी से मिलते थे। दरअसल, हमारे सबसे खुशी भरे दिनों में से कुछ इन समारोहों में ही बीते, क्योंकि इनसे हमें उन कैडरों और कमांडरों के साथ पुनर्मिलन का अवसर मिला, जिनसे हम कई महीनों से नहीं मिल पाए थे। विवाह समारोह विशेष रूप से अक्सर होते थे क्योंकि वरिष्ठ अधिकारी - पुरुष और महिलाएं - एक-दूसरे से प्यार करने लगते थे और शादी करना चाहते थे। एलटीटीई की शादियाँ प्रगतिशील विषयवस्तु वाले समारोह होते हैं जो तमिल संस्कृति के सकारात्मक तत्वों को समाहित करते हैं और अधिक प्रतिक्रियावादी पहलुओं को अस्वीकार करते हैं। उदाहरण के लिए, एलटीटीई के विवाह समारोह सरल होते हैं, जिनमें केवल विवाह प्रतिज्ञा लेना और रजिस्टर पर हस्ताक्षर करना शामिल होता है और इनमें कोई धार्मिक अनुष्ठान नहीं होते हैं। फिर भी, दुल्हन पारंपरिक ‘कूराई’ या लाल शादी की साड़ी पहनती है, और दूल्हा सफेद वर्टी और कमीज पहनता है। तमिल संस्कृति में महिलाओं के लिए विवाह का प्रतीक ‘थाली’ दूल्हे द्वारा दुल्हन के गले में बांधी जाती है, लेकिन इसमें कुछ बदलाव किए गए हैं। जिस पारंपरिक सोने की चेन से आमतौर पर ‘थाली’ लटकी रहती है, उसे एक साधारण पीले धागे से बदल दिया गया है, और वास्तविक ‘थाली’ सोने का एक चौकोर टुकड़ा है जिस पर तमिल संस्कृति के प्रतीक उकेरे गए हैं, जो पारंपरिक धार्मिक चिन्हों की जगह लेते हैं। पारंपरिक भव्य और खर्चीली शादियों से हटकर किया गया यह बदलाव ताजी हवा के झोंके के रूप में देखा गया।

दुल्हन की सहायता और समर्थन के लिए उपस्थित महिला सैन्यकर्मियों के दल का नेतृत्व आमतौर पर इन अवसरों पर सबसे वरिष्ठ महिला सैन्य कमांडर विदुस करती थीं। युद्ध के मैदान की तुलना में सामाजिक दुनिया में कम मुखर, विद्युसा की चौड़ी मुस्कान हमेशा उसकी कमान के तहत युवा महिला योद्धाओं की शादी देखकर उसकी खुशी को दर्शाती थी। इन अवसरों पर विद्युसा अक्सर अपने वरिष्ठ सहयोगियों से घिरी रहती थीं। इनमें थानिकई चेल्वी भी शामिल थीं, जिन्होंने श्रीलंकाई सेना के कब्जे के बाद जाफना में महिला विंग के सैन्य अभियान का नेतृत्व किया था। थानिकाई चेल्वी एक व्यापक अनुभव वाली कार्यकर्ता थीं, जिन्होंने जाफना और वन्नी में राजनीतिक अनुभाग में काम करते हुए तमिल महिलाओं की सामाजिक समस्याओं का व्यापक ज्ञान प्राप्त किया था। आईपीकेएफ द्वारा जाफना पर कब्जे के दौरान भूमिगत जीवन जीने के मेरे अनुभव का मतलब यह था कि जब हमने कब्जे वाले जाफना में थानिकई चेलवी के भूमिगत जीवन पर चर्चा की, तो मेरे और थानिकई चेलवी के पास साझा करने के लिए बहुत कुछ था। दुबली-पतली, मुस्कुराती हुई और निडर युवती जाफना में दुश्मन सैनिकों से घिरी हुई भूमिगत रहकर जीवन यापन कर रही थी, और उसका जीवन बेहद जोखिम भरा था। विडंबना यह है कि उनकी मृत्यु जाफना की खतरनाक भूमिगत दुनिया में नहीं, बल्कि 2000 में मन्नार में महिला लड़ाकों के एक दल का नेतृत्व करते हुए हुई।

शादी समारोह आमतौर पर एलटीटीई के किसी एक कार्यालय में आयोजित किए जाते थे, जिसके बाद नाश्ता या भोजन का आयोजन होता था। तारों से भरे आकाश के नीचे ताजी रात की हवा में हंसी और मजाक गूंज रहा था क्योंकि दोस्त और सहकर्मी शादी में सौहार्द का आनंद ले रहे थे। इन समारोहों में डॉ. पथमालोजीनी जैसी हस्तियां भी शामिल होती थीं, जो एलटीटीई में शामिल होने वाली पहली डॉक्टर थीं और जाफना और वन्नी में मेरे समय के दौरान मेरी करीबी दोस्त थीं। आईपीकेएफ के साथ युद्ध छिड़ने के ठीक बाद मेरी पहली मुलाकात पथमा से हुई थी, जब वह वालवेट्टितुराई के ऊरानी अस्पताल में काम कर रही थीं। हमारे कुछ घायल कार्यकर्ताओं को अस्पताल में भर्ती कराया गया था और वह उनकी देखभाल कर रही थी। जब मैं घायल से मिलने गया तो उसने चिंता व्यक्त की कि भारतीय सैनिक उसे गिरफ्तार कर सकते हैं और उसने मुझसे अपने साथ ले जाने के लिए साइनाइड की एक गोली की व्यवस्था करने के लिए कहा। वह लगातार जोखिम उठाती रही और गुप्त ठिकानों में घायल एलटीटीई कार्यकर्ताओं की देखभाल करती रही, जब तक कि अंततः उसे आईपीकेएफ द्वारा गिरफ्तार नहीं कर लिया गया और उसे मनोवैज्ञानिक यातनाएं दी गईं। जिस शिविर में उसे रखा गया था, उसके सामने हुए सार्वजनिक विरोध प्रदर्शनों के बाद भारतीय सेना ने उसे रिहा कर दिया। फिर भी, आईपीकेएफ के बंधकों के साथ उनके अनुभव ने उनके हौसले को नहीं तोड़ा और उन्होंने लगातार और बिना किसी हिचकिचाहट के युद्ध के मैदान में और एलटीटीई अस्पतालों में घायल एलटीटीई कैडरों का इलाज करना जारी रखा। पद्मा ने एलटीटीई के कार्यकर्ताओं को बुनियादी चिकित्सा प्रक्रियाओं और नर्सिंग देखभाल का प्रशिक्षण देना शुरू करने के बाद अपने कंधों पर और अधिक जिम्मेदारी ले ली। वह अपना खाली समय जनसेवा में व्यतीत करती थी। अंततः उन्होंने राजनीतिक अनुभाग के पूर्व उप प्रमुख श्री करिकालन से विवाह कर लिया।

इन विवाह समारोहों के साथ-साथ अन्य महत्वपूर्ण अवसरों की सफलता सुनिश्चित करने के लिए, श्री पिराबकरण ने यह कार्य राजनीतिक अनुभाग के प्रमुख श्री तमिल चेलवन को सौंप दिया। श्री तमिल चेलवन 1984 में शुरुआती दिनों में संघर्ष में शामिल होने वाले सबसे युवा कार्यकर्ताओं में से एक थे। संघर्ष के प्रति उनके जुनून और समर्पण ने ही श्री पिराबकरण का ध्यान आकर्षित किया था। अपने सैन्य प्रशिक्षण के बाद, श्री पिराबकरण ने तमिल चेलवन को अपने सबसे भरोसेमंद अंगरक्षकों में से एक के रूप में भर्ती करके अपने करीबी लोगों के समूह में शामिल कर लिया। संघर्ष के संदर्भ में, तमिल चेलवन सोर्नम के समकालीन हैं, क्योंकि उन्होंने श्री पिराबकरण के अंगरक्षक के रूप में कार्य किया था। उन्हें तेनमारच्ची के कमांडर के पद पर पदोन्नत किया गया, जहाँ उन्हें कब्ज़ा करने वाली भारतीय सेना के खिलाफ प्रतिरोध का नेतृत्व करने की चुनौती का सामना करना पड़ा। वह इस कार्य में सफल रहे और उन्हें जाफना के कमांडर के पद से सम्मानित किया गया, जहां उन्होंने प्रायद्वीप की रक्षा में कई लड़ाइयों में भाग लिया। तमिल चेलवन के शरीर पर उन कई मौकों पर लगी चोटों के निशान भी हैं जब वह युद्ध में घायल हुए थे। हवाई बम विस्फोट से निकले छर्रों से उनका पैर बुरी तरह क्षतिग्रस्त हो गया, जिससे उनकी जान को सबसे ज्यादा खतरा हुआ। शरीर से लटकते हुए अंग और अत्यधिक रक्तस्राव के साथ, तमिल चेलवन मृत्यु के कगार पर थे जब उन्हें पुनर्जीवन उपचार के लिए जाफना अस्पताल लाया गया। चमत्कारिक रूप से वह अपनी चोटों से बच गए और लंबे समय तक स्वास्थ्य लाभ करने और छड़ी के सहारे चलना सीखने के बाद, उन्होंने अपने कर्तव्यों को फिर से शुरू कर दिया। मथया कांड और भारतीय नौसेना के हाथों किट्टू की दुर्भाग्यपूर्ण मौत के बाद तमिल चेलवन को राजनीतिक अनुभाग के प्रमुख के रूप में पदोन्नत किया गया था। वह अपने पद पर बने हुए हैं।

श्री पिराबकरण के एक विश्वसनीय सहयोगी के रूप में, तमिल चेलवन का काम धीरे-धीरे बढ़ता गया और इसमें एलटीटीई के राजनीतिक विंग के नेता के रूप में उनकी कई जिम्मेदारियों के अलावा, शादियों सहित एलटीटीई के कार्यक्रमों की व्यवस्था करने का कार्य भी शामिल हो गया। उनकी सहायता के लिए तमिल चेलवन की प्रशासनिक संरचना की प्रमुख सुधा भी मौजूद थीं, जो एक अथक और रचनात्मक कार्यकर्ता थीं। तमिल चेलवन ने सुधा को जाफना और वन्नी में हमारे रहने के दौरान हमारी देखभाल और रखरखाव की जिम्मेदारी सौंपी थी। श्री तमिल चेलवन की रुचि और सुधा के कौशल से जाफना और वन्नी दोनों जगहों पर हमारा जीवन काफी आसान हो गया। तमिल चेलवन ने हमारे प्रति उदारता दिखाई और यह सुनिश्चित करने के लिए हर संभव प्रयास किया कि हम अपेक्षाकृत आरामदायक स्थिति में रहें। वह मुझे नियमित रूप से फल और सब्जियां भेजते थे, जिन्हें वह विशेष रूप से वावुनिया कस्बे से मंगवाते थे। संगठन के साथ बाला के लंबे इतिहास, उनके अनुभव और व्यापक ज्ञान को देखते हुए, तमिल चेलवन हमेशा बाला से परामर्श करता था और विभिन्न मुद्दों पर उनकी सलाह को महत्व देता था। बाला ने अपने बौद्धिक योगदान से तमिल चेलवन के राजनीतिक कार्यों में सहयोग दिया। वह अक्सर हमारे घर राजनीतिक मुद्दों पर चर्चा करने और अक्सर भोजन करने के लिए आते थे। उनका पसंदीदा व्यंजन मेरी सफेद मछली की करी (सोथी) थी, जिसमें से उन्हें मछली का पका हुआ सिर खाना बहुत पसंद था।



मुक्ति युद्ध के नायक

हमारे घर आने वाले आगंतुकों में एलटीटीई के कार्यकर्ताओं और तमिल लोगों द्वारा मुक्ति संघर्ष के युद्ध नायकों के रूप में सम्मानित वरिष्ठ कमांडर भी शामिल थे। ऐसे ही एक कमांडर सूसाई थे, जो सी टाइगर कमांडर थे। वदामारच्ची के पॉलीगैंडी नामक मछुआरे गांव से आने वाला सूसाई, बाला और मेरा बहुत करीबी था। सूसाई के साथ हमारा रिश्ता जाफना पर भारतीय कब्जे के दिनों से है, जब हम वदामारच्ची में भूमिगत थे। प्रेमदासा सरकार के साथ बातचीत के बाद जाफना लौटने पर, 1990 में वदामारच्ची में अपने प्रवास के दौरान हमने अपना संपर्क फिर से स्थापित किया। सी टाइगर कमांडर बनने से पहले सूसाई वदामारच्ची सेक्टर के प्रभारी थे। इन्हीं दिनों के दौरान बाला ने सूसाई की शादी की व्यवस्था करने में मदद की थी।

सूसाई ने सी टाइगर यूनिट के कमांडर के रूप में अपनी भूमिका में शानदार प्रदर्शन किया और यह एलटीटीई के नौसैनिक विंग के निर्माण में उनकी द्वारा प्राप्त सफलता से स्पष्ट था। सूसाई श्री पीराबाकरन के भरोसेमंद विश्वासपात्र हैं। ईलम युद्ध में नौसैनिक शक्ति के रणनीतिक महत्व को समझते हुए, श्री पिराबकरण ने तमिल नौसैनिक इकाई के निर्माण में सूसाई की हर तरह से मदद की। पिराबकरण के जुनून और रचनात्मकता तथा सूसाई की कड़ी मेहनत और प्रशासनिक क्षमता के संयोजन से एलटीटीई की नौसैनिक शाखा एक प्रभावी समुद्री लड़ाकू बल बन गई, जिसने श्रीलंकाई नौसेना के लिए एक गंभीर चुनौती पेश की। सूसाई की कुशल कमान के तहत सी टाइगर यूनिट कई समुद्री लड़ाइयों में शामिल रही है, जिसमें उसने श्रीलंकाई नौसेना के बेड़े को भारी नुकसान पहुंचाया है और एलटीटीई सैनिकों की कई रणनीतिक समुद्री लैंडिंग के माध्यम से जमीनी लड़ाइयों में भी उल्लेखनीय योगदान दिया है।

लेकिन नौसैनिक लड़ाइयों और सैनिकों के परिवहन के अलावा, सी टाइगर्स की एक छोटी इकाई है जो संगठन के लिए मछली पकड़ने का काम करती है और बाला उनके द्वारा पकड़ी गई मछली का लाभार्थी था। बाला को सबसे ताजी मछली खाना पसंद है, इसलिए जब सूसाई उसके दोपहर के भोजन के लिए सीधे समुद्र तट से हमारे घर मछली भेजती थी, तो वह अक्सर इसका भरपूर आनंद लेता था।

मूल रूप से एक मिलनसार और सौम्य व्यक्ति, सूसाई अपने सहानुभूतिपूर्ण, न्यायपूर्ण और व्यावहारिक दृष्टिकोण के लिए लोगों के बीच लोकप्रिय हैं। शायद उनकी मिलनसारिता और उदारता ही थी जिसने सूसाई की समर्पित पत्नी सुधा का दिल जीत लिया। सुधा और सूसाई, और उनके दो छोटे बच्चे, सिंधु और मनियारासन, जब भी हम उनके घर भोजन के लिए जाते थे और जब भी वे हमारे घर आते थे, तो हमेशा उदारतापूर्वक अपने पारिवारिक स्नेह और प्यार को हमारे साथ साझा करते थे। उद्दुपिट्टी, वदामारच्ची की रहने वाली सुधा, एलटीटीई के कार्यकर्ता शंकर की बहन हैं, जिनकी पुण्यतिथि को वीर दिवस के रूप में मनाया जाता है। सुधा का शांत, आत्मविश्वासी और सौम्य स्वभाव परिवार में खुशी और शांति लाता है।

तमिलनाडु के स्वतंत्रता संग्राम में एक और महान हस्ती, जिन्होंने हमारे घर का दौरा किया, वे थे सोरनम का प्रभावशाली व्यक्तित्व। सोरनाम का एलटीटीई से जुड़ाव 80 के दशक के मध्य का है, जब वह श्री पिराबकरण के अंगरक्षकों में से एक थे। युवावस्था में वे श्री पिराबकरण के भरोसेमंद सहायक के रूप में नियमित रूप से चेन्नई स्थित हमारे घर आते थे। आईपीकेएफ के दौरान उनकी सैन्य क्षमता, असाधारण साहस और स्पष्ट प्रशासनिक प्रतिभाएं सामने आईं और सोर्नम को सैन्य संरचना में पदोन्नति दिलाते हुए उन्हें श्री पिराबकरण की व्यक्तिगत सुरक्षा के प्रभारी के रूप में सबसे भरोसेमंद भूमिका तक पहुंचाया। जब भी सोरनम उनके प्रत्यक्ष नेतृत्व में काम करने वाले और संगठन के भीतर के कार्यकर्ताओं के बीच आते थे, तो उनके प्रति प्राप्त सम्मान और प्रशंसा स्पष्ट रूप से दिखाई देती थी। उनके प्रति व्यापक रूप से व्याप्त प्रेम और सम्मान में योगदान देने वाला एक कारण युद्ध में आगे बढ़कर नेतृत्व करने, युद्ध की कठिनाइयों को साझा करने और अपने अधीन सैनिकों के अनुशासन को बनाए रखने की उनकी स्पष्ट तत्परता थी। सोरनाम ने एलटीटीई लड़ाकों का नेतृत्व करते हुए कई युद्धों में जीत हासिल की है और कई मौकों पर वह घायल भी हुए हैं। उत्तरी आयरलैंड में हुए भीषण युद्धों के दौरान छाती और बांह में लगी गंभीर चोटों के साथ इस सज्जन विशालकाय व्यक्ति को जाफना जनरल अस्पताल में संघर्ष करते देखना हमारे लिए बेहद दुखद था।

श्री पिराबकरण ने अपनी व्यक्तिगत सुरक्षा के अलावा, वलिगामम में रहने के दौरान हमारी सुरक्षा की जिम्मेदारी सोर्नम को सौंप दी थी। श्री पिराबकरण के निजी अंगरक्षकों में से चयनित कर्मियों की एक टीम को हमारी सुरक्षा आवश्यकताओं के लिए हमारे घर पर तैनात किया गया था। सोरनम हमारी सुरक्षा स्थिति की समीक्षा करने और हमें सलाह देने के लिए तथा कार्यकर्ताओं की जरूरतों और कल्याण का ध्यान रखने के लिए नियमित रूप से हमारे घर आते थे। छह फीट दो इंच लंबे और सुगठित शरीर वाले सोर्नम अपनी सैन्य वर्दी में बेदाग ढंग से सजे-धजे एक वीर व्यक्तित्व के रूप में नजर आए। उनकी सहजता और आत्मविश्वास ने उनके द्वारा निभाई जा रही भारी सैन्य जिम्मेदारियों को कम करके आंका।

कई वर्षों तक युद्ध के मैदान में अपनी जान जोखिम में डालने और श्री पिराबकरण और संगठन के लिए चौबीसों घंटे सेवा करने के बाद, उनके विवाह समारोह में शामिल होना हमारे लिए एक खुशी का दिन था। उनकी दुल्हन खूबसूरत जेनी थीं, जो महिला सैन्य विंग में तीसरे नंबर की कमांडर थीं। ‘ऑपरेशन रिवरसा’ के दौरान श्रीलंकाई हवाई बमबारी में जेनी का घर सीधे तौर पर क्षतिग्रस्त हो गया, लेकिन वह मौत से बाल-बाल बच गई। वह अपने पहले बच्चे की उम्मीद कर रही थी। घटना के समय सोर्नम घर में नहीं बल्कि युद्ध के मैदान में आगे बढ़ रही सिंहली सेना से जाफना की रक्षा कर रहा था। बाद में, वन्नी में, सोर्नम को काम के सिलसिले में अक्सर जेनी से दूर त्रिंकोमाली जाना पड़ता था और हम अक्सर इन चिंताजनक अलगाव के दिनों में उसका मनोबल बढ़ाने के लिए उसके घर जाते थे। वे दो छोटी बच्चियों के साथ एक खुशहाल दंपत्ति बने हुए हैं।

बानू और थीपन, जो अदम्य साहस और कुशल परिचालन क्षमता वाले सैन्य कमांडर थे, संगठन के सम्मान और प्रशंसा के पात्र हैं। जाफना के पूर्व कमांडर के रूप में बानू युद्ध के मैदान में अपनी जान की परवाह न करने के लिए जाने जाते हैं। कित्तू तोपखाना इकाई के कमांडर के रूप में, बानू ने अपनी टुकड़ियों को उच्च स्तर की व्यावसायिकता के साथ प्रशिक्षित किया है और एलटीटीई के लड़ाकू संगठनों को एक प्रभावी पारंपरिक बल के रूप में विकसित करने में योगदान दिया है। उनकी कमान के तहत तोपखाने और मोर्टार इकाइयों का तेजी से विस्तार हुआ और उन्होंने मुक्ति युद्ध में कई महत्वपूर्ण लड़ाइयों में उल्लेखनीय विजय प्राप्त की। बानू अक्सर बाला को युद्धक्षेत्र के अध्ययन में मदद करती थी और उसे व्यापक मानचित्र उपलब्ध कराती थी, जिनकी सहायता से वह युद्धक्षेत्र में सैन्य गतिविधियों का अनुसरण कर सकता था। बाला, जो चुटकुलों के माहिर थे, और बानू, जो सूक्ष्म हास्य का आनंद लेने वाली शख्सियत थीं, के साथ बाला के कार्यालय में दोनों की मुलाकातें हंसी से भरी रहती थीं।

वन्नी जनजाति के एक अन्य वरिष्ठ कमांडर थीपन, जिनके पास काफी सैन्य अनुभव है, मृदुभाषी और विनम्र स्वभाव के हैं। आंदोलन में उनकी प्रतिष्ठा और सैन्य क्षमता के प्रति सम्मान इतना अधिक है कि लोगों के साथ व्यवहार करते समय उनकी स्पष्ट विनम्रता देखकर कोई भी आश्चर्यचकित रह जाता है। उनकी प्रस्तुति एक प्रतिभाशाली रणनीतिकार और दृढ़ निश्चयी व्यक्ति की छवि प्रस्तुत करती है, और यही गुण उनके अधीन सैनिकों को युद्ध के मैदान में और अधिक प्रयास करने के लिए प्रेरित और प्रोत्साहित करते हैं। हमारे घर पर उनके आने पर आमतौर पर थीपन द्वारा सैन्य स्थिति के बारे में यथार्थवादी व्याख्या होती थी, जिसके बदले में बाला द्वारा राजनीतिक क्षेत्र में हो रहे घटनाक्रमों की व्याख्या की जाती थी।

सैन्य कमांडरों में से एक व्यक्ति जिनसे हमारी मुलाकातें बहुत कम होती थीं, लेकिन फिर भी हम उनके प्रति आपसी सम्मान रखते थे, वे अनुभवी सैन्य कमांडर बलराज थे। यह बात अविश्वसनीय लग सकती है, लेकिन यह योद्धा नायक एक शांत स्वभाव का व्यक्ति है। बलराज न केवल अपनी असाधारण सैन्य सफलताओं और निर्विवाद एवं अदम्य साहस के लिए जाने जाते हैं, बल्कि अपने अधीन सैनिकों के प्रति अपनी पूर्ण प्रतिबद्धता और समर्पण के लिए भी जाने जाते हैं, उनसे प्रेम किया जाता है और उनका सम्मान किया जाता है। उनके द्वारा किए गए बलिदानों और कष्टों के प्रति संवेदनशील और सम्मानजनक होने के कारण, बलराज उनके साथ शिविरों में यथासंभव अधिक समय बिताने का विकल्प चुनता है। 1993 में यार देवी की लड़ाई में जब छर्रे से उनका दाहिना पैर क्षतिग्रस्त हो गया, तब हमें बलराज के साहस का एक उदाहरण देखने को मिला। पैर को काटने का निर्णय नहीं लिया गया और बलराज ने अंग के प्रत्यारोपण के असहनीय दर्द को सहन किया। जाफना के अस्पताल में बलराज से हमारी मुलाकातों के दौरान, उनके व्यथित चेहरे पर दर्द स्पष्ट रूप से दिखाई दे रहा था क्योंकि उन्होंने स्वीकार किया कि चोट उन्हें कितनी पीड़ा पहुंचा रही है। उनकी स्वास्थ्य समस्याओं को और भी जटिल बना रहा था अस्थिर मधुमेह। कई महीनों तक बिस्तर पर रहने और असहनीय दर्द सहने के बाद, बलराज आखिरकार अपने पैर पर फिर से चलने लगा, लेकिन इस चोट के कारण उसे स्थायी रूप से लंगड़ापन और बार-बार घाव में संक्रमण की समस्या हो गई। फिर भी, उन्होंने अपनी चोट को अपने साथियों के कष्टों और बलिदानों की तुलना में नगण्य माना है और आज भी युद्ध क्षेत्र में एक फील्ड कमांडर के रूप में कार्य करना जारी रखा है।

श्री पिराबकरण के करीबी विश्वासपात्रों में से, जो हमारे घर आते थे, हालांकि कम ही आते थे, उनमें अतुलनीय तमिलेंथी भी थीं। तमिलेंथी शुरुआत से ही श्री पिराबकरण के दाहिने हाथ रहे हैं, और वर्षों से उनका रिश्ता मजबूत और गहरा होता गया है। श्री पिराबकरण के करीबी लोगों के बीच इन लंबे वर्षों के दौरान, तमिलेंथी मूल रूप से वित्त अनुभाग के लिए जिम्मेदार रहे हैं, और उन्होंने बिना किसी अनुचित कार्य के अरबों रुपये का प्रबंधन किया है। श्री तमिलेंथी के लिए, संघर्ष की सफलता के लिए हथियारों के साथ-साथ वित्त भी उतना ही महत्वपूर्ण है और उन्होंने वर्षों से अत्यधिक कठिनाइयों के बीच वित्त विभाग का प्रबंधन उसी जिम्मेदारी के साथ किया है। वास्तव में, संगठन के धन के उनके कठोर और सावधानीपूर्वक वितरण के लिए उन्हें आंदोलन के विभिन्न विभागों के भीतर से काफी आलोचनाओं का सामना करना पड़ा है।

प्राचीन तमिल साहित्य और ‘तिरुवल्लुवर’ के नैतिक दर्शन के प्रति तमिलेंथी के जुनून और तमिलनाडु में द्रविड़ आंदोलन के भ्रष्टाचार पर उनके शोक ने उन्हें एक तमिल शुद्धतावादी के रूप में प्रतिष्ठा दिलाई। फिर भी, उनकी कुछ ‘अजीबोगरीब आदतों’ के बावजूद, तमिलेंथी अपने सख्त बाहरी रूप के पीछे एक विचारशील और सुसंस्कृत सज्जन हैं। एक ऐसे व्यक्ति के रूप में जिसने संघर्ष में अपने तीन भाइयों को खो दिया है और कार्यकर्ताओं और लोगों द्वारा किए गए भारी बलिदानों के लिए अपार सम्मान रखता है, तमिलेंथी एक स्वतंत्र तमिल राज्य के निर्माण को तमिल लोगों का अविभाज्य अधिकार मानते हैं।

हमारे घर में कम ही आने वाली, लेकिन फिर भी एक ऐसी युवती जिससे हमारा संपर्क था और जो सम्मान और प्रशंसा के योग्य थी, वह असाधारण सेनापति विद्युसा थीं। विदुषा जाफना के एक रूढ़िवादी ब्राह्मण परिवार से हैं। उनकी सरल और विनम्र प्रस्तुति एक असाधारण युवती होने का प्रमाण है। प्रेमदासा वार्ता के दौरान मेरी मुलाकात विद्युसा से अलम्पिल के जंगलों में स्थित महिला कमांडो प्रशिक्षण शिविर में हुई थी। संगठन में शामिल होने के शुरुआती दिनों में उनका कोई विशेष पद नहीं था। लेकिन 1990 से युद्ध के मैदान में तैनात होने के बाद से, विद्युसा ने उल्लेखनीय साहस और नेतृत्व गुणों का प्रदर्शन किया है, जिसने उन्हें एलटीटीई महिलाओं के रैंकों में ऊपर उठाकर कर्नल के पद तक पहुँचाया है: जो कि सबसे वरिष्ठ पुरुष कमांडरों के बराबर है। राष्ट्रीय मुक्ति संघर्षों और गुरिल्ला और पारंपरिक युद्ध दोनों में महिलाओं की भूमिका के संदर्भ में, विद्युसा का एक दशक से अधिक का निरंतर युद्धक्षेत्र अनुभव और सैन्य नेतृत्व का इतिहास उन्हें सैन्य इतिहास में सबसे उल्लेखनीय और प्रशंसनीय महिला सैनिकों में से एक के रूप में स्थापित करता है। निस्संदेह, विदूसा पूरे एलटीटीई सैन्य ढांचे में सबसे अनुभवी कैडरों में से एक है, जिसने लगातार लड़ाइयों में महिला लड़ाकों का नेतृत्व करते हुए और मोर्चे पर उनके जीवन को साझा करते हुए एक दशक बिताया है।

हमारे दोस्तों और नियमित आगंतुकों में से कुछ ऐसे भी थे जो हमारे घर में विचारों की विविधता, आलोचनात्मक राय के साथ-साथ हंसी भी लेकर आते थे। उनमें से एक, जो साहित्यिक जगत में सुप्रसिद्ध और घनिष्ठ मित्र थे, एलटीटीई के ‘राजकवि’ और एक विशाल व्यक्तित्व के धनी पुथुवाई रत्नथुराई थे। पुथुवाई सभी मुद्दों को गंभीरता से देखते थे और अधिकांश विषयों पर उनकी मजबूत राय होती थी। एक मूर्तिकार के रूप में अपनी सामाजिक स्थिति में, पुथुवाई का विश्वदृष्टिकोण तमिल संस्कृति के केंद्र, मंदिर के इर्द-गिर्द बना था। तमिल सांस्कृतिक रीति-रिवाजों और भाषा के उनके गहन ज्ञान का मतलब यह था कि उनकी मित्रता में मुझे एक ऐसा व्यक्ति मिला जो तमिल जीवन के कई तरीकों और अर्थों को समझाने में सक्षम था। पुथुवाई के व्यक्तित्व का एक विशेष रूप से मनमोहक पहलू यह था कि वे निडर होकर अपने मन की बात कहने के अधिकार का दावा करते थे और पुथुवाई के मुख से ही कुछ सबसे जीवंत और गहन आलोचनाएँ निकलीं। उनका हास्यबोध भी उतना ही सराहनीय था। अपनी भाषा के सूक्ष्म प्रयोग में माहिर पुथुवाई हमेशा हमारी बैठकों में हंसी लाने के लिए जाने जाते थे। एक-दूसरे के घर पर हमारी कई यात्राओं के दौरान, पुथुवाई अपने पान के पत्तों का ढेर निकालता, मुझे एक पत्ता देता और फिर अपना ‘पान’ तैयार करता। और कितनी ही ठंडी शामें पुथुवाई के साथ बीत गईं, जब वह अपनी बुद्धि और हास्य से हमारा मनोरंजन करते थे, पान के पत्ते पर चूने का पेस्ट फैलाते थे, उस पर सुपारी के छिलके जमाते थे, पत्ते को रोल करते थे और उसे अपने मुंह में डालकर तब तक चबाते थे जब तक उनके होंठ लाल न हो जाएं।

पुथुवाई एलटीटीई के सांस्कृतिक अनुभाग के प्रभारी और साहित्यिक पत्रिका ‘वेल्लिचम’ के पर्यवेक्षक संपादक थे। बाला ने इसी प्रकाशन के लिए तमिल में कई लेख लिखे थे। ‘ब्रह्मज्ञानी’ के छद्म नाम से लिखते हुए, बाला ने दर्शन, समाजशास्त्र और राजनीति पर लेखों की एक श्रृंखला लिखी। पुथुवाई के प्रोत्साहन के कारण ही दहेज प्रथा पर लिखी मेरी पुस्तक ‘अनब्रोकन चेन्स’ का तमिल में अनुवाद हुआ और ‘वेल्लिचम’ में लेखों की एक श्रृंखला के रूप में प्रकाशित हुई। पुथुवाई अपनी कविता लेखन, या अधिक सटीक रूप से कहें तो, जन-कविता लेखन के लिए प्रसिद्ध हैं। उनकी रचनाएँ तमिल लोगों के दैनिक जीवन और मुक्ति संघर्ष के भावनात्मक और यथार्थवादी चित्रण तथा तमिल भाषा के सुलभ और काव्यात्मक उपयोग के लिए प्रसिद्ध हैं। उनके कई मुक्ति गीत भी प्रसिद्ध हैं, जिन्हें पूरे देश में लोग व्यापक रूप से सुनते और गाते हैं।

अन्य व्यक्तिगत मित्र जो नियमित रूप से हमसे मिलने आते थे, उनमें रवींद्रन (रवि) शामिल थे, जो एक वरिष्ठ कार्यकर्ता और एलटीटीई के मासिक आधिकारिक मुखपत्र ‘विदुथलाई पुलिगल’ (लिबरेशन टाइगर्स) के संपादक थे, और जयराज, जो एलटीटीई के दैनिक समाचार पत्र ‘एलानाथम’ के संपादक थे। रवि और जयराज दोनों ही संगठन की आधिकारिक नीति के संबंध में बाला की सलाह और मार्गदर्शन पर बहुत अधिक निर्भर थे। जयराज युद्ध के मोर्चे पर हो रहे घटनाक्रमों से अवगत होने के साथ-साथ राजनीतिक विचार जानने के लिए प्रतिदिन हमारे घर आते थे। रवि को सैन्य और राजनीतिक दोनों तरह की घटनाओं की मासिक समीक्षा लिखनी पड़ती थी, जिसके लिए उसे बाला से परामर्श करना पड़ता था। सैन्य अभियानों से संबंधित कुछ संवेदनशील लेख श्री पिराबकरण को उनकी स्वीकृति के लिए भेजे गए थे। बाला कभी-कभी सैद्धांतिक लेख लिखते थे जिनमें विभिन्न सामाजिक मुद्दों के प्रति एलटीटीई के नीतिगत दृष्टिकोण की व्याख्या की जाती थी। रवि और जयराज दोनों ने बाला से मार्गदर्शन मांगा क्योंकि वे एक सिद्धांतकार होने के साथ-साथ पत्रकारिता के क्षेत्र में भी व्यापक अनुभव रखते थे। इसके अलावा, श्री पिराबकरण, तमिल चेलवन और फील्ड कमांडरों के साथ अपने व्यक्तिगत संपर्कों के माध्यम से, बाला चल रहे राजनीतिक-सैन्य घटनाक्रमों की खबरें और विश्लेषण प्रदान कर सकते थे।

रवि की पत्नी शोभना, जो एलटीटीई की पूर्व कार्यकर्ता थीं, को हम उनके बार-बार आने-जाने के कारण जानते थे, जब वह महिला विंग की मासिक पत्रिका ‘सुथंथिर परवाइकल’ (स्वतंत्रता के पक्षी) में काम करती थीं। जयराज का विवाह पुथुकुद्दिरुप्पु हाई स्कूल में शिक्षिका गंगा से हुआ है। दोनों दंपति हमारे घनिष्ठ मित्र बन गए और वे नियमित रूप से हमसे मिलने आते थे।



युद्ध जारी है

‘जयसुकुरु’ की लड़ाई, जिसका रणनीतिक उद्देश्य ए9 राजमार्ग के माध्यम से जाफना प्रायद्वीप के लिए एक जमीनी मार्ग खोलना था, जिससे वन्नी के जंगल के मुख्य क्षेत्र को दो भागों में बांटा जा सके, अठारह महीने के खूनी और बर्बर संघर्ष के बाद मनकुलम में आकर समाप्त हो गई। श्रीलंकाई सेना को विफल करने के लिए दृढ़ संकल्पित, एलटीटीई बलों ने तीव्र प्रतिरोध किया और राजमार्ग के साथ आगे बढ़ रहे काफिलों के पीछे और किनारों पर जवाबी हमले शुरू किए। एलटीटीई के हमलों की तीव्रता इतनी अधिक थी कि श्रीलंकाई सेना को भारी नुकसान उठाना पड़ा और वह मनोबलहीन हो गई। अनुमान है कि इस लंबे समय तक चले युद्ध में सरकारी सैनिकों को दस हजार का नुकसान हुआ, जिनमें 3000 मृत और 7000 घायल शामिल हैं। वन्नी के जंगल बाघों के लिए परिचित क्षेत्र हैं, जहां उन्होंने दुनिया की चौथी सबसे बड़ी सेना के साथ युद्ध लड़ा और उसमें जीवित बचे। परिचित सैन्य दृष्टि से अनुकूल भूभाग में सक्रिय और जंगल युद्ध में व्यापक अनुभव रखने वाले एलटीटीई लड़ाकों ने श्रीलंकाई सैनिकों के लिए एक गंभीर चुनौती पेश की। मुल्लैतिवु सैन्य परिसर से एक विशाल शस्त्रागार पर कब्जा करने के बाद, श्री पिराबकरण ने तोपखाने, मोर्टार और टैंक-रोधी इकाइयों का विकास किया, जिन्हें ‘जयसुकुरु’ सैनिकों के खिलाफ प्रभावी ढंग से तैनात किया गया था। वन्नी में एलटीटीई की रक्षात्मक क्षमता को मजबूत करने के उद्देश्य से, श्री पिराबकरण ने कर्नल करुणा के नेतृत्व में बट्टिकलोआ की एक विशिष्ट युद्ध-अनुभवी इकाई, जयंतन ब्रिगेड को वन्नी युद्ध में शामिल किया। जयंथन, चार्ल्स एंथोनी, इम्ब्रान पांडियन, मालथी, सुकंजा की ब्रिगेडें, जो एलटीटीई की सर्वश्रेष्ठ लड़ाकू इकाइयाँ थीं, को फील्ड कमांडरों कर्नल करुणा, कर्नल थीपन, कर्नल बलराज, कर्नल बानू और कर्नल विदुषा के नेतृत्व में 30,000 सैनिकों की सिंहली आक्रमणकारी सेना के खिलाफ जुटाया गया था, जिसमें श्रीलंकाई सेना की अमेरिकी प्रशिक्षित 53 और 55 डिवीजन भी शामिल थीं। ‘जयसुकुरु’ के कारण छिड़ा युद्ध भयंकर था और लंबे समय तक चला। अपने पास मौजूद अपार मारक क्षमता - जिसमें वायु शक्ति भी शामिल है - के बावजूद, श्रीलंकाई सशस्त्र बल अपने रणनीतिक उद्देश्य को प्राप्त करने में विफल रहे। सेना कई महीनों तक पुलियानकुलम और कनागरायनकुलम के रणनीतिक कस्बों में फंसी रही, जहां एलटीटीई लड़ाकों ने अभेद्य रक्षात्मक किलेबंदी का निर्माण किया और कड़ा प्रतिरोध किया। इन्हीं रणनीतिक शहरों में भीषण लड़ाई के दौरान श्रीलंकाई सेना को भारी नुकसान उठाना पड़ा और विशिष्ट कमांडो इकाइयों के सैकड़ों सैनिक शहीद हो गए। अठारह महीनों के भीषण संघर्ष के बाद, सिंहली सेना मनकुलम शहर के करीब पहुंच गई, लेकिन फिर भी वहां एलटीटीई की रक्षात्मक घेराबंदी को भेदना असंभव पाया। 27 सितंबर 1998 को लिबरेशन टाइगर्स ने ‘अनसीजिंग वेव्स 2’ अभियान शुरू किया और किलिनोच्ची शहर और उसके आसपास के इलाकों पर कब्जा कर लिया। किलिनोच्ची की लड़ाई के दौरान ही एलटीटीई ने अपनी कुछ विशिष्ट कमांडो टुकड़ियों को फिर से तैनात किया था, जिसके परिणामस्वरूप श्रीलंकाई सेना कमजोर पड़ चुकी मनकुलम पर कब्जा करने में सक्षम हुई थी। फिर भी, किलिनोच्ची का पतन सरकारी सैनिकों के लिए एक बड़ी सैन्य विफलता थी। यह जाफना तक जमीनी मार्ग खोलने की सरकार की रणनीतिक योजना के लिए भी एक गंभीर झटका था। जयसुकुरु की ए9 राजमार्ग पर लंबी और कष्टदायक यात्रा मनकुलम में आकर हमेशा के लिए रुक गई।

पुथुकुड्डीरुप्पु, मुल्लैतिवु में हमारा जीवन सामान्य रूप से चलता रहा जबकि दूर-दराज के इलाकों में सबसे खूनी युद्ध चल रहे थे। तोपखाने की गर्जना हमारे जीवन का हिस्सा बन गई थी। मुल्लैतिवु तटीय क्षेत्र पर अनियमित हवाई हमले और नौसैनिक बमबारी नियमित रूप से होती रहती थी। हमें श्री पिराबकरण के कार्यालय से लड़ाई की प्रगति के बारे में प्रतिदिन समाचार प्राप्त होते थे। बाला ने बदले में इसे स्थानीय मीडिया को सौंप दिया। श्री पिराबकरण या उनके क्षेत्र के कमांडरों में से कोई एक, लड़ाई के दौरान अंतराल में हमारे स्थान पर आकर युद्ध की स्थिति का पूरा विवरण प्रदान करता था। दिनेश, जो एक वरिष्ठ अधिकारी और ‘ईलानथम’ दैनिक समाचार पत्र के प्रशासनिक प्रमुख थे, अक्सर ‘जयसुकुरु’ युद्धक्षेत्र की खतरनाक यात्राएं करते थे और युद्ध की विस्तृत कहानियां लेकर आते थे।

करुणा की कमान के तहत जयंथन ब्रिगेड द्वारा ‘जयसुकुरु’ के खिलाफ चलाए गए सफल अभियान ने उन्हें एलटीटीई के कार्यकर्ताओं के साथ-साथ वन्नी के लोगों से भी व्यापक लोकप्रियता और सम्मान दिलाया। लेकिन अपने सैन्य कौशल के अलावा, करुणा को सीखने का बहुत शौक है और उन्होंने अपने प्रयासों से अंग्रेजी का अध्ययन किया है, जिससे वह कई मुद्दों, विशेष रूप से सैन्य विज्ञान और राजनीतिक टिप्पणियों पर व्यापक रूप से पढ़ सकते हैं। और इसलिए जब करुणा हमारे घर आए तो वे कई राजनीतिक सवालों से लैस थे। और बाला भी ऐसा ही था। बाला, करुणा से वन्नी में रक्षात्मक युद्ध की रणनीतियों और युक्तियों के बारे में सारी जानकारी जुटा लेता था। बट्टिकलोआ के कार्यकर्ताओं ने अपने साथ दूसरों के साथ संबंधों में गर्मजोशी और स्पष्टवादिता लाई, जिसका वास्तव में स्वागत किया गया। पूर्वी प्रांत में राज्य के दमन की परिस्थितियाँ अत्यंत कठोर, क्रूर और निर्दयता से भरी हैं, इसी कारण एलटीटीई में शामिल होने वाले युवा लड़ाकों की पीढ़ी दमनकारी तंत्र - सिंहली सशस्त्र बलों - के खिलाफ लड़ने का एक अनूठा दृढ़ संकल्प प्रदर्शित करती है। परंपरागत युद्धकला में गहन प्रशिक्षण प्रदान करने के बाद, श्री पिराबकरण ने पूर्वी प्रांत की लड़ाकू इकाइयों को दुश्मन सेना को करारा झटका देने का अवसर प्रदान किया, जिसे उन्होंने तुरंत भुना लिया।



बाला गंभीर रूप से बीमार पड़ गए

27 अगस्त 1998 की शाम को जब बाला एक महिला कार्यकर्ता की शादी में शामिल होने के लिए रवाना होने के लिए तैयार होकर आया, तो वह अपनी सफेद वर्टी और बोन शर्ट में तरोताजा और साफ-सुथरा दिख रहा था। लेकिन, जब मैंने उसे देखा तो मुझे कुछ गड़बड़ सी महसूस हुई। उनकी सूजी हुई आंखें उनके सामान्य रूप को विकृत कर रही थीं। मैंने पिछली शाम को भी बाला की आंखें सूजी हुई देखी थीं, लेकिन मैंने इसे सामान्य से अधिक देर तक सोने का कारण मानकर अपनी चिंता को नजरअंदाज कर दिया था। लेकिन अगले दिन मेरे लिए उस विचार पर कायम रहना असंभव था। मैंने शादी में एलटीटीई के डॉक्टर सूरी को बाला के चेहरे की इस सूजन के बारे में बताते हुए इसे हल्के में लिया था। जब मैंने मजाक में सुझाव दिया कि सूरी को कुछ हफ्तों से बिना किसी स्पष्ट कारण के हो रही पेट की तकलीफ और उसकी आंखों के आसपास सूजन और अंगों में एडिमा का कारण गुर्दे की बीमारी हो सकती है, तो सूरी थोड़ा हैरान और विचारमग्न हो गया। अगली सुबह जब उसका मूत्र उत्पादन लगभग न के बराबर था, तब मुझे पता चल गया कि बाला गंभीर रूप से बीमार है। और इसी के साथ, हमारे व्यक्तिगत इतिहास में घटनाओं का एक नया मोड़ आया। उस दिन से हम अनिश्चितता के साये में जी रहे हैं क्योंकि बाला का बिगड़ता स्वास्थ्य उसे वन्नी में बीमारी के शुरुआती चरणों के दौरान मौत के कगार पर ले गया था।

बाला के लक्षणों और संकेतों के बारे में पता चलने पर एलटीटीई के डॉक्टरों की एक टीम अगले दिन उसकी जांच करने के लिए तुरंत पहुंची। किसी भी नैदानिक ​​उपकरण की अनुपलब्धता में, एलटीटीई के डॉक्टरों और स्थानीय अस्पताल के चिकित्सा कर्मचारियों के बीच बातचीत के बाद नैदानिक ​​अवलोकन के आधार पर गुर्दे के संक्रमण का एक अस्थायी निदान किया गया। डॉक्टरों ने मूत्र में प्रोटीन के उच्च स्तर के आधार पर निदान किया था, जिसे एक पुराने तरीके से मापा गया था जिसमें मूत्र को एक टेस्ट ट्यूब में बन्सन बर्नर की लौ पर धीरे-धीरे गर्म किया जाता था और दिखाई देने वाले धुंधलेपन के स्तर से प्रोटीन की मात्रा का अनुमान लगाया जाता था। उपचार का सबसे उपयुक्त तरीका मौखिक एंटीबायोटिक थेरेपी था, लेकिन जब एंटीबायोटिक दवाओं के विभिन्न समूहों के प्रति अपेक्षित प्रतिक्रिया नहीं मिली और उसकी हालत लगातार बिगड़ती गई, तो खतरे की घंटी बज उठी।

एलटीटीई के एक वरिष्ठ डॉक्टर, डॉ. सूरी को बाला की बीमारी के चिकित्सा प्रबंधन की जिम्मेदारी सौंपी गई थी। सूरी, एक अत्यंत सक्षम और दयालु युवा डॉक्टर थे, जिन्होंने 1996 में वन्नी में पलायन से पहले जाफना जनरल अस्पताल के शल्य चिकित्सा विभाग में और उसके बाद घायल एलटीटीई कैडरों के उपचार में अपना अधिकांश चिकित्सा अनुभव प्राप्त किया था। उन्हें इस बात की चिंता थी कि बाला के इलाज के लिए उनका चिकित्सा ज्ञान अपर्याप्त था। इस परिस्थिति में सूरी, जो अपने मरीजों के प्रति अपार जिम्मेदारी और कर्तव्य की भावना रखने वाला एक युवक था, ने अपने स्वयं के विवेक के विरुद्ध निर्णय लेने के लिए दबाव में आने से इनकार कर दिया। उन्होंने अपनी सहकर्मी डॉ. पथमालोजीनी - जो जाफना के दिनों से मेरी दोस्त थीं - की सलाह और चिकित्सा अनुभव का सहारा लिया और अपने पास उपलब्ध चिकित्सा पुस्तकों के पुस्तकालय का संदर्भ लिया। सूरी को इस बात का एहसास हुआ कि अगर बाला को प्रभावी उपचार की कोई उम्मीद रखनी है तो निदान की पुष्टि के लिए अधिक गहन जांच की तत्काल आवश्यकता है। शुरुआत से ही सूरी ने बाला के प्रबंधन के लिए एक रूढ़िवादी दृष्टिकोण अपनाया। उन्हें इस बात का भलीभांति एहसास था कि गहन परीक्षण और जांच के बिना व्यापक निदान स्थापित करना असंभव होगा। ऐसी परिस्थितियों में, उनके चिकित्सीय मत के अनुसार, अंधाधुंध उपचार देना दीर्घकालिक रूप से अधिक हानिकारक हो सकता है। इसलिए सूरी ने बाला का इलाज अपने ज्ञान और सुविधाओं की सीमाओं के भीतर ही किया, लेकिन चतुराई से जैव रासायनिक विश्लेषण के आधार पर अधिक वैज्ञानिक निदान स्थापित करने के तरीके खोजे, जिससे वह उपचार और प्रबंधन के साथ आगे बढ़ सके। एक सहकर्मी की मदद से, सूरी ने रक्त और मूत्र के नमूनों को विश्लेषण के लिए कोलंबो भेजने का एक तरीका खोज निकाला, जिसमें उन रोगियों का नाम उजागर नहीं किया गया जिनके नमूनों की जांच की जानी थी। इसलिए रक्त और मूत्र के नमूनों पर फर्जी नाम लिखकर उन्हें विश्लेषण के लिए कोलंबो भेज दिया गया।

जब सूरी, खून का पहला नमूना भेजने के लगभग एक हफ्ते बाद, देर शाम एक अन्य डॉक्टर के साथ हमारे घर पहुंची, तो मैं तुरंत समझ गई कि कोई बुरी खबर आने वाली है। सूरी के तौर-तरीकों से हमने यह जान लिया था कि जब उन्हें कोई ऐसी खबर देनी होती थी जिसे बताने में उन्हें कठिनाई होती थी, तो वे किसी सहकर्मी का सहयोग लेना पसंद करते थे। जांचों से पुष्टि हुई कि बाला को वास्तव में लंबे समय तक मधुमेह रहने के कारण गुर्दे की कार्यक्षमता में गंभीर कमी (मधुमेह संबंधी नेफ्रोपैथी) थी। लेकिन हममें से किसी को भी यह जानने का कोई तरीका नहीं था कि बाला की स्थिति उसकी बाईं किडनी में पूर्ण अवरोध के कारण और भी जटिल हो गई थी। सूरी अपने साथ जो निदान लेकर आया था, वह एक अलग मामला था; हम सभी के लिए सबसे तात्कालिक चिंता पोटेशियम और यूरिया के बिगड़ते स्तर थे, जिनके लिए वन्नी में कोई उपचार उपलब्ध नहीं था। बाला की हालत में स्पष्ट रूप से गिरावट आ रही थी। बाला की बीमारी के बारे में सुनने के बाद नियमित रूप से आने वाले श्री पिराबकरण को बीमारी के निदान के बारे में सूचित किया गया।

श्रीलंका सरकार द्वारा उत्तर में डेढ़ दशक तक भोजन और दवा की आपूर्ति पर लगाए गए प्रतिबंध ने स्वास्थ्य सुविधाओं पर कहर बरपाया था और आबादी के स्वास्थ्य को बुरी तरह प्रभावित किया था। पैरासिटामोल जैसी बुनियादी दवाओं की गंभीर कमी एक चिरस्थायी समस्या थी जिसने लोगों को व्यापक पीड़ा पहुंचाई थी और कई मामलों में अनावश्यक मौतों का कारण बनी थी। अस्पतालों में निदान उपकरणों की कमी ने मरीजों के स्वास्थ्य के लिए खतरे को और भी बढ़ा दिया। पुथुकुड्डीरुप्पु अस्पताल में एक्स-रे की सुविधा उपलब्ध नहीं थी। वह मशीन बहुत पहले ही काम करना बंद कर चुकी थी, जिसके कारण मरीजों को एक साधारण एक्स-रे के लिए वन्नी के दूसरी तरफ बहुत लंबी दूरी तय करनी पड़ती थी। अक्सर ऐसा होता था कि जब वे अस्पताल पहुंचते थे, तो मशीन खराब होती थी या फिल्में उपलब्ध नहीं होती थीं क्योंकि श्रीलंका के रक्षा मंत्रालय ने मांग आवेदन को अस्वीकार कर दिया था, जिससे अस्पताल इस बुनियादी आवश्यकता से वंचित हो गया था। बीमारियों के सटीक निदान में सहायता के लिए रोगियों से प्राप्त नमूनों के जैव रासायनिक विश्लेषण हेतु प्रयोगशाला उपकरण उपलब्ध नहीं थे। इसी परिस्थिति में बाला बीमार पड़ीं।

गुर्दे की विफलता से निपटने के लिए अपर्याप्त सुविधाओं वाले वातावरण में, बाला की स्थिति बेहद खराब दिख रही थी। चूंकि उनके लिए कोलंबो जाकर इलाज कराना असंभव था, जैसा कि कई अन्य मरीजों ने किया था, इसलिए डॉक्टरों के पास उपलब्ध सीमित सुविधाओं और दवाओं के साथ उनके लक्षणों को कम करने और उनकी बीमारी की निगरानी करने के अलावा कोई चारा नहीं था। कई मौकों पर श्रीलंकाई सेना ने चेकपॉइंट बंद कर दिए, जिससे कोलंबो की ओर यातायात का प्रवाह बाधित हो गया। इसका मुझ पर बेहद गहरा भावनात्मक प्रभाव पड़ा क्योंकि इसका मतलब था कि उसकी स्थिति का आकलन करने के लिए रक्त के नमूनों को विश्लेषण हेतु कोलंबो भेजने में देरी होगी। रिपोर्ट अक्सर देरी से आती थी, और हम तक पहुंचने में दस दिन तक लग जाते थे, तब तक उसकी हालत में और भी बदलाव आ चुका होता था। डॉ. सूरी के लिए यह एक निराशाजनक अनुभव था कि संसाधनों की कमी के कारण उनके हाथ बंधे हुए थे और वे अपने मरीज की बिगड़ती हालत को देख रहे थे, यह जानते हुए कि वे उसे राहत देने या उसकी मदद करने के लिए कुछ भी नहीं कर सकते थे। उनके खतरनाक रूप से उच्च रक्तचाप के कारण होने वाले लगातार असहनीय सिरदर्द को पुरानी पीढ़ी की रक्तचाप कम करने वाली दवाओं की खुराक बढ़ाकर अस्थायी रूप से राहत दी गई थी। लंबे समय तक, उनकी अनियमित हृदय गति ही इस बात का एकमात्र संकेत थी कि उनके शरीर में पोटेशियम का स्तर जानलेवा स्तर पर होना चाहिए। उसकी भूख न लगना, प्रकाश से डर लगना और बढ़ती चिड़चिड़ाहट के लिए कुछ भी नहीं किया जा सका। उनकी मधुमेह की स्थिति को और भी जटिल बना देने वाली बात यह थी कि उनके मधुमेह के प्रबंधन के लिए इंसुलिन अचानक अनुपलब्ध हो गया था। बाला द्वारा इस्तेमाल की जाने वाली इंसुलिन की ब्रांड कोलंबो में, भारत में और विदेशों में थोड़ी मात्रा में उपलब्ध थी। भारत और जाफना में हमारे पूरे प्रवास के दौरान, श्री पिराबकरण ने यह सुनिश्चित करने पर विशेष ध्यान दिया था कि बाला को हमेशा ताजा दवाइयां उपलब्ध रहें। अब, जिस संकट में हम फंसे हुए थे, उसमें एक और बात जुड़ गई, मुझे पता चला कि इंसुलिन का जो भंडार मैंने सुरक्षित रूप से उपयोग के लिए रखा था, वह या तो एक्सपायर हो चुका था या अनुचित भंडारण के कारण खराब हो गया था। निकट भविष्य में इंसुलिन की कोई नई आपूर्ति प्राप्त करना असंभव था, इस तथ्य का सामना करते हुए, मैंने पुरानी स्टॉक का उपयोग करने का जोखिम उठाया। मेरे पास कोई विकल्प नहीं था। जब एक बोतल से दी गई खुराक अप्रभावी प्रतीत हुई, तो मैंने दूसरी शीशी का इस्तेमाल करना शुरू कर दिया और इस उम्मीद में इंतजार किया कि किसी चमत्कार से उसकी दवा खरीदने के लिए भेजे गए कई लोगों में से कोई न कोई किसी न किसी तरह से आपूर्तिकर्ता ढूंढ लेगा। दो सप्ताह बाद श्री पिराबकरण हमारे घर आए और अपने साथ बर्फ की थैलियों में रखी हुई पर्याप्त मात्रा में ताजा इंसुलिन लेकर आए।

बाला की हालत लगातार बिगड़ती जा रही थी, वह बिस्तर से उठने में असमर्थ था और उसे धूप से दूर अंधेरे कमरों में ही रहना पड़ता था, और ऐसा लग रहा था कि निकट भविष्य में उसकी हालत तेजी से बिगड़कर ऐसी स्थिति में पहुंच जाएगी जहां उसे आपातकालीन गुर्दा प्रत्यारोपण उपचार की आवश्यकता होगी। ऐसी स्थिति में, डॉक्टरों को इस बात का भलीभांति एहसास था कि वन्नी में उपलब्ध सुविधाओं के साथ वे बाला को उपचार के मामले में कुछ भी नहीं दे सकते थे। मेरे लिए भावनात्मक रूप से तनावपूर्ण इन समयों के दौरान मैंने अक्सर एक वरिष्ठ अधिकारी, कपिल अम्मान को बाला के कार्यालय में चुपचाप बैठकर अखबार पढ़ते और इंतजार करते हुए देखा। कपिल अम्मान के साथ हमारा रिश्ता 1984 से है, जब वह बाला द्वारा दी जाने वाली राजनीतिक कक्षाओं में भाग लेने वाले पहले कार्यकर्ताओं में से एक थे। त्रिंकोमाली के रहने वाले एक युवक कपिल अम्मान को युद्धक्षेत्र में व्यापक अनुभव प्राप्त है। वह सचमुच एक सौम्य आत्मा हैं और उन्होंने मानवाधिकार जैसे मुद्दों पर गहराई से विचार किया, जिन पर वह अक्सर बाला के साथ चर्चा करते थे। कपिल अम्मान ने बाला या मुझे कभी परेशान नहीं किया, सिवाय इसके कि वह अक्सर अपनी स्थिति में हो रही प्रगति के बारे में पूछताछ करते रहते थे। लेकिन उनकी शांत उपस्थिति हमेशा मुझे यह बताती थी कि मुझे जिस भी मदद की आवश्यकता हो, वह उसके लिए हमेशा उपलब्ध थे।

बाला के गंभीर रूप से बीमार होने और शायद ठीक न हो पाने की खबर पूरे आंदोलन में आग की तरह फैल गई। श्री पिराबकरण ने जाहिर तौर पर अपने कमांडरों को बाला की बिगड़ती हालत के बारे में सूचित कर दिया था और एक-एक करके वे उसे देखने के लिए दरवाजे पर आ पहुंचे, शायद आखिरी बार। आने वाले कमांडरों में पोट्टू अम्मान भी शामिल थे, जिनसे हम कई महीनों से नहीं मिले थे। हमारे पुराने मित्र, बेबी सुब्रमण्यम, इस खबर से परेशान हो गए और अपनी पत्नी के साथ एक दिन के लिए अपने घर मलावी से बाला से मिलने गए। वास्तव में, हमारे जीवन के इस संकट के दौरान सभी स्रोतों और दिशाओं से समर्थन प्राप्त हुआ।

मेरी मदद करने के लिए सबसे पहले हमारे घर आने वालों में से एक रानी थीं, जो पूर्व ईआरओएस नेता बालकुमार की पत्नी हैं। एक प्रशिक्षित नर्स होने के नाते, रानी बाला के खतरे को अधिकांश लोगों की तुलना में कहीं अधिक समझती थी और शायद इसी जानकारी के कारण जब वह मिलने गई तो उसकी आंखों से आंसू बहने लगे। फिर भी, बाला के बिगड़ते स्वास्थ्य को लेकर उनकी स्पष्ट उदासी ने उन्हें हर संभव तरीके से शारीरिक सहायता देने से नहीं रोका, और उन्होंने उनके रक्त रसायन का भी ध्यान रखते हुए, उनकी कम होती भूख को शांत करने के लिए व्यंजन तैयार करने में बहुत प्रयास किया। रानी से पेशेवर तौर पर बात करना अक्सर मददगार साबित होता था क्योंकि मैं नर्सिंग देखभाल के कई पहलुओं को भूल गया था और वह मेरी याददाश्त ताज़ा करने और ऐसे सुझाव देने में सक्षम थी जिससे बाला की परेशानी कम हो जाती थी।

मेरी पुरानी दोस्त वनीथा हर संभव तरीके से मदद करने के लिए वहां मौजूद थी। डॉक्टरों ने बाला की बीमारी के दौरान उसके लिए सख्त आहार का पालन करने का आदेश दिया था, जिससे मेरे द्वारा उसके लिए पकाए जाने वाले भोजन के प्रकार पर गंभीर प्रतिबंध लग गए थे। साथ ही, उनकी पोषण स्थिति को बनाए रखना भी आवश्यक था। मैंने नए विचारों और अलग-अलग व्यंजनों के लिए वनीथा से संपर्क किया और उन्होंने खुशी-खुशी मुझे सिखाने के लिए अपना समय दिया। दरअसल, एक सिंहली महिला द्वारा एक पश्चिमी महिला को तमिल खाना बनाना सिखाना एक अजीब विडंबना थी और इस स्थिति पर हम दोनों अक्सर हंसते थे। जब लोगों ने हम दोनों को एक साथ देखा और हमें तमिल भाषा का इस्तेमाल करते हुए सुना तो ज्यादातर लोग हंसने लगे। वनीथा अक्सर अकेले हमारे घर आती थी, लेकिन कई मौकों पर वह अपने पति श्री नादेसन के साथ भी आई, जो एलटीटीई के पुलिस बल के प्रभारी थे। हम पारिवारिक मित्र थे। नादेसन पुलिस बल से संबंधित मामलों पर अक्सर बाला से सलाह लेते थे और बाला हमेशा उनके दृष्टिकोण को सुनने के लिए तैयार रहते थे। बाला ने नव भर्ती हुए पुलिस बल को कई व्याख्यान दिए, जिनमें उन्होंने बार-बार मानवतावादी दृष्टिकोण पर जोर दिया और युद्ध के कारण उत्पन्न असामान्य सामाजिक परिस्थितियों के प्रभाव और पुलिस द्वारा लोगों के सामने आने वाली समस्याओं की गंभीरता को सहानुभूति और समझ के साथ देखने की आवश्यकता पर बल दिया। दरअसल, कई मौकों पर बाला जनता की अंतरात्मा बनकर पुलिस बल द्वारा की गई कठोर कार्रवाई के संबंध में जनता की शिकायतों को नादेसन तक पहुंचाते थे। प्रगतिशील राजनीतिक विचारधारा वाले एक वरिष्ठ कार्यकर्ता होने के नाते, नादेसन ने हमारे विचारों को महत्व दिया और हमारी आलोचनाओं को सकारात्मक रूप से लिया। पुथावई की पत्नी रंजिनी भी ऐसे व्यंजन बनाने में मददगार थीं, जो बाला को पसंद आते थे और उनकी भूख बढ़ाते थे। सूसाई की पत्नी ने मेरी हालत देखकर अपने बच्चों के साथ आकर खाना बनाया, जो बाला को खास तौर पर पसंद आया।

इसी बीच, डॉ. सूरी ने बाला की बिगड़ती हालत के बारे में श्री पिराबकरण को दैनिक रिपोर्ट भेजीं। श्री पिराबकरण ने वन्नी में कई डॉक्टरों की सामूहिक चिकित्सा राय मांगी और प्राप्त की। उनके चिकित्सकीय मत के अनुसार, बाला के जीवित रहने की सर्वोत्तम संभावना और उसके दीर्घकालिक स्वास्थ्य की गारंटी इस बात पर निर्भर करती है कि उसे जल्द से जल्द देश से बाहर किसी ऐसे स्थान पर ले जाया जाए जहां गुर्दे की विफलता के प्रबंधन के लिए चिकित्सा सुविधाएं उपलब्ध हों। हमने आपातकालीन चिकित्सा उपचार के लिए तमिलनाडु को एक बेहतर विकल्प के रूप में तुरंत विचार किया। हालांकि कुछ तमिल राजनीतिक नेता - हमारे मित्र और हमदर्द मदद करने को तैयार थे, लेकिन भारत में एलटीटीई पर लगे प्रतिबंध के कारण हम जोखिम नहीं उठा सके। श्री पिराबकरन द्वारा हमारे अंतरराष्ट्रीय सचिवालय को नॉर्वे सरकार से संपर्क करने का निर्देश देने के बाद, हमने अपनी उम्मीदें किसी विदेशी देश से अनुरोध करने पर टिका दीं।



चंद्रिका की मांगें

कोलंबो में नॉर्वे के राजदूत श्री जॉन वेस्टबोर्ग को पूर्व विदेश मंत्री श्री हमीद ने एलटीटीई और श्रीलंका सरकार के बीच भविष्य में होने वाली किसी भी वार्ता प्रक्रिया के लिए बाला के महत्व के बारे में विस्तार से जानकारी दी। वेस्टबोर्ग को उनकी सरकार द्वारा बाला की स्थिति से संबंधित जानकारी की प्रामाणिकता की जांच करने की अनुमति दी गई थी और इस प्रक्रिया में सहायता के लिए आईसीआरसी को बुलाया गया था। बाला की बीमारी शुरू होने के लगभग पांच सप्ताह बाद, कोलंबो में प्रतिनिधिमंडल के तत्कालीन प्रमुख श्री मैक्स हैडोर्न के नेतृत्व में आईसीआरसी की एक टीम, एक डॉक्टर के साथ, बाला से मिलने और चिकित्सा परीक्षण करने के अनुरोध के साथ वन्नी पहुंची। प्रतिनिधिमंडल ने पुथुकुड्डीरुप्पु स्थित हमारे घर का दौरा किया और बाला की जांच के बाद डॉक्टर ने प्रतिनिधिमंडल के नेता को अपने शब्दों में कहा, ‘उसे जल्द से जल्द यहाँ से ले जाना होगा।’ बीमारी की पूरी गंभीरता का पता लगाने के लिए रक्त और मूत्र के नमूने एकत्र करने के बाद, आईसीआरसी प्रतिनिधिमंडल ने आगे की कार्रवाई का वादा करते हुए कोलंबो लौट गया।

नॉर्वे सरकार ने, भारतीय मानवाधिकार परिषद (आईसीआर) के नैतिक समर्थन से, मानवीय आधार पर बाला को श्रीलंका से सुरक्षित निकालने के लिए चंद्रिका कुमारतुंगा से संपर्क किया। चंद्रिका को बताया गया कि बाला गुर्दे की खराबी के कारण गंभीर रूप से बीमार है और उसे विदेश में आपातकालीन उपचार की आवश्यकता है और नॉर्वे सरकार मदद करने को तैयार है। नॉर्वेवासियों ने कुमारतुंगा को एलटीटीई और श्रीलंका सरकार के बीच भविष्य में संभावित शांति प्रक्रिया के लिए बाला के जीवन को बचाने के महत्व के बारे में भी समझाया था। कोलंबो में व्यापक विचार-विमर्श हुआ और श्री कादिरगामर से भी परामर्श लिया गया। नॉर्वेवासियों ने ओस्लो में हमारे प्रतिनिधि के माध्यम से हमें सूचित किया था कि श्रीलंका सरकार बाला के मामले पर सकारात्मक रूप से विचार कर रही है और यहां तक ​​कि बाला को निकालने के लिए रसद व्यवस्था पर चर्चा भी कर रही है। यह खबर सुनकर श्री पिराबकरण राहत और प्रसन्नता के भाव से भर उठे। उस विशेष दिन, सद्भावना के प्रतीक के रूप में और एक महत्वपूर्ण मानवीय कार्य के रूप में, श्री पिराबकरन ने एलटीटीई की हिरासत में मौजूद नौ सैनिकों (युद्धबंदियों) और चालक दल के सदस्यों को रिहा कर दिया। अब हम कुमारतुंगा सरकार से सकारात्मक प्रतिक्रिया की प्रतीक्षा कर रहे थे। कई चिंताजनक दिन बीत गए। कोई प्रतिक्रिया नहीं मिली और बाला की हालत बिगड़ती जा रही थी। हताशा में हमने आईसीआरसी से संपर्क किया। हमें यह जानकर बहुत निराशा हुई कि आईसीआरसी के प्रतिनिधि ने हमें बताया कि बाला के मामले पर कोलंबो में हुई चर्चाओं से उनके संगठन को बाहर रखा गया था क्योंकि श्री कादिरगामर को उन पर भरोसा नहीं था। दो महीने तक बेसब्री से इंतजार करने के बाद, आखिरकार हमें नॉर्वे सरकार से एक संदेश प्राप्त हुआ। चंद्रिका और कादिरगामर ने एलटीटीई के लिए मांगों (या गारंटियों) की एक सूची तैयार की थी, जिसे ‘महत्वपूर्ण पारस्परिक मानवीय संकेत’ के रूप में पूरा किया जाना था, यदि श्रीलंका की सहायता से बाला को खाली कराना पड़ता।

सबसे पहले, टाइगर नेतृत्व को यह सुनिश्चित करना चाहिए कि एलटीटीई पूर्वोत्तर प्रांत में सरकारी प्रशासन को बाधित या अवरुद्ध न करे और न ही तमिल क्षेत्रों में किसी भी सरकारी संपत्ति पर हमला करके उसे नष्ट करे। दूसरे, एलटीटीई को पूर्वोत्तर में किसी भी समुद्री या हवाई परिवहन (आपूर्ति) को धमकी नहीं देनी चाहिए या उस पर हमला नहीं करना चाहिए। तीसरा, एलटीटीई को पूरे देश में किसी भी सार्वजनिक संपत्ति पर हमला नहीं करना चाहिए। चौथी बात यह है कि एलटीटीई को एलटीटीई की हिरासत में मौजूद सभी व्यक्तियों को रिहा करना चाहिए, न केवल उन लोगों को जिन्हें आईसीआरसी जानता है, बल्कि अन्य लोगों को भी। इस संदर्भ में, सरकार ने बिना किसी ठोस सबूत के दावा किया कि एलटीटीई आईसीआरसी की जानकारी के बिना कम से कम ढाई सौ लोगों को बंदी बनाकर रखे हुए था। पांचवीं बात यह है कि एलटीटीई को अपने बलों में अठारह वर्ष से कम आयु के सभी कैडरों को उनके परिजनों को सौंप देना चाहिए।

मांगों या यों कहें कि ‘गारंटियों’ की इस सूची से हमें पता चला कि चंद्रिका एलटीटीई की कमजोर स्थिति का फायदा उठाकर अपना बदला लेना चाहती थी। ये मांगें, जो सैन्य प्रकृति की थीं और सशस्त्र संघर्ष के तरीके को ही प्रभावित करती थीं, एक मानवीय अनुरोध से बिलकुल भी संबंधित नहीं थीं, जिसमें केवल गंभीर गुर्दे की बीमारी से पीड़ित व्यक्ति को निकालने के लिए सुरक्षित मार्ग की मांग की गई थी। इस रवैये से चंद्रिका कुमारतुंगा की निर्मम और चालाक प्रकृति का पता चलता है। बाला और मैंने इन शर्तों को सिरे से खारिज कर दिया। बाला ने कहा कि वह इन अपमानजनक मांगों के आगे झुकने के बजाय सम्मान और आत्मसम्मान के साथ मरना पसंद करेंगे। श्री प्रभाकरन चंद्रिका और कादिरगामर द्वारा ऐसी अस्वीकार्य शर्तें रखे जाने से बेहद नाराज थे। इस मामले पर राष्ट्रपति के रुख का एलटीटीई नेतृत्व की सोच पर गहरा नकारात्मक प्रभाव पड़ा। यदि वह शांति की भावी संभावनाओं के लिए एक साधारण मानवीय अपील पर सहानुभूतिपूर्वक विचार नहीं कर सकती, तो वह सबसे कठिन और जटिल मुद्दे, तमिल जातीय संघर्ष को कैसे हल कर पाएगी? उस समय एलटीटीई नेताओं के बीच यही भावना व्याप्त थी।

चमत्कारिक रूप से, जैसे-जैसे सप्ताह बीतते गए, नए रक्त परीक्षण परिणामों से पता चला कि बाला उस गंभीर संकट से उबर गया था जिससे वह गुजर रहा था और उसे दीर्घकालिक गुर्दे की कमी हो गई थी। फिर भी, बाला के लिए चिकित्सा देखभाल हेतु वन्नी छोड़ने की तात्कालिकता में कोई कमी नहीं आई। डॉक्टरों को लगातार इस बात की चिंता सता रही थी कि वातावरण उनके स्वास्थ्य के लिए गंभीर खतरा पैदा कर सकता है और वे इस बात को लेकर अनिश्चित थे कि बाला को गुर्दा प्रतिस्थापन चिकित्सा की आवश्यकता कब तक रहेगी। मेरे लिए, हर दिन उसकी सेहत का ख्याल रखना एक बुरे सपने जैसा हो गया था। उनकी सख्त आहार योजना में कई खाद्य पदार्थों का सेवन वर्जित था और इसके परिणामस्वरूप उनका वजन तेजी से घट गया। मुझे लगातार मानसून के मौसम का आभास होता रहा और इस बात का भी कि तब समुद्र पार करना असंभव हो जाएगा, जिससे मौसम बदलने तक हमें वन्नी में चार महीने और इंतजार करना पड़ेगा। मैं बहुत चिंतित थी कि वह मानसून शुरू होने से पहले और यात्रा करने के लिए स्वस्थ रहते हुए वन्नी से निकल जाए। श्री पिराबकरण और मथी के हमारे घर आने पर मेरी चिंता और बढ़ गई। मैंने दंपति को बाला की नाजुक स्वास्थ्य स्थिति के बारे में समझाया और इस बात पर जोर दिया कि उसका इलाज कराने के लिए उसे विदेश ले जाना कितना जरूरी है। मैंने अपनी भावनाओं को काबू में रखने की कोशिश करते हुए उनसे कहा, “अगर यह तुरंत नहीं किया गया तो बाला की मौत निश्चित थी।” मेरी परेशानी से प्रभावित होकर, श्री पिराबकरण ने गंभीर स्थिति को समझा। वह भी बाला से प्यार और सम्मान करता था और उसकी सेहत को लेकर बहुत चिंतित था। उन्होंने मुझे यह आश्वासन देकर सांत्वना दी कि वे ‘बाला अन्ना’ को इलाज के लिए विदेश भेजने के लिए अपनी शक्ति और संसाधनों के भीतर सब कुछ करेंगे। श्री पिराबकरण ने तुरंत कार्रवाई की। उन्होंने अपने अंतरराष्ट्रीय नेटवर्क को सतर्क किया कि वे बाला से लोगों को निकालने के लिए एक जहाज की व्यवस्था करें। कुछ ही हफ्तों के भीतर हमें खबर मिली कि हमारा जहाज गहरे समुद्र में लंगर डाले खड़ा है और हमारा इंतजार कर रहा है।

हमारे जल्द ही रवाना होने की खबर मिलते ही, एलटीटीई के नेता और कार्यकर्ता अंतिम विदाई के लिए हमारे घर पर उमड़ पड़े। 23 जनवरी 1999 को हमारे प्रस्थान के निकट आने वाले दिनों में मेरा पेट कसता गया और मेरी भूख कम होती गई। बेशक बाला को वन्नी से बाहर निकालना अनिवार्य था, लेकिन लोगों और संघर्ष को पीछे छोड़ने की मेरी कोई इच्छा नहीं थी। जिस दिन हम रवाना होने वाले थे, उस दिन दोपहर को जब तमिलेंथी हमारे घर आई, तो मुझे पता चल गया कि हमारे जाने का समय नजदीक आ गया है। जब तमिल चेलवन हमें समुद्र तट तक ले जाने के लिए अपनी पजेरो में पहुंचे, तो समय नजदीक आ रहा था। जब सूसाई हमें मुल्लैतिवु तट पर स्थित अपने शिविर में ले जाने के लिए वाहन लेकर हमारे घर के प्रवेश द्वार पर पहुंचा, तो मुझे पता चल गया कि हम जल्द ही अपनी यात्रा पर निकलेंगे। हमें केवल श्री पिराबकरण के आने का इंतजार करना था। जब वह आखिरकार आया, तो उसने बाला और मुझसे संक्षेप में बात की और हमें अलविदा कहा। हंसी-मजाक और मुस्कान ने एक-दूसरे के दुख को छुपा दिया। बाला ने अपनी भावनाओं पर काबू रखते हुए, अपने पंद्रह साल के वफादार बूढ़े कुत्ते जिम्मी को नजरअंदाज कर दिया, जो उम्मीद भरी नजरों से उसकी ओर देख रहा था, और फिर पजेरो में बैठकर आगे देखने लगा। जिम्मी के इशारे का विरोध न कर पाने के कारण, मैंने उसके सिर पर थपथपाया और फिर चारों ओर सभी को देखा, और अंत में आखिरी बार श्री पिराबकरण की ओर देखा। हमारी गाड़ी घर से तेजी से निकल गई। सब कुछ खत्म हो गया था।





पोस्ट स्क्रिप्ट

यह फरवरी 1999 का पहला सप्ताह था। स्थान: दक्षिण पूर्व एशियाई देश की एक हलचल भरी और उद्यमशील राजधानी। जैसे ही हम उस आधुनिक, साफ-सुथरे अस्पताल के स्वागत कक्ष में दाखिल हुए, जहाँ बाला को आपातकालीन चिकित्सा परीक्षण के लिए भर्ती कराया जाना था, मुझे इस बात की राहत महसूस हुई कि उसे जीवित रखने के मेरे प्रयासों में अब मैं अकेली नहीं हूँ। उनकी बीमारी के प्रबंधन के लिए आवश्यक ज्ञान रखने वाले डॉक्टर और सुविधाओं से लैस अस्पताल आसानी से उपलब्ध थे, ताकि उत्पन्न होने वाली किसी भी चिकित्सा समस्या से निपटा जा सके। उनके भर्ती होने के छत्तीस घंटों के भीतर सभी मुख्य चिकित्सा परीक्षणों के परिणाम उपलब्ध हो गए और देखभाल करने वाले और आश्वस्त करने वाले सलाहकार ने अंततः बाला के खराब स्वास्थ्य से संबंधित चिकित्सा स्थिति को स्पष्ट किया और हमें इस बात की कुछ जानकारी दी कि हमारे लिए आगे क्या होने वाला है। उन्होंने पुष्टि की कि मेडिकल रिपोर्ट मधुमेह संबंधी नेफ्रोपैथी के अनुरूप थीं और यह एक प्रगतिशील बीमारी है: उन्होंने गुर्दा प्रतिस्थापन चिकित्सा की आवश्यकता पड़ने से पहले की अवधि के बारे में हमारे प्रश्नों का उत्तर देने में संकोच किया। लेकिन इससे भी ज्यादा जरूरी और चिकित्सा कर्मचारियों के लिए चिंता का कारण अल्ट्रासाउंड जांच में सामने आया बायां गुर्दा था जो काफी बड़ा हो गया था। गुर्दा पूरी तरह से अवरुद्ध था और काम नहीं कर रहा था; डॉक्टर अवरोध के कारण का पता लगाने में असमर्थ थे, लेकिन वे इस निष्कर्ष पर पहुंचे कि इसे जल्द से जल्द हटाना होगा।

गहन चिकित्सा इकाई में बाला के ऑपरेशन के बाद के बिस्तर के पास मौजूद गुर्दा शल्य चिकित्सक ने नमूने की थैली उठाई। उन्होंने मुझे बाला से निकाली गई वह विशाल, रोगग्रस्त किडनी दिखाई, जिसे निकालने में उन्हें चार घंटे लगे थे, और बताया कि अगर ऑपरेशन में और देरी होती, तो किडनी फट जाती, जिससे एक गंभीर चिकित्सा संकट उत्पन्न हो जाता। फिर भी, डॉक्टरों और नर्सों के देखभालपूर्ण और पेशेवर प्रबंधन के तहत, बाला ने अपने बाएं गुर्दे के ऑपरेशन के बाद उल्लेखनीय रूप से ठीक हो गए और उन्हें उनकी गुर्दे की बीमारी के प्रबंधन के संबंध में सलाह के साथ छुट्टी दे दी गई। एक बाधा पार हो गई। अब देश से बाहर निकलने का रास्ता खोजना अत्यावश्यक था, इससे पहले कि हमें अवैध अप्रवासी के रूप में गिरफ्तार कर लिया जाए और बाला इतना स्वस्थ हो कि यात्रा कर सके, इससे पहले कि उसकी हालत इतनी बिगड़ जाए कि उसे गुर्दा प्रत्यारोपण चिकित्सा की आवश्यकता पड़े।

हम राजधानी में छिपकर जीवन व्यतीत करते रहे, खुद पर ध्यान आकर्षित करने से बचने की कोशिश करते रहे, जबकि हम देश से बाहर निकलने और लंदन लौटने का एक सुरक्षित रास्ता तलाश रहे थे। चूंकि हम वैध दस्तावेजों के बिना और पुराने पासपोर्ट के साथ देश में प्रवेश कर चुके थे, इसलिए हमारे लिए हवाई अड्डे के टर्मिनलों से गुजरने का जोखिम उठाना असंभव था। इस स्तर पर मूर्खतापूर्ण कार्य करने और अपनी सुरक्षा और स्वतंत्रता को खतरे में डालने का हमारा कोई इरादा नहीं था। देश छोड़ने की प्रक्रिया में हमारा पहला काम कम से कम एक वैध पासपोर्ट प्राप्त करके अपनी अवैध स्थिति को समाप्त करना था। हमने लंदन में अपने पुराने दोस्तों से संपर्क स्थापित किया, जिसके परिणामस्वरूप अंततः ब्रिटिश विदेश कार्यालय द्वारा बाला के लिए इंग्लैंड के बाहर स्थित ब्रिटिश दूतावास से अपना नया पासपोर्ट प्राप्त करने की व्यवस्था करने पर सहमति बनी। लंदन स्थित ऑस्ट्रेलियाई दूतावास ने मेरे नियुक्त प्रतिनिधि को मेरा नया पासपोर्ट मेरे लिए प्राप्त करने की अनुमति देकर सहयोग किया। जिस देश में हम फंसे हुए थे, वहां के दोस्तों ने स्वेच्छा से हमारे यात्रा दस्तावेजों का समर्थन किया, जिससे हमें देश से बाहर निकलने के रास्ते में आव्रजन प्रक्रिया से सुरक्षित रूप से गुजरने की अनुमति मिल गई।

मेरे विचार से, लंदन में हमारी वापसी ने मेरे जीवन में एक और चुनौतीपूर्ण अध्याय की शुरुआत का संकेत दिया। बाला की चिकित्सा संबंधी जरूरतों के लिए हमारी जीवनशैली और प्राथमिकताओं में मूलभूत समायोजन की आवश्यकता होगी। लंदन के एक अस्पताल में कार्यरत नेफ्रोलॉजिस्टों ने बाला के लिए गुर्दा प्रत्यारोपण के किसी भी सुझाव को सिरे से खारिज कर दिया, और इस संभावना को नकार दिया कि वह बीमार होने के बाद से अपने खोए हुए जीवन की गुणवत्ता को पुनः प्राप्त कर सकेगा। इन्हीं अनिश्चित दिनों के दौरान नॉर्वे के लोग शांतिदूत बनकर हमारे जीवन में आए। श्री एरिक सोल्हेम, नॉर्वे के विदेश मंत्रालय के पूर्व राज्य सचिव श्री वेगर स्ट्रोमेन, कोलंबो में नॉर्वे के राजदूत श्री जॉन वेस्टबोर्ग और कार्यकारी अधिकारी सुश्री कर्स्टी ट्रोम्सडाल ने एलटीटीई और श्रीलंका सरकार के बीच शांति वार्ता की संभावना तलाशने के लिए दक्षिण पश्चिम लंदन स्थित हमारे आवास पर हमसे मुलाकात की। वन्नी में नेतृत्व से परामर्श करने के बाद, एलटीटीई नॉर्वे की मध्यस्थता के लिए सहमत हो गया।

बाला की गुर्दे की स्थिति लगातार बिगड़ती जा रही थी, इसलिए नॉर्वे सरकार ने मानवीय आधार पर चिकित्सा सहायता की पेशकश की। नॉर्वे के चिकित्सा विशेषज्ञों की राय में, बाला के लिए गुर्दा प्रत्यारोपण एक व्यवहार्य विकल्प था और इस पर विचार करना उचित था। इसके बाद, बाला को नॉर्वे की राजधानी ओस्लो ले जाया गया और मुख्य सामान्य अस्पताल में भर्ती कराया गया, जहां यह पता लगाने के लिए उनकी गहन चिकित्सा जांच की गई कि क्या उनकी शारीरिक स्थिति सफल गुर्दा प्रत्यारोपण के लिए अनुकूल है या नहीं। प्रत्यारोपण के लिए उनकी उपयुक्तता के संबंध में सकारात्मक प्रतिक्रिया मिली और हमने आगे बढ़ने का फैसला किया। 2000 के शुरुआती महीनों में बाला का गुर्दा प्रत्यारोपण ऑपरेशन हुआ और वे बिना किसी जटिलता के लगातार ठीक होते चले गए। अस्पताल से छुट्टी मिलने पर वह लगभग एक नए व्यक्ति के रूप में नजर आए। जब बाला अपने प्रत्यारोपण ऑपरेशन से उबरने के लिए ओस्लो के एक होटल में ठहरे हुए थे, तब चंद्रिका कुमारतुंगा ने फार ईस्टर्न इकोनॉमिक रिव्यू को दिए एक साक्षात्कार में अविश्वसनीय रूप से दावा किया कि उन्होंने ही नॉर्वेजियन सरकार को बाला के इलाज की अनुमति दी थी। यह एक सरासर झूठा और गैरजिम्मेदाराना बयान था। हमने नॉर्वे के विदेश मंत्रालय से संपर्क किया और अपना विरोध दर्ज कराया। नॉर्वे सरकार भी नाराज थी: उन्होंने बाला के इलाज के लिए कुमारतुंगा से अनुमति नहीं मांगी थी। नॉर्वे सरकार ने यह निर्णय पूरी तरह से मानवीय आधार पर लिया है। बेशक, बाला के सफल प्रत्यारोपण ऑपरेशन के बारे में चंद्रिका को बाद में कोलंबो में नॉर्वे के राजदूत के माध्यम से सूचित किया गया था। हमने नॉर्वे के अधिकारियों से इस मामले पर स्पष्टीकरण देने का अनुरोध किया। तदनुसार, नॉर्वे के विदेश मंत्रालय के एक वरिष्ठ अधिकारी ने चंद्रिका के दावे का खंडन करते हुए एक बयान जारी किया। बाला ने तमिल गार्जियन (25 मार्च 2000) को एक लंबा साक्षात्कार भी दिया, जिसमें उन्होंने बताया कि कैसे चंद्रिका और कादिरगामर ने एलटीटीई पर असंभव शर्तें थोपीं और नॉर्वे और आईसीआरसी की मदद करने से इनकार कर दिया, जिन्होंने बाला को द्वीप से सुरक्षित बाहर निकालने के लिए मार्ग की मांग की थी। गुर्दा प्रत्यारोपण के बाद बाला अपना राजनीतिक कार्य फिर से शुरू करने में सक्षम हो गए और हमने उसके बाद लंदन में राजनयिक स्तर पर संघर्ष में अपनी भागीदारी जारी रखी।




अनुलग्नक




श्रीलंका के राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा और भारत के प्रधानमंत्री श्री राजीव गांधी के बीच हुए पत्रों का पाठ


2 जून 1989 का पत्र राष्ट्रपति प्रेमदासा द्वारा भारतीय प्रधानमंत्री श्री राजीव गांधी को लिखा गया

मेरे प्रिय प्रधानमंत्री जी,

मैं आपको कुछ अत्यंत महत्वपूर्ण मामलों के संबंध में लिख रहा हूँ। सबसे महत्वपूर्ण मामला श्रीलंका में भारतीय सेना की उपस्थिति से संबंधित है। श्रीलंका के राष्ट्रपति का पदभार संभालने के बाद, भारत सरकार ने सैनिकों की वापसी शुरू की। इस संबंध में आपकी त्वरित कार्रवाई के लिए हम आभारी हैं।

राष्ट्रपति और संसदीय दोनों चुनावों में मेरे द्वारा किए गए महत्वपूर्ण चुनावी वादों में से एक यह था कि सत्ता में चुने जाने पर मैं आईपीकेएफ से अलग हो जाऊंगा। मैंने 2 जनवरी, 1989 को श्रीलंका के राष्ट्रपति का पदभार ग्रहण किया। तब से पांच महीने बीत चुके हैं। आईकेपीएफ की पूर्ण वापसी से उम्मीद है कि श्रीलंका में स्थिति को स्थिर करने में मदद मिलेगी, जहां आईपीकेएफ की उपस्थिति एक गहरा विभाजनकारी और असंतोषजनक मुद्दा बन गई है। यह आपकी अक्सर व्यक्त की गई भावनाओं के अनुरूप भी है कि श्रीलंका के राष्ट्रपति के अनुरोध पर आईपीकेएफ को वापस ले लिया जाएगा। मैं आईपीकेएफ द्वारा हमारे देश में किए गए प्रयासों के लिए आभारी हूं। मैंने अक्सर उन अनेक अधिकारियों और जवानों की बहादुरी को श्रद्धांजलि अर्पित की है जिन्होंने अपने कर्तव्यों के निर्वहन में अपने प्राण और शरीर के अंग खो दिए। हिंसा की इस त्रासदी ने न केवल आपके सैनिकों को प्रभावित किया है, बल्कि इसने कई श्रीलंकाई लोगों के साथ-साथ हमारे सशस्त्र बलों को भी तबाह कर दिया है और बड़ी संख्या में निर्दोष और असंबद्ध नागरिकों को असहनीय पीड़ा झेलनी पड़ी है। उनका बलिदान व्यर्थ नहीं जाना चाहिए। मुझे पूरा विश्वास है कि आईपीकेएफ की पूर्ण वापसी से मुझे अपनी जनता का विश्वास और भरोसा हासिल करने में मदद मिलेगी। इसलिए, मैं चाहता हूं कि आईपीकेएफ के सभी कर्मियों को 31 जुलाई, 1989 तक वापस बुला लिया जाए।

आईपीकेएफ की वापसी से श्रीलंका को इस साल नवंबर में शांतिपूर्ण माहौल में सार्क शिखर सम्मेलन की मेजबानी करने में भी मदद मिलेगी। जैसा कि आप जानते हैं, हम 1988 में ऐसा करने के अपने दायित्व को पूरा नहीं कर सके। आप समझ सकते हैं कि हमारी धरती पर विदेशी सेनाओं की मौजूदगी में इस तरह की क्षेत्रीय सभा आयोजित करना कितना मुश्किल है। हमारे लोग अपने ही क्षेत्र के नेताओं का स्वागत करने के लिए सबसे अधिक उत्साहित हैं, विशेषकर हमारे सबसे करीबी पड़ोसियों का। हालांकि, उनकी चिंताओं को भी संतुष्ट किया जाना चाहिए, खासकर उनकी गहरी देशभक्ति और राष्ट्रवादी भावनाओं के संबंध में।

इस संदर्भ में, हमने भारत-श्रीलंका मैत्री संधि के संबंध में कई प्रस्ताव प्रस्तुत किए हैं। मुझे विश्वास है कि, दीर्घकाल में। इस तरह के समझौते से संबंधों को और मजबूती मिलेगी। भारत और श्रीलंका के बीच। इस संबंध में हमारे प्रस्तावों पर आपकी प्रतिक्रिया की प्रतीक्षा है।

हमारे देश की एकता और क्षेत्रीय अखंडता में आपकी सच्ची रुचि की हम हमेशा सराहना करते रहे हैं। इस दिशा में हमारे प्रयासों के लिए हमारे पड़ोसियों की समझ और सद्भावना की आवश्यकता है। मुझे विश्वास है कि आपके लोग और आप स्वयं इन उद्देश्यों को साझा करते हैं और इनकी प्राप्ति में योगदान देंगे।

मैंने अभी-अभी वह ज्ञापन देखा है जो आज शाम आपके उच्चायुक्त द्वारा मुझे सौंपा गया था। जैसा कि ज्ञापन में सरकारों के बीच परामर्श की आवश्यकता का उल्लेख किया गया है, मैं अपने विदेश सचिव को इन मामलों पर हमारी स्थिति को व्यक्तिगत रूप से स्पष्ट करने के लिए नियुक्त कर रहा हूं। मेरी ओर से सर्वोच्च सम्मान और आदर का आश्वासन।



दिनांक 20 जून 1989 का पत्र श्री राजीव गांधी द्वारा श्री प्रेमदासा को लिखा गया

प्रिय प्रेसिडेंट महोदय,

मुझे आपका 2 जून का पत्र प्राप्त हुआ है, जो आपके विशेष दूत, विदेश सचिव तिलकरत्ने ने मुझे सौंपा था।

भारत, भारत-श्रीलंका समझौते की शर्तों के तहत श्रीलंका की एकता और अखंडता को बनाए रखने के लिए प्रतिबद्ध है। भारत-श्रीलंका समझौते के कार्यान्वयन के लिए गारंटर के रूप में हमारी प्रतिबद्धता और जिम्मेदारी के परिणामस्वरूप ही हमने श्रीलंका सरकार के अनुरोध पर आईपीकेएफ भेजने का जवाब दिया। यह उस समय की बात है जब ऐसा लग रहा था कि स्थिति श्रीलंका के विभाजन की ओर तेजी से बढ़ रही है। अपनी उपस्थिति के दौरान, आईपीकेएफ ने इस तरह के परिणाम को रोकने और श्रीलंका की एकता और अखंडता की रक्षा करने के लिए काफी हद तक सफलता प्राप्त की है, लेकिन इसके लिए उसे स्वयं भारी कीमत चुकानी पड़ी है। पूर्वोत्तर में आतंकवादी हिंसा की धमकियों के बावजूद लगातार तीन चुनाव शांतिपूर्ण ढंग से संपन्न हुए हैं और एक को छोड़कर सभी तमिल समूहों ने ईलार्न की मांग छोड़ दी है। यदि प्रांतीय परिषद को शक्तियों के हस्तांतरण की प्रक्रिया समय पर लागू कर दी गई होती और श्रीलंका सरकार द्वारा तमिल क्षेत्रों में जनसंख्या संतुलन को बिगाड़ने के लिए राज्य प्रायोजित उपनिवेशीकरण के निरंतर प्रयास को रोक दिया गया होता, तो उग्रवादी और अधिक अलग-थलग और हाशिए पर चले जाते और हिंसा समाप्त हो जाती।

आपने स्वयं कहा है कि हमने आपके अनुरोध करने से पहले ही आईपीकेएफ की निकासी शुरू कर दी थी। हमारी पहल पर आईपीकेएफ की वापसी के लिए एक व्यापक समयसीमा पर भी चर्चा की गई थी, जिसके आधार पर आपके विदेश मंत्री ने 31 मार्च, 1989 को आपकी संसद में एक बयान दिया था। यह सब श्रीलंका सरकार द्वारा दिए गए आश्वासनों के आधार पर और इस धारणा पर किया जा रहा था कि भारत-श्रीलंका समझौते का कार्यान्वयन - विशेष रूप से प्रांतीय परिषदों को शक्तियों का हस्तांतरण - साथ-साथ आगे बढ़ेगा, ताकि श्रीलंका की एकता और अखंडता के ढांचे के भीतर तमिलों की वैध आकांक्षाओं को पूरा किया जा सके। यह याद रखना प्रासंगिक है कि इन्हीं आकांक्षाओं के पूरा न होने के कारण ऐसी स्थिति उत्पन्न हुई जिसने श्रीलंका की एकता और अखंडता को खतरे में डाल दिया।

मैंने हमेशा यही कहा है कि आईपीकेएफ श्रीलंका में आवश्यकता से एक दिन भी अधिक नहीं रुकेगा। लेकिन हम भारत-श्रीलंका समझौते के तहत दोनों देशों की जिम्मेदारियों और दायित्वों के प्रति उदासीन नहीं रह सकते और केवल इस आश्वासन के आधार पर एकीकृत श्रीलंका के ढांचे के भीतर लोकतांत्रिक प्रक्रिया में शामिल नहीं हो सकते कि उत्तर-पूर्वी प्रांत में तमिल बहुमत को पर्याप्त शक्तियां हस्तांतरित की जाएंगी। इसलिए हमारी दोनों सरकारें नैतिक और कानूनी रूप से इस बात के लिए बाध्य हैं कि तमिलों को वह स्वायत्तता मिले जिसका वादा उन्हें श्रीलंका के संविधान के 13वें संशोधन में किया गया था, साथ ही उन अतिरिक्त क्षेत्रों में भी जिनका वादा पूर्व राष्ट्रपति जयवर्धने और मेरे बीच 7 नवंबर, 1987 को हस्ताक्षरित समझौते में किया गया था। ऐसा करने में विफलता से तमिल समूहों के इस दावे को ही बल मिलेगा कि एकीकृत श्रीलंका में तमिलों को न्याय की उम्मीद नहीं हो सकती। हमें भारत-श्रीलंका समझौते से पहले की स्थिति से भी बदतर स्थिति में लौटने के खतरों के प्रति पूरी तरह से सचेत रहना होगा। हमारा मानना ​​है कि हमारे दोनों देशों के बीच पारंपरिक मित्रता की भावना से प्रेरित होकर, हमें भारत-श्रीलंका समझौते के पूर्ण कार्यान्वयन और आईपीकेएफ की पूर्ण वापसी के लिए पारस्परिक रूप से सहमत एक कार्यक्रम संयुक्त रूप से तैयार करना चाहिए। ये दोनों अभ्यास संयुक्त और समानांतर होने चाहिए।

हमें मैत्री संधि के आपके प्रस्ताव पर कोई आपत्ति नहीं है। मैंने आपके विशेष दूत से कहा था कि हम प्रस्तावित संधि के मसौदे को अंतिम रूप देने के उद्देश्य से चर्चा शुरू करने की तारीखें तय कर सकते हैं।



29 जून 1989 का पत्र श्री प्रेमदासा द्वारा श्री राजीव गांधी को लिखा गया।

महामहिम,

मुझे आपको यह सूचित करते हुए खुशी हो रही है कि एलटीटीई ने श्रीलंका सरकार के खिलाफ तत्काल प्रभाव से शत्रुता को पूरी तरह से समाप्त करने की घोषणा की है।

एलटीटीई, जो अब प्रतिबंधित समूह नहीं है, ने श्रीलंका सरकार के साथ हाल ही में हुई बातचीत के दौरान बातचीत की प्रक्रिया के माध्यम से अपनी सभी समस्याओं को सुलझाने पर सहमति व्यक्त की है। इन परिस्थितियों में, यह सराहनीय होगा यदि महामहिम यह सुनिश्चित करेंगे कि आईपीकेएफ एलटीटीई के खिलाफ कोई भी आक्रामक कार्रवाई न करे जिससे वर्तमान में चल रही वार्ता पर प्रतिकूल प्रभाव पड़े। महोदय, मेरी ओर से सर्वोच्च सम्मान का आश्वासन स्वीकार करें।



30 जून 1989 का पत्र श्री प्रेमदासा द्वारा श्री राजीव गांधी को उनके 20 जून 1989 के पत्र के उत्तर में लिखा गया पत्र।

प्रिय प्रधानमंत्री जी,

मुझे 2 जून, 1989 के मेरे पत्र के उत्तर में आपका 20 जून का पत्र प्राप्त हुआ है। भारत-श्रीलंका समझौते में बताए गए अनुसार श्रीलंका की एकता, संप्रभुता और क्षेत्रीय अखंडता को संरक्षित करने के लिए भारत की प्रतिबद्धता को दोहराने के लिए मैं आपका धन्यवाद करता हूं।

हम समझौते के अनुच्छेद 2.9 के तहत परिकल्पित आतंकवादियों द्वारा आत्मसमर्पण किए गए हथियारों को स्वीकार करने में सहायता के लिए कर्मियों को उपलब्ध कराने के संबंध में भारतीय सरकार द्वारा दिए गए आश्वासन की सराहना करते हैं। हम समझौते के अनुच्छेद 2.16 (सी) और अनुबंध के पैराग्राफ 6 के तहत हमारे अनुरोध पर प्रदान की गई सहायता के लिए भी आभारी हैं, जो शत्रुता की समाप्ति सुनिश्चित करने के लिए सैन्य सहायता प्रदान करने के लिए है।

हालांकि, मैं इस तर्क को स्वीकार करने में असमर्थ हूं कि भारत-श्रीलंका समझौते का कार्यान्वयन, जिसमें प्रांतीय परिषदों को शक्तियों का हस्तांतरण भी शामिल है, भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी से किसी भी तरह से जुड़ा हुआ है। उन्हें श्रीलंका में विशेष रूप से शत्रुता की समाप्ति की गारंटी देने और उसे लागू करने के उद्देश्य से आमंत्रित किया गया था। भारत-श्रीलंका समझौते में मेरे द्वारा भारतीय सशस्त्र बलों को वापस बुलाने के अनुरोध के बाद श्रीलंका में उनकी सैन्य गतिविधियों को जारी रखने का कोई प्रावधान नहीं है। इस प्रकार की सैन्य गतिविधियों को जारी रखना अंतरराष्ट्रीय कानून के अनिवार्य मानदंडों का उल्लंघन भी होगा।

श्रीलंका के राष्ट्रपति के अनुरोध पर भारतीय शांति सेना श्रीलंका आई थी। इसके बाद उत्पन्न हुई परिस्थितियों के कारण राष्ट्रपति ने आईपीकेएफ से शत्रुता की समाप्ति सुनिश्चित करने के लिए सैन्य सहायता प्रदान करने का अनुरोध किया। भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी के लिए एकमात्र शर्त यह होनी चाहिए कि श्रीलंका के राष्ट्रपति द्वारा उनकी वापसी का निर्णय लिया जाए। भारतीय सशस्त्र बलों को वापस बुलाने के लिए मेरे द्वारा किए गए अनुरोध ने इस शर्त को पूरा कर दिया है। इसलिए भारत सरकार का यह कर्तव्य है कि वह श्रीलंका से भारतीय सशस्त्र बलों को वापस बुला ले। श्रीलंका सरकार और भारत सरकार के बीच जातीय समस्या के राजनीतिक समाधान के लिए 4.5.1986 से 19.12.1986 तक हुई बातचीत के प्रस्तावों के साथ-साथ अंतिम रूप दिए जाने वाले शेष मामलों को भी स्वीकार कर लिया गया है और हमारे संविधान और प्रांतीय परिषद अधिनियम के संबंधित संशोधनों में शामिल कर लिया गया है। समझौते में निर्धारित समय सीमा के भीतर कुछ प्रस्तावों को लागू करने में हुई देरी का कारण भारतीय सशस्त्र बलों की उत्तर और पूर्व में शत्रुता और हिंसा की समाप्ति सुनिश्चित करने में असमर्थता थी।

प्रशासन की नई प्रणाली में प्रांतीय परिषदों का वास्तविक कामकाज न केवल उत्तर और पूर्व में बल्कि श्रीलंका के सभी प्रांतों पर लागू होता है। यह पूरी तरह से एक राजनीतिक प्रक्रिया है जिसमें सेना की कोई भूमिका नहीं है। आप इस बात से निःसंदेह सहमत होंगे कि कई अन्य न्यायक्षेत्रों में यह एक आम अनुभव रहा है कि सत्ता के विकेंद्रीकरण पर आधारित प्रशासन की एक पूरी तरह से नई संरचना की स्थापना अनिवार्य रूप से एक लंबी अवधि की प्रक्रिया है। श्रीलंका के किसी भी प्रांत में प्रशासनिक संरचना को पूरी तरह से स्थापित करने के लिए किसी भी सैन्य बल की उपस्थिति का न तो कोई कानूनी आधार है और न ही कोई अन्य तर्कसंगत आधार है। मैंने मंत्रिमंडल के मंत्रियों और प्रांतीय परिषदों के मुख्यमंत्रियों से परामर्श करके यह सुनिश्चित करने के लिए सभी कदम उठाए हैं कि हस्तांतरित शक्तियों के प्रभावी प्रयोग के लिए आवश्यक प्रशासनिक संरचना यथाशीघ्र स्थापित हो जाए।

जैसा कि मैंने आपको 2 जून, 1989 के अपने पत्र में पहले ही सूचित कर दिया है, राष्ट्रपति और संसदीय चुनावों दोनों में मेरे द्वारा किए गए महत्वपूर्ण वादों में से एक भारतीय सेनाओं की वापसी सुनिश्चित करना था। घोषणापत्र के अनुसार:

हम भारत के साथ भारत-सोवियत मैत्री संधि की तर्ज पर एक मैत्री संधि करने का प्रयास करेंगे। यदि हमारे उम्मीदवार के राष्ट्रपति चुने जाने तक भारतीय सेनाएँ नहीं लौटी हैं, तो हम यह सुनिश्चित करेंगे कि वे वापस बुला ली जाएँ।

श्रीलंका की मुख्य विपक्षी पार्टी, श्रीलंका फ्रीडम पार्टी ने अपने चुनावी घोषणापत्र में कहा था कि भारत-श्रीलंका समझौते को रद्द कर दिया जाएगा और भारतीय सेनाओं को देश छोड़ने के लिए कहा जाएगा। इस प्रकार, यह देखा जाएगा कि 95 प्रतिशत से अधिक मतदाताओं ने स्पष्ट रूप से भारतीय सेनाओं की वापसी का आदेश दिया। अधिकांश सांसदों ने भारत के साथ मैत्री संधि संपन्न करने के लिए यूएनपी के प्रस्तावों को मंजूरी दे दी।

मैं एक अत्यंत महत्वपूर्ण घटनाक्रम का उल्लेख करना चाहूंगा, जिस पर शायद आपका ध्यान नहीं गया होगा, अर्थात् उत्तर और पूर्व के तीनों समुदायों के अधिकांश लोग भारतीय सेनाओं की तत्काल वापसी की मांग कर रहे हैं।

आपने अपने पत्र में उल्लेख किया है कि श्रीलंका सरकार द्वारा राज्य-प्रायोजित उपनिवेशीकरण को जारी रखते हुए तमिल क्षेत्रों में जनसंख्या संतुलन को बदलने का जानबूझकर प्रयास किया गया है। मैं इस बात का पुरजोर खंडन करता हूँ। भारत-श्रीलंका समझौते पर हस्ताक्षर होने के बाद से इन क्षेत्रों में किसी भी प्रकार का उपनिवेशीकरण नहीं हुआ है।

अब सरकार के लिए सभी संबंधित समुदायों और समूहों के साथ परामर्श, समझौता और आम सहमति के आधार पर जातीय समस्या से संबंधित किसी भी लंबित मुद्दे को हल करने का मार्ग प्रशस्त हो गया है। जैसा कि मैंने आपको पहले ही सूचित कर दिया है, एलटीटीई ने श्रीलंका सरकार के खिलाफ शत्रुता समाप्त करने की घोषणा कर दी है। उन्होंने लंबित मुद्दों को बातचीत और चर्चा के माध्यम से सुलझाने का भी संकल्प लिया है। इसी संदर्भ में मैंने आपसे अनुरोध किया है कि आप भारतीय सशस्त्र बलों को एलटीटीई के खिलाफ किसी भी प्रकार की आक्रामक कार्रवाई से परहेज करने के लिए आवश्यक निर्देश जारी करें। एलटीटीई ने भारतीय सशस्त्र बलों के खिलाफ इस तरह की गतिविधियों को पारस्परिक आधार पर समाप्त करने की अपनी इच्छा पहले ही व्यक्त कर दी है। मेरे द्वारा परिकल्पित समय-सीमा के भीतर भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी सरकार के लिए राजनीतिक समझौते को सुदृढ़ करने की दिशा में आगे बढ़ने की एक आवश्यक पूर्व शर्त है।

जातीय समस्या के पूर्ण समाधान में किसी भी प्रकार की सहायता प्रदान करने के बजाय, भारतीय सेनाओं की उपस्थिति अब एक गंभीर बाधा बन गई है। इस संदर्भ में, मुझे आपका ध्यान उत्तरी और पूर्वी प्रांतों में घट रही एक चिंताजनक घटना की ओर दिलाना आवश्यक है। ऐसी शिकायतें हैं कि कुछ राजनीतिक समूहों द्वारा ज्यादातर कम उम्र के युवाओं को जबरन भर्ती किया जा रहा है और उन्हें भारतीय सेना के हाथों प्रशिक्षण दिया जा रहा है। अगर इस पर तुरंत रोक नहीं लगाई गई तो इसके संभावित परिणामों के बारे में विस्तार से बताने की आवश्यकता नहीं है।

अतः, इन सभी परिस्थितियों को ध्यान में रखते हुए, मैं एक बार फिर भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी को तत्काल पुनः शुरू करने और इस प्रक्रिया में तेजी लाने का पुरजोर अनुरोध करता हूं।

भारत के साथ मैत्री संधि के मेरे प्रस्ताव पर आपकी सकारात्मक प्रतिक्रिया से मैं प्रसन्न हूं। हमने अपना मसौदा पहले ही नई दिल्ली स्थित विदेश मंत्रालय को सौंप दिया है। मैं अनुरोध करता हूं कि चर्चा बिना किसी देरी के शुरू की जाए, ताकि यह संधि हमारे दोनों देशों के बीच पारंपरिक मित्रता के बंधनों को ठोस और शीघ्रता से व्यक्त कर सके।



30 जून 1989 का पत्र श्री राजीव गांधी द्वारा श्री प्रेमदासा को उनके 29 जून 1989 के पत्र के उत्तर में लिखा गया।

प्रिय प्रेसिडेंट महोदय,

मुझे आपके उच्चायुक्त के माध्यम से भेजा गया 29 जून का आपका संदेश प्राप्त हुआ है।

भारत-श्रीलंका समझौते में तमिल उग्रवादी समूहों और श्रीलंकाई सेना के बीच शत्रुता की समाप्ति का प्रावधान है, और साथ ही श्रीलंकाई सेना को उत्तर-पूर्वी प्रांत में बैरकों में रहने का भी प्रावधान है। ये दोनों उपलब्धियां 30 जुलाई, 1987 को हासिल की गईं। इस प्रकार, श्रीलंकाई सेना और एलटीटीई के बीच प्रभावी रूप से शत्रुता का अंत हो चुका है। मुझे खुशी है कि एलटीटीई ने अब औपचारिक रूप से इस वास्तविकता को स्वीकार कर लिया है।

हमें उम्मीद है कि एलटीटीई द्वारा शत्रुता समाप्त करने के औपचारिक समझौते से श्रीलंका की एकता और अखंडता के प्रति उनकी प्रतिबद्धता और हिंसा का त्याग करने तथा लोकतांत्रिक प्रक्रियाओं का सम्मान करने का स्पष्ट संकेत मिलता है। हमें विश्वास है कि हिंसा छोड़ने के परिणामस्वरूप, एलटीटीई श्रीलंका सरकार के माध्यम से हथियार डालने की प्रक्रिया फिर से शुरू कर देगा - यह प्रक्रिया 5 अगस्त, 1987 को शुरू हुई थी और अभी तक पूरी नहीं हुई है। जब तक एलटीटीई अपने हथियार सौंपने और न केवल श्रीलंकाई सरकार बल्कि उत्तर-पूर्वी प्रांत के अन्य नागरिकों के प्रति हिंसा का त्याग करने का वचन नहीं देता, तब तक शत्रुता समाप्त करने की उनकी घोषणा अर्थहीन होगी।

भारत की गारंटर के रूप में भूमिका के संदर्भ में आईपीकेएफ को उत्तर-पूर्वी प्रांत के सभी समुदायों की शारीरिक सुरक्षा सुनिश्चित करने का दायित्व सौंपा गया है, इसलिए मैं ऊपर उल्लिखित बिंदुओं पर स्पष्टीकरण की सराहना करूंगा। इन स्पष्टीकरणों से एलटीटीई को निरस्त्र करने के लिए आईपीकेएफ द्वारा आक्रामक कार्रवाई को रोकने के संबंध में तत्काल निर्णय लेने में सुविधा होगी। हमें जितनी जल्दी आपका जवाब मिलेगा, उतनी ही तेजी से उचित कार्रवाई शुरू की जा सकेगी।
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प्रिय प्रधानमंत्री जी,

मुझे आपके उच्चायुक्त के माध्यम से भेजा गया 30 जून का आपका संदेश प्राप्त हुआ है, जो मेरे उस संदेश के जवाब में है जिसमें मैंने आपसे यह सुनिश्चित करने का अनुरोध किया था कि श्रीलंका में भारतीय सशस्त्र बल एलटीटीई के खिलाफ कोई आक्रामक कार्रवाई न करें। इस तरह की कार्रवाई या अभियानों में किसी भी प्रकार की तेजी से वर्तमान में चल रही वार्ताओं पर प्रतिकूल प्रभाव पड़ सकता है और सशस्त्र संघर्ष लंबा खिंच सकता है।

आपका यह कथन कि शत्रुता का अंत 30 जुलाई, 1987 को हुआ था, तथ्यों के अनुरूप नहीं है। एलटीटीई ने श्रीलंकाई सुरक्षा बलों के खिलाफ कुछ दिनों के लिए ही शत्रुता रोकी थी, लेकिन 2 अगस्त, 1987 को हिंसा फिर से शुरू कर दी और जून, 1989 में शत्रुता समाप्त करने की घोषणा तक यह जारी रही। इस दौरान 148 सैन्य और पुलिस कर्मी मारे गए और 80 घायल हुए; 481 नागरिक मारे गए और 115 घायल हुए।

सरकार के साथ बातचीत शुरू होने के बाद ही एलटीटीई ने इस साल जून में शत्रुता समाप्त करने की घोषणा की। यह समझौता न केवल सरकार पर बल्कि उत्तर और पूर्व के लोगों पर और वास्तव में पूरे श्रीलंका के लोगों पर लागू होता है। साथ ही, एलटीटीई ने बातचीत और चर्चा के माध्यम से सभी लंबित समस्याओं को हल करने की अपनी प्रतिबद्धता को दोहराया और लोकतांत्रिक प्रक्रिया में प्रवेश करने की अपनी तत्परता का संकेत दिया।

जैसा कि आपके संदेश में कहा गया है, आप पिछले दो वर्षों से एलटीटीई को निरस्त्र करने की कोशिश कर रहे हैं और यह प्रक्रिया अभी तक पूरी नहीं हुई है, न ही आप उन्हें बातचीत की मेज पर लाने में सक्षम हुए हैं। मुझे पूरा विश्वास है कि मैं यह सुनिश्चित करने में सक्षम होऊंगा कि भारतीय सशस्त्र बलों की वापसी के बाद एलटीटीई अपने हथियार डाल दे।

मैं जिस राजनीतिक समाधान को प्रस्तुत करना चाहता हूं, वह न केवल हमारे संविधान के दायरे में होगा, बल्कि हमारे लोगों की संप्रभुता, हमारे देश के एकात्मक स्वरूप और क्षेत्रीय अखंडता को भी संरक्षित करेगा।

श्रीलंका के सभी नागरिकों की सुरक्षा और संरक्षा सुनिश्चित करने की जिम्मेदारी पूरी तरह से श्रीलंका सरकार की है। भारत-श्रीलंका समझौता अंतरराष्ट्रीय कानून के तहत भारत सरकार या उसके सशस्त्र बलों को श्रीलंका सरकार के स्पष्ट अनुरोध के अलावा किसी भी प्रकार की जिम्मेदारी संभालने का अधिकार नहीं देता है और वास्तव में दे भी नहीं सकता है। बहरहाल, पिछले दो वर्षों के दौरान जब भारतीय सशस्त्र बल उत्तरी और पूर्वी प्रांतों में अभियान चला रहे थे, तब वे उपर्युक्त हताहतों के अलावा कई नागरिकों की हत्याओं और उससे भी अधिक संख्या में लोगों के अपने घरों से विस्थापन को रोकने में असमर्थ रहे।

श्रीलंका सरकार के स्पष्ट अनुरोध के अलावा, समझौते की कोई भी व्याख्या जो श्रीलंका के भीतर भारत सरकार या उसके सशस्त्र बलों के लिए अनिवार्य भूमिका प्रदान करने का प्रयास करती है, एक मित्र संप्रभु देश के आंतरिक मामलों में गंभीर हस्तक्षेप और अंतर्राष्ट्रीय कानून के अनिवार्य मानदंडों का घोर उल्लंघन होगा। मुझे पूरा यकीन है कि आपका ऐसा कोई इरादा नहीं है।

मुझे उम्मीद है कि इन स्पष्टीकरणों से आपको यह सुनिश्चित करने में मदद मिलेगी कि भारतीय सशस्त्र बल एलटीटीई के खिलाफ कोई भी आक्रामक अभियान जारी न रखें।
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प्रिय प्रेसिडेंट महोदय,

मुझे आपके 30 जून और 5 जुलाई के पत्र प्राप्त हुए हैं। मैं हमारी संप्रभु राष्ट्रों द्वारा ग्रहण किए गए पारस्परिक दायित्वों की विभिन्न व्याख्याओं पर बहस में नहीं पड़ना चाहता। ये बिल्कुल स्पष्ट हैं। मैं इस बात की वैधता पर भी विचार नहीं करना चाहता कि एलटीटीई ने 2 अगस्त, 1987 को हिंसा फिर से शुरू कर दी थी, जबकि हथियारों का आत्मसमर्पण शुरू हुआ और श्रीलंका सरकार द्वारा एलटीटीई को माफी पत्र तीन दिन बाद सौंपा गया था। हमें तथ्यों को स्वयं बोलने देना चाहिए।

दोनों देशों के बीच एक समझौता हुआ है। इस समझौते का उद्देश्य श्रीलंका की एकता और अखंडता को बनाए रखना और तमिलों की सुरक्षा, संरक्षा और वैध हितों को सुनिश्चित करना है। इस समझौते के गारंटर के रूप में भारत के दायित्वों को पूरा करने में लगभग एक हजार भारतीय सैनिकों ने सर्वोच्च बलिदान दिया है। समझौते पर हस्ताक्षर होने के बाद से न केवल प्रांतीय परिषद के चुनाव हुए हैं, बल्कि संसदीय और राष्ट्रपति चुनाव भी हुए हैं। श्रीलंका के अन्य हिस्सों की तुलना में उत्तर-पूर्वी प्रांत की स्थिति कहीं अधिक स्थिर और शांतिपूर्ण है। इन सब के बावजूद, तमिलों को दिए गए विकेंद्रीकरण पैकेज को लागू नहीं किया गया है। ये अकाट्य तथ्य हैं।

हम दोनों इस बात से सहमत हैं कि आईपीकेएफ को वापस ले लिया जाना चाहिए। हम दोनों इस बात से सहमत हैं कि हमने आपके अनुरोध करने से पहले ही निकासी की प्रक्रिया शुरू कर दी थी। दरअसल, आईपीकेएफ को बंद करने के लिए एक व्यापक समयसीमा पर चर्चा की गई थी। 1 जून को आपकी एकतरफा घोषणा से कुछ ही दिन पहले हरारे में आपके विदेश मंत्री द्वारा विवरणों को अंतिम रूप देने के लिए चर्चा का प्रस्ताव रखा गया था। मैंने बार-बार कहा है कि आईपीकेएफ की वापसी का कार्यक्रम भारत-श्रीलंका समझौते के कार्यान्वयन के कार्यक्रम के साथ-साथ संयुक्त परामर्श के माध्यम से तैयार किया जाना चाहिए। हम आपकी सुविधानुसार किसी भी समय और स्थान पर इस विषय पर चर्चा पुनः शुरू करने के लिए तैयार हैं। आपके सहयोगी माननीय श्री थोंडामन, जिन्होंने मुझसे यहां मुलाकात की, उन्होंने आपको मैत्रीपूर्ण संबंधों की हमारी इच्छा और आपसी परामर्श के माध्यम से किसी भी गलतफहमी को दूर करने की हमारी तत्परता से अवगत कराया होगा। हालांकि, यदि इस उद्देश्य के लिए चर्चा आपको स्वीकार्य नहीं है, तो हमें भारत-श्रीलंका समझौते के तहत अपनी जिम्मेदारियों और दायित्वों के अनुरूप आईपीकेएफ की वापसी के विवरण पर एकतरफा निर्णय लेना होगा।

हालांकि मैं लंबित मुद्दों को हल करने के लिए आपकी सरकार के साथ सहयोग करने की भारत सरकार की तत्परता को दोहराता हूं, लेकिन मुझे महामहिम को यह बताना होगा कि भारत पारंपरिक रूप से अन्य देशों के साथ किए गए समझौतों की पवित्रता और ऐसे समझौतों के तहत किए गए प्रतिबद्धताओं के प्रति सचेत रहा है। भारत किसी भी परिस्थिति में अपने हितों को प्रभावित करने की नीति से विचलित नहीं होगा।

जब तक अन्यथा सहमति न हो, आधिकारिक पत्राचार, विशेष रूप से राष्ट्राध्यक्षों या सरकार प्रमुखों के बीच, की गोपनीयता बनाए रखना हमारी प्रथा रही है। हालांकि, आपके संदेशों का सार अक्सर मुझ तक पहुंचने से पहले ही मीडिया को उपलब्ध हो जाता था। अब मुझे पता चला है कि हमारे सभी हालिया पत्राचार को श्रीलंका सरकार द्वारा आधिकारिक तौर पर सार्वजनिक कर दिया गया है। अतः, आपके द्वारा इसे प्राप्त करने के बाद, इस सूचना को सार्वजनिक करने की अनुमति देकर मुझे परंपरा से विवश होना पड़ सकता है।





संक्षिप्ताक्षर




	संक्षिप्त रूप
	पूरा नाम





	सीवीएफ
	नागरिक स्वयंसेवी बल



	ईएनएलएफ
	ईलम राष्ट्रीय मुक्ति मोर्चा



	ईपीडीपी
	ईलम पीपुल्स डेमोक्रेटिक पार्टी



	ईपीआरएलएफ
	ईलम पीपुल्स रिवोल्यूशनरी लिबरेशन फ्रंट



	इरोस
	ईलम क्रांतिकारी संगठन



	आईपीकेएफ
	भारतीय शांति सेना



	जेवीपी
	‘जनथा वुमुक्ति पेरुमुना’ (पीपुल्स लिबरेशन फ्रंट)



	एलटीटीई
	लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम



	नाम
	गुटनिरपेक्ष आंदोलन



	पीए
	पीपुल्स एलायंस



	पीएफएलटी
	पीपुल्स फ्रंट ऑफ लिबरेशन टाइगर्स



	प्लॉट
	तमिल ईलम जन मुक्ति संगठन



	सार्क
	दक्षिण एशियाई क्षेत्रीय सहयोग संघ



	एसएलएफपी
	श्रीलंका फ्रीडम पार्टी



	टेलो
	तमिल ईलम मुक्ति संगठन



	टीएनए
	तमिल राष्ट्रीय सेना



	टल्फ
	तमिल संयुक्त मुक्ति मोर्चा



	यूएनपी
	संयुक्त राष्ट्र पार्टी








पिछला कवर

[image: ]

इस पुस्तक की लेखिका, एडेल बालासिंघम, एक समाजशास्त्री, राजनीतिक कार्यकर्ता और लेखिका हैं, जो तमिल स्वतंत्रता संघर्ष का नेतृत्व करने वाले स्वतंत्रता आंदोलन, लिबरेशन टाइगर्स ऑफ तमिल ईलम (एलटीटीई) के साथ बीस से अधिक वर्षों तक भारत और श्रीलंका में रहीं और काम किया। उन्होंने जाफना समाज में दहेज प्रथा और एलटीटीई की महिला लड़ाकों पर भी रचनाएँ प्रकाशित की हैं।

इस पुस्तक, ‘द विल टू फ्रीडम’ में एडेल बालासिंघम ने तमिल टाइगर आंदोलन द्वारा किए गए सशस्त्र प्रतिरोध संघर्ष का गहन आंतरिक अध्ययन प्रस्तुत किया है। अर्ध-आत्मकथात्मक, ऐतिहासिक शैली में लिखित, ‘द विल टू फ्रीडम’ तमिल स्वतंत्रता संघर्ष के विकासवादी इतिहास के पिछले दो दशकों में महत्वपूर्ण घटनाओं, प्रसंगों और निर्णायक मोड़ों का विस्तृत सर्वेक्षण प्रस्तुत करता है। यह रोचक अध्ययन एलटीटीई के नेतृत्व की अब तक अज्ञात विशेषताओं पर भी प्रकाश डालता है। उन हिंसक कालखंडों के रक्तरंजित निशानों को बयां करते हुए, लेखक तमिल लोगों और स्वतंत्रता सेनानियों की पीड़ा की गहराई के साथ-साथ उनकी स्वतंत्रता की प्रज्वलित भावना को भी उजागर करता है। यह पुस्तक उन सभी लोगों के लिए रुचिकर होगी जो तमिल प्रतिरोध आंदोलन की अंदरूनी कहानी का अध्ययन करना चाहते हैं।
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Bala in his early thirties and myself at 24.
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Eastern Province in Amparai, 1989.
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Sugi, the former commander of the women fighters, leads me
to the jungle training camp, 1989.
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Sitting outside our bunker with our dog Jimmy in Jaffna
1990.
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		मुखपृष्ठ

		ऑफ़लाइन मोड

		ऑनलाइन मोड

		मानचित्र

		फ़ोटो		हमारी शादी दक्षिण लंदन में, 1978 में हुई थी।

		1989 में ऑस्ट्रेलिया के वारगुल में अपने परिवार के साथ।

		श्री पीराबाकरन और मथिवाथानी (मैथी) की शादी

		अगस्त 1985 में बाला को भारत से लंदन निर्वासित किया जा रहा था।

		1985 में चेन्नई में हुए बम विस्फोट के कारण हमारे बेडरूम की छत में हुआ छेद।

		श्रीलंका के पूर्व राष्ट्रपति श्री आर प्रेमदासा के साथ एलटीटीई प्रतिनिधिमंडल।

		तत्कालीन राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा के साथ एक निजी सत्र के दौरान नोट्स लेते हुए।

		मुल्लैतिवु के जंगल में तेंदुए के शावकों के साथ।

		सुगी, महिला लड़ाकों की पूर्व कमांडर, मुझे 1989 में जंगल प्रशिक्षण शिविर में ले जाती है।

		बाला और मैं 1989 में अलाम्पिल स्थित श्री पिराबकरण के ‘वन-फोर’ बेस में उनसे चर्चा कर रहे थे।

		1989 में चेन्नई में तमिलनाडु के पूर्व मुख्यमंत्री श्री करुणानिधि से मुलाकात।

		किट्टू की शादी कोलंबो में, 1989 में।

		श्रीलंका के मुख्य वार्ताकार, श्री हमीद

		जाफना में आईसीआरसी अधिकारियों के साथ चर्चा।

		1990 में जाफना के विंडसर थिएटर में आयोजित महिला सम्मेलन को संबोधित करते हुए।

		मैं 1990 में जाफना में कर्नल किट्टू की माँ के साथ, जिन्हें प्यार से ‘किट्टू अम्मा’ कहा जाता था।

		1989 में बट्टिकलोआ में एक जनसभा को संबोधित करते हुए

		बाला और मैं करिकालन के साथ

		1990 में जाफना में अपने बंकर के बाहर अपने कुत्ते जिम्मी के साथ बैठे हुए।

		आत्मरक्षा के लिए हथियार ले जाना, 1991।

		1990 में जाफना में एलटीटीई की महिला लड़ाकों के साथ मुद्दों पर चर्चा।

		जाफना में भोजन के लिए नारियल छीलना, 1993।

		1995 में एलटीटीई के राजनीतिक विंग के नेता श्री थमिल चेलवन के साथ एक बैठक में।

		वरिष्ठ नेता बेबी सुब्रमण्यम और उनकी पत्नी वेट्टी चेल्वी के साथ भोजन का आनंद लेते हुए, 1992।

		1998 के अंत में मुल्लैतिवु में एक शादी समारोह में श्री पिराबकरण और उनकी पत्नी मथी के साथ।





		परिचय

		1 नए क्षितिज		बालासिंघम से मुलाकात

		ऑस्ट्रेलिया में मेरी जड़ें

		उग्रवादी राजनीति





		2 बाघों की मांद के अंदर		श्री पीराबाकरन से मुलाकात

		भारत के बारे में पहली छाप

		संगठन के भीतर समस्याएं

		अधिक जानकारी प्राप्त करें

		अंतिम निर्णय

		प्रतीक्षा अवधि

		2.1 निर्णायक मोड़: जुलाई 1983 (असंख्यांकित)





		3 भारत में उथल-पुथल भरे समय		प्रारंभिक दिन: संघर्ष के आयाम

		कठिन समय

		जीवनशैली में बदलाव

		दिल्ली में नया प्रशासन

		तमिलनाडु में शरणार्थी

		एकता और पृथक्करण

		बाला का निर्वासन

		हत्या का प्रयास

		भारत में घरेलू श्रम

		तनावपूर्ण संबंध

		गहराता संकट





		4 भारत-एलटीटी युद्ध		श्रीलंका का सैन्य आक्रमण

		भारत-श्रीलंका समझौता

		थिलेपन की आमरण अनशन

		वरिष्ठ कमांडरों पर आई त्रासदी

		‘ऑपरेशन पवन’

		कुख्यात नरसंहार





		5 भारतीय सेना द्वारा पीछा किया जा रहा है		करावेड्डी में प्रवेश करना

		घरों का स्थानांतरण

		हमारे घर पर छापा

		जाफना में संपत्ति

		एक सौम्य महिला

		टॉडी टैपर्स

		महत्वपूर्ण दिन

		करीबी मुठभेड़

		मृत्यु का सामना करना

		भागते हुए

		अंतिम चुनौती

		भारत में भूमिगत मार्ग





		6 प्रेमदासा - एलटीटीई वार्ता		शांति वार्ता का निमंत्रण

		प्रेमदासा से मुलाकात

		एक कब्ज़ा सेना

		श्री हमीद की भूमिका

		वार्ता पर दिल्ली की आलोचना

		जंगल में पीराबाकरन से मुलाकात

		टकराववादी पाठ्यक्रम

		सशस्त्र सहायता के लिए अनुरोध

		एलटीटीई की राजनीतिक पार्टी

		चेन्नई में करुणानिधि से मुलाकात

		वहराई में सम्मेलन

		एलटीटीई की रणनीति और प्रेमदासा का एजेंडा





		7 जाफना में युद्ध के बीच जीवन		जाफना किले की लड़ाई

		वदामारच्ची में जीवन

		महिला कार्यकर्ताओं की नई तस्वीर

		जाफना में एलटीटीई प्रशासन

		महिला योद्धा

		आलोचकों को उत्तर

		नरसंहार के खिलाफ संघर्ष

		महिलाएं और राष्ट्रीय संघर्ष

		महिलाओं का सशक्तिकरण

		पीएफएलटी और मथाया

		दहेज विवाद

		महिलाओं के खिलाफ हिंसा पर शोध

		जाफना में युद्ध का प्रकोप

		जाफना पर आक्रमण और पलायन

		वन्नी में वापसी





		8 वन्नी में विपत्तियाँ		वन्नी में रहना

		‘ऑपरेशन जयसुकुरु’

		मेरे विचार में पीराबाकरन

		एलटीटीई शादियाँ

		मुक्ति युद्ध के नायक

		युद्ध जारी है

		बाला गंभीर रूप से बीमार पड़ गए

		चंद्रिका की मांगें





		पोस्ट स्क्रिप्ट

		अनुलग्नक

		श्रीलंका के राष्ट्रपति श्री प्रेमदासा और भारत के प्रधानमंत्री श्री राजीव गांधी के बीच हुए पत्रों का पाठ		2 जून 1989 का पत्र राष्ट्रपति प्रेमदासा द्वारा भारतीय प्रधानमंत्री श्री राजीव गांधी को लिखा गया

		दिनांक 20 जून 1989 का पत्र श्री राजीव गांधी द्वारा श्री प्रेमदासा को लिखा गया

		29 जून 1989 का पत्र श्री प्रेमदासा द्वारा श्री राजीव गांधी को लिखा गया।

		30 जून 1989 का पत्र श्री प्रेमदासा द्वारा श्री राजीव गांधी को उनके 20 जून 1989 के पत्र के उत्तर में लिखा गया पत्र।

		30 जून 1989 का पत्र श्री राजीव गांधी द्वारा श्री प्रेमदासा को उनके 29 जून 1989 के पत्र के उत्तर में लिखा गया।

		4 जुलाई 1989 का पत्र श्री प्रेमदासा द्वारा श्री राजीव गांधी को लिखा गया

		11 जुलाई 1989 का पत्र श्री राजीव गांधी द्वारा श्री प्रेमदासा को लिखा गया





		संक्षिप्ताक्षर

		पिछला कवर
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Bala and myself in discussion with Mr Pirabakaran in his
‘one-four’ Base at Alampil, 1989.
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Enjoying a meal with the senior leader Baby Subramaniam
and his wife Vetti Chelvi, 1992.
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Karunanidhi in Chennai, 1989. From left to right, Mr
Karunanidhi, Bala, Yogi and myself.
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Mr. Pirabakaran and his wife, Mathy

At a wedding function in Mullaitivu w
in late 1998.
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Kittu’s wedding in Colombo, 1989. From left to right myself,
Kittu, Cynthia and Bala
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‘Taking notes during a private session with the then Pr
Mr Premadasa.
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Scrapping coconut for a meal in Jaffna, 1993.
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At a meeting with Mr Thamil Chelvan, political wing leader
of the LTTE, 1995.
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Addressing the
women’s conference at
the Windsor theatre,
Jaffna in 1990.
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The chief negotiator for Sri Lanka, Mr Hameed (on the right)
in discussion with LTTE delegates in Jaffna, 1990.
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Myself with Col. Kittu’s
mother, affectionately
called ‘Kittu Amma’ in
Jaffna, 1990.
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Bala being deported to London from India in August 1985.
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An Jnside View of Tamil Resistance

Adele Balasingham
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Addressing a public rally in Batticaloa 1989. To the right Mr.
Kasi Anandan translating my speech.
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A hole in the roof of our bedroom caused by bomb blast
in Chennai, 1985.
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ng issues with the women fighters of the LTTE in
Jaffna 1990.






